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Goed gesmurft, die Belgen! 


De Belgische strip, het is me wat. Eenden met alpinopetjes die luisteren naar de naam Paultje, een van deadlines ge- 
vrijwaarde rosse journalist met een hond die nooit om eten zeurt, getormenteerde Vikingen met lang vettig haar van 
wie de oorsprong ergens in de ruimte ligt, machomiljardairs in spijkerbroek, koningen die drinken, gluurders die glun- 
deren, cowboys die sneller schieten dan hun schaduw, apen die vliegen en kleine blauwe wezentjes die hele dagen 
vrolijk rondsmurfen. Niets is heilig in de Belgische stripscene, alles is gedaan. Althans, dat leek zo tijdens het schrijven 
aan de voorloper van dit boek, die onder dezelfde titel verscheen in 2005 naar aanleiding van 175 jaar België. Van 
alle zestien boekjes over België die toen verschenen, bleek België gestript een van de best verkochte. Daarmee was de 
belangstelling van het brede publiek voor dit thema aangetoond. Het was Alexis Dragonetti van Ballon Media die in 
2012 met het voorstel kwam om een serieus vervolg te schrijven. Sterker: hij had als stripkenner en liefhebber soms 
zin om zélf zo'n boek te schrijven. Eén ding was van meet af aan duidelijk: België gestript moest een heus naslagwerk 
worden. Met meer thema's. Vollediger ook. Beter. Grootser. Het resultaat ligt nu voor u. 


Valt er dan zoveel te vertellen over de Belgische strip? Het antwoord klinkt luid en duidelijk: jazeker. We mogen niet 
té chauvinistisch zijn, natuurlijk. Bescheidenheid siert. Maar toch. België was decennialang de draaischijf van de Eu- 
ropese strip. Tegenwoordig mag Frankrijk dat kroontje dragen, maar onze invloed is nog steeds erg aanwezig. En... wij 
waren eerst. Terugblikkend op onze stripgeschiedenis blijkt hoezeer hier, in dit kleine landje, de fundamenten van de 
Europese strip zijn gelegd. Auteurs als Hergé, Peyo, Franquin, Morris en Jacobs wisten met hun personages ver buiten 
de eigen taalgrenzen te scoren. Zij publiceerden allemaal in de twee belangrijke Belgische stripweekbladen: Spirou en 
Tintin voor de Franstaligen, Robbedoes en Kuifje voor het Nederlandstalige publiek. Van heinde en verre kwamen ze, de 
buitenlandse auteurs in wiens land een professioneel medium ontbrak. De Zwitsers Cosey en Derib, de Pool Grzegorz 
Rosinski, talloze Fransen als Benoît Peeters en Yann zakten naar België af in de hoop hier hun beroep ten volle te kunnen 
uitoefenen en misschien wel door te breken. Uitgeverijen als Casterman, Lombard, Dargaud en Dupuis werden gezien als 
monumenten. België was hét stripland van Europa. ledereen wist het, iedereen handelde ernaar. 


De wisselwerking tussen het Belgische beeldverhaal en de maatschappij waarin dat beeldverhaal floreerde, is onloochen- 
baar. Zo voerde het stripweekblad Spirou/Robbedoes op doorgedreven wijze anti-Duitse propaganda op en toonde het 
zich, zelfs in de periode dat de bezetter de publicatie ervan verbood, een - zeg maar - ‘verzetsblad' voor jongeren. Het 
blad Tintin/Kuifje liep op een heel andere manier in de kijker: met een turbulente voorgeschiedenis waarin het (vermeen- 
de) oorlogsverleden van Hergé centraal stond. Een (vermeende) collaborateur die via een katholieke stripheld als Kuifje 
onze kinderen waarden en normen zou gaan voorleggen? Los van die woelige achtergrond groeiden beide bladen echter 
uit tot een groot succes. Ze bleven heel wat auteurs inspireren die op hun zolderkamertje hun eerste schetsen maakten, 
hopend om in de voetsporen te treden van Hergé, Morris of Peyo. De strip werd een enorm exportproduct. En zo raakte 
België niet enkel gelinkt aan bier, wafels en friet, maar stilaan ook aan het beeldverhaal. 


De maatschappelijke relevantie van het beeldverhaal werd ook alsmaar groter. De jonge lezer merkte er helemaal niets 
van, maar achter de schermen werden gevechten gevoerd die zelfs nu nog tot de verbeelding spreken. Tussen eind 
jaren veertig en midden jaren zestig was Frankrijk, dat andere land dat een eigen stripcultuur trachtte op te zetten, 
niet bepaald de beste vriend van het kleine stripminnende buurland. Integendeel. In die periode probeerde Frankrijk 


onze beeldcultuur een officiële hak te zetten door een censuurcommissie in het leven te roepen. De Fransen hebben 
zo ontegensprekelijk talloze Belgisch reeksen verminkt. Althans, dat was de bedoeling. Het lukte uiteindelijk niet, maar 
die pogingen hebben wel mee het gezicht van de Belgische strip bepaald. Ook dat toont België gestript. De afwezig- 
heid van vrouwen in Kuifje en Blake en Mortimer? Een rechtstreeks gevolg van de Franse commissie die zich schuilhield 
achter een doorgedreven conservatieve moraal, die blijkbaar niet gold voor hun eigen auteurs. Tenzij ze lelijk en af- 
tands waren, werden in Belgische uitgaven vrouwen verboden. En er volgde wel meer censuur. De populaire cowboy die 
sneller schiet dan zijn schaduw werd zijn speeltje gedeeltelijk ontnomen: zijn pistool afvuren op mensen? Verboden! 
Cancandanseressen die hun rokken oplichten? ldem. Kortom: als het doel was alle typische westernelementen uit een 
westernstrip te halen, waren ze goed bezig daar bij die commissie. Maar zelfs lang nadat de commissie was opgedoekt, 
zinderde de censuur nog na, zoals bij Sammy, een humoristische reeks die zich afspeelde tijdens de drooglegging in 
Amerika. Toen Berck en Cauvin midden jaren zeventig in een van hun verhalen corrupte agenten toonden, werd die 
strip in Frankrijk verboden. Voorbeelden die nu wellicht tot hoongelach leiden, maar op dat moment bittere ernst 
waren en direct invloed uitoefenden op de gedachtegang en werkwijze van menige tekenaar, scenarist en uitgever. 


We zijn in dit boek (maatschappelijk gezien) nog een stapje verder gegaan. Zo hebben we ook de positie van holebi's, 
zwarten en Joden bekeken, net als de huidige censuur en de manier waarop parodieën in het verleden tot talloze rechts- 
zaken hebben geleid. En natuurlijk het uitermate langzame proces waarin de Europese strip, en de Belgische strip in 
het bijzonder, sinds de jaren veertig evolueerde van mannekensblad of strip voor kinderen, naar het beeldverhaal dat nu 
hoog aangeschreven staat. Eindelijk. Maar een moeilijke volwassenwording was het zeker. Zelfs in eigen land werd de 
strip immers lange tijd met artillerievuur bestookt. Om maar één voorbeeld te geven: in de jaren vijftig trok de Belgische 
overheid belastinggeld uit om via stevige infoboekjes opvoedkundigen en onderwijzend personeel te waarschuwen voor 
dit ‘vergif voor de jeugd: Men legde niet alleen linken met leesluiheid, maar ook met achterstelling en zelfs delinquentie. 
In de jaren zeventig kwam er beterschap, maar zelfs toen nog weigerden gerenommeerde bibliotheken, zoals de Ant- 
werpse hoofdbibliotheek, strips in de rekken te plaatsen. 


Van dit boek verschijnt ook een Franstalige editie. Dat is nieuw. Er zijn al naslagwerken over de Belgische strip ge- 
schreven, maar zelden of nooit gingen die over de vaderlandse strip. Ze gingen vooral over het Franstalige gedeelte 
van ons landje. Voor een stuk begrijpelijk, want op enkele grote uitzonderingen als Vandersteen, Marvano, Griffo, 
Vance en Morris na, zijn slechts een tiental Vlaamse stripauteurs er echt in geslaagd internationaal door te breken. De 
rest, zo leert u al snel in dit boek, stak het hoofd diep in de Vlaamse klei. En dat had zo zijn gevolgen. De Franstalige 
en Vlaamse strip ontwikkelden zich los van elkaar. Pogingen tot toenadering waren er zeker, maar de geschiedenis 
leert dat het lange tijd weinig effect had. Toen Franquin eind jaren zestig in Antwerpen een expositie bijwoonde over 
Vlaamse stripauteurs, stelde hij tot zijn grote verbazing vast dat de muren volhingen met voor hem onbekende namen, 
op Marc Sleen en Willy Vandersteen na. Eén land, twee stripculturen. Dat was en is België Stripland. En de Franstalige 
strip was rijker, breder, professioneler en internationaler. Niet zo vreemd dus dat naslagwerken met de vaderlandse 
strip als thema in het verleden vooral vanuit Franstalige hoek kwamen en daarbij zelden of nooit zowel de Vlaamse 
als Franstalige strip (in verhouding) behandelden. Zo wisten onze Waalse vrienden vaak niet eens dat Bob Mau (Kari 
Lente) de Vlaamse Franquin werd genoemd. Of dat de bladen Tintin/Kuifje weliswaar gelijk liepen qua verhalen, maar 
dat in 1950 toch werd beslist om Bob De Moors verstripping van Hendrik Consciences Vlaamse klassieker De leeuw 
van Vlaanderen te weren uit Tintin en tegelijkertijd de Vlaamse vlag op de door De Moor getekende cover van Tintin 
te vervangen. Sterker: zelfs dat Morris een Vlaming was, is niet bij iedereen bekend. Ik zag hem in het verleden om- 
schreven worden als zowel een Franstalige Belg als een Fransman. De chauvinist in mij werd plots wakker. 


Maar ook de Vlamingen gaan niet vrijuit. In 2005 kon ik dat aan den lijve ondervinden in de aanloop naar het stripfes- 
tival van Turnhout. Enkele stripjournalisten en -specialisten kwamen samen om Vlaamse stripauteurs te nomineren voor 
de Bronzen Adhemar/Vlaamse Gemeenschapsprijs voor strips - toen al 12.500 euro waard en nog steeds de grootste 
Belgische geldprijs voor strips. Even ontstond er tijdens die meeting commotie toen twee juryleden de namen opsomden 
van ‘nieuwe’ kandidaten: Griffo en William Vance. De toenmalige juryvoorzitter stipuleerde dat het een Vlaamse prijs 
betrof, voor Vlaamse auteurs. En Vance en Griffo kwamen daar toch niet voor in aanmerking? Het kostte mij en Jan 
Bex, journalist van Het Belang van Limburg/Gazet van Antwerpen heel wat moeite om duidelijk te maken dat Vance 
en Griffo wel degelijk Vlamingen waren en dus in aanmerking kwamen voor de prijs. Vance won dat jaar en toen hij 
op de hoogte gebracht werd van die strubbelende jurymeeting, verbaasde het hem niet. “De Vlamingen zijn me een 
beetje vergeten omdat ze niet weten dat ik een Vlaming ben. Nu ja, ze zijn verontschuldigd. Maar bij de Fransen was 
het net zo. Ze negeerden me omdat ik Vlaming of Belg was.” Hij heeft het op eigen houtje moeten doen, zei hij nog. 
“Zonder interviews en media-aandacht. Ik had misschien wel een beetje ondersteuning willen hebben, maar helaas…” 
Morris was eenzelfde lot beschoren. Tot op de dag van vandaag wordt er in Vlaanderen nog steeds halsstarrig gesproken 
over De Vlaamse Vier: Marc Sleen, Willy Vandersteen, Bob De Moor en Jef Nys. Over Morris: geen woord. Met zijn Lucky 
Luke veroverde hij de wereld, maar in Vlaanderen werd hij gezien als een Franstalige Belg. Komt dat omdat hij vooral 
aansluiting vond bij een Franstalig publiek? Dat kan toch geen reden voor uitsluiting zijn? Zelfs het Vlaams Fonds voor 
de Letteren ging nog mee in dat discours toen het in 2010 in Angoulême een grootse expositie opzette rond de nieuwe 
generatie Vlaamse stripauteurs, waarbij ook de Vlaamse grootmeesters een ereplaats kregen. De Moor, Vandersteen, Nys 
en Sleen kregen een buste en meer info. Morris’ naam prijkte enkel op een begeleidende namenlijst. Dat is een keuze, 
klonk het. Tja, maar toch. Is men er dan niet trots op dat hij een Vlaming is? Hij is wel een van de best verkopende Bel- 
gische stripauteurs. 


Soit, die beperkte tweeledige visie mag er stilaan uit. België gestript wil beide regio's naar elkaar toebrengen, maar ze 
tegelijk ook in het juiste perspectief plaatsen. Hoewel Jean Van Hamme gelijk had toen hij in 2002 opmerkte dat de 
populariteit van de Belgische strips vooral te danken was aan de Franstalige stripscene, riep zijn collega-scenarist Jean 
Dufaux op tot meer samenhang en samenwerking tussen beide landsdelen. De verhouding Vlaanderen/Franstalig België 
is in dit boek naar verhouding, zo denken we. De Franstalige strip krijgt meer aandacht. Terecht. Maar wat rechtgezet 
moest worden, is rechtgezet. Namelijk dat Vlaanderen meer is dan Willy Vandersteen, Marc Sleen, Jef Nys en Bob De 
Moor. Of dat Vlaamse auteurs geen rol van betekenis hebben gespeeld in de Belgische stripgeschiedenis. Dat hebben ze 
namelijk wel. Tuurlijk wel. Maar anders. Hoe je het ook draait of keert, afgezien van die cultuurverschillen leeft er iets in 
dit land. België was, en is nog steeds, een van de belangrijkste striplanden ter wereld. Ooit waren we het mekka van de 
Europese stripwereld. Frankrijk heeft die positie overgenomen. De koppositie terugwinnen lijkt vooralsnog niet te lukken, 
want daar is meer voor nodig dan creativiteit alleen. Van de politiek valt niet veel heil te verwachten. De strip, een van de 
belangrijkste exportproducten van ons land, wordt door politici vaak stiefmoederlijk behandeld. Niettemin: België blijft 
een schat op stripgebied. Dit boek toont u wat u heeft gemist, wat u misschien wilt ontdekken en vooral: wat er al die 
tijd achter de schermen gebeurde en nog altijd gebeurt. Bij de afronding van dit boek wist ik het zeker: geen enkel ander 
(Europees) land heeft een kleurrijkere stripgeschiedenis. Een land dat zich aangesproken voelt en meent beter te doen, 
mag zich hierbij melden. Het zal me benieuwen. 


Een fijne ontdekkingstocht gewenst door de wereld van de Belgische strip. 
Ik hoop dat u er veel plezier aan beleeft. 
Geert De Weyer, (strip)journalist 
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De Belgische strip zag het levenslicht 

in een tijd dat er van tekst- of 
gedachteballonnen nog geen sprake was. 
De eerste auteurs keken dan ook met 
meer dan gewone belangstelling naar de 
ontwikkelingen in de Verenigde Staten. 
Zo ook Willy Vandersteen en Hergé, die er 
leentjebuur gingen spelen. Ondertussen 
evolueerden de Franstalige en Vlaamse 
strip elk op hun manier, met eigen 
grootmeesters, accenten en drijfveren. 


Blondie en Blinkie van Jijé, Het beeld sierde 
de cover van Petits Belges op 2 februari 1941 
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Helblauwe ogen, een tot aan zijn voeten reikende kanariegele nachtjurk, 
enorme flaporen en een haarloze schedel. Het optreden van het straatjongetje 
The Yellow Kid sloeg in 1895 de lezers van de Amerikaanse krant The New York 
World met verstomming. Echt spectaculaire avonturen beleefde het ventje niet, maar het 
was op dat moment enig in zijn soort. Zijn geestelijke vader, de cartoonist en science- 
fictionillustrator Richard Felton Outcault, noemde hem Mickey Dugan en verduidelijkte 
dat het om een lers jongetje ging dat opgroeide in New Yorks Lower East Side, in die 
tijd de thuishaven voor immigranten. Dugans avonturen besloegen korte zwerftochten; 
een uitstapje naar het centrum, richting Coney Island. Hij werd onwel van een sigaar, 
of ging de mist in wanneer hij vrienden trachtte te fotograferen. In een onbewaakt 
moment beet een straathond een flard uit zijn nachtpon. Dat soort avonturen. 


Van tekstballonnen, een ingrediënt dat volgens latere specialisten zonder meer deel 
moest uitmaken van de definitie van de strip, was nog amper sprake. In sommige The Yellow Kid van Richard Felton Outcat sprak bj zijn 
plaatjes spraken huisdieren als geiten of papegaaien de kleine Mickey toe via bal- eerste verhing vien op jn majepon: 
lonnen die aan hun muil of bek ontsnapten, maar de dialogen tussen The Yellow Kid 

en zijn publiek vonden toch vooral plaats via zijn nachtjurk, die ook uiting moest 
geven aan zijn gedachten. 


Het jaar 1995 werd door de Verenigde Staten dan ook — The Yellow Kid als 's 
wereld eerste strippersonage indachtig — uitgeroepen tot eeuwfeest van de strip. 
ledereen blij? Niet echt. Vooral de Europese stripscene reageerde verontwaardigd 
op die eenzijdige kennisgeving. Charles Dierick, toenmalig artistiek directeur van 
het Belgische Stripmuseum, ontkende niet meteen dat The Yellow Kid — Mickey 
voor de vrienden — 's werelds eerste stripfiguur zou zijn, maar twijfelde wel aan 
de juistheid van de datum. Hij schoof vier voorwaarden naar voren waarbij over 
een strip gesproken kon worden. “De moderne strip — en ik onderstreep moderne 
— wordt gekenmerkt door de verschillende vakjes waarin het verhaal wordt ver- 
teld door tekstballonnetjes. Voorts moet een strip verschijnen in een periodieke 
publicatie, zoals een krant, en dat moet een massamedium zijn. Toen The Yellow 
Kid verscheen was het nog geen strip, maar één tekening zonder tekstballon- 
netjes. De bijhorende tekst was te zien in kadertjes op de muren of op een hemd 
of een jurk van een van de personages. Pas later, in oktober 1896, verschenen 
de verhaaltjes van The Yellow Kid in drie vakjes en werden er tekstballonnetjes 
gebruikt. Dán pas kon je spreken van een echte strip.” 





Even zag het er toen naar uit dat Europa, en België in het bijzonder, het eeuw- 
feest zou boycotten door geen feestelijkheden te organiseren. Maar na veel 
gepalaver kwam het er toch, zij het één jaar later, in 1996. Op initiatief van 
Het Stripmuseum en onder voorzitterschap van Morris, de geestelijke vader van 
Lucky Luke, die dat jaar zijn vijftigste verjaardag vierde, werd het Comité voor 
het eeuwfeest van het Beeldverhaal opgericht en werd België, met steun van 





Pas toen The Yellow Kid sprak via tekstballonnen, kon er volgens bepaalde, 
voornamelijk Europese kenners, gesproken worden over een strip. 
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officiële toeristische diensten en ministeries, voorbereid om gepromoot te worden als stripland. 
De algemeen erkende rol van Brussel en België als koplopers in het internationale gebeuren was 
daar volgens Het Stripmuseum niet vreemd aan. Maar, zo onderstreepte men daar om anders- 
gezinden niet meteen voor het hoofd te stoten: “We willen geenszins een monopolie op deze 
prestigieuze verjaardag. Het comité wil alleen een coördinerende rol spelen.” 


Discussie 


Op verschillende symposia die toen werden georganiseerd, kwam de discussie over de leeftijd én 
definitie van de strip uiteraard ruimschoots aan bod. Internationale specialisten, zo bleek snel, 
waren niet eensgezind over het feit of The Yellow Kid al dan niet de eerste stripfiguur mocht 
worden genoemd. Kwatongen zouden haast zeggen dat er evenveel theorieën als striptheoretici 
bestonden. Europese stripexegeten plaatsten de wieg van het beeldverhaal bij de Geneefse pren- 
tenmaker Rodolphe Töpffer (1799-1846). Die laatste gaf reeds in 1845 de critici lik op stuk: “Het 
beeldverhaal, dat de critici verachten en dat de geleerden gewoon niet waarnemen, heeft door 
de eeuwen heen grote invloed gehad, mogelijk zelfs meer dan de gecanoniseerde geschreven li- 
teratuur.” Dat vooral “kinderen en proletariërs” zich door de comics aangetrokken 
voelden, vond Töpffer eerder een voor- dan een nadeel. 


Nog anderen wezen naar de bloeiende negentiende-eeuwse volks- en kinderpren- 
ten, of naar de latere 'Mannekensbladen'. Zelfs de middeleeuwse uitbeeldingen van 
heiligenlevens of het tapijt van Bayeux, dat de glorieuze strapatsen van Willem de 
Veroveraar in Hastings vertelt, zouden deel uitmaken van de striphistoriek. De Ame- 
rikaanse tekenaar en striptheoreticus Scott McCloud, maker van het wereldwijd be- 
jubelde boek Understanding Comics, schroomde er niet voor om de oorsprong van 
het beeldverhaal nog drieduizend jaar vroeger vast te leggen dan het zogenaamde 
officiële begin. De eerste sporen van opeenvolgende beelden stonden immers in een 
in 1519 teruggevonden precolumbiaans manuscript van 36 voet lang. 


Maar als dat strips waren, kon je dan ook niet de hiërogliefen als strips beschou- 
wen? En wat met de beeldverhalen van de Britse schilder William Hogarth (1697- 
1764)? Ook dat zouden voorlopers zijn van Suske en Wiske, Kuifje en Robbedoes. 
Wat de moderne strip betrof, schaarde McCloud zich achter de bewering dat de 
vader van het beeldverhaal wat hem betrof zeker Töpffer mocht zijn, een man die 
met zijn zogenaamde ‘beeldgeschiedenissen' zelfs de grote dichter Goethe tot zijn 
fans kon rekenen. 


Maar, zo sputterden andere specialisten wat voorspelbaar tegen, wat dan met de 
prehistorische grotschilderingen? Ook dat zijn grafische pogingen om door middel 
van beeld, en dus niet met tekst, verhalen te vertellen. Het tegenargument laat 
zich raden: om van een beeldverhaal te mogen spreken, zo klonk het, moest er een 
relatie tussen tekst, beeld, ritme en technische reproductie zijn. Fijn, maar aan die 
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voorwaarde voldeed ook de Duitser Wilhelm Busch (1832-1908). En eerlijk, zijn tekstballonnen 
effectief zo'n onoverkomelijk onderdeel van strips? Indien dat werkelijk zo is, dan behoren heel 


wat hedendaagse strips, zoals de woordloze stripklassieker Arzach van de Franse grootmeester 
Moebius, niet tot die categorie. Kortom: komen we er ooit wel uit? 


Hogan’s Alley 


Laten we dan maar terugkeren naar Hogan's Alley, waar op zonnige dagen de nachthemden van 
vriend Mickey te drogen hingen. Vast staat alleszins dat het ondernemende kereltje een belang- 
rijke rol speelde in de ontwikkeling van het stripmedium. De reeks The Yellow Kid, gecreëerd in 
een periode dat ook de film, amusementsparken en variëtévoorstellingen in de Verenigde Staten 
hoogtij vierden, werd namelijk zo populair dat ze uitgroeide tot een wapen in de bitse strijd tus- 
sen de krantenmagnaten van die tijd, Joseph Pulitzer van The New York World en William Ran- 
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Little Nemo in Slumberfand van Winsor McCay. 


dolph Hearst van The New York Journal. Een jaar na zijn krantendebuut 
slaagde Hearst er al in The Yellow Kid bij zijn concurrent Pulitzer weg te 
kopen. De reden lag voor de hand: dergelijke krantenstrips leidden tot 
een significante meerverkoop. Het waren dan ook gouden tijden voor 
striptekenaars. Redacties, en niet in de laatste plaats de syndicaten die 
eigen zouden worden aan het Amerikaanse beeldverhaal, vochten in 
die periode over het hele land een felle strijd uit om populaire stripte- 
kenaars aan zich te binden — om over de merchandising nog maar te 
zwijgen. De beeltenis van Mickey Dugan belandde op zeep, tijdschrif- 
tencovers, tin toys en zelfs sigaren. Wat Mickey Mouse, Bugs Bunny of 
Pokémon voor latere generaties zou betekenen, was The Yellow Kid voor 
de eerste generaties van de vorige eeuw. In 1995, exact honderd jaar 
na zijn eerste optreden, mocht het kereltje zelfs smoelen trekken op 
een Amerikaanse postzegel en werden zijn (non-)belevenissen nog maar 
eens herdrukt. 


Na The Yellow Kid doken in de VS steeds vaker andere strippersonages 
op, zoals Little Jimmy, Buster Brown, Happy Hooligan of The Katzen- 
jammer Kids. Maar pas tien jaar na The Yellow Kid zou het beginnende 
Amerikaanse stripmedium definitief uit de startblokken schieten met 
Little Nemo in Slumberland van Winsor McCay. In die fantasierijke strip, 
die paginagroot werd afgedrukt en later zelfs in kleur verscheen, te- 
kende de auteur de bizarre belevenissen van een klein jongetje dat met 
zijn bed over de New Yorkse wolkenkrabbers stapt, vreemde creaturen 
ontmoet in Slumberland en in het laatste plaatje steevast uit zijn bed 
tuimelt en merkt dat het ‘maar’ een droom was. Ook die reeks vormde 
in 1911, amper een jaar nadat ze voor het eerst verscheen, de spil in een 
krantenoorlog tussen de grote Amerikaanse dagbladen The New York 
American en The New York Herald. 


‘Achtergrond: Bufletje en Bonestaak van George Van Raemdonck 





Zwart-wit illustraties uit Little Nemo ín Slumberland 
van Winsor McCay 





Cover van Het Mannekensblad van 18 oktober 1911. 


Eén ding werd stilaan duidelijk: strips stonden in de VS garant voor big business én een waanzin- 
nige populariteit. De ene klassieker na de andere prijkte op de krantenpagina's: Krazy Kat (1913), 
Gasoline Alley (1918), Winnie Winkle (1920), Barney Google (1919) en Little Orphan Annie (1924). 
Maar de stripvorm was nog volop in ontwikkeling. Men zocht nog naar een coherente structuur, 
taal en dialoogvorm voor het medium en sommige kranten drukten hun strips zelfs nog verticaal 
af in plaats van horizontaal. 


Het Mannekensblad 


Tot zover Amerika. In Europa bleef het verdacht rustig. Stilte voor de storm, zo zou later blijken. 
In Vlaanderen verscheen in 1911 Het Mannekensblad, waarin onder meer de eerste Nederlands- 
talige gags, tekststrips en comics van Antwerpenaar W. Seghers werden gepubliceerd. In dat- 
zelfde jaar verscheen ook het Antwerpse weekblad Kindervriend, met heel wat oorspronkelijk 
Franse en Engelse tekststrips. In Frankrijk deed in 1925 een zekere Alain Saint-Ogan van zich 
spreken met Zig et Puce. De uitgeweken Vlaming George Van Raemdonck tekende voor onder 
meer de Nederlandse krant Het Volk Bulletje en Bonestaak (1922), een humoristische strip die 
de burgerlijke moraal hekelde. In Nederland lanceerde Frans Piët in 1936 zijn Sjors, voorzitter 
van de rebellenclub. 


Volgens specialisten zou Van Raemdonck de eerste Vlaamse striptekenaar zijn. Zou, want ook 
daar bestaat nu nog discussie rond. Onderzoek naar de eerste Waalse, Vlaamse of Belgische 
stripauteur en naar de eerste Belgische krantenstrips, blijft immers lopende en wordt zelfs ge- 
voerd door striptheoretici, universiteiten en hogescholen. In 2012 werd Le Dernier Film van de 
Brusselse toneel- en filmmaker Fernand Wicheler als eerste Belgische doorlopende strip in een 
Belgische krant naar voren geschoven: 296 afleveringen zouden zo tussen 1922 en 1926 zijn ge- 
publiceerd in het Franstalige dagblad Le Soir. Afgaande op de vaak gebruikte definitie als zou een 
strip uitgerust moeten zijn met tekstballonnen, zou het evenwel geen strip zijn. Tekst en beeld 
waren namelijk gescheiden: de tekst stond onder de tekeningen, netjes van elkaar gescheiden. 
Maar een kneus die daarover valt. Opvallend was dat Wichelers hoofdthema vijfentwintig jaar 
later ook overvloedig in een reeks als — pakweg — Nero van Marc Sleen zou opduiken: maat- 
schappijkritiek, meer specifiek het op humoristische wijze benaderen van politici, de Duitsers of 
de Vlaams-nationalisten. Maar evenzeer vulden buitenaardse wezens of becommentariërende 
dieren zijn stroken. 





Le Dernier Film van Fernand Wicheler: de eerste Belgische, in een krant gepubliceerde doorlopende strip? 
Tekstballonnen ontbraken alleszins. 
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1929: Het jaar van Tarzan, Buck Rogers, Popeye en… Kuifje 


Aan de levendige Amerikaanse stripcultuur kon Europa op dat moment nog niet tippen. De enor- 
me Amerikaanse belangstelling voor het medium ontging in België niemand, maar toch zou 
het nog jaren duren eer de eerste belangrijke Belgische strip zijn plaatsje in de evolutie van het 
beeldverhaal opeiste. 


Het jaar 1929 was in dat opzicht belangrijk. Terwijl in de Verenigde Staten striphelden als Tarzan, 
Buck Rogers en Popeye werden geboren en de beurscrash de zucht naar escapisme aanwak- 
erde, kwam bij ons een zekere Georges Remi, R.G., oftewel Hergé, op de proppen met een rosse 
journalist: Kuifje. Die avontuurlijke held bleek afgeleid van een gelijkaardig figuurtje dat Hergé 
ijdens zijn militaire dienst had bedacht en drie jaar lang, tussen 1926 en 1929, tekende voor 
et katholieke scoutsblad Le Boy Scout, waarvoor hij bijna maandelijks twee pagina's leverde. 
De naam van het kereltje: Totor, patrouilleleider van de Meikevers. De Totor-formule was simpel: 
ekeningen met daaronder een strook lectuur, al dook hier en daar al een tekstballon op. “Aan- 
vankelijk besefte ik niet dat wat ik maakte strips waren”, zei Hergé in een interview uit 1978. “Ik 
vertelde gewoon een verhaal in beelden.” 


n januari 1929 ging in de jeugdbijlage Le Petit Vingtième van het Belgische katholieke, conser- 
vatieve dagblad Le Vingtiëme Siècle, het eerste Tintin-verhaal van start: Les aventures de Tintin 
au pays des Soviets. Hergé brak daarmee met het humorgenre dat in die tijd opgang maakte in 
Europa en koos op aandringen van zijn ultraconservatieve hoofdredacteur Norbert Wallez, ook 
journalist, priester én — niet onbelangrijk — bewonderaar van de Italiaanse dictator Mussolini, 
voor het avontuur dat op dat moment in Amerika een populair genre was. De bazen van het 
katholieke dagblad wreven zich in de handen. Het verhaal werd immers niet alleen enthousiast 
onthaald door de jonge lezers, maar stak op slinkse wijze ook het idee in hun hoofd dat de Russen 
smerige communisten waren. 











In het verhaal spoorde de jonge, ondernemende journalist Kuifje, in dienst van Le Petit Vingtième, 
naar de Sovjet-Unie. Van een echte kuif was dan nog geen sprake. Kuifjes voeten leken wel ver- 
harde platte broden, het ventje had op die eerste pagina's nog een gedrongen gestalte en bleek 
wel erg jong. Van Hergés zin voor research, een attitude die hem later beroemd zou maken, was 
niets te zien. Gedachteballonnen waren nog niet aanwezig, waardoor het leek alsof zijn trouwe 
viervoeter Bobbie tot Kuifje sprak via de wel al gehanteerde tekstballonnen. 


Hergé liet zich voor het verhaal inspireren door het boek Moscou sans voiles van de toenmalige 
Belgische consul Joseph Douillet. Het boek was een typisch staaltje propagandataal uit die tijd 
en zo dus ook het eerste Tintín-verhaal waarin Hergé zich als tegenstander van het regime op- 
stelde en een karikaturaal beeld schetste van dat verre, ons onbekende land. Hoewel de auteur 
het verhaal later zou omschrijven als ‘een jeugdzonde', bleek Tintin al van bij het prille begin 
ontzettend populair en was de stripheld in onze contreien een even grote sensatie als The Yellow 
Kid en Little Nemo in de VS tientallen jaren eerder. Op de dag dat Kuifje in de krant terugkeerde 





Hergés Totor, vanaf 1926 
in Le Boy-scout Belge. 
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uit Moskou, werd in het Brusselse 
Noordstation zelfs een volksfeest 
georganiseerd om hem te verwel- 
komen. De eerste publiciteitsstunt 
die een strip te beurt viel, werd 
een weergaloos succes. ldem voor 
de verdere avonturen van de rosse Toen Kuifje op de laatste pagina van zijn eerste verhaal per trein terugkeerde uit Moskou, werd hij getrakteerd op een 
je 5 Á volksfeest aan het Brusselse Noordstation. 

journalist en zijn trouwe hond Bob- 

bie. In geen tijd werd Georges Remi een ster. Zijn tekenstijl zou decennia later worden omschre- 

ven als de Klare Lijn en ontzettend veel navolging krijgen. 





De invloed van de Amerikanen 


In hetzelfde jaar als waarin Kuifje zijn opwachting maakte, richtte Paul Winckler het persagent- 
schap Opera Mundi op. Bedoeling was om King Features, het op dat moment grootste strip- en 
cartoonsyndicaat van Amerika, in Europa te vertegenwoordigen. Winckler slaagde er in 1934 in 
een stripblad uit te geven, wellicht een poging om de Franse kranten warm te maken, die zich 
op dat moment nog argwanend opstelden tegenover Amerikaans stripwerk. Het eerste nummer 
van het blad, Journal du Mickey, telde amper vier zwart-wit- en vier kleurenpagina's en bevatte 
bekende Amerikaanse strips als Mickey, Jungle Jim en Flash Gordon. Winckler had ze voor dump- 
prijzen kunnen kopen. Dat had zo zijn gevolgen. Hoewel er in Frankrijk nooit meer stripbladen 
zijn verkocht dan in de tweede helft van de jaren dertig, verkleinde de lage kostprijs van de Ame- 
rikaanse strips wel de publicatiekansen van de eigen, duurdere auteurs. Van een eigen fonds was 
mmers bijna geen sprake. De invloed en greep van de Amerikaanse strip op de West-Europese 
ripbladen werd op die manier steeds groter. 


út 





Het stripweekblad Bravo/, dat in België in 1936 eerst in het Nederlands verscheen en pas vier jaar 
later een Franstalige uitgave lanceerde, publiceerde aanvankelijk bijna uitsluitend Amerikaanse 
strips als Felix the Cat, Flash Gordon (als Stormer Gordon), De avonturen van Dikkie en Dunnie 

: en, en The Katzenjammer Kids (als De belhamels). Pas 
MEt | VORDEREN ater, na hun formulewijziging in december 1940 
EEN TROPISCHIKLIMAA: NOG GEEN UZER KENDEN. DAAROM î jziging In décEmDEr : 
AEN lsoghooie bi MOETEN DIF IEREN à} zouden er namen opduiken als Vandersteen (Tori, 

ij LEN da ver am) De avonturen van Sinbad de zeeman), Rob-Vel 

(Toto), Paul Cuvelier (onder het pseudoniem Sig- 

to) en Albert Uderzo (Captain Marvel Jr). Ook het 

in 1938 opgerichte blad Spirou/Robbedoes publi- 

n en ceerde in eerste instantie heel wat Amerikaans 

Ì ben SE Desi LADER de, werk als Superman, Tex, Red Ryderen Dick Tracy. 

VEN IK CA HAAR J ALDEN ED) En dat gold eveneens voor de Nederlandstalige 

4 bladen als Ons Kinderland en Wonderland, die 

beide in 1937 voor het eerst van de drukpersen 
rolden. 






In zijn eerste reeksen liet Vandersteen zijn hoofdpersonages zichzelf voorstellen. Hier een scène met Tori, een van de eerste Vlaamse stripfiguren, 
die grappen maakte met de randen van het beeldplaatje. 
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Maar er was hoop. In Vlaanderen waren de paters van (uitge- 
verij) Averbode ondertussen gecharmeerd door de conserva- 
tieve burgermoraal die Kuifje in zijn begintijd uitstraalde. Ook Î 
het toenemende succes van andere ‘brave’ Nederlandstalige 
jeugdbladen als Ons Kinderland en Ons Volkske deed langzaam- 
aan hun wantrouwen jegens strips wegtrekken. Tussen 1930 en 
1940 trachtten de paters steeds meer strips te publiceren in hun 
educatieve blad Zonneland, bedoeld voor kinderen van het vijfde 
en zesde leerjaar van het lager onderwijs. 









In 1934 stond daarin voor het eerst een beeldverhaal dat over meerdere nummers werd uitge- 
spreid. De jongere generatie kijkt wellicht vreemd op van de striptitels die toen het blad sierden, 
de oudere generatie overvalt wellicht wat sentiment bij Rommelzak en Fokkie, Kinderlijke hel- 
denmoed, De wondere avonturen van Profje en Struisje. 


Op zeker moment dweepten de paters zelfs zo hard met het medium dat ze, in volle oorlogstijd, 
drie Franstalige albums van hun abdijpersen lieten rollen. Andere opvallende namen uit die tijd — 
naast Jijé - waren de Antwerpenaar Jan Waterschoot en de Bretoen Gervy. Jijé, die na Hergé de 
belangrijkste Belgische striptekenaar werd, verliet uiteindelijk de redactie ten voordele van het 
8 E ___ nieuwe blad Spirou/Robbedoes, maar niet zonder zijn 
TEE beginnende reeks Blondin et Cirage (in eerste instan- 

y TRE SEE tie vertaald als Wietje en Krol, later bekend onder de 

En titel Blondie en Blinkie) mee te nemen. 





Het eerste stripverhaal met tekstballonen verscheen 
in Petits Belges (het Franstalige equivalent van Zonne- 
land) in januari 1931. Evany (Eugène Van Nyverseel), 
de eerste assistent van Hergé bij Le Petit Vingtiême _ Achterarond: 


Blondie en Blinkie van Jijé. 














8 Eve hl in 1929-30, tekende er Zim et Boum, een vervolgstrip 


„LE SPECTRE CAA] 
NS die erg leek op Kuifje maar waarvan maar één episode 

van 52 pagina's verscheen. Evany was, zo bleek, niet 
weggelegd voor een loopbaan als tekenaar van lang- 
lopende stripverhalen. 





FRERE Zim, DANS 





Het is op de pagina's van La Semaine du Croisé, een 
concurrerend blad van Petits Belges, dat Jijé debu- 
teerde in 1936 met Le dévouement de Jojo (De toewij- 
ding van Jojo), de eerste episode van zijn allereerste 
stripverhaal. Jijk wierp zich meteen op als het eerste 
Belgische tekentalent dat op geloofwaardige wijze 
de concurrentie aankon met Hergé, met Jojo als een 
verre neef van Kuifje. Jojo had een zeker succes in Le 








Jojo, een verre neef van Kuifje, verscheen in Le Crois in 1936 en werd getekend door Jijé. Zim et Baum van Evany. 
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Croisé waarin hij drie avonturen beleefde tot 5 mei 1940, 
de datum waarop de derde episode, Freddy aux Indes — 
Jojo was intussen omgedoopt tot Freddy — onderbroken 
werd door de oorlog. 


In 1939 dook Jijé overal tegelijk op. Freddyverscheen in Le 
Croisé, maar ook in Spirou nummer 17 onder de naam La 
clef hindoue. Dat verhaal werd in Spirou opgevolgd door 
Trinet et Trinette dans l'Himalaya en dan door een korte 
episode van Robbedoes die Jijé in de vlucht moest overne- 
men omdat Rob-Vel tijdelijk niet beschikbaar was. 





Blondie en Blinkie van Jijé, zoals op de cover van Petits Belges van 11 mei 1941. 


Maar Jijé was ook aanwezig in Petits Belges in 1939 met zijn helden Blondin et Círage. Ze beleef- 
den er drie spannende avonturen van juli 1939 tot september 1942. Blondin et Cirage, waarin 
een blank en zwart jongetje onafscheidelijk lijken te zijn, gaf blijk van christelijke naastenliefde 
en haakte in op het katholieke gedachtegoed waarin de strips op dat moment baadden. De 
paters wreven zich tevreden in de handen: strips zijn opvoedkundig. 
Halleluja! 








Blondin et Cirage verscheen echter niet in Zonneland. De inhoud van 
Zonneland en Petits Belges was altijd al heel verschillend. Na de oorlog 
werden hun avonturen uitgegeven in een album met de titel Wietje 
en Krol. Later werd de reeks opnieuw gelanceerd in Spirou, deze keer 
getekend door Hubinon, die de tekenpen in 1951 weer doorgaf aan 
Jijé. Wietje en Krol werd toen Blondie en Blinkie in Robbedoes. 


We schrijven 1939. Belangrijk, want het is vanaf dan dat Jijé zijn soe- 
pele karikaturaal-komische stijl ontwikkelde, die bepalend zou zijn 
voor het uitzicht van het weekblad en ontelbare auteurs zou inspi- 
reren. 


Ondanks die positieve evolutie is het lot van de meeste stripmakers 
allerminst benijdenswaardig in het Franstalige landsgedeelte. Het was 
de Tweede Wereldoorlog die daar verandering in bracht. Een geluk bij 
een ongeluk: de invoer van de Amerikaanse strips en stop-comics 
werd aan banden gelegd. Heel wat Belgische stripauteurs, onder wie 
Jacques Laudy, Jijé, Sirius en E.P. Jacobs, zagen hun kans schoon en 
leverden stilaan eigen strips af om de productie gaande te houden. 
EP. Jacobs werd zelfs gevraagd het onderbroken verhaal Flash Gordon 
van de Amerikaanse grootmeester Alex Raymond te voltooien. Het 
zou hem later inspireren voor zijn verhaal De U-straal, waaruit zijn 
succesreeks Blake en Mortimer werd gedistilleerd. 





Beeld uit De U-straalvan EP. Jaccbs, in 1943 verschenen 
in Brovot en in 167 in albumvorm, 
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“Wij waren totaal onmachtig” 


Dat de eerste lichting Belgische striptekenaars zich wel degelijk liet inspireren 
door de Amerikaanse strips, werd in de loop van de stripgeschiedenis (pijnlijk) 
duidelijk. Liet de ene auteur zich door zijn Amerikaanse collega's beïnvloeden, dan 
bezondigde de andere zich aan puur plagiaat. 





In 1928 verstuurde de op dat moment in Mexico gestationeerde journalist Léon Degrelle Spaanse dagbladen 
naar de redactie van Le Vingtième Siècle, waarvoor Hergé destijds werkte. Kuifjes geestelijke vader kwam zo 


Hergé haalde de inspiratie voor de neusjes in de eerste 

Kuifje bij George McManus van Bringing up Father. 

in contact met kranten die voornamelijk Amerikaanse strips bevatten als The Katzenjammer Kids, Krazy Katen __ Linksboven een beeld uit die laatste reeks, hierboven 
Ae 5 4 3 ie À een plaatje uit een van de beginpagina's van het eerste 

Bringing up Father van George McManus. Hergé bewierookte ‘het talent, de virtuositeit en de humor’ van die __ kutje-verhaal, Kui in de Sovjet-Unie. 


laatste en zou later toegeven dat hij zich voor zijn eigen werk had laten inspireren door de fijne, vrolijke, ronde 
en ovale neusjes uit die laatste reeks en ze zelf overtrokken had, net zoals hij bepaalde personages uit de reeks 
ontleende — ook voor Kuifje. 


Franquins inspiratie kwam ook van over de oceaan. Hij dweepte met Blondie (Chic Young), The Katzenjammer 
Kids (Rudolph Dirks), Disneystrips als Mickey, Popeye (Segar), Bringing up Father (McManus) en zeker Winnie 
Winkle (Martin Branner), waarvan kenners beweren dat die reeks een stempel drukte op Franquins latere humor- 
reeks Ton en Tinneke. De Vlaming Buth liet zich inspireren door Chic Youngs Blondie, Hal Fosters Prince Valiant 
en Alex Raymonds Flash Gordon. De invloed van die laatste op Buth was overduidelijk aanwezig in zijn reeks 
Gawain, de dappere uit 1943. 


Maar het ging verder dan alleen inspiratie. De Belgische auteurs Sirius, Jan Waterschoot en vooral Willy Vander- 
steen plagieerden in de jaren veertig en vijftig uit — vooral — de Amerikaanse klassieke ridderreeks Prince Valiant 
van Hal Foster. Dat kwam pas overduidelijk aan het licht in 1981 dankzij het opzienbarende boek Prins Valiants 
zwartboek over plagiaat van de Nederlandse kunstschilder Rob Möhlmann, die als grote fan van Hal Foster net 
iets te veel overeenkomsten ontdekte. Sirius, schepper van de befaamde historische reeks De Timoers, overtrok 
in zijn beginperiode poses en camerastandpunten uit Prince Valiant voor zijn ridderreeks Godfried van Bouillon 
(1948). Prince Valiant stond ook even model voor de strijdende monnik Willem van Saeftinge uit het gelijknamige 
album van illustrator/striptekenaar Jan Waterschoot, dat in 1953 in Kerkelijk Leven werd gepubliceerd. Negen jaar 
later zou hij ook twee plaatjes uit Fosters ridderreeks laten samensmelten in een enkel plaatje in Quinten Matsijs. 


Maar waar die laatste nog eerder bescheiden leentjebuur speelde, ging Willy Vandersteen, in die tijd al een van 
de bekendste Vlaamse stripauteurs, driester tekeer over een periode van maar liefst negen jaar. Tussen 1945 
en 1954 plagieerde hij voor zijn realistische werken Lancelot (1945), Het roode masker (1946), Tussen water en 
vuur (1948), Tijl Uilenspiegel (1951) of zelfs enkele Suske en Wiske-verhalen als Goud voor Rome uit 1953 (later 








FROM HIS CONVERSATION VAL 
LEARNS MUCH OF THE LIFE 
AND DUTIES OF A KNIGHT, 


VERONA 














Op de cover van Prins Valiants zwartboek over plagiaat stonden deze twee tekeningen naast elkaar afgebeeld In het voor TintinyKuifje getekende Tij Uilenspiegel: de opstand der Geuzen, kwam deze scène voar. Hal Foster tekende in 
Links een scène uit Prince Valiant uit 1937, rechts een scène uit het Suske en Wiske-album Het Spaanse spook 1938 eenzelfde scène in Prince Valiant. 
uit 1948. Ook in Vandersteens Ridder Gloriant kwam diezelfde scène terug. 
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Het geheim van de gladiatoren), De schat van Beersel (1952) of Lambiorix (1949), ongegeneerd uit Amerikaanse 
reeksen als Tarzan, Flash Gordon en vooral Prince Valiant, terwijl een oud scenario van hem al te zeer leek op 
H.G. Wells: roman The War of the Worlds. De manier waarop Möhlmann de plaatjes van Foster naast die van 
Vandersteen plaatste, liet aan duidelijkheid niets te wensen over. In de media barstte de bom. ‘Lenen! dekte 
nauwelijks de creatieve activiteiten van Vandersteen, schreef de Nederlandse krant Het Parool. ‘Jatten’ leek hen 
een accuratere omschrijving. 


Enkele voorbeelden: Vandersteens Ridder Gloriant telde slechts 31 pagina's, maar de Vlaamse grootmeester 
slaagde er niettemin in om 36 keer te plagiëren, tot zelfs acht keer in één enkele dagaflevering. En dat ging 
dan alleen nog om de tekeningen. Ook het verhaal van Ridder Gloriant leek een exacte kopie van een verhaal 
van Prince Valiant. Die laatste beleeft een avontuur waarin hij door de moerassen zwalpt en een wildeman redt 
wiens moeder, de heks Gorrit, hem een gevaarlijke maar glorieuze toekomst voorspelt. Het verhaal van Vander- 
steens Ridder Gloriant dan: de ridder zwerft door de moerassen, redt een wildeman en krijgt van diens moeder, 
de heks Horrit, te horen dat hij een gevaarlijke maar glorieuze toekomst tegemoet gaat. Ook de kleine verhaal 
lijnen die daarop volgen, zijn nagenoeg identiek. 


Voor Het verzonken rijk, sciencefiction met knipogen naar het rijk van Atlantis, plukte Vandersteen naar believen 
uit niet alleen het werk van de Amerikaan Alex Raymond, maar ook uit de reeksen Tarzan en Prince Valiant. Frap- 
pant was ook het amper 24 pagina's tellende prehistorische verhaal Tussen water en vuur, waarin 56 plagiaatge- 
vallen ontdekt werden. In één dagaflevering bleek werkelijk élk plaatje overtrokken door Vandersteen. Ook heel 
wat ideeën, zoals de manier waarop een speer werd gemaakt of een tegenstander werd uitgeschakeld, waren 
identiek aan scènes uit Prince Valiant. Vooral het tafereel waarin Valiant met het zingende zwaard barbaren te 
lijf ging op een boogbrug, werd bij publicatie van het zwartboek in de media gebruikt om aan te tonen hoeveel 
Vandersteen ook aan die magistrale scène ‘ontleende’, maar dan — dixit Möhlmann — ‘afgezwakt tot een boers, 
ongeïnspireerd routineklusje: 


In eerste instantie wuifde Vandersteen die beschuldigingen weg met de woorden “Ach plagiaat. Plagiaat vind 
ik een groot woord.” Het boek van Möhlmann verscheen in eerste instantie immers slechts in een zeer kleine 
oplage. Maar toen de media zich over de zaak bogen, zag de toen succesvolste Vlaamse stripauteur zich ver- 
plicht te reageren en gaf hij schoorvoetend toe dat hij zich misschien wat te veel had laten leiden door zijn 
Amerikaanse collega's. “Zeer zeker heeft het feit dat ik grote fan van Hal Foster ben meegespeeld”, zei hij. Op 
26 september 1981 liet hij in het Nederlandse weekblad Vrij Nederland het volgende optekenen: “Luister, ik vind 
dat zogenaamde zwartboek dat over mij is geschreven op zichzelf een waardevolle bijdrage aan de geschiedenis 
van het beeldverhaal. Ik heb maar één bezwaar: het is niet volledig. Er zouden véél meer voorbeelden kunnen 
worden genoemd van wat die meneer ‘plagiaat’ noemt, van mij en van de andere tekenaars uit die tijd. Ja, de 





Möhlmann maakte in zijn zwartboek onderscheid tussen puur tekentechnisch plagiaat, het schaamteloos overnemen van verhaallijnen en het zogenaamde afgeleide gebruik van Foster- 
materiaal zoals hier, Rechts een fragment uit Prins Vaillant uit 1939, links de manier waarop Vandersteen het integreerde in Tussen wateren vuur uit 1947 en het Suske en Wiske-album 
Het zingende nijlpaard uit 1950. 
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Voorzichtig, kapitein, 
een moeilijk stuk! … 











En dan te bedenken dst 
er mensen zijn die dit 
voor hun lol doen! 










Ook Studio Vandersteen werd niet ongemoeid gelaten in het zwartboek Zo bleek dat de studiomedewerkers er in 
1981 geen graten in zagen om voor het 89ste Jerom-album De vreselijke bergreus, de beroemde Klimscène uit Kuifje 
in Tibetover te nemen. Het ging om drie opeenvolgende plaatjes zij het karikaturaler getekend. 


tekenaars van nu hebben het gemakkelijk, 
die gaan naar de academie en leren daar 
het vak van striptekenaar. Wij moesten 
het allemaal op eigen kracht leren, zonder 
enige opleiding. Dan is het logisch dat je 
naar voorbeelden grijpt als Hal Foster. Of 
naar een tekenaar als Doré, wiens werk 
in die periode trouwens al lang vrij van 
copyright was. Ik kom er eerlijk voor uit: 
ik kon niet beter. Het is niet iets om fier 
op te zijn, maar wij waren totaal onmach- 
tig. Het is allemaal waar en daarom ga ik 
akkoord met de inhoud van het boek. Al 
had de toon wel wat minzamer kunnen 
zijn, vind ik persoonlijk. Ze noemen me nu 
wel een plagiator, maar in feite was ik een 
gewone sukkel.” 


Groot was de verbazing toen in april 
2015, vierendertig jaar na het befaamde 
Zwartboek, opnieuw een heikele plagiaat- 
kwestie aan het licht kwam met nogmaals 
Studio Vandersteen in een bedenkelijke 
hoofdrol. Niemand die naast de 41 voor- 
beelden kon kijken die de Nederlander 
Leo Kupers op de Vlaamse infosite Strip- 
speciaalzaak.be plaatste. Scènes uit één 


De Rode Ridder- en acht Bessy-albums, gepubliceerd tussen 1968 en 1974, bleken wel heel erg veel gelijkenissen 
te vertonen met plaatjes uit zeven van de eerste tien albums van de westernklassieker Blueberry van de Franse 
tekenaar Jean Giraud en de Belgische scenarist Jean-Michel Charlier. Een maand later volgden nog eens zeven- 
tien voorbeelden met Bessy-scènes die erg leken op scènes uit de westernreeks Matho Tonga van het Nederland 
se stripmonument Hans Kresse. “Sommige plaatjes omschrijf je best als ‘érg geïnspireerd op…', andere plaatjes 
lijken me overduidelijk plagiaat”, aldus Kupers, die aangaf niet eens de pretentie te hebben gehad volledigheid 


na te streven. Vooral Studio-mede- 
werkers Karel Verschuere en Karel 
Biddeloo werden vernoemd. Bei 
den werden ook al geviseerd in het 
Zwartboek uit 1981. Biddeloo om- 
dat hij in 1979 een monster van de 
bekende Amerikaanse auteur Frank 
Frazetta kopieerde in De Rode Rid- 
der, Verschuere onder meer voor 
een tekening uit Miquel (1972) die 
als twee druppels water leek op de 
cover van het Kuifje-album Het ge- 
broken oor. 
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ZE HEBBEN HEM MEE 
GENOMEN! M-MEEGE - 


NOMEN 


Desoldäten.de VW 
mutters van Fort Rena 
hebben ons overvolle 


Boven: Voor het Bessy-verhaal De Muiters uit 
1968 (onder) baseerde Studio Vandersteen 
medewerker Karel Verschuere zich net iets te 
veel op een plaatje uit Fort Navajo, het eerste 
Blueberry-verhaal uit 1963 (boven). 


Links: Een andere scène uit De Muiters lijkt 
verdacht veel op de scène links uit het derde 
Bluebery-verhaal De eenzame adelaar uit 
1964, 












Plet Fluwijn en Bolleke van Marc Sleen, 


4 NU KUNNEN 
WE EEN JAAR 
WACHTEN je, 
& 








Stropke en Flopke van Marc Sleen. 
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Marc Sleen, hoofdredacteur van Willy Vandersteen 


Een belangrijk Nederlandstalig tijdschrift was Ons Volkske. In december 1944 blies de nv Gids 
het oude familieblad Ons Volk nieuw leven in en deed voor de illustraties vrijwel onmiddellijk 
een beroep op die andere grote Vlaamse striptekenaar: Marc Sleen. Die deed echter meer dan 
alleen illustraties maken. Sleen kreeg de toelating om een bijvoegsel voor de jeugd te maken. 
Ons Volkske, dat in het najaar van 1945 boven de doopvont werd gehouden, bevatte strips en 
kinderverhaaltjes. Het supplement telde vier pagina's. De verkoop van de krant steeg spectacu- 
lair. Nog datzelfde jaar werd de knoop doorgehakt: Ons Volkske werd een zelfstandig weekblad, 
met tekenaar en karikaturist Sleen als hoofdredacteur. Sleen vulde vrijwel het hele blad met 
eigen werk. Toen hem werd gevraagd om een historisch, spannend en als het even kon ook 
realistisch verhaal op te nemen, huurde hij Willy Vandersteen in. Vier jaar eerder had die zijn 
debuut gemaakt in het blad Wonderland onder het pseudoniem Wil. De Antwerpenaar liet in 
Ons Volkske zijn Ridder Gloriant opduiken. Vandersteens passie was op dat moment de zes- 
tiende eeuw en dat bleek uit wat komen zou: na Het roode masker volgden jaren later verhalen 
als Het Spaanse spook en Tijl Uilenspiegel, die zich ook in die periode afspeelden. 


Vandersteen groeide uit tot Vlaanderens bekendste en best verkopende stripauteur. Zijn invloed 
is tot op vandaag ontegensprekelijk aanwezig in het Vlaamse striplandschap. Zowat alles 
wat hij aanraakte, veranderde in goud. Uit zijn tekenpen vloeiden Suske en Wiske, De familie 
Snoek, De Rode Ridder, Pats, Bessy, Robert en Bertrand en De Geuzen. Maar ook Marc Sleen 
deed van zich spreken met Piet Fluwijn en Bolleke, Stropke en Flopke en vooral met het kaal- 
hoofdige dagbladverschijnsel Nero (sinds 1947). 





Hoewel hij dat personage als apolitiek omschreef, was de reeks Nero erg maatschappij- 
kritisch. Binnen- en buitenlandse politici kregen meermaals een veeg uit de pan. Maar net zoals 
Hergé indertijd bij zijn eerste Kuifje-verhaal door zijn hoofdredacteur in een bepaald kamp werd 
gedwongen, leidde de macht van de hoofdredactie ook Sleen in een welomschreven richting of 
kleur. “Aan het begin van mijn carrière werkte ik in opdracht”, zei Sleen. “Het was eenrichtings- 
verkeer. Alles wat rood en blauw was, socialistisch en communistisch, moest ‘genekt’ worden. 
Als beginnende tekenaar had ik zelf geen ambities, die werden me opgedrongen.” Volgens Sleen 

bleef die beïnvloeding aanwezig tot 1962, “maar het is maar normaal dat 
DAAR GAAT je tussen je twintigste en tachtigste evoluties doormaakt, niet? Ons werd 
ingepompt dat de Duitsers des duivels waren. Maar toen ik de Duitsers ont- 
5 moette, waren dat mooie, deftige jongens. Zijn dat nu de schurken die onze 
vrouwen verkrachten, dacht ik. Dat wil uiteraard niet zeggen dat je daarom 
Duitsgezind of nazi moest worden. Ik had vrienden die dat wel werden en 
zelfs ten strijde trokken tegen het communisme. Ik weet niet wie hen heeft 
aangepraat dat die ‘barbaren’ bestreden moesten worden, maar ook de 
Duitse propaganda was verschrikkelijk.” 
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Dagstroken 


De Franstalige en Vlaamse strip ontwikkelden zich ondertussen steeds onafhankelijker van elkaar. 
Cultuurverschillen. In Franstalig België verschenen vaak paginastrips in kranten of weekbladen, 
in Vlaanderen waren vooral de dagstroken populair. Reeksen als Nero, Suske en Wiske, Kari Lente 
of Piet Pienter en Bert Bibber verschenen dagelijks in belangrijke kranten, telkens met één of 
twee strookjes, eindigend met een zogenaamde cliffhanger waardoor lezers nieuwsgierig zouden 
worden naar het vervolg en een dag later net iets sneller naar de krantenboer zouden hollen. 


“Kijk, de stripauteur van vandaag moet betalen om in de krant te mogen verschijnen”, blikte Marc 
Sleen daar in 2012 op terug. “Maar vroeger was dat net andersom. Wij, striptekenaars, hadden 
lezers aangetrokken en verzameld. Er was natuurlijk geen televisie, dus dat hielp. Maar in die tijd 
maakte ik iedere dag twee stroken die eindigden met iets spannends — een cliffhanger — zodanig 
dat de mensen zich afvroegen wat er daags nadien zou gaan gebeuren. Dat was zeer moeilijk, 
maar dankzij mijn fantasie lukte dat wel. We prikkelden dus blijvend, dag na dag, de nieuwsgie- 
righeid van de mensen. Dat was het succes van het beeldverhaal op dat moment. En van Nero. 


Dat die formule werkte én lezers aan kranten wist te binden, bleek toen naar Amerikaans voor- 
beeld een krantenoorlog losbarstte in Vlaanderen. De spilfiguur: Marc Sleen. Of beter: zijn popu- 
laire antiheld Nero. Sleen zelf besefte de impact van dat personage pas toen hij, met Nero onder 
de arm geklemd, van Het Volk naar het concurrerende dagblad De Standaard overstapte. “Het 
Volkverloor toen plots zo'n dertigduizend lezers. Toen besefte ik hoe belangrijk het allemaal was. 
De directeur-generaal van Het Volk en zijn staf zijn me hier thuis komen smeken om toch als- 
tublieft terug te komen. Er volgde zelfs een proces met als inzet: Nero, zogezegd eigendom van 
nv Het Volk. Huiszoekingen volgden, ik verscheen voor de rechtbank. Het Volk eiste één miljoen 
Belgische frank, omdat ze vonden dat ze na al die jaren een soort copyright hadden verworven 
op Nero.” 


In de periode van het proces mocht Nero zelfs drie maanden lang niet in de krant verschijnen. 
“Nu ja, hij verscheen toch”, aldus Sleen. “En wel in De Standaard. Maar om juridische redenen 
kreeg hij een kap op terwijl de nevenpersonages onherkenbaar in beeld kwamen.” Sleen zelf 
tekende niet aan die episodes, dat was het werk van Willy Vandersteen en zijn assistenten, op 
scenario van schrijver Gaston Durnez. “Ach, dat was Nero niet meer”, aldus Sleen. 


Dat er in Vlaanderen een strijd aan de gang was tussen beide stripgrootmeesters, was duidelijk. 
En het werd er niet beter op toen Sleen officieel overstapte naar De Standaard, waar Vandersteen 
al jaren de plak zwaaide en zelfs een monopoliepositie had afgedwongen. “We waren goede 
vrienden als we niet met mekaar moesten werken”, pareerde Sleen de kritiek op de krachtmeting 
die wel moést volgen. "Twee vedetten onder een en hetzelfde dak? Dat kon Vandersteen niet 
hebben. Hij wilde niet dat ik zijn oplagecijfers zou benaderen. Hij heeft het hier, thuis, gezegd in 
het bijzijn van de directie: ik mocht bij Standaard Uitgeverij komen, maar de oplagecijfers van 
Nero mochten niet hoger zijn dan de honderdduizend die hij met zijn reeksen had. Zeventigdui- 
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Een van de eerste beelden van Vandersteens Rikki 
de broer van Wiske die er toen nog erg jong, maar al 
temperamentvol uitzag. 


Achtergrond: Jommeke wordt achternagezeten door een 
geesteszieke, kinderen ontvoerende would-bekoningin in 
De koningin van Onderland (1959). 





Eindelijk De krantenoorog tussen Het Volken De Standaard is voorbij. Nero, een tijd lang getekend door 
Vandersteen, mag eindelijk zijn kap verwijderen. 
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zend als oplage, dat mocht wel. Tja, we waren op dat moment 
natuurlijk maar met z'n tweeën in het Vlaamse striplandschap. 
Vandersteen en ik waren de groten, Jef Nys was derdeklas. Zijn 
Jommeke was namelijk typisch iets voor de jeugd, geschikt voor 
jongens van acht, negen of tien jaar. Nero, waarin vaak politieke 
kwesties aan bod kwamen, was daarentegen bedoeld voor een 
volwassener publiek.” 


Het is het soort kritiek dat Jef Nys lange tijd over zich heen 
liet gaan. “Er werd vroeger steeds over de ‘Grote Vlaamse Vier’ 
gesproken — Marc Sleen, Willy Vandersteen, Bob De Moor en 
= uiteindelijk konden ze er niet meer onderuit — Jef Nys. Maar 
naar mij werd wat minachtend gekeken, net omdat ik een kinderstrip tekende. Men dacht dat 
dat makkelijker was. Onterecht, hoor. Maar daar leer je mee leven.” Jommeke was eerst 

niet eens bedoeld als kinderstrip, zei Nys later. De eerste verhalen vanaf 1955 waren 
veel volwassener van toon. “Toen had ik ook nog steeds geen keuze gemaakt over 
welk doelpubliek Jommeke moest dienen. Het was indertijd echt begonnen voor een 
publiek van 7 tot 77 jaar. Maar op een goede dag zei men me: ‘Jef, je gaat problemen 
krijgen met die Marc Sleen’, die toen nog in Het Volk publiceerde. En of ik Jommeke 
niet eerder voor kinderen zou maken, zodat ik niet in zijn vaarwater terechtkwam. 
Dat vond ik niet eens zo'n slecht idee.” Nys dacht zelfs dat hij met het succes van 
Jommeke Sleen op zijn tenen had getrapt. “Sleen deed dat goed, hoor, zijn werk voor 
Het Volk — behalve dan zijn tekeningen goed verzorgen omdat hij te veel werk had — 
maar ik denk dat een van de redenen van zijn vertrek te wijten was aan het feit dat 
hij niet langer alleen in de krant stond.” 





Eerste verschijning van Jommeke in 1955. 


Geen Vlaamse school 


Van een kruisbestuiving tussen de Franstalige en Vlaamse strip was vlak na de oorlog amper 
sprake. Beide bleven naast elkaar evolueren, met andere accenten en interessepunten. Een beetje 
vreemd wel, want niet alleen nam de interesse voor strips in Vlaanderen toe of werden eigen 
stripbladen (al dat niet als bijvoegsel bij een dagblad) boven de doopvont gehouden, ook de ver- 
taalde edities van bladen als Tintín of Spirou waren erg populair in Vlaanderen. Maar terwijl de 
Brusselse school naam en faam maakte in Vlaanderen, kon niet gezegd worden dat de Vlaamse 
school elders dan in de Vlaamse regio zelf furore maakte. Bestond er wel zoiets als een Vlaamse 
school? Stilistisch gezien niet echt. Het waren vooral de Franstalige stripauteurs die hun Vlaamse 
collega's inspireerden nadat de Amerikaanse invloed was weggeëbt. Zo lieten Rik en Pom zich 
beïnvloeden door Hergé en hadden Berck en Bob Mau een gezonde interesse voor het werk van 
Franquin. Andersom kwam amper voor. Eén land is het, maar met twee stripregio's die elk een 
eigen koers aan de andere kant van de taalgrens zouden varen. 
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Spirou 
Robbedoes: 
het blad van 
de goede luim 


Hergé die solliciteerde bij de Spirou- 
redactie? Een stripblad dat symbool 
stond voor het Belgische verzet? 

Een leeuwenjong dat op de redactie 
huisde? De Belgische legerleiding die plots 
geconfronteerd werd met twee pagina's 
niet mis te verstane antireclame? Het 
naar verluidt oudste stripblad van Europa 
en mogelijk zelfs van de wereld, draagt 
een levendige reputatie met zich mee. 
Spirou/Robbedoes was — zo wil de 
overlevering — het creatieve product van 
een zootje ongeregeld. Sfeer was er alles. 


Covertekening van Jij voor Spirou van 5 oktober 1944. 
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pized 





Het was een sleutelmoment in de ontwikkeling 
van de Europese strip, maar geen hond die dat 
vermoedde toen het eerste exemplaar van Spí- 
rou op 21 april 1938 in de winkelrekken lag, de 
Nederlandstalige Robbedoes een halfjaar later. 
Drukker-uitgever Jean Dupuis, die er tussen 1922 
en 1934 al in geslaagd was vier succesrijke bla- 
den op de markt te brengen (Les Bonnes Soirées, 
De Haardvriend, Le Moustique en Humoradio), 
besefte dat de strip in opmars was, maar dat 
echte Belgische Franstalige stripbladen ontbra- 
ken. Met het Franstalige stripweekblad Spirou 
nam hij zich voor het gat in de markt te dichten. 
Zijn doel: een kwaliteitsblad vol opvoedkundige strips van eigen bodem, inclusief een onberispelijke 
moraal, maar ook plezant, speels en onderhoudend. Het moest een tegengewicht vormen voor het 
geweld en de bedenkelijke moraal in de van oorsprong Amerikaanse strips die de bladen toen publi- 
ceerden en die hij zo verfoeide. 


PROPAGANDA 





Nog voor het eerste Spirou-nummer verscheen, werd een gratis aankondigingsnummer witgedeeld 
Hetzelfde gebeurde een halfjaar later bij de lancering van Robbedoes. 


Spirou, zo blijkt uit het in 2013 verschenen boek La Véritable Histoire de Spirou 1937-1946, had een 
verborgen agenda. Toen de dreiging van oorlogszuchtig Duitsland toenam, zag hoofdredacteur Jean 
Doisy in het stripblad een middel om de jeugd uit de invloedssfeer van fascistische bewegingen te 
houden. Het blad als symbool van verzet tegen de nazi-indoctrinatie van de Belgische jeugd, klonk 
het. “Met dat wekelijks te verschijnen stripblad wilde men de kinderen herinneren aan hun burgerlijke 
plicht en waarden”, luidde het. Dat Doisy die weg insloeg, was niet eens vreemd. Tijdens de oorlog 
zou hij zich als verzetsman immers actief inzetten voor het toen opgerichte Front de Indépendance, 
dat als hoofddoel had alle verzetsbewegingen te coördineren. Maar Doisy was een communist en 
Jean Dupuis een rechtse katholiek. Probleem? Niet echt, zo bleek. Hun motivatie vertoonde immers 
opvallende gelijkenissen. Ze oordeelden dat die gelijkenissen, zeker met een oorlog in het verschiet, 
volstonden om te verbroederen. Niet de communisten of de katholieken waren de — 
vijand, maar nazi-Duitsland. 


Doisy begon vrij snel, vanaf nummer 16 (1938), met de Amis de Spirou (A.d.S.), in 
Vlaanderen bekend als de Robbedoes-club, een club die zijn leden elkaar wilde laten 
ontmoeten. De hoofdredacteur haalde daarvoor wellicht de inspiratie bij de Franse 
communisten, die vanwege de dreiging van het opkomende fascisme hun jeugd- 
werking hadden geheroriënteerd tot het brede, haast apolitieke Front populaire de 
la Jeunesse, om zo veel mogelijk jeugd naar zich toe te trekken. 


“Het was een mengeling van katholiek humanisme van de vooroorlogse katholieke 
bewegingen en de sociale bekommernis van het communisme en het socialisme”, 
volgens Philippe Mouvet, schrijver van het boek Spirou: 70 ans de suppléments! 
(1938-2008) en informant voor La Véritable Histoire de Spirou. “Al die benaderingen 





Promo voor de Robbedoes-vliegclub. 
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en waarden kwamen samen in de Robbedoes-erecode. Maar ze werden niet op politieke wijze inge- 
bed, want het bleef immers een jeugdblad en er waren andere katten te geselen. Misschien schoten 
er bij Doisy wel communistische toekomstgedachten door zijn hoofd, maar evenzeer zou je kunnen 
zeggen dat zijn opzet zou kunnen leiden tot engagementen in de katholieke bewegingen.” 


Ondertussen legde de bezetter een immense druk op de familie Dupuis. “De Duitsers wilden in de 
nieuwsmagazines Le Moustique en Humoradio hun eigen fascistische boodschappen laten opnemen. 
Dupuis weigerde zich daaraan te onderwerpen, meteen ook de reden waarom hij er in 1940 voor koos 
om die publicaties te staken, tot september 1944. Ook Spirou en Bonnes Soirées kenden daardoor een 
pauze vanaf midden 1943 tot de bevrijding. Pas in het najaar van 1944 verschenen de Dupuis-bladen 
opnieuw.” 


De leden van de Robbedoes-club kregen 
een lidkaart, een broche, een (fiets)vlag. 






















Op 10 mei 1940, bij de invasie van België door 
Duitsland, vluchtte Jean Dupuis het land uit en 
belandde uiteindelijk in Londen, waar hij tot na 
de oorlog zou blijven. Hij onderhield een corres- 
pondentie met zijn zonen Paul en Charles en ook 
zijn schoonzoon René, die aan de hand van zijn 
verdoken richtlijnen de zaken draaiende tracht- 
ten te houden en vier jaar lang betrekkingen 
met de Duitsers onderhielden. Paul Dupuis was 
verantwoordelijk voor het drukken van de Frans- 
talige bladen, René Matthews boog zich over 
de Vlaamse tijdschriften en Charles Dupuis, die 
nooit eerder in het familiebedrijf had gewerkt, 
zette er als prille twintiger zijn eerste uitgevers- 
stappen — bijgestaan door Jean Doisy. 


MARCHE pu 30 
zi — JOYEUX spipoy 
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Het marslied Marche du joyeux Spirou werd zelfs op plaat uitgebracht 
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e Robbedoes-jeugdclubs 





De aandachtige bezetter had al die tijd wel degelijk kunnen we- 
ten dat hoofdredacteur Jean Doisy de lezersrubriek van Spirou op 
een subtiele manier gebruikte om boodschappen voor het verzet te 
plaatsen, maar het weekblad Spirou en zijn geestelijke vaders kre- 
gen hulp vanuit onverwachte hoek. “Niet alle Duitsers waren nazi's”, 
merkt Christelle Pissavy-Yvernault op, coauteur van La Véritable His- 
toire de Spirou. “Majoor Franz Kreft, toezichthouder op de censuur, 
was zo iemand. Hij stond aan de kant van de Belgen. Hoewel hij een 
Duits uniform droeg, heeft hij Doisy echt geholpen om Spirou te 
kunnen laten verschijnen. Bij de bevrijding werd Kreft overigens een 
‘vertrouwensman van de Amerikaanse bezettingsmacht: Doisy zette 
de bezetter ook regelmatig op het verkeerde spoor. Om de Duitsers 
te misleiden, schreef hij zo vrijwillig een artikel in Robbedoes om het 
communisme aan de kaak stellen — terwijl hij zelf communist was. 
Hij moest slimmer zijn dan zij, vond hij.” 


Langzaamaan merkten Dupuis en Doisy echter dat ze het pleit aan 
het verliezen waren. De Duitse censuur leek onafwendbaar. Er moest een alternatief gevonden wor- 
den om de jeugd te beschermen tegen de Duitse invloed. En snel. De Duitsers, zo bleek, begonnen te 
vermoeden dat Spirou een blad was dat — op de een of andere manier — indirect samenwerkte met 
het verzet. Doisy voelde aan dat de bezetter het blad weleens abrupt zou kunnen opdoeken en zocht 
manieren om in dat geval de banden met de dan al opgerichte Robbedoes-vriendenclubs te kunnen 
blijven aanhalen. Tegelijk wilde hij zijn personeel aan het werk houden, uit vrees dat de Duitsers hen 
anders zouden deporteren. 





Doisy sprak zijn vrienden en kennissen uit het verzet aan. Dat leidde tot verschillende voorstellen. De 
Robbedoes-club, die sinds 1939 een heel dynamische Robbedoes-vliegclubafdeling had uitgebouwd 
(opgericht door mederedacteur Georges Troisfontaines), werkte tot dan met vele kleine lokale afde- 
lingen. Doisy stelde voor om plaatselijke Robbedoes-centrales op te zetten, bemand door iets oudere 
Robbedoes-vrienden, die als verdeelstations zouden fungeren voor de post tussen het blad en de 
plaatselijke afdelingen. Indien het blad verdween, kon de redactie zo via nieuwsbriefwisseling met 
deze centrales het contact behouden met de ex-lezertjes. 


Een tweede initiatief om de aanwezigheid van de Robbedoes-spirit onder de jeugd te helpen on- 
derhouden, was het opzetten van de zogenaamde Robbedoes-poppentheaters eind 1942. De eerste 
Robbedoes-vertoningen vonden echter niet plaats in Franstalig België, wel in het Vlaamse Antwerpen 
waar, schijnbaar geheel losstaand van uitgeverij Dupuis, Nonkel Riks Poppenkast het levenslicht zag. 
In oktober 1942 begonnen ze met Robbedoes tegen Jim den dief. Tot juni 1943 planden ze negen 
verschillende voorstellingen. 
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Hierboven en -onder: het clandestiene verzetsblaadje 
met Robbedoes in de hoofdrol, 


SPIROU/ROBBEDOES 







Tot volgende donderdag 


Voor wie eraan mocht twijfe- 
len: Spirou was een jongens- 
blad. Meisjes behoorden in 
eerste instantie niet tot het 
doelpubliek. Op de cover 
van het eerste nummer 


Aan Franstalige kant werd niet veel later het 
poppentheater Le Farfadet opgericht, gespon- 
sord door Dupuis. Le Farfadet toerde in Brus- 
sel en Wallonië vanaf december 1942. Het was 
van Robbedoes, de Wleemg overigens in een van hun opvoeringen dat het 
se (epadhieugar vern Splen, overveen een eeb personage Kwabbernoot, een creatie van Doisy, 
stond onderaan: ‘Tot volgen _ oundeling uit 1940. ae î 

5 EE voor het eerst zijn opwachting maakte, toen nog 
de donderdag, jongens!. Die 8 s LD 

een rustige poëet met veel haar. Omdat niet ieder- 


weekdag was niet zomaar gekozen. In die tijd had de d Wi Ë kik d 
schoolgaande jeugd in België op donderdagmiddag een naar dervoorsteulIhgen;kon gaan: kl) Ken: Werden 





Speurder Jan Kordaat, sinds begin jaren veertig 


Re ook boekjes gepubliceerd met verhalen die nage- in handen van Jijé en scenarist Jean Doisy (later 
vrij. Het blad kwam, net als het latere, concurrerende JES OEP k g Jean-Michel Charlier). Toen Jk een reis naar de 
weekblad Kuifje, die dag op de markt. De uitgevers wa- speeld of voorgelezen konden worden. Niet alleen __ verenigde Staten ondermam, nam Eddy Pape de, 

« en H ks r Hier de rteke Het 
ren ervan overtuigd dat fans en lezers alle tijd hadden met Robbedoes in de hoofdrol, maar ook met onder ein vandedonderbureht ui toen 
om die dag massaal naar de dagbladhandel te lopen meer Jan Kordaat. 
voor hun geliefde blad. Toen het Belgische ministe- 
rie van Onderwijs die vrije namiddag verplaatste naar Als derde alternatief zorgde Dupuis er dat jaar ook voor dat zijn roodharige 
woensdag, reageerde de redactie van zowel Spirou als uithangbord bij de lezertjes thuis prominent aanwezig bleef door een mooi, 


Tintin adequaat door het blad voortaan op woensdag 


door Jijé geboetseerd Robbedoes-beeld te koop aan te bieden en ook geïillus- 
uit te brengen. 


treerde Robbedoes-sportkaarten, -kalenders, plannen voor schaalmodellen 
voor de vliegclubs en een eerste Robbedoes-ganzenspel. 








Ondertussen werd ook getracht het Spirou/Robbedoes-publicatieverbod dat sinds september 
1943 gold te omzeilen door officiële, alternatieve publicaties aan te bieden. Zo werd het mythi- 
sche Robbedoes-Jeugdalbum Nr. 1 als een soort maandblad uitgebracht. De censuur had het 

echter snel door en een tweede nummer kwam er niet. Niet getreurd: Dupuis bracht dan maar 
een Robbedoes-Almanak 1944 uit. 


Terwijl dat allemaal nog relatief onschuldig klonk, was het verschijnen van het clandestie- 
ne verzetsblaadje Nos Jeunes en Guerre veel gevaarlijker. En beduidend minder subtiel, ge- 
tuige de kop van het blad: boven de ondertitel Organe de la jeunesse patriotique Belge (or- 
gaan van de patriottische Belgische jeugd) prijkten vier Robbedoes-hoofdjes, netjes naast 
elkaar, waarbij ieder hoofdje een ander hoofddeksel van een krijgsmachtdeel van het leger 
droeg. Het blad kwam er op initiatief van Jean-Jacques Oblin, een lid van het eerste uur 
van de Robbedoes-vliegclub, verantwoordelijk voor de Robbedoes-centrale van Brussel en 
ook een jeugdvriend van en decorbouwer voor poppenspeler André Moons, de oprichter van 
Le Farfadet. Geen onbelangrijk man tijdens het verzet: hij en zijn centrale maakten immers 
deel uit van de verzetsgroep G, verantwoordelijk voor sabotageopdrachten in België en 
ND gelinkt aan het Front de [Indépendance waarvoor Doisy rekruteerde. 













De eerste verschijning van Kwabbernoot: 
als pop 


“Met al die initiatieven en alternatieven wist Dupuis de afwezigheid van het blad te 
overbruggen zonder de band met zijn lezers te verliezen”, volgens Mouvet. “Dupuis en Doisy 
bewezen zo dat ze konden overleven zonder te collaboreren met de Duitsers.” 1-0 voor 
België. 


Beeldje van Robbedoes van de hand van Jij uit 1942. 
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De bevrijding 


Het bevrijdingsnummer, of de eerste naoor- 
logse Spirou/Robbedoes, verscheen op 5 ok- 
tober 1944. Doisy en enkele nieuwe, jonge 
redacteurs namen zich voor de Robbedoes- 
clubs opnieuw tot leven te wekken en om te 
bouwen tot een ware jeugdbeweging. Daar- 
bij was journalist en romanschrijver Xavier 
Hette er nije uier var het Robbedoes jengdalbinn ende Aobliedaasalmmanak Snoeck, alias Yves Legros, belangrijk. De man 
die later de scenario's zou schrijven voor de stripreeks De Timoers profileerde zich snel als de grand 
meneur, de grote leider, van de Amis de Spirou, schreef een soort scoutsboekje dat als bijbel voor de 
clubs diende en was de drijvende kracht achter de vele activiteiten die het blad trachtte op te zet- 
ten: wandeltochten, fietstochten of jeugdkampen. Jean-Jacques Oblin nam bij zijn terugkeer uit het 
concentratiekamp waar hij uiteindelijk met zijn verzetsmakkers beland was, de bezieling en de leiding 
van de Robbedoes-vliegclubs over van Georges Troisfontaines. Oblin organiseerde vliegkampen, gaf 
onderricht over zweefvliegen en kreeg Dupuis zelfs zover dat hij een vliegtuigje voor de club kocht. 
Vliegen deed het echter nooit. Dupuis redeneerde dat een crash met Robbedoes-lezertjes aan boord 
niet echt goede publiciteit zou zijn. Oblin toonde zich verbitterd, verliet Spirou en legde zich toe op 
publiciteit. Georges Troisfontaines bleef in het stripwezen en richtte in 1945 zijn befaamde persagent- 
schap World's Press op, dat steeds vaker eigen stripproducties als Buck Danny en De Beverpatroelje 
verkocht aan Dupuis. De Spirou/Robbedoes-clubs zelf bloedden dood, mede door het hervatten van 
de in de oorlog verboden scoutsbeweging. Het was tijd om opnieuw, zoals ooit de bedoeling was, 4. NOUS 


de kaart van toonaangevend stripblad te trekken. IE 


Cela. 

























Amerikaanse invloeden 


Het was vanaf het prille begin de wens van Jean Dupuis om Spirou samen te stellen 
met Belgische strips. Dat was makkelijker gezegd dan gedaan. De West-Europese 
strip kwam slechts moeizaam uit de startblokken, het materiaal waarmee Spirou 
gevuld werd was vooral van Amerikaanse makelij. Zo verschenen Dick Tracy 
(Chester Gould), Bring ‘m back alive (Frank Buck), Napoleon (Clifford McBride) 
en Tex de cowboy (Zane Grey) in het blad. Vaak bleven de verhalen, mede dank- 
zij typische settings zoals de Amerikaanse drooglegging of de prairie, op en 
top Amerikaans. Af en toe werden ze echter aangepast aan het Belgische 
publiek. Dat was alvast zo voor dé superheld van de States, Superman (Jerry 
Siegel en Joe Shuster). Die verscheen op 28 september 1939 in Robbedoes, 
waarbij de hoofdrolspelers Vlaamse namen kregen. Clark Kent heette plots 
Marc Costa, zijn vriendin-collega Lois Lane werd Peggy genoemd en het dag- 
blad Daily Planet werd omgedoopt tot De Ster. De stad Metropolis behield wel haar 
naam. Zowel in Spirou als Robbedoes heette de reeks nu Superman, dan weer Marc, 
moderne Hercules of Marc, Hercule Moderne. 





Tekening van Jij voor de jaarkalender van 1948, 
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Cowboyverhalen, die nauw aansloten bij de belang- 
stelling van de jeugd, bleven het goed doen. Op 12 
januari 1939 verscheen ter vervanging van Napoleon, 
de Amerikaanse westernhit Red Ryder van Stephen 
Slesinger en Fred Harman. De reeks, ook bekend als 
De roode ruiter, werd omschreven als ‘de dolende rid- 
der van de eindeloze prairie, de dappere beschermer 
der verdrukten, de meedogenloze straffer van het 
kwaad: De held beleefde zijn avonturen naast het bijna 


afgelopen verhaal van Tex de cowboy. Nustratie van Sirius voor een verjaardagskaart uit 1949, 
verstuurd naar de leden van de Aobbedoes-club. 





Niettemin wist Dupuis daarnaast toch een handvol Belgische tekenaars bijeen te sprokkelen, zoals 
Fernand Dineur, Jijé en Sirius, samen met de Fransman Rob-Vel, de bedenker van Robbedoes. Tot 1946 
waren zij de werkelijke ontwerpers van het blad. Toen de voorraad aan beschikbare Amerikaanse 
stripplaten tijdens de bezetting opdroogde en het duidelijk was dat er uit de Verenigde Staten geen 
meer zouden volgen, was het vooral Jijé die de lopende verhalen afwerkte en nieuwe personages 
creëerde. Op artistiek vlak was hij tijdens de oorlog de steunpilaar van het blad. 


Het was ook Jijé die de reeks Robbedoes gedurende één korte episode overnam van Rob-Vel, toen 
die laatste in 1940 in Frankrijk onder de wapens werd geroepen. Tijdens de oorlogsjaren had Rob-Vel 
steeds meer moeite om zijn Spirou/Robbedoes-platen vanuit Frankrijk naar de redactie te versturen. 
Tot Dupuis het personage van hem overkocht en de reeks in 1943 definitief aan Jijé toevertrouwde. 
Daarmee schreef Jijé geschiedenis. Zo voerde hij de titelheld op vanaf het eerste nummer van 1944 
in Robbedoes en het avontuuren zadelde hij hem op met een nerveuze vriend — Kwabbernoot — die 
voor een komisch noot zorgde. Het is velen doorheen de loop van de geschiedenis ontgaan, maar met 
de komst van het populaire personage Kwabbernoot ontstond wel een kleine rel. Het personage ver- 
scheen eerst in het poppentheater Le Farfadet en was daarin een wat verfijnde poëet met veel haar. 
Jijé brak volledig met dat brave imago toen hij Kwabbernoot transponeerde naar het beeldverhaal. 
Hij tekende een hyperactief heerschap met enkele haarsprieten en een wat verwilderd uiterlijk, dat — 
ook dat nog — zijn eerste acte de présence gaf in zijn onderbroek. Zijn functie: journalist bij Dupuis’ 
andere familieblad Humoradio. Doisy en Moons, geestelijke vader van de pop Kwabbernoot, waren 
not amused bij de aanblik van die papieren snoeshaan. Maar Jijé redeneerde dat hij in de strip, 
naast blikvanger Robbedoes, wel een humoristisch personage kon gebruiken. Als teke- 
naar dreef hij zijn zin door. De Kwabbernoot uit de strip van toen leek echter 
allerminst op de Kwabbernoot van nu. Zijn uiterlijk onderging in de loop der 
jaren nog talloze opmerkelijke aanpassingen. Ook de eekhoorn Spip moest 
zich aanpassen aan de veranderende wereld rondom hem. Hij verloor zijn 
rol als sidekick van Robbedoes door de komst van Kwabbernoot en ver- 
schoof naar de achtergrond. Terwijl hij eerst nog met zijn baasje converseerde, 
trof de lezer het diertje later enkel nog in gedachten verzonken aan, in stilte 
commentaar leverend. Het was Kwabbernoot die nu het gesprek op gang bracht. 


NE 





Spip in Robbedoes bij de eskimo's door Jij. 
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De eerste verschijning van Kwabbemnoot (in onderbroek). Bollie en Billie van Roba. 


De gouden jaren 


De boegbeelden Franquin en Morris arriveerden pas na de oorlog op de redactie van Spírou/Rob- 
bedoes. Zij bepaalden mee de gouden jaren van het blad (en de Belgische strip) in de periode 1945- 
1960. Publicatie in album was toen nog veeleer een marginaal fenomeen. Het kostte moeite om 
Franquin aan boord te hijsen van de nieuwe Spirou/Robbedoes. “lk vond het geen goed blad”, vertelde 
hij later. “Slecht getekend, het formaat in die eerste jaren was te groot, het papier lelijk. Kortom; ik 
vond het slecht en las het niet eens.” In een later interview gaf hij nog een andere reden voor zijn 
twijfels. “Ik had op dat ogenblik nog geen strips gemaakt. Ik tekende wel voortdurend, al had ik niet 
echt werk. Op een dag hoorden Morris en ik dat Dupuis plaatselijke tekenaars zocht. Ik dacht dat 
striptekenen vervelend zou zijn. Ik dacht dat ik dezelfde tekeningen honderden keren zou moeten 
overdoen, kopiëren tot in het eindeloze.” Het liep beduidend anders. De aarzelende, prille twintiger 
groeide uit tot een van de boegbeelden van het blad. 





HJ MISSCHIEN 
De Amerikaanse strip bleef weliswaar aanwezig in het blad, met onder meer Super |SEEMROEI? 
man en Brick Bradford, maar steeds meer Belgische auteurs vervoegden na het be- 
eindigen van de oorlog de redactie. Naast Morris en Franquin arriveerde ook Eddy 
Paape. Hij nam Jan Kordaat over van Jijé. (In 1959 creëerde hij Flip Flink voor Rob- 
bedoes, later ook Luc Orient voor Kuifje.) Via Georges Troisfontaines' agentschap 
World's Press, volgden ook Victor Hubinon en Jean-Michel Charlier (Buck Danny). 
Zij drongen met hun aanwezigheid de Amerikaanse strip stap voor stap terug en 
maakten van Spirou/Robbedoes het blad dat oprichter Jean Dupuis voor ogen had: 
een blad van Belgische makelij, gedrukt, gepokt, gemazeld en getekend in België, 


door Belgen. 








De journalist die op vraag van zijn krant de wereld 
E ” B R f rond trok Flip Flik, van Eddy Paape en scenarist 
Sterker: Spirou/Robbedoes werd een kweekvijver voor nieuw Belgisch striptalent. Jean-Michel Charlier 


Peyo, die Johan en Pirrewiet en later ook De Smurfen bedacht, kwam 
bij het stripweekblad in 1952, waarna een heus leger auteurs 
zich aanbood, waaronder Forton (Kim Devil), Maurice Tillieux 
(Guus Slim), Mitacq (De Beverpatroelje), Remacle (Ouwe 
Niek), Hausman (Saki) en Jean Roba (Bollie en Billie, De 
Sliert). In 1957 bedacht Franquin met Yvan Delporte 

Guust Flater. De meeste van die reeksen braken potten (« pen 
in de verkoop. De Belgische strip had er met Spirou/Rob- NS 
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bedoes een uithangbord bij. De Amerikanen stonden erbij en keken ernaar. Zo ook de Fransen en 
andere Europese stripartiesten die, langzamerhand, hun geboorteland verruilden voor het mekka van 
de Europese strip: België. Die beweging werd nog versterkt door de rivaliteit die later ontstond tussen 
het weekblad Spirou/Robbedoes en zijn grote concurrent Tintin/Kuifje. 





Een zootje ongeregeld 


De term ‘de gouden jaren’ slaat niet zozeer op de meest commerciële periode, maar wel op de meest 
creatieve periode, meent Erwin Cavens, die tussen 1979 en 2005 aan het roer stond van de Vlaamse 
Robbedoes. “De economische gouden jaren waren de jaren zeventig, met verkooppieken tot 130.000 
exemplaren, voor Spirou en Robbedoes samen. De jaren zestig vielen om hele andere redenen op: 
alles kon, hoe idioot of absurd een idee in eerste instantie ook leek. Er was weinig invloed van de 
directie, waardoor de legendarische hoofdredacteur Yvan Delporte (tussen 1955 en 1968), die zeer 
nauw samenwerkte met zijn kompaan André Franquin, maffe maar aantrekkelijke ideeën naar voren 
kon schuiven én uitvoeren. Ik herinner me een Lucky Luke-special waarin twee gaten aangebracht 
werden, zogezegd omdat Lucky Luke enkele kogels door de hele oplage had gejaagd. Nog straffer was 
het idee van Delporte en Franquin om een papieren staart van de Marsupilami op de cover te laten 
kleven, zodat de lezer de staart kon uittrekken. Daarvoor ging de gehele oplage naar de gevangenis 
van Charleroi waar gedetineerden uren bezig waren met de geel-zwarte staarten vast te hechten.” 


Een zootje ongeregeld, zo werd de redactie vaak omschreven. Talentvolle redacteurs en scenaristen, 
daar niet van, maar ook wel lichtjes gestoord in de prettigste betekenis van het woord. De sfeer op 
De Fiagada (1961) van Charles Degotte de redactie bleek uitzinnig. Naast de kroniek Heet van de redactie, waarin Delporte het frivole leven 
op de redactie neerpende, hield vooral ook Franquins slome personage Guust Flater, of 's werelds 

bekendste kantoorhulpje, de lezer een spiegel voor over alles wat er op de redactie gebeurde. En er 

gebeurde heel wat, al heeft de geschiedenis de grens 

tussen fictie en werkelijkheid klaarblijkelijk vervaagd, 

Verfranst zo leert volgende anekdote. 





Toen Spirou ook aan populariteit won in Frankrijk, werden een 
aantal sleutelpersonages ‘verfranst’ om de Franse lezer tegemoet 
te komen. Dat was onder meer het geval met de gedreven poli- 
tieagent Vondelaar van André Franquin. Droeg de ordehandhaver 
in de eerste Guust Flater-gags geen specifiek uniform en was hij 
mogelijk niet eens een en hetzelfde personage, dan werd Von- 
delaar later als vast personage uitgerust met een typisch Franse, 
zwarte kepie en een witte gummiknuppel. Het Parijse Brussel of. 
Brusselse Parijs, zo gniffelde men later. Een en ander was een ge- 
volg van Dupuis’ uitgeefpolitiek, die daarmee een (commercieel) 
gebaar maakte naar zijn zuiderburen. 
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Hor 


De Lucky Luke-special uit 1967, De papieren staart van de Marsupilami 


geïntegreerd op de cover (1961) 


“Het leeuwenjong dat in de strip opdaagde én waarvan ge- 
zegd wordt dat het werkelijk op de redactie huisde, dat is 
wel een echt gebeurd verhaal”, zegt Erwin Cavens. “Op een 
dag kreeg uitgever Charles Dupuis een welp cadeau van de 
Spaanse tekenaar Dan Daubeny (pseudoniem van José Lar- 
raz, red.). Hoofdredacteur en dierenvriend Yvan Delporte 
heeft het beest uiteindelijk mee naar zijn appartement ge- 
nomen. Toen het te agressief werd, schonk hij het aan een 
rondreizend circus. Binnen de twee weken stierf het leeuw- 
tje van verdriet.” “Nee, het is aan een Franse dierentuin ge- 
schonken en het stierf binnen de twee weken omdat het vol 
wormen zat”, wist Thierry Martens, hoofdredacteur tussen 
1969 en 1978. “Delporte had het te veel filet americain ge- 
geven, of zoiets.” Martens herinnerde zich ook hoe er bijna 
een koe rondliep op de redactie. “Het was de hoofdprijs in 
een melkwedstrijd die er kwam om een overheidscampagne 
te ondersteunen waarin jongeren werden aangemoedigd 
meer melk te drinken. Voor de koe werd weggeschonken aan 
de winnaar — een boer, gelukkig — heeft Dupuis haar na veel 
vijven en zessen in zijn domein te grazen gezet. Dat was 
Spirou vroeger: eerst doen, dan denken.” 


Later daagde op de redactie nog even een Amerikaanse wol- 
aap op. Martens herinnerde zich ook de rel tussen het Bel- 
gische leger — een regelmatige adverteerder in het blad -, 
Charles Dupuis en zijn toenmalige hoofdredacteur Delporte. 
“Naast een fervente dierenliefhebber was Delporte ook erg 
antimilitaristisch. In 1966 kreeg hij het zwaar te verduren 
toen het Belgische leger wekelijks twee advertentiepagina's 
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Spirou in kleur 


‘Nouvelle formule: couleurs partout’ kopte de cover van het 
nummer 1435 van Spirou op 14 oktober 1965. Sinds 1938 
verscheen Spirou/Robbedoes weliswaar gedeeltelijk in kleur, 
een deel in zwart-wit, later aangevuld met een steunkleur en 
in de periode 1957-1959 zelfs met een full colour-druk van 
zeer ongelijke kwaliteit. Maar nu, na 28 jaar, staken een uit- 
gelaten Robbedoes, Guust Flater en Kwabbernoot een kleurrijk 
vuurwerk af op de cover. Eindelijk kwalitatieve full colour in 
het blad. In de rest van de wereld liet de moderne typografie 
van zich horen en ook de pop-art. Voor heel wat redactieleden 
brak een nieuw tijdperk aan waarin naar hartenlust gespeeld 
kon worden met nieuwe lettertypen, kleuren en tekentechnie- 
ken. Het Spirou-dreamteam ontfermde zich over het nummer. 
Franquin tekende de cover, Will kleurde hem in en Roba stond 
in voor het nieuwe logo waarin de twee hoofdkleuren van 
Robbedoes’ piccolo-uniform verwerkt werden. 


Franquin was in zijn nopjes, hij won zijn creatieve energie 
terug. Vier nummers later begon hij met een nieuw verhaal 
van Robbedoes, namelijk het door hem zo geprefereerde 
Bravo Brothers. Charles Dupuis wreef zich in de handen: na 
twee jaar afwezigheid stond Franquins rosse piccolo einde- 
lijk opnieuw in het blad. Maar weer twee jaar na de publi- 
catie van Bravo Brothers stond Dupuis’ gezicht opnieuw op 
onweer. Door het uitblijven van een Robbedoes-verhaal zag 
hij de albumverkoop van zijn uithangbord alweer kelderen. 
Dan al bleek het een ongeschreven regel dat de albumverkoop 
keldert als niet elk jaar een album van een reeks in de win- 
kelrekken ligt. 
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Pas na 28 jaar verscheen het blad volledig in Kleur. 


kocht in de stripweekbladen. In pure Rambo-stijl, met twaalf avontuurlijke 
foto's en daaronder informatie over de land-, zee- of luchtmacht. Delporte, 
die niet verstoken was van enige anarchistische trekjes, kneep wekenlang 
zijn ogen dicht, tot hij met zijn redactiesecretaris besloot actie te onder- 
nemen. Hij heeft dan een nepadvertentie gemaakt waarin hij die twaalf 
foto's verving door gravures à la Jules Verne en onderaan mensen aan- 
spoorde om in een onderzeeër te leven, want dát was pas echt avontuurlijk. 
Het Belgische leger was woest toen het de advertentie zag. De telefoon stond 
roodgloeiend bij Charles Dupuis. De legerleiding heeft Dupuis onder druk gezet en 
een zestien pagina's tellend publicitair dossier over het leger in Spirou geëist én ge- 
kregen. Delporte wist niet waar hij het had. Hij heeft dat samen met zijn redactiesecre- 
taris in elkaar moeten flansen. Nu, Dupuis hoopte dat het leger nadien weer advertenties 
— zou kopen, maar dat gebeurde niet. Ze hadden genoeg van dat antimilitaristische 
AP) blad. Dupuis zag zo honderdduizenden franken aan zijn neus voorbijgaan. Grap- 
pig, maar anekdotes als deze hebben Delporte uiteindelijk wel zijn kop gekost als 
hoofdredacteur.” 








Le Trombone Illustré 


Aan maffe ideeën geen gebrek bij Delporte. Van 17 maart tot 20 oktober 1977, onder het 
hoofdredacteurschap van Thierry Martens, verscheen in Spirou (niet in Robbedoes) een 
acht pagina's tellend, geniet en dubbelgeplooid supplement dat furore zou maken. De 
geestelijke vaders ervan: Delporte en Franquin. Het was vooral die laatste die ermee 
wilde streven naar meer diepgang en vernieuwing in het blad. Liever dan een nieuw ma- 
gazine elders te beginnen, wisten hij en Delporte hun uitgever Charles Dupuis te overtuigen 
om een extra katern in Spirou te steken. De enige voorwaarde die ze stelden, was volledige 
onafhankelijkheid. Censuur was uit den boze. Charles Dupuis kon zijn sterauteur Franquin 
niets weigeren, temeer omdat die misschien toch ten langen leste zijn project elders zou 
gaan verwezenlijken. Hij stemde in. Met alle gevolgen van dien. Le Trombone Illustré 
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begon nochtans onder een goed gesternte. Buitenlandse auteurs die voor andere bladen werkten, 
namen de kans om voor het Belgische Spirou te werken maar wat gretig aan of solliciteerden zelfs 
spontaan. 


Op de cover van Le Trombone Illustré liet Franquin als running gag telkens de titel van het blad omrin- 
gen met talloze eigen figuurtjes zoals, voor het eerste nummer, de Marsupilami, zijn bekende bisschop 
met mijter, een verliefd koppeltje, een rare vogel en een kettingroker die na verloop van tijd zelfs zou 
sterven aan zijn verslaving. Op die manier zou hij het merendeel van de covers voor zijn rekening 
nemen. Slechts uitzonderlijk werden ze getekend door iemand anders. 


Binnenin het blad bracht Franquin via zijn beruchte zwart-witreeks Zwartkijken zijn pessimistische 
kijk op de wereld en maakte de Marsupilami kennis met Gotlibs geschifte Tarzan. Ouderdomsdeken 
Sirius deed ook mee met de avonturen van Arthur Gordon Penterghast, een parodie van zijn eigen 
reeks Pemberton die in Pilote verscheen. Thierry Culliford (de zoon van Peyo) schreef scenario's voor 
German en wij, een reeks over het generatieconflict tussen (langharige en werkloze) jongeren en 
hun (stigmatiserende) ouders. Die laatste reeks betekende meteen het debuut van tekenaar Frédéric 
Jannin. 


‘Piraatuitgave', kopte het supplement vaak, om de onafhankelijke koers tegenover Spirou voor de 
slechte verstaanders te onderstrepen. En onafhankelijk was ze zeker. Zo moest Charles Dupuis al 
vanaf het eerste nummer op zijn onderlip bijten om niet in woede te ontsteken. Spirou kreeg inder 
daad meer diepgang door de inbreng van in totaal 53 auteurs als Enki Bilal, Hausman, Gotlib, Claire 
Bretécher of Grzegorz Rosinski, maar inhoudelijk vond hij het verschil met de rest van Spirou verhou- 
dingsgewijs te bruut. Véél te bruut. 
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Franquin ontfermde zich telkens over de naam van het blad. 
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Philippe Mouvet, auteur van het boek Spirou: 70 ans de suppléments (1938-2008) 
en vriend van Delportes opvolger Thierry Martens, achterhaalde in gesprekken met 
toenmalige redacteurs en andere medewerkers van Spirou, “dat sommigen het geen 
goed idee vonden om al die anarchisten bij elkaar te zetten". Ondanks Dupuis’ be- 
lofte, volgde tegenwerking in de vorm van harde discussies en zelfs de door hen zo 
gevreesde censuur. “Vanaf de start lag Le Trombone Illustré wat moeilijk bij uitgever 
Dupuis”, vatte Franquin samen in 1988. “Een artikel over de vrouw in de reclame 
werd geweigerd en ook religie bleek een teer onderwerp te zijn. Delporte viel de 
religieuze sekten aan en had daar heel intensief onderzoek naar gedaan. Dat had 
interessante teksten kunnen opleveren, maar ik heb ze nooit kunnen lezen omdat 
er niets van verscheen. Alleen al de associatie met religieuze sekten was gedurfd. 
Hij ging met zijn plannen naar de uitgever, die nochtans had beloofd niets te zullen 
censureren. Die werd heel boos en riep uit: Religie is heilig!" 























Toenmalig hoofdredacteur Thierry Martens zelf had tegenstrijdige herinneringen 
aan Le Trombone Illustré. “Die bijlage werd wel beroemd, maar het was geen goede 
zaak”, blikte hij in 2008 terug. “Want in de maanden die volgden, verloren we 
duizenden lezers. Jonge lezers vonden het te moeilijk, de oudere lezers vonden de 
Een onderonsje tussen Franquin en Goti, tussen Tarzan en de Marsupilami bijlage te dun.” Volgens Mouvet is het echter geen uitgemaakte zaak of — zoals de 
tegenstanders bij hoog en laag beweerden — die bijlage effectief invloed had op de 

dalende verkoop van het blad, of dat die trend sowieso al was ingezet door de tijdgeest. “Feit is dat 

Charles Dupuis zich er toch mee ging bemoeien en censuurmaatregelen eiste, omdat hij bang was dat 

die anarchistische ideeën in Le Trombone Illustré nog meer lezers zouden wegjagen van zijn Spirou.” 

Moegetergd legden Delporte en Franquin er uiteindelijk het bijltje bij neer. Volgens die laatste was 
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In mei 1982 verscheen in het stripfan- 
zine Bédécup enkel nog een ‘piratenver- 
sie' van Le Trombone Illustré met onge- 
publiceerd materiaal, vol gecensureerde Eni Ze 
tekeningen van onder meer Vuillemin LE pg et 
(die in zijn eigen stijl Franquins Idées aon cener NEA BASES 
4 WAS eicoge GA. YA ree res our. 

Noires tekende) of Bob Marone van Yann guis She UA L 

en Conrad, de grofgebekte parodie op de 
klassieke avonturenreeks Bob Morane. 
“Als wilde men de draak steken met 
de reden van de toenmalige stopzet 
ting”, aldus Philippe Mouvet. Delporte 
en Franquin hadden daar uiteraard hun 
toestemming voor gegeven. Heel even 
werden ze met die editie gekatapulteerd 
naar die goede ouwe tijd, waarin alles 
kon en mocht. 














MiNABLE, CETOC TOC 
Pupae: 
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De door Bédécup gepubliceerde versie kon zich nog meer permitteren dan de moederversie. 


‘Achtergrond: De beroemde bisschop met mijter van Franquin 
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die onafgebroken tegenwerking de enige echte reden van de stopzetting van Le Trombone Illustré. Op 
20 oktober 1977 kwam er een eind aan het verhaal na dertig nummers, 240 pagina's en 150 complete 
verhalen. 


M. Album 


Thierry Martens, in 1967 als opvolger van Delporte aangesteld, zag tien jaar later, in 1977, het nut 
van een supplement als Le Trombone Illustré niet in en was ervan overtuigd dat het bij de lezers enkel 
als verwarrend zou overkomen. Hij vreesde ook, als no-nonsense realist, dat de aanwezigheid van 
het supplement geen goed zou doen aan de verkoopcijfers van Spirou. Het was tegen zijn zin dat hij 
als hoofdredacteur die bijlage had gepubliceerd. Had hij daar eerst niets over te zeggen omdat het _ rai-agent ess Long van Pirotan en Maurice Tlieux 
Charles Dupuis was geweest die de eindbeslissing tot dat project genomen had, dan lagen de kaarten eee noiede beee 
anders nu ook Dupuis zich er steeds duidelijker tegen begon te verzetten. prijs op A6 over van 17-ap E97, 





Martens hanteerde een andere politiek. Hij nam zich voor de focus opnieuw te leggen op het oude, 
brede Spirou-publiek, terwijl hij tegelijkertijd een poging ondernam dat publiek te definiëren. Het wa- 
ren niet meteen zijn eenvoudigste jaren als nieuwe hoofdredacteur. Vanaf eind jaren zestig verdween 
mondjesmaat de oude garde — zeg maar de cultauteurs van Spirou. Peyo boog zich over animatie- 
projecten rond De Smurfen, Franquin gaf aan te willen stoppen met Robbedoes en Morris trok met 
zijn Lucky Luke naar Pilote omdat Dupuis geen gekartonneerde albums van zijn westernheld wilde 
uitbrengen. Ondertussen was Tintín al lang niet meer de enige concurrent. Vooral in Frankrijk werden 
steeds meer stripbladen boven de doopvont gehouden. Tegelijk was de advertentiemarkt belangrij 
ker geworden, maar de adverteerders gingen ook ‘shoppen’ in andere (strip)jeugdbladen om naar de 
gunst van het jonge volkje te dingen. Het was een feit: The times they were a-changin. Aan Martens 
de ondankbare taak om nieuwe auteurs bijeen te krijgen. De opvolging moest nu eenmaal verzekerd 
worden, want Charles Dupuis wilde zijn blad niet zonder slag of stoot opgeven. Beginnende auteurs 
die onder Delporte geen kans kregen, konden plots wel aan de slag. Een nieuwe generatie kwam zo in 
de schijnwerpers. Het verschil werd snel duidelijk. 


“Martens was niet echt mee met de ietwat dromerige flowerpower annex linkse, contesterende 
jeugd," zegt Mouvet, “in die zin dat hij met zijn blad naast hen ook een ander, breder lezerspubliek 
wou bereiken. Een rechtse kerel, zou men hem toen genoemd hebben. Dat kan je zien aan de ge- 








Het gewelddadige Archie Cashkon niet rekenen op de steun van Franquin en Delporte. 
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De covertekening van Spirou/Robbedoes in maart 1972 
kondigde het tweede Brice Bolt-verhaal aan. Een rauwe 
reeks van de Spaanse tekenaar Puig en scenarist Jean- 
Michel Charlier. 
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spierde reeksen die hij publiceerde. Archie Cash van Jean-Marie Brouyère en Malik, bijvoorbeeld. Dat 
was typisch zo'n gewelddadige reeks waar voorgaande auteurs en redacteurs tegen gekant waren. Hij 
bracht ook een redactionele rubriek over modelbouw, erg in zwang toen, waarin onder andere Duitse 
vliegtuigen werden voorgesteld, tot Messerschmitts toe. Die aanpak verschilde inhoudelijk toch erg 
met de stijl van zijn voorganger. Het werkte Franquin en Delporte alleszins flink op de zenuwen.” 


“Le Trombone Illustré ontstond in een periode dat Delporte en ik niet erg ingenomen waren met de 
positie die Spirou innam”, zei Franquin daarover. “Er stonden bijvoorbeeld veel militaristische verha- 
len in die wij niet zo graag zagen. De sfeer tussen ons en het blad was niet zo goed. In die tijd was 
Thierry Martens hoofdredacteur en die had best goede kwaliteiten. Hij heeft me ook altijd bij het blad 
betrokken. Persoonlijk heb ik niets tegen hem, maar hij hield te veel van geweld en daar had ik het 
moeilijk mee.” 


Maar Martens stond ook voor een hunkering naar de nostalgische jaren. In navolging van een rubriek 
over de Negende Kunst, een nieuwe term die vaak wordt toegeschreven aan Morris, was hij het die 
oude, vergeten reeksen vanonder het stof haalde, zowel uit eigen huis als van daarbuiten. In redacti- 
onele bijlagen stofte hij ook vergeten personages, auteurs of reeksen af. Het leverde hem de bijnaam 
'M. Archive' op. 


Begin jaren zeventig maakte zijn nieuwe ploeg naam en faam. Een zekere Raoul Cauvin bouwde 
er geleidelijk een carrière als scenarist op, om nadien zelfs hofleverancier van heel wat humoristi- 
sche reeksen te worden. Francois Walthéry overtuigde, met steun van Martens, Charles Dupuis om 
zijn sensuele luchtstewardess Natasja een plekje te geven. Roger Leloup, ex-medewerker van Hergé, 
startte in datzelfde jaar met die andere belangrijke Belgische vrouw van papier, Yoko Tsuno. Louis Sal- 
verius en later Lambil lanceerden De Blauwbloezen op scenario van Cauvin en tekenaar Berck begon 
met zijn succesverhaal Sammy, een half-realistische, half-humoristische reeks, over twee lijfwachten 
ten tijde van de drooglegging in de States. “In eerste instantie zou Delporte mijn scenario's schrijven, 
maar die lag in de clinch met hoofdredacteur Thierry Martens na het afkeuren van een scenario”, 
aldus Berck. “Wekenlang kreeg ik geen opdracht, totdat Charles Dupuis me vroeg waar mijn platen 
bleven. Hij vroeg me wie ik wilde als scenarist en toen heb ik Cauvin aangeduid. Als ik het me goed 
herinner, stond die in die periode vooral aan het kopieerapparaat. Als scenarist was hij in ieder geval 
amper bekend. Martens weigerde Cauvin aanvankelijk als scenarist, maar Charles Dupuis hield zijn 
been stijf. Ik legde Cauvin twee projecten voor. 








Eentje rond de latere Sammy en Jack Attaway, 
een ander rond Cor 54, een soort humoristische 
politieserie. Cauvin koos voor het eerste, maar 
wilde er in plaats van detectives bodyguards 
van maken. Hij opperde dat er al zoveel detecti- 
ves in stripverhalen rondliepen. Ik stemde daar- 
mee in, terwijl hij akkoord ging met de setting 
van de drooglegging. Hij vond later de namen 
van de hoofdpersonages uit.” 


Achtergrond: Sammy van Cauvin en Berck. De eerste verschijning van De Blauwbloezen van Salverius en Cauvin. 
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een nieuw verhaal 
meteen nieuwe figuur: 


Fourie ide Kolonie 


getekend door DARASSE 


toch altijdn stukje leuker! Natasja 
od et 


ús 


Thierry Martens begreep eind jaren zestig al dat de tijd van weekbladen 
zijn einde naderde en liet opmerken dat de toekomst in het publiceren dl 

van stripalbums lag. Toen hij in 1977 stopte als hoofdredacteur in een 
sfeer van tegenwerking — een deel van de redactie kon zijn bemoeie- 
nissen rond Le Trombone Illustré maar niet verkroppen — kreeg hij van 
Charles Dupuis de taak zich op het uitgeven van albums te gooien. Daar 
waar topauteurs vroeger een verschijning in album kregen als beloning, 
wilde Martens een heus stripuitgavenbeleid doorvoeren. Onder zijn in- 
vloed werd Dupuis de grote Belgische stripuitgeverij die ze vandaag 


nog steeds is. De bijnaam van Martens veranderde zo van 'M. Archive! 


e 
ee i Guust Fate bij zijn eerste verschijning op v 
in 'M. Album: 28 februari 1957. 

















Geruggensteund door hoofdredacteur 
Thierry Martens kon Walthêry zijn 
luchtstewardess Natasja publiceren. 
Rond diezelfde tijd verscheen ook 


Yoko Tsuno van Roger Leloup De Boss 


Het jaar: 1970. 








In de jaren die volgden traden hoofdredacteurs aan als Alain De Kuyssche (1978-1982), 
Philippe Vandooren (1982-1987) en Patrick Pinchart (1987-1992), maar het was vooral 
Thierry Tinlot die zich tussen 1993 en 2004 liet opmerken als een soort moderne Yvan Del- 
porte. “Alle goede ideeën uit de tijd van Delporte hernam hij. Maar ze werden deskundig geactuali- 
seerd en herschapen voor de ogen van het veranderende lezerspubliek. Tegelijk had hij ook nieuwe, 
even geschifte ideeën. Tinlot slaagde er zo in om de echte spirit van Robbedoes te herlanceren”, 
analyseert Philippe Mouvet. 


“Het was zijn doelstelling om de band tussen redactie en lezer, die in de succesjaren zo belangrijk 
was geweest, opnieuw te herstellen.” Ook daarin leek hij de politiek van Delporte te volgen. Guust 
nad Flater keerde terug. Althans... een soortgelijk figuur. Flater was ooit de spiegel van de Spirou/ 
Robbedoes-redactie. Sinds 1957 struinde hij op zijn geheel eigen, sjofele wijze jarenlang door 

en over de pagina's van het stripweekblad. In samenspraak met toenmalig hoofdredacteur Delporte 

had Franquin die antiheld — die door de commerciële dienst van de uitgeverij in eerste instantie vol- 

ledig werd afgeschreven — ontworpen om het blad te animeren. Liet hij zich eerst opmerken door 

zijn blauw gekleurde voetstappen willekeurig achter te laten op de pagina's, dan schopte hij later de 

paginaopmaak in de war, stak hij een brandblusapparaat in de fik om vervolgens teksten en tekenin- 

gen onleesbaar te maken met rookpluimen. Ook verscheen hij in een lezersrubriek om later via korte 

verhalen de perikelen op de redactie — al dan niet fictief — bloot te leggen. Lange tijd dachten lezers 

dat personages als Kwabbernoot, Pruimpit, Guust of zijn geliefde juffrouw Jannie gebaseerd waren op 

bestaande redactieleden, maar dat sprak Franquin tegen. Vooral de sfeer die in die verhalen tot uiting 

kwam, bleek gestoeld op de werkelijkheid, knipoogde hij dan. De weergave van de gags was onder- 

geschikt aan de werkelijkheid, klonk het. Niettemin, sommige personages leken wel uit de realiteit _ De Mesmaeker, begin 1960. 









De Krabbels (1968) van geestelijke vader Paul Deliège. Zowat even groot als 
de Smurfen, maar groen, met een rood hoofddeksel en vooral kwaadaardig. 





Biebel, de bijdehante snotneus van Marc Legendre. 


Achtergrond: Hec Leemans’ Circus Maximus. 
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geplukt. De Mesmaeker bijvoorbeeld, de opvliegende zakenman 
die maar blijft proberen contracten te laten tekenen, maar tel 
kens gesaboteerd wordt door Guust Flater. Die man — overigens 
een idee van Greg, zo gaf Franquin later ruiterlijk toe — leek 
volgens Franquins assistent voor Guust Flater, Jidéhem (Jean 
De Mesmaeker), op zijn vader. Nadat die zijn toestemming had 
gegeven om zijn naam te dragen, voor de vuist weg argumen- 
terend dat geen kat die onzin zou lezen, werd het personage 
steeds populairder en werd vader De Mesmaeker er zelfs op zijn 
werk over lastig gevallen — hij was een hoge pief in een groot- 
winkelbedrijf. Het duurde dan ook een tijd voor hij het sportief _ Pe Mezdabende van Darasse en Hilaire, 

opnam. Idem voor Jef Anthierens, de eerste hoofdredacteur van het onafhankelijke weekblad Humo. 
Franquin zou er zijn schurk Zwendel uit Robbedoes naar hebben gemodelleerd. Greg zou dan weer 
model hebben gestaan voor Wiebeling, de boosaardige neef uit Robbedoes en Kwabbernoot. 








Met De Mazdabende, een reeks opgezet door Darasse en Hislaire en later in handen gekomen van 
Tome, gebeurde onder hoofdredacteur Tinlot iets gelijkaardigs. ‘Gebaseerd op ware feiten’, luidde 
de aankondiging van De Mazdabende. De auteurs illustreerden daarin via korte verhalen hun eigen 
ervaringen op de redactie en hun eigen te grote tekenstudio. Hun collega's passeerden de revue, zo- 
als Marc Michetz (Kogaratsu) of hun baas, kortweg de Boss genoemd. Die laatste, die Thierry Tinlot 
moest voorstellen, stuurde na de stopzetting van De Mazdabende aan op een eigen reeks onder de 
noemer Le Boss, op scenario van Zidrou en met tekeningen van Philippe Bercovici. “Vaak refereerden 
we aan waargebeurde feiten”, zegt Zidrou. “Zoals de ongelukspagina 13, de staking van de inkleurders 
of een seminarie in een spa in Disneyland Parijs, waar medewerkers samentroepten om de meest on- 
nozele ideeën te verzinnen.” Zidrou bevestigde ook de gelijkenissen tussen Tinlot en Delporte, “maar 
Tinlot had jammer genoeg niet hetzelfde dreamteam waarover Delporte indertijd beschikte.” 


De Vlaamse Robbedoes 


Terugkijkend op zijn (hoofd)redacteurschap tussen 1979 en 2005, zei de Vlaming Erwin Cavens dat 
die functie relatief weinig voorstelde. “Ik was lange tijd gewoon redacteur en volgde Jos Wauters 
op als hoofdredacteur, maar laten we dat laatste eerder een ceremoniële titel noemen. Veel had ik 
namelijk niet in de pap te brokken, want Robbedoes bleek een doorslagje van Spirou.” Maar begin 
jaren tachtig, een periode waarin het jarenlange evenwicht tussen realisme en humor oversloeg naar 
de humorkant, lagen de kaarten heel even anders. “Gedurende een periode van ongeveer een jaar 
vulden wij een van de drie katernen van het blad zelf in. In full colour, zelfs. Robbedoes kreeg een 
eigen smoel, waarbij we Vlaamse en Nederlandse auteurs aantrokken en reeksen speciaal voor ons 
lieten maken. Er kwamen bij wijze van spreken hele bussen auteurs vanuit Nederland voorrijden in 
de hoop bij ons aan de slag te kunnen. Hec Leemans mocht Circus Maximus voor ons maken, Ikke 
(Marc Legendre) maakte Biebel, terwijl de Nederlandse topauteurs Gerrit de Jager en Toon van Driel 
respectievelijk Roel en zijn beestenboel en De stamgasten: Felis Leo voor ons tekenden.” 
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Een en ander gebeurde op voorzet van Robbedoes-hoofdredacteur Jos Wauters, die zich bij zijn aan- 
stelling in 1981 meteen had voorgenomen van Robbedoes meer te maken dan simpelweg een verta- 
ing van Spirou. “Dat leverde soms zeer eigenaardige situaties op," aldus Wauters, “omdat ook het 
redactionele gedeelte, dat volledig op de Franstalige markt was gericht, gewoon mee moest worden 
vertaald. We hebben ooit een redactioneel artikel gehad naar aanleiding van een strip van Laudec: 
Mei ‘40. Daarin speelde een pastoor, Fluitefloren, de hoofdrol. De redactie van Spirou bepaalde de 
ay-out van het artikel, de fotokeuze en ga zo maar door. De voorbeelden van Franse films en tv-series 
hebben wij vervangen door in Vlaanderen en Nederland bekende series waarin pastoors voorkomen, 
zoals De heren van Zichem en Dagboek van een herdershond. De begeleidende foto van Jean-Paul 
Belmondo in een of andere priesterrol bleef echter gewoon staan. Dat is eigenlijk de situatie, voor wat 
dan de redactionele aanpak betreft, op de spits gedreven.” 


Hij merkte verder op dat de jongere generatie Franstalige auteurs zich met hun strips héél erg op 
de Franse markt richtten met onderwerpen die soms zeer tijd- en plaatsgebonden waren. “Waarbij 
je zegt: hoe kan dat nou eigenlijk iemand in Den Helder boeien?! We hebben zo'n strip gehad: UFO- 
dreiging. Dat was met het volledige televisieapparaat van Frankrijk: Antenne 2, TF1 … Die strips wilde 
ik eruit hebben.” Tegelijkertijd wilde Wauters ook de grafische, experimentele strip — “ik denk aan 
Cossu, enzo” — uit het blad verwijderen, motiverend dat dat in Vlaanderen niet werd gekocht en niet 
op prijs werd gesteld. 





De Vlaamse hoofdredacteur stapte met dit soort van voorbeelden naar de Franstalige directie en vroeg 
meteen naar Vlaamse en Nederlandse inbreng “omdat dat toch een beetje inspeelt op het chauvinisme 
van de mensen.” Ten einde raad besliste hij op eigen houtje de Franstalige strips te vervangen door werk 
van Vlamingen en Nederlanders. Vlaamse auteurs als Pjotr en Erik Meynen konden er zo in verschijnen. 
“De directie nam het sportief op en maakte er geen herrie over, maar zei meteen ook: ‘Ja, goed, dat was 
een eenmalige gebeurtenis, daar stoppen jullie maar mee: Maar we zijn toch doorgegaan.” 


Wauters herinnerde zich dat de nieuwe hoofdredacteur van Spirou van meet af aan aangaf zich niets 
aan te trekken van de Nederlandstalige markt. Hij werkte uitsluitend voor de Franse markt. Pas midden 
1983 kwam het akkoord een eigen Robbedoes-redactie samen te stellen waarbij vijftig procent van 
het blad ter beschikking gesteld werd. Wauters trok de doelgroep van 8 tot 12 jaar, die de directie in 
Marcinelle hem oplegde, op tot 10-14 jaar, wilde de in Vlaanderen zo bekende Vandersteen-lijn door- 
breken, plaatste vervolgverhalen tot elf pagina's lang en 
mocht eens per maand een eigen cover laten maken. 






Structureel gezien werd er in Marcinelle echter am- 
per gevolg aan gegeven, herinnerde Erwin Cavens 
zich. “Zo'n aanpak kon rendabel geweest zijn als men 
die voorpublicaties vertaalde naar albumuitgaven, 
maar dat gebeurde niet. Wij betaalden dus onafge- 
broken een dure plaatprijs. Tja, ik geloof dat alleen 
Roel en zijn beestenboel naar het Frans vertaald werd. 


Tommy Gun & Marion Lee van Erik Meynen en Pjotr verscheen vanaf 1981 in Robbedoes. 
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Cossu's stil, volgens de Robbedoes-hoofdredactie niet geschikt voor de Vlamingen. 


aanbod”, verduidelijkte Cavens in 1989 in het Nederlandse stripblad Stripschrift, om er meteen aan toe 
te voegen dat stripblad en albums min of meer aan het scheiden waren. “De doelstelling voor zowel 
Spirou als Robbedoes schoof op. Men trachtte een jonger publiek, tussen zes of zeven jaar, te bereiken, 


lezers die ook het stripb 
bleek uit Dupuis’ gegevel 
de lezers steeds sneller z 








ad Donald Duck lazen.” Cavens schoof twee redenen naar voren. Ten eerste 
ns, komende van zowel lezersbrieven als marktonderzoek, dat de leeftijd van 
akte. Ten tweede, zo werd geredeneerd, wilde men inspelen op de wetmatig- 


heid dat je de lezer langer “tot de klantenkring kunt rekenen, naarmate hij jonger je klant wordt.” De 


onderliggende hoop was 


Van PAN naar PAW 


Ook de onomatopeeën moesten een universeler geluid krijgen, 
vond Erwin Cavens. “Jarenlang pleitte ik ervoor om al te Franse 
onomatopeeën te veranderen. Een schot dat in een Franse reeks 
werd gelost, kreeg meestal de onomatopee PAN. Dertig jaar lang 
legde ik de Fransen uit — nog steeds, trouwens — dat bij ons 
een pan enkel dient om worst in te bakken. Uiteindelijk legde 
ik samen met Thierry Martens voor Dupuis een lijst aan met 
onomatopeeën die voor zowel Spirou als Robbedoes bruikbaar 
waren. Daarin namen we ook flink wat Engelse alternatieven 
op, zoals bijvoorbeeld PAW, voor Franstalige auteurs die PANG 
te Nederlands vonden. Ook BOUM is taalkundig vreemd voor 
ons. De ou-klank spreek je in het Nederlands heel anders uit. 
En iets dat breekt, is in het Frans CRAC, maar in het Nederlands 
beginnen weinig woorden met een 'c. Onze lijst is inmiddels 
in onbruik geraakt. Technisch gezien is het bij Dupuis immers 
mogelijk geworden onomatopeeën te vervangen. Auteurs zijn 
intussen gelukkig ook wat creatiever, maar nog te vaak denken 
ze alleen aan hun eigen (Franstalige) markt. Hun uitgevers al 
helemaal. Nochtans gaan enkele grote auteurs helemaal mee in 
de probleemstelling. Ik had ooit moeite met een onomatopee in 
Largo Winch, maar ik durfde die niet zomaar te veranderen om- 
dat ik vermoedde dat Dupuis me dit niet in dank zou afnemen. 
Van Largo Winch werden namelijk zo'n 650.000 exemplaren 
verkocht, hoofdzakelijk in het Frans. Uiteindelijk heb ik Philippe 
Franeq om hulp gevraagd. Enkele uren later kreeg ik de plaat 
terug. Hij had de onomatopee hertekend. Ook Tome en Janry 
begrepen het belang hiervan. Zij contacteerden me regelmatig 
voor een alternatieve onomatopee die beide talen verenigt. Toch 
chic van zo'n bestsellerauteurs.” 


dat de lezers op die manier ook hun weg zouden vinden naar Dupuis’ albums. 
Het feit dat het blad steeds vaker bevolkt werd met stripkinderen als 
Stefan (het latere Cédric), Lokje of Jojo, zou op toeval berusten. “Het is 
wel zo," merkte Cavens nog op, “dat dit kleine grut past in het beleid dat 
wij voeren om met Robbedoes en Spirou een jonger publiek te bereiken. 
De lezertjes kunnen zich makkelijker herkennen in deze striphelden.” 





Cavens stipte nog aan dat de Nederlandstalige markt beslist groot ge- 
noeg was om een onafhankelijke koers te varen, maar zei tegelijker- 
tijd dat Robbedoes altijd een vertaalde versie van Spirou zou blijven. 
“Daarbij trachten we de teksten zo veel mogelijk te ontfransen. Toen ik 
bij Dupuis begon, speelde elk verhaal zich immers af in Frankrijk, klonk 
elke plaatsnaam Frans en kreeg elk personage een Franse naam. Omdat 
dat voor een Nederlandstalig publiek uiteindelijk erg vervelend wordt 
— lezers willen zich tenslotte graag met hun helden en verhalen iden- 
tificeren — kregen té Frans klinkende namen een Nederlandse versie.” 


Het einde voor het Nederlandstalige blad Robbedoes kwam sneller dan 
verwacht. Het viel steeds meer mensen op dat het blad niet enkel een 
kopie van Spirou was, het werd ook steeds dunner, terwijl er van eni- 
ge Vlaamse redactionele inbreng nog amper sprake was. “Begin jaren 
tachtig hadden we vijfentwintig- à dertigduizend bladen in leesporte- 
feuilles in Vlaanderen en Nederland staan. Dat stopte omdat niemand 
ooit getracht heeft die leesportefeuilles leefbaar te houden en op te 
volgen. Dupuis beschikte over een dienst, direct marketing-operations 
genaamd, maar die bleek enkel te werken voor Spirou, niet voor Robbe- 
does. Het ene na het andere leesportefeuillecontract liep af. Ach, toen 
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was de trend ook al ingezet van de dalende verkoop van stripbladen. Kuifje, Suske en Wiske-weekblad, 
Wordt vervolgd,… Allemaal moesten ze er het bijltje bij neerleggen. Kijk, we hebben in die periode 
echt wel gezocht naar een formule om het blad in leven te houden, maar geen enkel Nederlandstalig 
stripblad is daar toen in geslaagd, ook niet het Nederlandse blad Eppo. In de beginjaren werd gewerkt 
van week tot week en ook dat hebben we getracht terug te brengen. Bepaalde scenaristen spraken 
bijvoorbeeld op vrijdagnamiddag af in een café en ontvingen de ene na de andere tekenaar voor wie 
ze bijna ter plekke vier pagina's scenario's schreven. Later heeft men vervolgverhalen van tien of elf 
pagina's gepubliceerd in een tijd waarin lezers makkelijk de albums konden gaan kopen. Dat werkte 
niet en dus hebben we het aantal pagina's eerst proberen terugdringen met zes, dan met vier en ver- 
volgens met twee. Maar het kalf was verdronken. Het ging niet meer.” 


Bij de krantenboer bleven steeds hogere stapels Robbedoes achter voor retour. In 1998 berichtten 
de Vlaamse kranten kritisch over het uitblijven van de viering van het zestigjarige jubileum van het 
stripweekblad. De reactie van Erwin Cavens was cru. Hij weet het aan “de economische realiteit die 
ervoor zorgt dat er meer bladen verdwijnen dan er bijkomen. Onze prioriteit is de albumverkoop. Rob- 
bedoes is slechts de vitrinekast van ons albumfonds.” 








De Portugese editie van Robbedoes uit 1979, 
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Het was, kortom, officieel: Robbedoes bleek in tegenstelling tot zijn grote broer Spirou niet leefbaar. 
Het overleefde, maar met moeite. De dreiging van een stopzetting deed de Vlaamse stripmedia in 
de pen kruipen, waarbij meermaals werd opgemerkt dat het Franse bedrijf Média Participations dat 
Dupuis in 2005 overnam en in de handen waarvan het lot van Spirou en Robbedoes lag, het Neder- 
landstalige blad bewust een stille dood liet sterven. In juli 2005 wond de dan als algemeen directeur 
van Balloon Books aangestelde Stephan Beyens, die het lot van het blad mee in handen had, zich in 
het Vlaamse dagblad De Morgen nog op. “Ik begrijp niet waarom de media moeten berichten over 
de stopzetting van een blad. Is dat dan zo belangrijk?” Een week later viel het verdict: Robbedoes 
was niet meer. Het blad zou, afhankelijk van de bron, tot maar twee- of drieduizend exemplaren zijn 
teruggelopen. Het Franstalige blad Spirou bestaat vandaag nog steeds en vierde in 2013 zijn vijfen 
Colerado Ate an en zeventigste verjaardag. Spirou/Robbedoes verscheen nooit in een andere taal dan het Nederlands 
en Frans; op een Portugese editie na die in 1979 boven de doopvont werd gehouden. Het blad had 
een oplage van 20.000 exemplaren en behield de naam Spirou. Er werd vanaf 2007 ook een poging 
ondernomen om het in het Russisch aan te passen. Dat project draaide uiteindelijk op niets uit. Het 
personage Robbedoes echter verscheen in negentien talen, waaronder Hindi en Indonesisch. 
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De belangrijkste weekbladhelden van vandaag, getekend door de Fransman Arthur de Pins naar aanleiding van 75 jaar Spirou. 
De illustratie werd gemaakt in 2013 voor een special rond Spirou Z, de tabletversie van het weekblad. 


Tintin/Kuifje: 

de start van 
een weergaloos 
avontuur 


Samen met het stripweekblad Spirou/ 
Robbedoes, gaf Tintin/Kuifje het 
Belgische beeldverhaal een eigen gezicht. 
Tekenaars kwamen van heinde en ver om 
mee te werken aan een magazine dat 

er schijnbaar moeiteloos in slaagde om 
bijna een halve eeuw lang kinderen van 
7 tot 77 jaar voor zich te winnen. 

Maar de start van het blad was 
moeizaam. Zeer moeizaam. Eerst moest 
een vermeende collaborateur nog zijn 
Bewijs van Burgerzin zien te krijgen. 

Zijn naam: Hergé. 


Fragment van de cover van Kuifje nr. 13 uit 1946, 
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te, 


LE ROMAN D AMOUR DU JEUDI Oo 


Raymond Leblanc was amper dertig toen hij vlak na de Tweede Wereldoorlog met enkele vrienden 
uit het verzet Yes oprichtte, een uitgeverij die steunde op twee uitgaven: de liefdesromannetjesreeks 
Coeurs en Cinésélection, waarin de nieuwste films werden naverteld aan de hand van foto's. Het was 
de Franstalige ondernemer niet ontgaan dat de bevolking na de sombere oorlogsjaren nood had aan 
vertier, wat meteen het succes verklaarde van zijn publicaties. 


Een van zijn zakenpartners, André Sinave, wilde echter nog een stapje verder gaan en opperde het 
idee om jongeren voor zich te winnen met een geïllustreerd blad. Bij het zoeken naar een geschikte 
naam viel vrijwel meteen die van Kuifje. Het personage van Hergé verscheen tussen 1929 en 1940 
in Le Petit Vingtième, het jeugdsupplement van het dagblad Le Vingtième Siècle en tijdens de bezet- | 
ting vanaf oktober 1940 tot aan de bevrijding in 1944 in de Franstalige krant Le Soir en in diezelfde 
periode ook in de Vlaamse krant Het Laatste Nieuws. De cijfers spraken voor zich: de verkoop van 
Kuifje-albums was tijdens de oorlog enorm toegenomen (van 34.000 in 1939 naar 324.000 in de 
periode 1940-1945). Zoveel was duidelijk: Hergé wist met zijn reporter overduidelijk een jeugdige 
doelgroep te enthousiasmeren. Leblanc, die eerst nog sceptisch stond tegenover het voorstel van zijn 
zakenpartner, veranderde van mening bij die ronkende auteursnaam en dito cijfers. Hij was immers 
opgegroeid met Le Petit Vingtième en het daarin gepubliceerde Kuifje en had de grootste bewonde- 
ring voor zijn geestelijke vader. 


de Cidi 


ou 
gaëli 


La Pale joselie G 





Maar er stelde zich meteen een probleem: de persoon Hergé, oftewel Georges Remi, was politiek ver- 
brand. In België gold hij als collaborateur omdat hij tijdens de oorlogsjaren voor het door de Duitsers 
gecontroleerde Le Soirhad gewerkt. De man werd ook vervolgd. De oplossing lag in Leblancs verleden 
als verzetsstrijder. In ruil voor een eerste vijfjarig contract dat bepaalde dat het geïllustreerde jeugd 
blad de naam van Hergés papieren oogappel mocht dragen, beloofde het jonge groepje ondernemers 
annex ex-verzetsstrijders alles in het werk te stellen om hem zijn burgerrechten terug te schenken. 
Hergé twijfelde lange tijd, maar besloot, na advies te hebben ingewonnen bij Edgar Félix Pierre Ja- 
cobs, de latere tekenaar van Blake en Mortimer, om in te gaan op het voorstel waarmee hij niet alleen 
een eventuele nieuwe carrièrestart kon maken, maar tegelijk ook zijn naam kon zuiveren. 


Dat ging allesbehalve van een leien dakje. 
Akkoord, Raymond Leblanc had zijn sporen 
verdiend als jonge verzetsstrijder en officier 
van de vermaarde eenheid van het Ardense 
Jagersbataljon. Hij ontving zelfs het erekruis 
voor verdiensten in de oorlog. Maar gaf hem 
dat een vrijgeleide om vermeende collabo- 
rateurs zomaar vrij te spreken? Uiteraard 
niet. Er moest duchtig gelobbyd worden, 
terwijl in eerste instantie Hergés werkelij- 
ke aandeel bij de ‘gekaapte’ Le Soir moest 
worden bestudeerd. Maar waar wás Hergé? 
Weinigen die het wisten. 











Hergé en Raymond Leblanc 
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Georges Remi, die vlak na de oorlog al een publicatieverbod had gekregen, had zich teruggetrok- 
ken in afwachting van een gerechtelijk onderzoek. Officieel werd het hem kwalijk genomen dat hij 
tijdens de hele bezetting had gewerkt voor de dagbladen Het Laatste Nieuws, Le Soiren Het Alge- 
meen Nieuws. Hij bleek een ideaal slachtoffer: als populair en succesvol schrijver was hij sneller 
vatbaar voor de opgehitste, jaloerse menigte die zijn naam, foto en zelfs adresgegevens zag staan 
in de Galerie des Traîtres, een brochure die niet meer was dan een lijst van zogenaamde verraders. 
Zijn lot laat zich raden: Hergé onderging in die periode huiszoekingen, werd herhaaldelijk verhoord 
en kwam zelfs in de cel terecht. Zijn bekendheid leidde er zelfs toe dat in een verzetsblaadje een 
Kuifje-parodie verscheen met als titel Kuifje in het land van de nazi's. Uiteraard werd niet Kuifje, 
maar wel Hergé daarin bespot. De tekenaar had dus geen gebrek aan redenen om zich zo gedeisd 
mogelijk te houden. 


Bewijs van Burgerzin 


Dat Leblanc en zijn compagnon Sinave hem relatief snel wisten op te sporen, is te danken aan een 
zekere Pierre Ugeux, een vroegere medewerker van Le Petit Vingtième die met Hergé had gewerkt en 
nadien een bekende verzetsman werd. Hij bracht het duo op het spoor van de tekenaar om er meteen 
aan toe te voegen dat hij weinig geloof hechtte aan de beschuldiging van Hergé als collaborateur. 
Dat klonk Leblanc als muziek in de oren. Steeds vaker, na gesprekken met mensen uit Hergés vroegere 
entourage, meende hij te mogen veronderstellen dat diens verleden geen rol hoefde te spelen in zijn 
publicatieplannen. Maar niet iedereen was die mening toegedaan. In sommige kringen had de naam 
van Hergé het effect van een rode lap op een stier. Niemand die zich met die vermeende collabora- 
teur wilde inlaten als die niet minstens een Bewijs van Burgerzin in zijn bezit had. Dat wist Leblanc 
maar al te goed. Zijn geldschieters, die hij ging zoeken in kringen van voormalige verzetsstrijders, 
vroegen er vrijwel meteen naar, terwijl de door hem aangezochte drukkerij Van Cortenbergh het als 
voorwaarde stelde voor ze ook maar één stripblad met de naam Tintin van haar rota- 

tiepersen — een vooruitstrevende techniek in die tijd — zou laten rollen. 





Pierre Ugeux werd ingeschakeld om te polsen hoe Hergé het broodnodige officiële 
document kon verkrijgen. Toen hij het daarvoor verantwoordelijke comité aan- 
sprak, werd duidelijk hoe gespannen de verhoudingen waren. Daarop klopte hij aan 
bij zijn broer William, een van de belangrijkste mensen uit de Belgische verzetsbeweging, 
die na de oorlog had meegeholpen aan de totstandkoming van de zuiveringswetten met betrek- 
king tot de media. Hij had Hergé gekend toen hij aan het hoofd stond van Le Petit Vingtième 
en had zo zijn mening over zijn collaborateurschap. Hij omschreef hem, zoals hij later 
verklaarde aan Hergé-biograaf Pierre Assouline, als “iemand die een brug sloeg 
tussen pure padvindersgeest en de basismentaliteit van de rexisten: behoefte 
aan een leider, machtsvertoon, uniformen". Hij zag Hergé niet zozeer als een 
verrader, eerder als “onnozel op politiek gebied". Pleidooien in het voordeel 
van Hergé volgden, onder meer van Leblanc, Pierre Ugeux en Louis Casterman, 
de bekende uitgever van Hergés albums, die tijdens de oorlog zo succesvol waren 
gebleken. 












Een scène uit Tintin en Amérique, verschenen vanaf 
september 1931 in Le Petit Vingtième. 
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Het duurde nog even vooraleer de officier van Justitie zijn definitieve handtekening zette, die uit- 
eindelijk zou leiden tot de overhandiging van het Bewijs van Burgerzin. In juni 1946 ontving Hergé 
eindelijk een eerste certificaat, waardoor hij zich tenminste weer een rijbewijs kon aanschaf 
fen. Een tweede, nog belangrijker certificaat volgde in het najaar van 1946. Daarmee kreeg 
Hergé zijn in beslag genomen paspoort terug en ook het recht om opnieuw te mogen sollici- 
teren. Leblanc en co wreven zich in de handen. Hergés omstreden verleden was voor hen, hun 
geldschieters en drukker, van geen tel meer. Niets of niemand kon nu nog de publicatie van 
het striptijdschrift Tintin tegenhouden. De rechtstreekse concurrentie met het bekende 
Belgische stripweekblad Spirou/Robbedoes, dat na de bevrijding opnieuw van zich had 
laten horen, kon worden aangegaan. Eindelijk. Hergé van zijn kant kon opnieuw adem- 
halen en de angst achter zich laten om weer in de cel te belanden na een of andere 
huiszoeking of klacht. Als nieuwe artistiek directeur van het weekblad Le journal Tintin/ 
Kuifje kon hij zijn leven opnieuw op de rails krijgen. 


Nog een collaborateur 


Raymond Leblanc en kompanen wisten precies wat ze wilden: gelijktijdig zowel een Franstalige 
als Nederlandstalige editie op de markt brengen. Leblanc — van origine Franstalig — hamerde er in Gl 
latere interviews op dat die beslissing wellicht te danken was aan zijn ouders, die hem vanaf de 
lagere school al op het hart hadden gedrukt zich in te spannen bij de lessen Nederlands. Dat hij 
het in beide taalgebieden groots zag, bewijst de oplage: van de eerste zestigduizend exemplaren 
zouden er veertigduizend voor de Franstalige en twintigduizend voor de Nederlandstalige markt 
bestemd zijn. Die oplage deed enkele ondernemersharten op hol slaan, want van dat andere suc- 
cesvolle Belgische stripblad, Bravo!, werden er wekelijks maar dertigduizend verdeeld. Hun vrees 
bleek ongegrond. Ook in Vlaanderen was Kuifje in geen tijd uitverkocht. Sterker nog: binnen de drie 
dagen had geen enkele handelaar nog een exemplaar in stock. Leblanc was in snelheid gepakt. De 
drukorder voor het tweede nummer kon niet meer aangepast worden, maar van het derde nummer 
werden er meteen twintigduizend bijgedrukt. Dat was ook te danken aan het religieuze establish- 


lepe er hert ) Hera Lom gere bod Ine pa 





V.ln.c: De zonnetempel in Tintin nummer 1 (september 1946), Het geheim van de zwaardvis van E.P. Jacobs (oktober 1946), De vier heemskinderen van Jacques Laudy (november 1946) 
en Corentin van Paul Cuvelier (september 1947) 
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ment, dat door de brave, welopgevoede Kuifje zijn aversie tegenover strips opzij schoof en plots, 
toen het weekblad op de markt kwam, groen licht gaf aan christelijke scholen om duizenden abon- 
nementen aan te kopen. 


1”, Kuifje werd, zoals Leblanc het altijd al had gewild, het boegbeeld van het blad. Het eerste avontuur 
“_dat op de cover van het twaalf pagina's tellende blad werd afgedrukt, was Kuifje en de Zonnetempel. 
De positie van Kuifje en zijn geestelijke vader werd nog eens onderstreept door telkens de Kuifje- 
pagina's in het midden van het blad af te drukken, als was het de spil waar- 
rond al het andere draaide. 


se pcs ven 


Fâ 


Naast werk van Hergé werden beeldverhalen gepubliceerd van Jacques Laudy 
(De legende van de vier heemskinderen), Paul Cuvelier (De fantastische avon- 
turen van Corentin Feldoë) en E.P. Jacobs (Het geheim van de zwaardvisch). 
Het team kreeg snel een bijnaam: ‘De Vier Musketiers. Even was die man- 
kracht genoeg om het blad te vullen. Tot 19 december 1946, toen de redactie 
besloot om van twaalf naar zestien pagina's te gaan en het blad een halve 
frank op te slaan (van 3,5 frank naar 4 frank). 


Tintin/Kuifje was dus een instant succes, maar hoewel Hergé alle voordelen 
ervoer van zijn samenwerking met Leblanc, bleek de verstandhouding hoe 
dan ook moeizaam. De tekenaar en artistiek directeur van het blad bleef tot 
grote spijt van Leblanc vaak lange tijd achterop met de avonturen van het 
titelpersonage van het stripblad. Tegenover buitenstaanders schreven Leblanc 
en co die afwezigheid toe aan depressies, te wijten aan de oorlog en zijn 
vervolging nadien. Later zou ook gewezen worden in de richting van de avon- 
tuurtjes en huwelijksproblemen die Hergé in die periode zou beleven. En ook, 
zo zou Leblanc decennia later opbiechten: Hergé, die nog steeds bedreigd 
werd, zou België beu geweest zijn en vrij gevorderde plannen hebben ge- 
koesterd om naar Argentinië te emigreren om van daaruit zijn tekeningen op 
te sturen. Voor het weekblad zou dat misschien wel de genadeslag betekend 
hebben, wist de uitgever: “Wij hadden al pittige discussies gehad toen Kuifje 
soms zes maanden niet in het weekblad stond. Ik had al overwogen om het 
blad van naam te veranderen. Was hij naar Argentinië vertrokken, dan had- 
den we in elk geval een andere naam moeten zoeken". Met horten en stoten 
werd echter verder gewerkt. Lezers klaagden via lezersbrieven weliswaar over 

het achterwege blijven van hun held, maar het kon de pret niet drukken: Tin _ rintin/kuigenr. 13 uit 1948. 
tin/Kuifje bleef een weergaloos succes, een geduchte concurrent voor Spírou/Robbedoes. 





Het spook van de collaboratie doemde echter opnieuw op en ditmaal werd niet eens met de beschul- 
digende vinger gewezen naar Hergé. In de eerste maanden van het blad kwam Leblanc een bijzonder 
heikel feit ter ore waarover Hergé, de man voor wie hij zo fel gevochten had, het had nagelaten zijn 
baas in te lichten. Terwijl Leblanc al die tijd dacht dat Hergé als artistiek directeur de twaalf pagina's 
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tellende dummy van het blad zelf in elkaar had gestoken, bleek dat niet helemaal het geval. Hergé 
had er de medewerking van zijn vriend Jacques Van Melkebeke, voormalig kunstcriticus en illustra- 
tor, voor ingeroepen. De twee bedachten ook samen het logo van het blad. Sterker: Van Melkebeke 
was door Hergé als hoofdredacteur van Tintin/Kuifje aangesteld. Op geen enkel moment had hij het 
nodig gevonden dat aan zijn opdrachtgever, zijn uitgever, te melden. Een zware fout die plots het 
bestaan van Tíntín/Kuifje in gevaar bracht. Van Melkebeke stond namelijk vermeld op de lijst van de 
Staatsveiligheid als collaborateur en Leblanc — zo liet hij optekenen in een interview uit 2006, twee 
jaar voor zijn overlijden — besefte pas dat die man voor Tintin werkte nadat hij een tip kreeg dat de 
Staatsveiligheid de Tintín-kantoren zou binnenvallen, op zoek naar Van Melkebeke. Hij snelde naar 
de redactie, riep of er een zekere Jacques Van Melkebeke aanwezig was, kreeg tot zijn verbazing een 
bevestigend antwoord en stuurde de man onmiddellijk weg. Een uur later dook de Staatsveiligheid op. 
Om niemand aan te treffen. Gelukkig, wist Leblanc, want het nog jonge stripblad zou er zonder meer 
nadeel van hebben ondervonden. 


De eerlijkheid gebiedt echter te zeggen dat het in Hergé-biografieën als die van Benoît Peeters en 
Pierre Assouline lijkt alsof Leblanc wel degelijk op de hoogte was van de medewerking van Van Mel- 
kebeke als hoofdredacteur van het blad. Niettemin ging Leblanc opnieuw in zee met Van Melkebeke 
voor het tijdschrift Chez Nous, maar pas nadat die laatste zijn tweejarige celstraf had uitgezeten in 
een Belgische cel. 


Het Vlaamse Kuifje 


Oorspronkelijk was het de bedoeling dat het Vlaamse weekblad Kuifje slechts een vertaalde kopie van 
het Franstalige origineel zou worden. Al snel bleek dat dat geen haalbare kaart was. Het blad moest 
afgestemd worden op de Vlaamse markt, met een Vlaamse hoofdredacteur aan het roer en, als het 
even kon, Vlaamse tekenaars die het blad opvrolijkten. Via een jonge Vlaming van de promotiedienst 
kwam Leblanc uit bij zijn eerste Kuifje-hoofdredacteur: Karel Van Milleghem, een Vlaming die hij 
later omschreef als een “vat vol goede ideeën” en een van de belangrijkste mensen die aan de basis 
stonden van het succes van zowel het Tintin- als Kuifje-weekblad. Het 
was ook hij die de beroemde slogan ‘voor de jeugd van 7 tot 77 jaar’ 
verzon, een slogan waarop Raymond Leblanc overigens tot zijn grote 
spijt nooit een patent had genomen. 


Om de Vlaamse markt nog meer voor zich te winnen, ging Leblanc kij- 
ken welke striptekenaars in Vlaanderen het best scoorden. Niet meteen 
een moeilijke taak, want Willy Vandersteen had met Suske en Wiske zo- 
wat de alleenheerschappij in de Vlaamse kranten. Ideaal voor het blad 
Kuifje, wist Leblanc, maar tegelijkertijd was er de angst voor Hergés 
reactie. Vandersteen was een volkse man, die volkse tekeningen en dito 
verhalen leverde. Het stond haaks op wat Hergé bracht. Zoals verwacht 
liet Hergé zich negatief uit over Leblancs keuze. Hij stelde dat Vander- 
steen geen aanwinst was voor Tintín/Kuifje en verfoeide diens teken- 





De aankondiging van De Tartaarse helm op de cover van Kuifje op 9 mei 19572. 
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Wiske, met aangepast en opgesmukt kapsel, op vraag 
van Hergé. 





De zeven Suske en Wiske-verhalen die Vandersteen voor het weekblad Tintin/Kuifze maakte, werden later in 


albumvorm omgedoopt tot De Blauwe Reeks. 
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stijl. Dat was buiten Vandersteen zelf gerekend. Toen Leblanc die opmerking aan de Vlaamse tekenaar 
overbracht, kwam Vandersteen, die maar wat graag in Tintín/Kuifje wilde publiceren, met een heuse 
toegift: hij zou zich uitvoeriger documenteren, realistischere decors tekenen, zijn hoofdpersonages 
stijlvoller maken en ze zelfs weren. Zo liet hij de huiselijke tante Sidonia vallen, werd de wat sullige 
Lambik — detective/loodgieter van oorsprong — eleganter en werd het haar van Wiske aristocratischer. 
Ook Jerom, die bij zijn eerste aantreden in 1952 zelfs door de Vlaamse lezers werd uitgespuugd, werd 
op een zijspoor gezet. 


Volgens Vandersteen had niet alleen hij, maar ook de redactie van Tintin/Kuifje én zelfs zijn Vlaamse 
werkgever De Standaard-groep, waarvoor hij toen verhalen leverde, er alle voordelen bij om Suske en 
Wiske onder te brengen in het blad. Opportunisme lag aan de basis van zijn uiteindelijke aanwerving. 
In een interview uit 1970 stelde hij het zo: “Ze zaten toen in heel vieze papieren. Tintin liep schit- 
terend, Kuifje deed het niet. Ik mocht van De Standaard-groep voor hen tekenen, omdat het dan te- 
gelijkertijd ook in het Frans verscheen. Dat was een voordeel voor ons. Op slag kregen ze er bij Kuifje 
dertienduizend abonnementen bij. En dat was de redding van het blad, want ze stonden op het punt 
om ermee op te houden.” 














Vandersteen gaf toe zich eerst beledigd te heb- \ Alu, 
ben gevoeld door Hergés opmerkingen, die de > 4 
humor en fantasie in Suske en Wiske om- 
schreef als “se moquer du public”, “typi- 
quement Flamand” en bovendien “slecht 
getekend, boers en volks. Later moest 
hij hem wel gelijk geven: “Kijk maar 
naar die allereerste boekjes, dat zijn 
allemaal tekeningen die zomaar uit 
mijn hand gevallen zijn", gaf hij toe. 
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Plots komt de mysterieuze gulden ridder 
vooruit pestormd en werpt zich opeen 
bende Franse voelknechten.… 
I= 
jj 


(Vlaenderen die Leu!Volg: mi lamigen 


















“Ik was toen al heel tevreden dat ik ze op papier gekregen had, 
maar Hergé wees me op sommige fouten en toen zijn we wat 
gaan schaven. Het eerste album dat ik zo voor hem gemaakt 
heb, was Het Spaanse spook. Dat vond Hergé goed en toen zijn 
we in die richting voortgegaan. Je ziet trouwens de tekeningen 
zo beter worden: er is meer moeite gedaan om de details te 
verzorgen.” 


Dat was ook de manier waarop Hergé werkte: zelfs de oor- 
spronkelijke vier musketiers van het blad moesten hun pot- 
loodtekeningen vanaf het eerste nummer aan hun artistiek 
Naast Vandersteen was ook Bob De Moor regelmatig aanwezig _ directeur voorleggen vooraleer ze mochten worden geïnkt en 
ni Tintin. Hier met De lezaw van Vlaanderen, ingekleurd. Dat leidde soms tot frustraties, al kon Hergé daarin 
ook groots zijn. Zo nam hij Paul Cuvelier apart om hem te wijzen op zijn uitzonderlijke kwaliteiten en 
zijn eigen talent ondergeschikt te maken aan het zijne, omschreef hij na een tijd Willy Vandersteen 
als “de Breughel van het beeldverhaal" en roemde hij Bob De Moor voor zijn aanpassingsvermogen als 
tekenaar. Hij zou hem zelfs vragen mee te werken in zijn latere Studios Hergé, waar de trouwe soldaat 
tot aan zijn dood zou blijven werken. Ook de uit Straatsburg afkomstige auteur Jacques Martin kwam 
via Leblanc bij Hergé terecht. Die stuurde hem echter in eerste instantie op een kleinerende wijze 
wandelen met zijn Alex-platen en gaf hem een waslijst van correcties en te verbeteren technieken. 
Dat had zo zijn effect: in 1953 begon Martin als medewerker in Hergés studio. Nog een jaar later 
kreeg hij er zelfs de leiding. Samen met Hergé en Jacobs zou hij snel gerekend worden tot de drie 
groten van de ‘Brusselse school: 





Vlaanderen werd steeds belangrijker voor Leblanc. Via Vandersteen en Van Milleghem kwam Leblanc 
in contact met de belangrijke Vlaamse uitgeversgroep rond De Standaard in de persoon van Albert 
De Smaele. Die zou niet alleen tot zijn beste vrienden gaan behoren, beiden zouden ook samen bla- 
den uitgeven als Ons Volk en de Franse versie daarvan, Chez Nous, en ook Ons Volkske. De Smaele en 
Leblanc kwamen overeen zowel Tintin als Kuifje te drukken op 
Miets aan tedoen . Hij komt de nieuwe rotatiepersen van De Standaard-groep. Een immen- 
miet tol het bewus: 1 se en regelmatige drukorder, die pas in 1976 aan een abrupt 
- Te laat T We zijn —) | _ einde kwam door het faillissement van De Standaard-groep. 
omsingeld ! 





Kuifje in Frankrijk 


Net zoals de Vlaamse lezer een op maat gemaakt blad moest 
hebben van zijn geliefde tijdschrift, wilde Leblanc er ook eentje 
op maat van de Fransen. Geen sinecure, wist hij, want Frankrijk 
was op commercieel gebied een heel ander land en de Franse 
lezers- en uitgeversmarkt was onderworpen aan specifieke ei- 
sen. Om er een voet tussen de deur te krijgen, bouwde Leblanc 
in Frankrijk eerst een commercieel netwerk uit, waarna hij al- 








‘Scène uit een originele plaat (1952) van het Alex-verhaal Het vervloekte 
eiland van Jacques Martin. 
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les op alles zette om een alliantie aan te gaan met een grote Franse uitgever. Hij hoopte zo niet voor 
verrassingen te staan op een markt die hij per slot van rekening niet goed kende. Dat liep allesbehalve 
van een leien dakje. De meest logische keuze leek uitgeverij Fleurus die het jeugdblad Coeurs Vaillants 
uitbracht, waarin sinds 1930 de avonturen van Tintin verschenen. 


Maar daar kwam Leblanc snel van terug. Het onthaal was er allesbehalve hartelijk. De mensen van de 
uitgeverij gingen op alle mogelijke manieren in de tegenaanval. Er werd zelfs gedreigd met proces- 
sen. Het duurde weken voor Leblanc de Franse uitgever Georges Dargaud tegen het lijf liep. Korte tijd 
na die ontmoeting werd het glas geheven op hun samenwerking waaruit een nieuwe vennootschap 
ontstond: Les Editions du Lombard, dat op fifty/fifty-basis werkte. Op 28 oktober 1948 verscheen het 
eerste exemplaar van de Franse editie van het weekblad. 


Om het publiek duidelijk te maken dat het niet de Belgische Tintín betrof, werden verschillen aange- 
bracht. De redactionele inbreng vond op vraag van Dargaud plaats in Parijs, want men wilde het blad 
zo autonoom mogelijk maken. Men zag er ook op toe dat de covers zo veel mogelijk verschilden van de 
Belgische edities, terwijl de verhalen, die in hoofdzaak dezelfde waren als in Tintin, anders in het blad 
werden ingedeeld. Daarvoor werd bij een oude rot in het vak aangeklopt: de Franse tekenaar Etienne 
Le Rallic. Tegen de zin van artistiek directeur Hergé weliswaar, want deze keer had Leblanc iemand 
aangeworven zonder hem daarvan op de hoogte te brengen. Een koekje van eigen deeg, leek het wel. 
Ondanks de hoerastemming pakten er snel donkere wolken samen. Enkele weken na de lancering van 
het blad verstomden de juichkreetjes bij zowel Georges Dargaud als op de Belgische Tintín-redactie. 
Het succes in Frankrijk bleef uit, paniekerige telefoontjes gingen over en weer. Het blad sloeg niet aan. 
Pas na drie jaar kwam het succes, zij het met mondjesmaat en met behulp van een kleine stunt. 





De Belgische kwestie 







Op 13 juli 1950 hadden Tintin en Kuifje een verschillende cover, al leek het verschil miniem. In de maanden ervoor liet 
hoofdredacteur Karel Van Milleghem vallen dat hij, in een poging de Vlaamse lezer aan te trekken, Bob De Moor graag 
een stripbewerking wilde laten maken van Hendrik Consciences populaire roman De leeuw van Vlaanderen, een verhaal 
over de Guldensporenslag in 1302 toen milities van de Vlaamse steden en gemeenten — voornamelijk voetvolk en 
boeren — een groot Frans leger van ridders te paard versloegen. “Maar de Franstalige kant zag die publica- 
tie in Tintin niet zitten”, zegt Bob De Moor-biograaf Ronald Grossey. “Om psychologische redenen, schreef 
Hergé achteraf als antwoord in een lezersbrief. Zij kozen ervoor om La flèche du soleil, een avonturenstrip van 
de Franse tekenaar Etienne Le Rallic te plaatsen.” Maar dan kwam 11 juli eraan, de officiële Vlaamse feestdag 
ter herdenking van die Guldensporenslag. “Van Milleghem wilde een cover reserveren voor De Moors strip De 
leeuw van Vlaanderen, waarop een veto volgde vanuit de Franstalige redactie. “De oplossing bestond erin die 
covertekening aan te passen,” zegt Grossey. “In Kuifje werd de Vlaamse leeuw op de gele vlag behouden, maar 
in Tintin werd die getransformeerd naar een adelaar op een gele vlag. De Moor baseerde zich daarvoor op de 
tweekoppige adelaar zoals op het wapenschild van Bertrand du Guesclin, een Bretoense held. Om de cover te 
rechtvaardigen werd dan in allerijl aan de jonge journalist Yves Duval gevraagd een kortverhaaltje rond die held 
te schrijven, enkel ter publicatie in Tintin.” Een Belgisch compromis. Case closed. Ook De Moors latere bewerking 
van Consciences Kerel van Vlaanderen verscheen alleen in Kuifje. Sterke Jan, een derde middeleeuwse, minder 
‘beladen!’ strip die De Moor zelf rond die tijd verzon, haalde wel de Tintin-pagina's. 


‘Achtergrond: stripbewerking van Hendrik Consciences De leeuw van Vlaanderen door Bob De Moor. 
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Raymond Leblanc had als uitgever een goede band 
met zijn lezerspubliek en kon zijn lezers uitstekend 
profileren. Hij begreep al snel de voordelen van mar- 
keting en promotie en ook hoe hij de loyaliteit van zijn 
jonge lezerspubliek in zekere zin kon bevorderen of — 
zoals zijn tegenstanders het omschreven — afkopen. Zo 
introduceerde hij via Dargaud in Frankrijk de Chèque 
De Kuife's Bon: een commerciële meesterzet Tintin en in België de Timbre Tintin of Kuifje's Bon, die 
men aantrof in elk nieuw nummer van het weekblad, de Lombard-stripalbums en allerhande winkel- 
producten, zoals bloem of zeep. 





De inspiratiebron daarvoor was niet ver te zoeken. Eerder dat jaar was een van de oudste klanten- 
bindingssystemen in België gelanceerd: de spaarpunten van Artis-Historia, die men aantrof op (inter) 
nationale commerciële merkverpakkingen (vooral eetwaren). Ze moesten worden gespaard en kon- 
den worden ingeruild voor prenten die pasten in educatieve naslagwerken over zeer uiteenlopende 
thema's. Raymond Leblancs moeder was een fervente Artis-Historia-verzamelaarster. Maar Leblanc 
kende het principe al veel langer, namelijk van het Zwitserse moederbedrijf van Artis, Sylvia genaamd. 


De Kuifje's Bon was gestoeld op hetzelfde principe. Het succes was overdonderend. De bonnen, waar- 
van er in de Europese landen op zeker moment zo'n honderd miljoen in omloop waren, konden (via 
de post of in de Kuifje-winkel op de benedenverdieping van de Brusselse kantoren) worden ingeruild 
voor onder meer Kuifje-portefeuilles, Kuifje-puzzels, educatieve chromo's (Zien en Weten) en Kuifje- 
briefpapier. Allemaal afgeleide producten die een leuke aanvulling waren op de toen in de winkels 
verkochte Kuifje-merchandising, als Kuifje-behangpapier, Kuifje-schoenen, Kuifje-hemden, Kuifje- 
speldozen of zelfs Kuifje-sodadrank. 


De Franse Spoorwegen gingen zelfs zover om de Chèques Tintin te verruilen voor treintickets. Acht- 
honderd zegels stonden voor honderd kilometer gratis treintransport. Leblanc gaf te kennen dat 
net daardoor de Franse editie van Tintin, Le journal Tintin, zijn moeizame start kon inhalen. Ter 
vergelijking: net voor de Chèques Tintin er in omloop kwamen, zat de Franse weekoplage op zo'n 
zeventigduizend exemplaren, vanaf de spaarzegels ging het aantal Franse exemplaren van elk num- 
mer opzienbarend de hoogte in, tot driehonderdduizend exemplaren. 


Hergé, die eerst gekant was tegen het idee en slechts met veel overredingskracht overstag was 
gegaan, zag niet alleen dat het Franse succes goed was voor zijn eigen tijdschrift. Tot grote 
tevredenheid van hemzelf en Casterman, de Belgische uitgever van zijn albums, schoot ook 
in Frankrijk de albumverkoop van Kuifje de hoogte in, terwijl ook Franssprekende regio's als 
Noord-Afrika, Centraal-Azië en Indochina eindelijk konden kennismaken met Hergé en Kuifje. 
Gevolg: de uitgevers aldaar namen contact op met Casterman en/of Leblanc. De bal ging zo 
wereldwijd aan het rollen. In Saigon werd een Tintín-magazine opgestart, terwijl ook landen 
als Griekenland en Turkije, die zich lieten beïnvloeden door de Franse cultuur, op hun beurt 
interesse begonnen te tonen voor Kuifjes avonturen. 
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Het Kuifje-weekblad verovert de wereld. 
Van links naar rechts in het Portugees, Arabisch, 
Noors, Grieks en Turks. 
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In geen tijd veroverde Kuifje de wereld met oplagen waarvan men zelfs nu nog alleen maar kan dro- 
men. Nadat ook een Canadese en Zwitserse versie verschenen, steeg de oplage wereldwijd tot zo'n 
zeshonderdduizend exemplaren. Tussen 1969 en 1972 verscheen Tintin zelfs in Griekenland en tussen 
1971 en 1980 ook in Egypte in een Arabische editie. 


Strijd der titanen 


Terwijl de redactie van Spirou/Robbedoes de reputatie had een vrolijke, solidaire bende te zijn, wisten 
vriend en vijand dat het er op de Tintin/Kuifje-redactie eerder bits aan toe kon gaan. Daar waren 
voornamelijk de twee giganten van het huis verantwoordelijk voor: uitgever Raymond Leblanc en 
artistiek directeur Hergé. “Naarmate het volume in pagina's en de grootte van de ploeg van het week- 
blad toenamen, groeiden Hergé en Leblanc steeds verder uit elkaar”, herinnert zich Guy Dessicy, die 
dertig jaar lang Leblancs publiciteitsagentschap Publiart zou leiden (zie pagina 78). Aan de basis van 
hun twist lag niets minder dan persoonlijke smaak. Hergé had oog voor stijl en kleur, Leblanc hield 
van — dixit Dessicy — “alles wat goed verkocht’. 


Niet één agendapunt waar toen niét stevig over gediscussieerd werd: Leblanc die een hoofdredacteur 
zonder enig overleg met Hergé verving door een van zijn getrouwen; uitputtende schijndiscussies die 
naar een constructief resultaat leken te leiden totdat — aldus Hergé — Leblanc met enkele woorden 
opnieuw alles in vraag stelde, de stroeve samenwerking met de door Hergé als “koude beambte” 
omschreven hoofdredacteur André Fernez of simpelweg een auteur die Leblanc wél en zijn artistiek 
directeur niet in het blad wilde. Hergé liep tegen een muur. Opnieuw en opnieuw. Maar zelfs toen 
Fernez als hoofdredacteur vervangen werd door Marcel Dehaye, nota bene een vriend van Hergé, trok 
hij diens beslissingen in twijfel. 


Frustratie maakte zich meester van Hergé. Hij zag de toekomst van het blad zonder zijn inbreng somber 
in. Hij riep in een brief aan Leblanc op om hem zijn vertrouwen te schenken door hem de effectieve 
leiding met betrekking tot inhoud en tekeningen over te dragen. Hergé zou zo boven de hoofdredactie 
staan en zijn gang kunnen gaan. Leblanc reageerde daarop ook per brief, zijn pen gedrenkt in vitriool. 
Oude wonden kwamen bovendrijven. De redactionele teksten van Hergés bevriende hoofdredacteur 
Dehaye omschreef hij als alleen leesbaar “door uitgedroogde oude wijven”, de artistieke controle waar- 
op Hergé alludeerde, zou alleen betrekking hebben op de reproductie van zijn eigen tekenwerk en als 
giftig toemaatje eindigde Leblanc zijn betoog met een sneer naar het verleden waarin Hergé en zijn 
geesteskind Kuifje zo vaak afwezig waren geweest. “Gelukkig werden toen initiatieven zonder uw mede- 
weten genomen, om de eenvoudige reden dat u gewoonweg verdwenen was.” 
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Tiens..IInya 
personne !… 


Het dispuut hield niet op toen Hergé artistiek di- 
recteur af was. Zo stond hij jaren na zijn vertrek 
opnieuw voor Leblanc om hem erop te wijzen dat 
het concurrerende Spirou/Robbedoes dankzij een 
gedreven man als Yvan Delporte wél aansluiting 
had weten te vinden bij de jonge lezers, en dat in 
de jaren zestig. Of hij niet beter terug zou keren als 
artistiek directeur, probeerde Hergé nog. Toen dat 
ogenschijnlijk behulpzame gebaar geen effect sor- 
teerde, schakelde Hergé zijn advocaten in. Niet voor 
het eerst, overigens. Harde woorden gingen over en 
weer. Leblanc zou volgens Hergé “grillig”, “inspira- 
tieloos” en “onbetrouwbaar” zijn, Leblanc omschreef 
Hergé op zijn beurt als “despotisch”, “humorloos” en 
“lijdend aan achtervolgingswaanzin". 





Hergé geviseerd in een Ouick en Flupke-gag die in 1933 verscheen in Le Petit Vingtiëme. 


De ster van Mercedes-Benz 


Karel Van Milleghem, de eerste hoofdredacteur van het Vlaamse weekblad Kuifje, 
was niet alleen de uitvinder van de slogan Voor de jeugd van 7 tot 77 jaar! Hij was 
ook degene die het idee opperde om een constructie van een draaiende Kuifje op 
het dak van het Brusselse redactiegebouw op de Paul-Henri Spaaklaan te instal- 
leren, vlakbij het Brusselse Zuidstation. Het idee daartoe ontstond toen hij samen 
met Raymond Leblanc naar Stuttgart trok om over een Duitstalige editie van het 
Tintin-weekblad te onderhandelen en Van Milleghem op een gebouw in het mid- 
den van de stad de ronddraaiende, driepuntige ster zag blinken van autofabrikant 
Mercedes-Benz. Bij zijn terugkeer in België nam hij meteen contact op met de inge- 
nieurs ervan, die later het ronddraaiende Kuifje en Bobbie-logo zouden installeren 
in Brussel. Het werd gefinancierd door zowel Lombard als Casterman, respectievelijk 
de uitgevers van het weekblad Tintín/Kuifje en de albums van Kuifje. 


Volgens Leblanc had het gebouw eigenlijk 77 etages moeten tellen, maar het werden 
er zeven, inclusief een tussenverdieping. Het gebouw werd op 13 september 1958 
ingehuldigd door de markante Belgische politicus Paul-Henri Spaak, toen secretaris- 
generaal van de NAVO. Aan de voet van het gebouw werd voor de gelegenheid een 
mini-autocircuit gebouwd, terwijl 's avonds vuurwerk werd afgestoken op het dak. 
Op de benedenverdieping bevond zich een grote Kuifje-winkel. In het gebouw zelf 
vonden zowel de redactie van Tintin als studio Belvision en het agentschap Publiart 
een onderkomen. Het succes maakte dat ook dat gebouw te klein werd. Er werd be- 
sloten om ernaast een nieuw gebouw op te trekken, de muren ertussen weg te slaan 
en doorgangen te bouwen. 





Auteurs en medewerkers van Tintin/Kuifje op het dak van het Brusselse redactiegebouw: 
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En toch keerde Hergé terug. Hij kreeg Leblanc zover om één jaar lang de controle te mogen uitoefenen 
over de volledige inhoud van het blad. “Lang heeft hij dat niet volgehouden”, herinnert toenmalig 
tekenaar Berck zich: “Hij kwam daar wekelijks één keer voor langs. Op woensdag was dat. Ik heb één 
gesprek met hem gehad met mijn reeks Pechvogel als aandachtspunt. Hij wilde niet dat ik armen 
tekende zoals Popeye. Je weet wel: dikke bovenarm, smalle onderarm en daartussen als elleboogge- 
wricht zo'n knobbeltje. Dat was het. Ik geloof dat hij die woensdagen snel beu was.” 


Meer seks, meer geweld 


Met scenarist Greg, die in 1965 als hoofdredacteur aantrad, werd de weg vrijgemaakt voor een opval- 
lende vernieuwing van het blad. Hoewel Greg zijn sporen had verdiend bij Hergé door het script te 
leveren van de twee Kuifje-animatiefilms en zelfs een Kuifje-scenario aan Hergé had voorgelegd (dat 
werd afgewezen), beschikte hij niet over de nette burgerzin en orthodoxe methodes die eigen waren 
aan Hergé. Greg had een geheel andere mentaliteit. Meer seks, geweld en vrouwen: dat was 's mans 
credo bij zijn aanstelling. Het was zelfs een voorwaarde. Wat hem betrof, konden er ook doden vallen 
in het blad. En helden moesten eindelijk maar eens emoties tonen, gewond raken, hun lief verliezen 
— ook dat maakte deel uit van het realisme waarnaar hij streefde. Vervolgstrips werden onder zijn 
impuls niet langer op twee pagina's gepubliceerd, plots konden het er zes, acht of zelfs tien zijn. Om 
die revolutie een handje te helpen, trok hij nieuwe talenten aan. Hergés Klare Lijn was daarbij niet 
langer de maatstaf. 


Hergé steigerde bij al die veranderingen, waarschuwde Leblanc zelfs voor Gregs hang naar realisme. 
Toen bleek dat de nieuwbakken hoofdredacteur zijn visie snel in de praktijk omzette, stapte Hergé 
definitief op. Alle latere kritiek rond Gregs aanstelling en aanpak, pareerde Leblanc met de bewering 
dat Greg garant stond voor een meerverkoop van 150 procent. Case closed. 





Fragment uit Bernard Prince: De groene vlam van de conquistador (1974). 
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U Auteur Hermann, voor wie Greg scenario's schreef voor Bernard Prince en 

Comanche, wil een en ander in perspectief brengen. “Het klopt dat er met de 

komst van Greg meer geweld zichtbaar was in het weekblad, maar het ging 

om soft geweld. Wanneer iemand werd neergeschoten, zag je een onomatopee 

als ‘aaarrrggl' en dat was het. Het was niet als in het echte leven dat een kogel door 

iemands hoofd ging, diens hersenen uiteenspatten en het hele plaatje één groot 
bloedbad was.” 


William Vance, voor wie hij de Bruno Brazil-scenario's leverde, omschreef hem als 
“een beetje te zeker van zichzelf". Auteur Dany, die vanaf 1968 op scenario van Greg 
De avonturen van Roze Bottel en Duifje Vleugenslag tekende, omschreef Greg aan 
de ene kant als paternalistisch, “terwijl hij aan de andere kant jonge tekenaars aan- 
spoorde om zichzelf te blijven en om een eigen stijl te ontwikkelen". Zelf vond hij de 
periode van samenwerken en uitwisselen van ideeën “zalig en verrijkend". 





en Dat vooral de tekenaars van de oudere garde hem niet lustten, is voor Hermann 
bijna meer dan logisch. “Greg ging voor verandering. Hij gaf aan Tintin ouderwets 
te vinden en duwde sommige oudere auteurs aan de kant. Niet iedereen van die oudere generatie liet 
dat zomaar over zich heen gaan. Tuurlijk waren zij wat boos.” Over Gregs persoonlijkheid zegt hij: “Hij 
was geen dictator, maar wel iemand die zijn spierballen liet rollen. Ik kan ook niet zeggen dat hij een 
monster was, maar het was ook geen extreem vriendelijke man. Hij had, net als iedereen, zijn goede 
en kwade dagen. Greg was iemand die in de schijnwerpers wilde staan. Een positie in de schaduw was 
voor hem niet weggelegd. En ja, hij was opportunistisch. Pas jaren na onze samenwerking ontdekte ik 
dat hij achter mijn rug om zaken had beklonken zonder me daarvan op de hoogte te brengen.” 


Zo bleef Greg een omstreden figuur. De grootste kritiek die hij tijdens zijn hoofdredacteurschap moest 
slikken, was dat hij zowat alle scenario's zelf wilde schrijven en zo het blad domineerde. Of het nu 
humoristische dan wel realistische reeksen waren, Greg draaide er zijn hand niet voor om. Colby, 
Chick Bill, Comanche, Roze Bottel, Jimmy Congo, Luc Orient, Bruno Brazil, Rock Derby, Kees en Klaas, 
Olivier Blunder (beide ook als tekenaar), Ton en Tinneke, Corentin, Bernard Prince... Greg maakte van 





my 18 cewonD;… 


mu A Weel a 
7 \ GEVAARLIJK WORDEN … 





Een bokser als hoofdpersonage in Rock Derby van Greg; avontuur in De familie Kleester van Eduard Aidans en scenarist Yves Duval; ournalst-detective Rik Ringers van Tibet en scenarist A.P. Duchâteau. 
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elk genre het zijne. Uitgeverij Lombard berekende ooit dat hij aan zo'n 250 albums had 
meegewerkt. 


Toch kon hij het tempo niet altijd aan. Auteurs klaagden vaak over het uitblijven 
van scenario's. En meer dan eens moesten daarom zelfs populaire reeksen nood- 
gedwongen stopgezet worden. Xlll-tekenaar William Vance merkte op dat zijn car- 
rière bij Tintin/Kuifje pas echt van start ging toen Greg hem vroeg Bruno Brazil 
te tekenen: “Maar het bleef helaas niet goed lopen. Het werd steeds moeilijker 
om Gregs scenario's op tijd te krijgen. Ik moest er bijna om bedelen. Prettig is 
anders.” “Ik wilde best dat het met minder scenario's van mezelf kon volstaan, 
maar het is moeilijk om goede scenaristen te vinden”, zei Greg achteraf. “De strip is 
niet zo interessant voor veel mensen. Goede scenaristen werken liever voor televisie 
of film. Ik was zelf ook bang dat het te veel ‘Greg’ zou worden, daarom gebruikte 
ik bijvoorbeeld voor Bernard Prince een schuilnaam. En wat het weekblad Tintin/ 
Kuifje betreft: dat bestond al twintig jaar toen ik er hoofdredacteur van werd, dus er 
stonden al strips in die ik niet had uitgevonden, maar die ik er wel in heb gehouden. Ik heb 
alleen geprobeerd een samenhangend geheel te maken van het blad. Lezers die een tijdschrift kopen, 
Een illustratie van een Tintin/Kuife-cover uit 1975. _ Kopen vooral een ambiance, een sfeer. Ik geloof niet dat je er komt als je veel verschillende dingen 
Typerend voor die tijd: naast Belgische striphelden —_… ins î 
Siert ook Corto Maltese van de ltaliaan HugoPratt in je blad stopt, maar dat een blad juist een bepaald genre moet aanhouden. Maar daaraan heb ik 
Sn wel een nieuwe dimensie proberen toe te voegen. Daarom heb ik onder meer Hermann, Dany en Eddy 
Paape laten komen.” 


Een goede hoofdredacteur moest een “spons” zijn die zo veel mogelijk dingen te weten moest zien te 
komen van zijn publiek, liet Greg nog optekenen in een interview uit 1976. Om die reden vlooide hij de 
lezersbrieven na, volgde hij de referenda en trachtte hij te achterhalen welke films en televisiereeksen 
nauw aansluiting vonden bij de jonge doelgroep die ook Tintin/Kuifje voor ogen had. “Je moet anten- 
nes hebben om de veranderingen in de mode en de smaak op te kunnen vangen en dan moet je je 
blad daarnaar durven te veranderen. Je kunt als blad enkel blijven bestaan als je steeds nieuwe lezers 
krijgt, vanonder uit je leeftijdsgroep.” Een hoofdredacteur die zich vastklampte aan ouder wordende 
lezers die het blad vanuit een zekere sentimentaliteit bleven lezen, begreep het niet, aldus nog Greg. 


Maar in datzelfde interview erkende Greg, 
als antwoord op de vraag waarom hij zijn 
hoofdredacteurschap had beëindigd, ook 
dat hij fouten had gemaakt. Geïmporteer- 
de strips als Corto Maltese van de Italiaan 
Hugo Pratt of The Spirit van de Amerikaan 
Will Eisner, die een poging waren om op- 
nieuw te vernieuwen, sloegen niet aan. The 
Spirit kon hij zelfs niet langer ten opzichte 
van de uitgever verantwoorden, liet hij 
zich ontvallen. “Het werd te veel mijn ei- 





Een controversiële slotscène uit Comanche, De hemels rood beven Laramie vit 1974. Niet scenarist Greg, welzijn tekenaar Hermann nam het initiatief voor deze scène waarin het anders 
integere en zachtmoedige hoofdpersonage Red Dust zijn pistool leegschoot op een om vergiffenis smekende schurk, door de tekenaar omschreven als “een minderwaardig stuk uitschot. 
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gen blad in plaats van dat van de lezer, en dat mag natuurlijk niet. Ik had bovendien het idee dat ik 
Tintin/Kuifje niet meer zoveel te bieden had als hoofdredacteur. Een ander blad misschien nog wel, 
maar Tintin/Kuifje niet meer.” 


De Vlaamse Kuifje (bis) 


Net zoals gebeurde bij Robbedoes, kreeg het Nederlandstalige blad Kuifje weliswaar Vlaamse hoofd- 
redacteurs, maar moesten die strijden voor enige autonomie. Marc Legendre, geestelijke vader van 
de in Vlaanderen erg populaire stripkleuter Biebel, zette in 1980 twee jaar dat petje op. “Toenmalig 
hoofdredacteur Jean-Luc Vernal zei me bij aanvang dat hij geen postjesjagers zocht. Ik geloof dat ze 
vooral een goedkope papegaai zochten die Franse teksten in het Nederlands kon nakwetteren. Toen ik 
in het begin bij Vernal binnenstapte met ideeën voor het blad, keek die mij aan alsof ik een gek was 
die op de redactie verzeild geraakt was.” 





The Spirit van de Amerikaan Will Eisner was erg 
populair in de Verenigde Staten, maar bleek een misfit 
te zijn in TintinfKuifje. 


Legendre volgde de naar eigen zeggen “wat oubollige, stijve maar lieve” Hilde Liesse op. “Die had 
er vooral op gelet dat de vertalingen in behoorlijk Nederlands gebeurden, verder ging haar ambitie 
niet. In de periode dat ze mij opleidde, leerde ze 
me hoe laat ik de duiven te eten moest geven langs 
het raam van haar — en later mijn — kantoortje. Ik 
beschikte ook over enkele medewerkers — vooral 
Nederlanders — die een deel van de strips vertaal 
den of een redactioneeltje schreven. Die mensen 
waren een erfenis uit de tijd van Hilde Liesse. Je 
stuurde hen materiaal op en kreeg dat na een week 
vertaald terug.” 


De muur 


“Op de Brusselse Tintin-redactie bevond zich een 
muur waarop elke tekenaar die op de redactie kwam, 
zijn held moest tekenen”, herinnert voormalig Kuifje- 
hoofdredacteur Marc Legendre zich. “Hoewel Franz 
zowat elke dag op de redactie arriveerde omdat zijn 
lief de secretaresse was van Tintín-hoofdredacteur 
Jean-Luc Vernal, had hij altijd wel iets beters te doen 
dan op die muur te tekenen. Op een dag hield Vernal 
het niet meer en gaf hij Franz de opdracht: Vanmid- 
dag móét het!’ Dus Franz nam een dikke alcoholstift 
en begon eraan. ‘Het moet wel een beetje serieus ge- 


Terugkijkend op die periode zegt Legendre dat er 
nauwelijks verschil was met de Franstalige versie. 
“Anders dan in Kuifje werd in Tintin een katern op 


ander papier gedrukt, met extra nieuwtjes, acties, 
wedstrijden, redactioneel nieuws en af en toe een 
stripje dat niet in het blad kon. Meestal betrof het 
debutanten.” 


Wanneer het werk van Vlaamse auteurs werd voor- 
gesteld aan de Tintin-redactie, ging dat vaak ge- 
paard met wenkbrauwgefrons, zegt hij. “Zo werd 
een strip van Marvano en Bob Van Laerhoven door 
toenmalig Tintín-hoofdredacteur Jean-Luc Vernal 
afgekeurd. Pas toen ik bleef zeuren, werd dat uit- 
eindelijk in die katern gepubliceerd.” 
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beuren, hé’, zei Vernal. Franz deed ongestoord verder. 
Eerst zag niemand wat hij aan het doen was. Streep- 
jes. Lijntjes. Was dat een hoef van een paard? Een 
been van een paard dan? En zo werkte hij zich een 
weg naar boven om, wanneer hij aan de borst van het 
paard kwam, ergens terug beneden te beginnen. Nie- 
mand die wist waar hij in godsnaam mee bezig was, 
want er was helemaal geen schets te bespeuren, laat 
staan een glimp van zijn personages. Vernal werd zot. 
Zijn muur naar de kloten. Maar helemaal op het einde 
‘groeiden’ op die paardenruggen plots Franz’ hoofd 
figuren Jugurtha en Vania. Opluchting bij Vernal. En 
het sterkste staaltje tekenen dat ik ooit gezien heb.” 


Achtergrond: Jugurtha van Franz. 
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De inhoudelijke verschillen tussen Tintin en Kuifje zaten in de redactionele bijdragen, meent Le- 
gendre. “Ik kon al eens een Nederlander vragen iets over Walt Disney te schrijven bij de release van 
een nieuwe film. Zo'n dingen. Ik herinner me dat de meeste lezerswedstrijden alleen in Tintín liepen 
en dat bij de beruchte Pop Polls, waarin werd gepolst naar de grootste ster van het weekblad, Vlaamse 
en Nederlandse stemmen niet echt werden meegeteld. 


Dus voerde ik zo'n beetje strijd in m'n eentje. Al is strijd wellicht een te groot woord. Toen Marvano 
het van mij overnam, was er in elk geval al heel wat veranderd — al was daarvan misschien nog niet 
veel te merken in het blad op zich. De mentaliteit was in elk geval anders. Vlamingen behoorden 
niet langer per definitie tot de lagere klasse en Nederlanders waren niet langer kaaskoppen die op 
klompen liepen. Om ze dat te doen inzien, moest je veel tijd stoppen in ‘naschoolse activiteiten’, zoals 
we dat noemden. Op de Vlaming Ferry, die toen scoorde met lan Kaledine, moest ik ook niet rekenen, 
want die mens sprak beter Frans dan de Franstaligen op de redactie. Het duurde zelfs een halfjaar 
vóór ik ontdekte dat ik met hem gewoon Nederlands kon spreken. De rol van auteur Franz, een goeie 
vriend van Vernal, is, wat die mentaliteitsverandering betreft, volgens mij niet onbelangrijk geweest. 
We trokken vaak samen op en ze gingen je anders bekijken als je ook bij mensen uit hun clubje werd 
uitgenodigd.” 


Zijn opvolger Marvano, die de functie van hoofdredacteur bekleedde tussen 1982 en 1986, zegt het 
voordeel te hebben gehad dat Rob Harren toen directeur van Lombard Nederland was en achter 
nieuwe initiatieven stond. “Redactioneel kon toen iets meer. We hadden een striprubriek, schreven 
striprecensies — een beetje overbodig misschien, omdat we zes weken op voorhand moesten werken 
en sommige strips al niet meer te krijgen waren — en reisverhalen van lezers. 


Maar op het gebied van zelf strips aanbrengen was er weinig vrijheid. Zo heb ik getracht er 
de Nederlandse tekenaar Dick Briel (tekenaar van onder meer Julius Palmboom; red.) binnen te 
krijgen, maar dat liep op niets uit. 
Dre Heel af en toe kreeg ik iets van een 
EREN NE, |_ Nederlandse auteur gepubliceerd 
in de Super Kuifjes, die een aantal 
keer per jaar verschenen. En toen 
men overschakelde naar de zoge- 
heten nieuwe formule, waarbij een 
nieuwe katern werd toegevoegd 
en Tintín van 48 naar 64 pagina's 
overging, kon ik in de beginperiode 
daarvan er iets in publiceren. Zo 
bracht ik er de Antwerpse teke- 
naar Leo Fabri binnen, die toen De 
Grondels tekende. Maar veel pot- 
ten heb ik er helaas niet kunnen 
breken.” 

















Keltische invloeden in de fantasyreeks De Grondels van Leo Fabri en scenarist Brendan MacLeod, 
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Eindelijk albumuitgaven 


Hoewel stripbladen als Tintin/Kuifje, Ons Volkske en het concurrerende 
SpiroufRobbedoes zonder meer aantoonden dat strips populair waren bij 
de jeugd, ging er nog een lange periode — zo'n zeven à acht jaar na 
de start van Tintin/Kuifje — over de publicatie van de eerste albumuit- 
gave van Lombard. De enige reden, bedacht Leblanc zich jaren later, was 
dat hij en zijn compagnons daar simpelweg niet aan gedacht hadden. 
De motivatie om er toch mee te beginnen kwam van Hergés collega 
tekenaars, die al jaren beduusd toekeken hoe uitgeverij Casterman een 
nieuw Kuifje-verhaal telkens in albumvorm op de markt bracht, terwijl 
hun avonturen alleen gereserveerd bleken voor de weekbladen. Toen E.P. 
Jacobs en Paul Cuvelier bij Leblanc gingen aankloppen met de vraag waar 
hun albums bleven, besloot die laatste samen met zijn commercieel directeur om zich ook op dat avontuur te 
storten. Een bescheiden marktonderzoek bij boekhandelaren wees immers uit dat al langer hoopvol werd uitge- 
keken naar meer stripalbums. 





Het eerste album van de Lombard Uitgaven was van de hand van E.P. Jacobs: het Blake en Mortimer-verhaal Het 
geheim van de zwaardvis, een album dat vanaf de start van Tintin/Kuifje bij de lezers zelfs op meer belangstelling 
mocht rekenen dan Hergés papieren zoon. Paul Cuveliers Corentin volgde meteen daarop. Hergé op zijn beurt 
zag die albumuitgaven met lede ogen tegemoet, bang dat zijn collega's hem zouden beconcurreren. Maar hij was 
artistiek directeur van het weekblad, niet de uitgever, en dus deed hij er na enig gemor toch maar het zwijgen toe. 


Albumuitgaven, dat was de droom van iedere auteur. Het bracht extra geld in het laatje en dat bleek broodnodig. 
“Ik ga geen vijf jaar wachten op een album”, schreef Berck, destijds tekenaar van Hansje en Pechvogel, zijn uit- 
gever aan. “We wisten toen al dat als je als zelfstandige moest leven van je plaatprijs, er geen dikke biefstukken 
op tafel zouden komen”, verdedigde hij zich later. “Het waren de auteursrechten waarvan je moest leven.” Berck 
herinnert zich hoe hij meestapte in de albumcollectie Jeune Europe van Lombard Uitgaven. De kostprijs: 
achttien frank per boek. Hijzelf kreeg tien procent op de binnenlandse verkoop, voor het buitenland be- 
droeg dat zes procent. Toen hij later bij Dupuis aan de slag ging, verschenen zijn reeksen onder het label 
Okay, dat stond voor goedkope uitgaven. Maar het waren de pioniersjaren van het Belgische stripalbum en 
dus werd er heel wat gemarchandeerd voor er van een modelcontract sprake was. 


Zo kregen de auteurs van de Okay-albums geen auteursrechten op 
elk verkocht album, zegt Berck. In de plaats daarvan werd een zoge- 
naamde fixe afgesproken, een vast bedrag. En ook daarbij werd gemar- 
chandeerd, herinnert hij zich. “Het album zou twintig frank kosten. Ik 
beschikte over cijfers van de totale oplage en dus berekende ik een prijs / 
waarmee ik me kon verzoenen. Toen het album uiteindelijk in de winkel lag, 
bleek het veertig frank te kosten, waarmee mijn berekeningen eerder aan 
de lage kant waren, dat alles uiteraard ten voordele van uitgeverij Dupuis.” 


Hardkartonnen strips lagen nog moeilijker, in die beginjaren. Volgens Berck 
liet een opgewonden Raymond Leblanc in eerste instantie verstaan dat hij 
geen auteursrechten wilde betalen voor de duurder geprijsde gekarton- 
neerde albums. Over zin en onzin van de gekartonneerde albums werd 
ruime tijd gedebatteerd. “Uiteindelijk verscheen mijn eerste hardkar- 
tonnen album — eentje van Pechvogel — in. IJsland.” 





Dupuis publiceerde verhalen uit Spirou/Robbedoes Pechvogel van Berck. 
onder het goedkope label Okay-album. 
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Het geheim van de zwaardvis en Corentin, eindelijk 
in album. 
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Tegenwoordig is het nog steeds zo dat Franstalige albums van Dupuis, 
Lombard of Dargaud in hardcover verschijnen, terwijl de Nederlands 
talige albums van diezelfde uitgeverijen vooral in softcover verschij- 
nen. Volgens Alexis Dragonetti, ceo van het Antwerpse Ballon Media 
dat de Nederlandstalige albums van voornoemde uitgeverijen verdeelt, 
ligt de verklaring in een diepgeworteld cultuurverschil: “De Fransta- 
lige leescultuur ligt anders dan de Nederlandstalige. Het stripverhaal 
wordt er meer beschouwd als een bewaarobject dat je na lezing ten- 
toonstelt in een boekenrek en daarvoor is een hardcover gewoon beter 
geschikt dan een softcover. Aangezien in Vlaanderen en Nederland de 
voornaamste succesreeksen als Jommeke en Suske en Wiske worden 
gelezen door kinderen en die algemeen gesproken minder begaan zijn 
met de volgorde of netheid van hun bibliotheek, is er geen praktische 
reden om een hardcover en de daarmee gepaard gaande prijs, te ver- 
antwoorden.” 


Wat daarna volgt, is de macht der gewoonte, klinkt het. “Eens een 
product een bepaalde vormgeving heeft aangenomen, is het bijzonder 
moeilijk om dat consumptiepatroon nog te wijzigen. De vormgeving 
van het product is dus nauw verbonden met de manier waarop het 
werk oorspronkelijk door de originele leesgroep wordt geconsumeerd. 
Dat is niet alleen waar in Vlaanderen en Nederland. Zo werden Ameri- 
kaanse comics in het begin op quasi krantenpapier gedrukt. Dat is tot 
vandaag, zij het in licht verbeterde vorm, nog steeds het geval.” 


Volgens Dragonetti werden er vanuit beide richtingen pogingen on- 
dernomen om dat cultuurverschil weg te werken, maar draaiden alle 
tests op niets uit. “In Vlaanderen is er slechts een kleine groep van 
mensen die alles in hardcover willen. Daar spelen we op in 
en zo zien we ook hoe ‘groot’ die groep daadwerkelijk is. 
Een voorbeeldje: wanneer we een nieuw album van 
Largo Winch uitbrengen in Vlaanderen en Ne- 
derland, gaat dat om zo'n dikke 35.000 exem- 
plaren voor het eerste halfjaar. Daarnaast 
drukken we ongeveer 1.500 exemplaren op 
hardcover om aan de vraag van die groep 
verzamelaars te beantwoorden. Een hogere 
oplage met hardcovers heeft geen zin. Ook 
omgekeerd werden op de Franstalige mark- 
ten testen gedaan om softcovers aan een 
zacht prijsje aan te bieden. Het is echter nooit 
gelukt om hier structureel een succes van te 
maken. Conclusie: de productspecificaties van 
een strip zijn specifiek aan elke markt, 
diepgeworteld en bijzonder moeilijk te 
veranderen.” 


















Het einde van Tintin 


Onder leiding van Leblancs zoon Guy (begin 
1974), directeur van Tintin/Kuifje, keerden 
populaire auteurs het blad de rug toe. De 
jonge Leblanc had er weinig van begrepen, 
meenden ze. In die zin is een anekdote van 
Marc Legendre niet onbelangrijk. 


Begin jaren tachtig werd hij als hoofdredac- 
teur van Kuifje uitzonderlijk ontboden op het 
maandelijks beleidsoverleg tussen Tintin- 
hoofdredacteur Jean-Vernal en Guy Leblanc. 
Op de agenda: het aantal verwachte plaatjes 
op één strippagina. In het vizier: Cosey, de 
Zwitserse auteur van Jonathan. “Het woord 
oplichting is toen zelfs gevallen”, zegt Le- 
gendre. “Guy Leblanc had opgemerkt dat 
Coseys werk gemiddeld zes hokjes per plaat 
telde, terwijl dat normaal gezien gemiddeld 
twaalf hokjes was. Dat gold ook voor diens 
landgenoot Derib, maar omdat die zoveel 








Guy Leblanc in dispuut met Cosey. Minder plaatjes per pagina dan de andere 
auteurs? Dan een lagere plaatprijs! 
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MONSTER! 
SMERIG u 





Solitair van Bob Van Laerhoven en Marvano. 


paarden tekende — wat Leblanc omschreef als ‘veel meer werk dan het tekenen van de Himalaya’ — 
golden er verzachtende omstandigheden. Niettemin kreeg ook Cosey de volledige plaatprijs uitbe- 
taald. Leblanc, die doodsbenauwd was dat andere tekenaars diens ‘luie’ voorbeeld gingen volgen, 
stelde Cosey de keuze: of hij tekende twaalf plaatjes per pagina, of zijn paginaprijs zou gehalveerd 
worden.” 


Marvano neemt het dan weer op voor Leblanc en zegt dat het te eenvoudig is de nakende ondergang 
van het blad op de persoon Leblanc te willen verhalen. De tijdsgeest speelde ook een rol. “En boven- 
dien werd Leblanc niet echt gediend door zijn hoofdredacteurs. Die werkten meer voor zichzelf.” 


Guy Leblanc had wel degelijk ideeën. Marvano herinnert zich hoe die midden jaren tachtig van Tín- 
tín “een soort París-Match wilde maken dat niet louter bestond uit strips". Dat pikte niemand, aldus 
Marvano, die aangeeft dat ‘de zoon van' zijn tijd misschien ver vooruit was. “Zo wilde Leblanc ook een 
stripblad voor volwassenen opstarten. Maar hoewel er daarvoor in zijn la al speciaal daarvoor aan- 
gekochte strips klaar lagen — onder meer mijn eigen Solitaire, dat ik samen met de Vlaamse schrijver 
Bob Van Laerhoven maakte — kwam het project nooit van de grond.” 


Los daarvan: aan alle mooie liedjes komt een eind. In de jaren tachtig daalde de oplage van het week- 
blad zienderogen. Hoewel in die periode tekenaars zouden debuteren en publiceren die later belang- 
rijk zouden worden voor de Europese strip, zoals Grzegorz Rosinski (Thorgal) of Andreas (Rork), haakte 
het publiek af. Dat gebeurde niet alleen bij Tintin/Kuifje, zo concludeerde uitgever Raymond Leblanc 
later, maar bij alle bestaande Belgische stripweekbladen. Oorzaken te over, luidde het. De opkomst 
van de televisie, het reizen dat steeds populairder werd, de onafgebroken publicatie van stripalbums, 
het feit dat de jeugd geen vervolgverhalen meer wilde lezen of dat oudere striplezers de strip wilden 
zien evolueren zoals in Frankrijk aan het gebeuren was… ledereen had zo zijn eigen verklaring voor 
het drama dat zich zou voltrekken. 


Alain Baran, een vriend van Hergé die in de jaren voor diens dood een vertrouwensrelatie met hem 


opbouwde en het roer in handen kreeg bij de Fondation Hergé en Fanny Remi-Vlamynck, Hergés 


Achtergrond: Thorgal van Rosinski en Van Hamme. 
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tweede echtgenote, wezen met een beschuldigende vinger naar Raymond Leblanc. Beiden weten 
de dalende oplage aan de publicatie van gewelddadige verhalen en de opgang van strips met vrou- 
wen. Leblanc zag dat anders. Hij stelde dat de gouden jaren van de jongerenbladen op dat moment 
zowat overal voorbij waren en vond dat de redactie al vroeger een andere koers had moeten varen. 
Toch hield hij vast aan de op dat moment verkochte oplage van honderdduizend exemplaren. De 
erven en vertrouwenspersonen van Hergé namen daar echter geen genoegen meer mee, wachtten 
het einde van het contract met Leblanc af en eisten, ontevreden met de gang van zaken, de titel 
Tintin terug. 


Het Kuifje en Bobbie-paneel op het dak van de redactiegebouwen mocht in november 1988 dan 
nog wel blijven draaien, het tijdschrift was niet meer. Of toch nog, maar in een andere vorm en met 
een ietwat andere naam. Zo hield Alain Baran, overtuigd van zijn kunnen en visie, een maand na de 
stopzetting Tintin Reporter boven de doopvont in samenwerking met het Franse Média-Participations. 
Maar de lezers haakten massaal af. Zes maanden later eindigde ook dat avontuur, terwijl Baran een 
put naliet van — volgens Leblanc — drie miljoen euro. 


Leblanc zelf trachtte nog even een nieuw weekblad met als titel Hello Bédé op te richten, maar het 
bleek niet meer dan een laatste stuiptrekking. Het Belgische stripweekbladenavontuur was voorbij. 
Het Nederlandstalige Kuifje bleef nog wat langer bestaan, vooral dankzij de lucratieve Nederlandse 
leesportefeuilles. Tot 1992, toen ook dat blad de geest moest geven. Een jaar later was het ook de- 
finitief gedaan met het Franse zusterblad, dat ook in Frankrijk door woelig water was gevaren. In 
1973 vervelde het blad daar al tot Tintin, /'Hebdoptimiste en trachtte het zich duidelijk autonoom te 
onderscheiden van de Belgische versie door covers en inhoud te veranderen. Die ingreep liep uit op 
een fiasco. Twee jaar later verdween het roemloos om vervangen te worden door Le Nouveau Tintin 
en weer helemaal identiek te worden aan de Belgische versie. Al die noodingrepen bleken echter een 
maat voor niets. “Ach, het was gewoon tijd om die bladen los te laten”, aldus Greg. 








De laatste Tintin? Dat zijn er eigenlijk drie. V‚l.n.r: het laatste nummer van Tintin (29 November 1988), het laatste nummer van Tintin Reporter (28 juli 1989) en het laatste nummer van 
Hello-Bédé (29 juni 1993). 
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Tintin/Kuifje vs. Spirou/Robbedoes: Gentlemen's agreement? 


Spirou/Robbedoes en Tintin/Kuifje, die zich voor striplezers verhielden als The Beatles en 
The Rolling Stones voor muziekliefhebbers, legden elkaar al die tijd het vuur aan de sche- 
nen, misschien wel zoals concurrenten behoren te doen. Beide dongen naar de gunst van 
de jonge striplezer en visten daarbij noodgedwongen in dezelfde vijver. 


Maar toch. Misschien net omdat er ook zoveel verschillen waren tussen beide bladen, konden 
ze probleemloos naast elkaar leven. Tintin zou eerder bourgeois zijn, Spirou populairder van 
toon. Dat is een cliché dat al decennialang overeind blijft en niet helemaal uit de lucht is ge- 
grepen. Volgens Christelle Pissavy-Yvernault, die samen met haar echtgenoot Bertrand La vé- 
ritable histoire de Spirou schreef, is de persoon Hergé onlosmakelijk verbonden met het imago 
van het blad Tintin, net zoals de persoon Charles Dupuis vorm gaf aan Spirou. “Hergés perso- 
nages en aanpak stonden bekend als netjes en verzorgd. Zijn redactie was goed georganiseerd. 
Hij was iemand die geen grove woorden gebruikte, terwijl hij net als zijn personage Kuifje wat 
gereserveerder was. Jean Dupuis, de stichter van het blad Spirou, was iemand die geen hogere 
studies had gedaan. Hoewel hij erg intelligent was, was hij een man van het volk die veel lachte 
en naturel en spontaan overkwam. Als je de attitudes van beiden zou doortrekken, kom je als 
vanzelf uit bij hun Kuifje en Robbedoes. Die laatste richtte zich tot zijn lezers als een vriend, 
een copain. Kuifje profileerde zich zo helemaal niet: hij was niet zozeer de vriend van de lezer, 
dan wel hun rolmodel. 


Hoewel Spirou/Robbedoes en Tintín/Kuifje geduchte concurrenten van elkaar waren, zwoeren 
uitgevers Charles Dupuis en Raymond Leblanc decennialang bij een gentlemen's agreement: 
ze snoepten elkaar geen auteurs af. Dat was niet alleen uit respect, maar ook uit vriendschap. 
Terwijl de buitenwereld ze aanzag als grote concurrenten — een indruk die ze al die tijd zelf 
in stand hielden — zochten beide heren geregeld elkaars gezelschap op. Soms thuis, soms op 
restaurant of een andere keer als ze hun bevriende kinderen ophaalden. 


Dat bleek niet altijd even eenvoudig, zeker niet toen het uithangbord van Spirou/Robbedoes in 
1955 ging solliciteren bij Tintin/Kuifje-uitgever Raymond Leblanc. André Franquin nam con- 
tact op met Leblanc na een onopgeloste geldkwestie met Charles Dupuis en zou vier jaar lang 
voor Tintín werken. Leblanc stemde daar pas mee in toen Franquin liet weten in het bezit te 
zijn van het akkoord én een ontslagbrief van Charles Dupuis. Eén telefoontje tussen beide uit- 
gevers volstond nadien om alles uit te klaren. “Franquin en ik zijn gebrouilleerd”, wist Dupuis. 
“Hij werkt niet meer voor mij en ik heb liever dat hij voor u werkt dan dat hij elders aan de 
slag gaat.” Een wederdienst volgde vier jaar later, een jaar voor Franquins vijfjarige contract bij 
Tintin/Kuifje afliep. Nadat tussen Franquin en Dupuis alle plooien waren gladgestreken, stemde 
Leblanc ermee in dat hij voortijdig zou terugkeren naar de Spirou-redactie. Franquin was ziels- 
gelukkig en stelde zelf voor om zijn reeks Ton en Tinneke in handen van Leblanc te laten. Geen 
schrale troost, zo bleek later, toen Dino Attanasio er een succes van maakte. Intussen bleef 
Franquins uitstapje naar Tintin/Kuifje bij de lezers van Spirou/Robbedoes al die tijd onopge- 
merkt. Hij was immers nog niet goed en wel begonnen bij de concurrentie, of hij stemde al toe 
om de Robbedoes-verhalen te blijven tekenen voor Spirou/Robbedoes. Een wat eigenaardige 
constructie die ervoor zorgde dat de verhalen van de rosse piccolo niet werden onderbroken. 


Leblanc merkte in een interview uit 2006 op dat het de enige keer was dat een tekenaar van 
Spirou naar Tintin was overgestapt. Dat klopt echter niet. Voorbeelden te over. In 1953 kozen 
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Dino Attanasio en Fred Funcken, die bij Spirou/Robbedoes 
enkele Verhalen van Oom Wim hadden getekend, voor een 
verdere loopbaan bij concurrent Tintin/Kuifje. René Follet en 
Jean Graton volgden dezelfde weg. Andersom kwam natuur- 
lijk ook voor. Zo trokken onder anderen Mittéï, Raymond Ma- 
cherot en Berck naar Dupuis. 


Uiteraard lagen vaak strubbelingen met de werkgever en/of 
aantrekkelijke beloftes en voorwaarden van de concurren- 
tie aan de basis van die beslissingen. Raymond Macherot, in 
1954 gestart met Chlorophyl in Tintin/Kuifje, was misnoegd 
over het feit dat Lombard hem geen gekartonneerde albums 
meer kon beloven. Bij Dupuis werd gezworen van wel en dus _ gij het verlaten van Tintin/Kuige gaf Franquin Ton en 
maakte Macherot de overstap. Dat zijn vrienden Franquin, _ Trekedoorzan Mitt en Seron (eover uit 1970) 
Will en Morris er werkten, speelde uiteraard ook mee. En niet alleen bij hem. Macherot 
trachtte zijn Vlaamse vriend Berck, auteur van de op dat moment in Tintin/Kuifje gepubli- 
ceerde Pechvogel en Hansje de trommeljongen, te overtuigen om mee naar Spirou te komen. 
Volgens Berck beweerde Macherot dat “de sfeer er kameraadschappelijker is en de verhou- 
ding tussen uitgever Charles Dupuis en zijn tekenaars optimaal is. Dupuis zou ook Bercks 
stijl genegen zijn, wist Macherot nog. Berck bleef in eerste instantie echter trouw aan zijn 
oorspronkelijke werkgever, maar het liep grondig mis toen Greg er hoofdredacteur werd. Of 
Raymond Leblanc het wel verstandig vond om een tekenaar-scenarist als hoofdredacteur aan 
te stellen, wierp Berck toen voorzichtig op. Maar zijn volgende ervaring was illustratief voor 
meerdere tekenaars in die periode. Naar verluidt werkte Greg eerst Mittéï en Attanasio buiten 
en deed hij Berck daarna een moeilijk te weigeren en dus delicaat voorstel. “Wat ik ervan 
zou denken dat hij mijn scenarist zou worden voor Pechvogel", herinnert Berck zich anno 
2013. Scenarist René Goscinny, die Pechvogel voor hem schreef, zou zo aan de kant gezet 
worden, omdat hij en Leblanc niet meer overeenkwamen na een vraag om loonsverhoging. 
Centraal in dat conflict stond het befaamde jaarlijkse referendum, dat zowel door Spirou/ 
EEn Robbedoes als Tintin/Kuifje werd gehouden. De lezers werden gevraagd zich uit te spreken 
ALS IK KAN PMAAR over hun favoriete reeksen en personages. “Goscinny was in die periode samen met Uderzo 
DAT GAAT TOCH NIET, En e : 
MN BESTE COLLEGA! … naar België gekomen voor de reeks Hoempa Pa, maar die scoorde laag in het referendum,” 
BEDENK, DAT HIJ HET SOEP IM 5 Er 5 : 5 ee 
BEDOELT. BEZIN Il, WAT 7 herinnert Berck zich. “En dus wilde Leblanc niet Goscinny, maar wel mij, als tekenaar van het 
en goed scorende Pechvogel, opslag geven. Goscinny redeneerde dat hij even hard werkte voor 
zowel Attanasio, Uderzo als voor mij, maar dat viel in dovemansoren. Omdat ik eigenaar was 


van de personages, had ik het laatste woord.” 








Berck weigerde beleefd Gregs aanbod. Een tijdlang werden de scenario's van Pechvogel en 
Hansje de trommeljongen geschreven door zowel Jacques Acar en Yves Duval, vrienden van 
Berck met wie hij ‘de drie musketiers’ vormde bij Tintin/Kuifje. Greg was not amused. “Econo- 
misch gezien was ik beter op het voorstel van Greg ingegaan, maar ik hanteer de regel ‘eens 
scout, altijd scout! Dat klinkt misschien gek voor wie nooit in de scouts heeft gezeten. Acar 
en Duval waren namelijk niet alleen vrienden, ze waren ook oud-scouts. Dat speelde mee.” 


Wat volgde is eveneens typerend voor de manier waarop dissidente tekenaars en scena- 
risten in die periode voor het blok werden gezet: de kracht van de intimidatie. Toen een 
moegetergde Berck een onderhoud vroeg met Raymond Leblanc, trof hij daar ook Greg aan. 





Begin jaren 1970 tekende Greg deze tekening van Olivier Blunder Hij noemt het "een van mijn Kleine reiinietjes” 
waarin zowel Europese striphelden wit Spirou/Robbedoes,Tintin/Kuifje en Pilote als Amerikaanse voorkomen 
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Leblanc liet weten dat als Berck niet tevreden was, hij maar naar 
de concurrentie moest overlopen. Berck pruttelde tegen dat hij 
nog drie jaar van zijn vijfjarig contract te gaan had. Zijn uitgever 
haalde zijn schouders op. Geeft niet, klonk het resoluut. Berck 
ging daarop eten met een enthousiaste Charles Dupuis, kreeg te 
horen dat hij welkom was op de Spirou-redactie, maar dat daar 
wel een voorwaarde aan verbonden was: de tekenaar moest in 
het bezit zijn van een brief van Leblanc waarin die zijn toestem- 
ming gaf. Geen vreemde vraag, want het was de periode waarin 
in Vlaanderen Marc Sleen centraal stond in een juridisch gevecht 
tussen Het Volk en De Standaard, die beide Nero wilden publice- 
ren en vochten om de auteursrechten in handen te krijgen. 


Ondanks eerdere beloften weigerde Leblanc de brief te schrijven. 
Bovendien kreeg Berck zes maanden lang geen enkele opdracht 
meer van Greg. Hij moest wel een advocaat inschakelen om zijn 
contractuele recht op schadevergoeding wegens het uitblijven 
van opdrachten op te eisen. Die eis liet Berck echter vallen. Maar 
Leblanc gooide olie op het vuur door meteen een extra eis op 
tafel te smijten: hij zou de brief schrijven op voorwaarde dat 
Berck gedurende dertig jaar de rechten op zijn reeksen Pechvogel 
en Hansje afstond aan Leblanc. Het was de toenmalige Lombard 
uitgeefdirecteur Rob Harren die het conflict uiteindelijk oploste. 
Hij schreef een brief waaruit bleek dat Berck de auteursrechten 
op zijn personages terugkreeg. Case closed. 


Andere tekenaars deden het nog even anders. Ze startten bij Spi- 
rou, stapten over naar Tintin en keerden uiteindelijk terug naar 
hun oorspronkelijke werkgever. Dat was het geval met Will, au- 
teur van onder meer /sabel. Hoewel hij met zijn vrienden Jijé, 
Franquin en Morris de beruchte ‘Bende van Vier vormde, een 
ware steunpilaar voor Spirou/Robbedoes, verliet hij in 1958 de 
redactie om de artistieke leiding over te nemen van Tintin/Kuifje. 
Naar eigen zeggen om “er een soort Playboy van te maken met 
die specifieke grafische kwaliteit, presentatie, veel witruimte en 
mooie illustraties. Ik ben ervan overtuigd dat een kind daar ge- 
voelig voor is.” Lang hield hij het er niet vol. Een jaar later keerde 
hij terug naar Spirou/Robbedoes. Aan de basis van zijn vertrek 
lag ditmaal geen conflict of een aantrekkelijke aanbieding, wel 
een gebrek aan het uiten van zijn creativiteit en een overdaad 
aan papierwerk. 


Hergé solliciteerde bij Spirou 


Maar er was nog een grotere auteur die ei zo na voor Spirou 
had gewerkt. Groot was ieders verbazing toen in januari 2013, 
enkele maanden voor Spirou zijn vijfenzeventigste verjaardag 





dsabel van Will, een tekenaar die van het ene blad naar het andere vertrok en terug. 








Spaghetti, de reeks waarvoor Dino Attanasio wil 
herinnerd worden, verscheen vanaf begin jaren zestig 
in Tintin/Kuifje op scenario van René Goscinny. 
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vierde, het jubileumboek La véritable 
histoire de Spirou verscheen. Daarin 
werd namelijk het hardnekkige gerucht 
bewezen dat niemand minder dan 
Hergé op 16 oktober 1945 tijdens een 
zakenlunch aan Paul Dupuis (broer van 
Charles) het voorstel deed om er zijn 
toen al populaire reeks over de rosse 
reporter te slijten. In het boek werd de 
bewuste pagina getoond uit de intact 
gebleven agenda van Paul Dupuis. De 
datum — 16 oktober 1945 — is opmer- _ ten misnoegde Macherot verruilde Lombard voor Dupuis, halfweg de jaren 1960. 

kelijk, want op het einde van diezelfde 

maand werd met Hergé contact opgenomen door Raymond Leblanc om een stripmagazine rond Kuifje op te 
starten. 





De Belgische stripgeschiedenis had dus een heel ander verloop kunnen hebben, mocht de Dupuis-familie anders 
gereageerd hebben. Op zakelijk vlak werd het voorstel in eerste instantie binnen de familie op juichkreetjes 
onthaald. Paul Dupuis en zijn schoonbroer René Matthews zagen er een gedroomde opportuniteit in. Door Hergé 
in te lijven zouden ze alle populaire kinderstrips samen onder één dak, één huis kunnen brengen. Er zou een 
monopolie ontstaan dat hen van alle concurrentie zou verlossen. Maar Charles Dupuis was niet overtuigd. Inte- 
gendeel. Hij wilde de populaire Robbedoes niet verliezen als uithangbord, en hem de concurrentie laten aangaan 
met die andere Belgische stripvedette, Kuifje, vond hij allesbehalve slim. Twee vedetten in één blad? Dat was als 
twee winnaars die elkaar, voor de ogen van het publiek, trachtten het podium af te stoten. Maar dat was slechts 
een van de drie redenen, volgens auteur Christelle Pissavy-Yvernault. Er speelde ook een menselijke factor mee. 
“Toen Hergé zijn voorstel lanceerde was hij veertig jaar, Charles Dupuis was er toen 28. Hij zag het niet zitten 
om baas te spelen over iemand die naast erg bekend, ook veel ouder was.” 


Het hardste en overtuigendste argument kwam evenwel van zijn redacteurs, die de komst van Hergé veraf- 
schuwden. De reden daarvoor was evident: heel wat van de redacteurs hadden in het verzet gezeten, ze hadden 
gevochten voor hun vrijheid en ze konden zich niet voorstellen om samen te werken met een man die er de 
voorkeur aan had gegeven zijn ogen te sluiten voor het fascisme. Hergé was voor hen een collaborateur, hij was 
verbrand. Niemand die daar omheen kon. Alleen al om die reden bleek het onmogelijk om de rode loper uit te 
rollen voor het personage Kuifje en daarmee dus de grote Hergé. Uiteindelijk werd besloten Hergés voorstel te 
verwerpen. Een jaar later verscheen het stripblad Tintin/Kuifje. 


5 
WANNEER JE VOOR 
DUPUIS WERKT, WERK 
JE NIET VOOR EEN 


NEEN/ NEEN/ IK 
WIL NIET 











Werken voor de concurrentie kan desastreuze gevolgen hebben, meent Dany in een grap uit Spirou/Robbedoes. 


71 


BELVISION 


Belvision: 
Hollywood in Brussel 


In de hoogdagen van Tintin/Kuifje gingen er wereldwijd zo'n 750.000 exemplaren over de toon- 
bank. Uitgever Raymond Leblanc zag het echter nog grootser en nam zich voor om, met Disney 
als grote voorbeeld, zijn imperium uit te breiden. Zijn redenering sneed hout: als Donald Duck 
en Mickey Mouse het witte doek internationaal konden beroeren, waarom zouden Lucky Luke en 
Kuifje dat dan ook niet kunnen? 


De lijn tussen animatie en strip was, per slot van rekening, in België flinterdun, wist hij. Heel wat 
Belgische stripauteurs kwamen zelfs uit de animatiescene. Of in de woorden van Eddy Paape: “Toen 
er tijdens de Tweede Wereldoorlog geen tekenfilms meer uit de Verenigde Staten kwamen, moest 
men hier helemaal van voren af aan beginnen. Er was behoefte aan goede tekenaars om te kunnen 
concurreren en de markt te veroveren. Dat was de reden waarom tamelijk veel grote tekenaars in 
die tijd bij de tekenfilm zijn begonnen en dat op heel jonge leeftijd. Zij dachten er verder niet aan 
om strips te gaan tekenen, behalve degenen die Jijé kenden, want hij tekende al voor de oorlog 
strips.” 


In 1954 maakte Leblanc waar wat hij zichzelf had beloofd: de oprichting van Belvision, een heuse 
animatiestudio die zijn gelijke niet kende in de rest van Europa. Maar daarvoor moesten eerst mui- 
zenstapjes genomen worden. De wat stroeve, statische animatieprojecten van het eerste uur, bedoeld 
voor televisie, toonden vooral aan dat de achterstand die Belvision had op Disney niet bepaald mak- 
kelijk in te halen was. Tussen 1955 en 1958 produceerde Belvision zes afleveringen van 16 minuten 
van albums van Willy Vandersteen uit de zogenaamde Blauwe Reeks van Suske en Wiske en Thyl 
Ulenspiegel. Allemaal in zwart-wit. Leblanc zelf omschreef ze als “heel rudimentair". 


Toch was er aan ambitie geen gebrek bij de studio. De komst van de Vlaming Ray Goossens, die veel 
later bij het grote publiek bekend zou worden door Mustí, luidde een nieuw tijdperk in. In 1959 
kreeg hij er de artistieke leiding en leverde hij, naast twee korte films rond een eigen figuurtje (Coin 
Coin), enkele pilootafleveringen af rond voor die tijd al populaire stripfiguren uit Tintin/Kuifje, zoals 
Hoempapa, Chlorophyl en Spaghetti. Maar de wereld keek vooral uit naar zijn acht Kuifje-tekenfilms, 
bedoeld voor het kleine scherm en uitgezonden in korte afleveringen van zo'n vijf minuten. Goossens 
werd gerespecteerd om zijn duidelijke visie en eigen mening. Maar het resultaat was niet altijd zoals 
hij dat wilde. Later zou hij terugblikken op zijn jaren bij Belvision met de stelling dat Kuifje en Suske 
en Wiske zich niet leenden voor het medium, terwijl Asterix er beter geschikt voor was. “ledere teke- 
ning in de film moet beweging uitdrukken. Ge moet een zekere ziel in uw personages kunnen leggen 
in animatie” 
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Zo zag Raymond Leblanc zijn studio Belvision. 
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Het was geen toeval dat de eerste Belvision-ploeg alleen uit Vlamingen bestond. Vlaanderen be- 
schikte over net iets meer ervaren animatoren. Nog tijdens de oorlog produceerde de Antwerpse 
mmaatschappij AFIM twee tekenfilms van een tiental minuten: Hoe Pimmeke ter wereld kwam en 
midje Smee. De medewerkers kwamen in de daaropvolgende jaren uit de verderop gelegen Academie 
oor Schone Kunsten. Onder hen Ray Goossens, Bob De Moor en — hoewel hij er maar vier dagen zou 
ijven — Jef Nys. Hij zou later proberen binnen te geraken bij het Amerikaanse Disney, maar zonder 
ucces. Goossens daarentegen koos, na enkele jaren als striptekenaar te hebben gewerkt, resoluut 
oor het bewegende beeld. In 1948 had hij zijn eigen tekenfilmstudio opgericht. Hij wist grote re- 
lameagentschappen te strikken, draaide vooral reclameopdrachten en documentaires en geraakte 
innen bij buitenlandse firma's en televisiezenders. De geschikte man op de juiste plek, oordeelde 
eblanc. 
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Het idee voor Belvision kwam ook van een Vlaming: Karel Van Milleghem, hoofdredacteur van het 
Vlaamse Kuifje en een man die door Leblanc werd geprezen voor zijn onafgebroken ideeënstroom. 
Het was hij die zijn werkgever op een dag voorstelde tekenfilms te maken. Leblanc moest er naar 
eigen zeggen maar één nacht over slapen. Gepassioneerd door animatie was hij niet eens, wist Guy 
Dessicy, door Leblanc aangesteld als directeur van zijn publiciteitsregie Publiart. “Hij wilde vooral iets 
maken dat helemaal van hem was. Belvision was zijn kindje, terwijl het weekblad Tintín toch vooral 
met Hergé geassocieerd werd.” 





Negen langspeelfilms 


Met Goossens aan het roer voer Belvision de juiste koers. Maar internationaal brak de studio pas door 
dankzij twee Amerikanen, Fred Laderman en Norman Prescott. Het waren zij die Leblanc het scenario 
aanreikten voor wat Belvisions eerste feature film zou worden: Pinocchio ín de ruimte, een sciencefic- 
tionfilm in kleur uit 1965 rond het karaktertje dat Disney vijfentwintig jaar eerder had grootgemaakt. 
In 1969 volgde de tweede langspeler, de eerste op een stripheld gebaseerd: Asterix de Galliër. Al een 
jaar later volgde Asterix en Cleopatra. Ondertussen bleef de studio ook aan andere animatiefilms 
werken. In 1969 volgde Kuifje en de zonnetempel, in 1971 Lucky Luke: Daisytown. 


vez) pour les jeunes de 7à7 Jans 





Affiche van Pinnocchio, de eerste film van Belvision en de filmposters van de belangrijkste, op striphelden gebaseerde langspeelfilms van de studio. 
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Reclamefilmpje van Kuife. Professor Zonnebloem 
prijst fruitsap aan. 


Wat volgde waren Gullivers reizen (1974) en De fluit met de zes 
smurfen (1975). “Wij hebben in le petit Bruxelles tien langspeel- 
films gemaakt op een moment dat er nergens anders in Europa 
iemand mee bezig was”, zei Leblanc. Het waren er echter negen, 
waarvan eentje de doodstrijd inluidde voor de animatiestudio en 
een andere nooit verder zou geraken dan een vijf minuten durende 
pilot. Midden jaren zeventig brokkelde het Hollywood van Europa 
af. Over de reden was Leblanc kort van stof in een vraaggesprek uit 
2006, twee jaar voor zijn dood: de prijzen waren de hoogte inge- 
gaan, de concurrentie was alsmaar heviger geworden. Kapers op de kust, kortom en Belvision bleek niet 
opgewassen tegen dat nieuwe buitenlandse animatiegeweld. Maar de echte reden lag elders, beweert 
Daniel Couvreur, stripjournalist van Le Soir en auteur van het boek Belvision: Le Hollywood européen du 
dessin animé. Volgens hem loerde het gevaar zowel buitens- als binnenshuis. “De eerste klap kwam er 
met de animatiefilm Gullivers reizen. De Britse co-producer voor die film zat in zo'n slechte financiële 
papieren dat Leblanc twee keuzes had: of stoppen met die film, of eigen geld inzetten. Hij koos optie 
twee, nam zelfs een hypotheek op zijn huis, maar stootte nadien op zo'n slecht distributiecontract dat de 
film amper internationaal verdeeld raakte. Leblanc won weliswaar het proces dat erop volgde, maar het 
vonnis zou maar liefst tien jaar op zich laten wachten. Ruimschoots te laat, natuurlijk.” Leblanc kreeg 
nog een tweede klap te verwerken toen zowel Goscinny, Uderzo, Hergé als Morris hun helden niet langer 
bij Belvision vertegenwoordigd wilden zien en aanvoerden dat elders betere animatietechnologieën voor- 
handen waren. Elders, dat bleek vooral de door Goscinny en Uderzo opgerichte Studio Idéfix in Parijs, die 
Belvisions beste medewerkers wegplukte, inclusief sterkhouder Vivian Miessen, die de artistieke menings- 
verschillen met Leblanc meer dan beu was. En zo moest Leblanc in een mum van tijd, naast geldtekort 
en de verloren rechten op zijn belangrijkste Frans-Belgische helden, afrekenen met wéér een opdoffer. 





Officieel stopte Belvision zijn activiteiten echter nooit. Om de meubels te redden werd de studio om- 
gebouwd tot een kleiner productiehuis met de focus op kortfilms, vooral voor de reclamewereld. “We 
zijn van het grote naar het kleine scherm geëvolueerd, zeg maar”, vatte stichter Leblanc het samen. 
De animatiehelden van weleer, zoals Asterix, Lucky Luke, Kuifje en De Smurfen, kwamen bij Belvision 
voortaan enkel nog tot leven voor grote merken als Cha-Cha, Chevron, De Nationale Loterij, Côte d'Or, 
Ferrero en Coca Cola. 


Tarzoon en Wickie de Viking 


Leblanc vond geen partners en geld meer om een nieuwe langspeelfilm te maken. Toch werd veertien 
jaar na De fluit met de zes smurfen het filmproject Corentin opgestart, naar de personages van Paul 
Cuvelier en op basis van een script van Jean Van Hamme. Een ambitieus project waarvoor Vivian Mies- 
sen, die eerder al aan verschillende Belvision-films had meegewerkt en later hoge toppen scheerde als 
animator bij Picha (Tarzoon, Big Bang), werd aangetrokken. Maar verder dan een vijf minuten durende 
pilootfilm kwam het niet. Een gebrek aan partners en financiën fnuikte de ambitie. Belvision werd ver- 
kocht aan het Franse Média-Participations, waar weliswaar een tv-reeks werd gedraaid van Corentin, 
maar die had, aldus Couvreur, “niets te maken met de visie van Leblanc en Miessen'. 
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Een still uit Gullivers reizen. 


Achtergrond: De Corentin-animatiefilm 
kwam nooit it de startblokken. Hier 
een beeld uit de pre-productiefase. 





Still uit de animatiereeks rond Papyrus. 
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Belvision zou nooit nog een rol van betekenis spelen in de animatiewereld. De stu- 
dio fusioneerde met Dupuis’ animatiestudio's Dreamwall en Keywall, waar bekende 
striphelden als Robbedoes, Kleine Robbe, Dokus de leerling, Merlijn en Papyrus naar 
het kleine scherm worden geadapteerd. België zou, op Suske en Wiske en de Texas- 
rakkers na nooit meer een op een stripheld gebaseerde animatiefilm maken. Alle 
opgedane kennis en ervaring gingen verloren. De verloren jaren inhalen? Te laat, 
meent Couvreur. “Een van de redenen van het succes was dat in België alles en 
iedereen heel goedkoop was. Daarom gingen de Amerikanen in de eerste plaats 
in zee met ons voor Pinnochio. Niet voor Belvisions ervaring, hoor. Die ervaring 
ontbrak toen nog, in tegenstelling tot Oost-Europa, waar er een traditie heerste inzake animatiefilm. 
Daar zou men technisch gezien een betere partner gevonden hebben. De doorslag waren de goedkope 
arbeidskrachten, de eigen investering en het feit dat Leblanc veel investeerde in technisch materiaal. 
Midden jaren zeventig begon dat te veranderen. De sociale zekerheid steeg zienderogen, andere Eu- 
ropese landen werden goedkoper. Ook Japan liet zich toen al opmerken met op manga geïnspireerde 
films, ook al zagen wij ze pas vele jaren later.” 


Eenzelfde verhaal bij het Vlaamse Studio 100, bedenkers van succesvolle films, series, theatershows 
en strips als Piet Piraat, K3, Mega Mindy, Samson en Gert, Maja de Bij en Wickie de Viking. Bij de 
voorstelling van de nieuwe animatiereeks rond Maja de Bij in 2013, liet Hans Bourlon, oprichter en 
gedelegeerd bestuurder van Studio 100, weten dat het spijtig is dat die economie, in het verlengde 
van onze stripcultuur, verdwenen is. Studio 100 pikte dat weer op, klonk het, maar trok daarvoor naar 
het buitenland. Zo werd Maja gemaakt in Frankrijk, Australië, Indië en China. Maar dat had hij graag 
anders gezien, schreef hij in een opgemerkt opiniestuk in De Tijd. 


De reden waarom Frankrijk de Europese marktleider was met zo'n honderd bedrijven en vijfduizend 
tekenfilmartiesten, was de laksheid van de Belgische overheid en het consequente beleid van de 
Franse overheid, wist Bourlon. “Midden jaren tachtig kregen de Franse zenders dankzij de toenmalige 
minister van Cultuur quota opgelegd om in Frankrijk geproduceerde tekenfilms uit te 
zenden en een flink deel van het budget mee te financieren. De overheid betaalde 
eenzelfde bedrag aan overheidssteun mee. Dat creëerde jobs. Het systeem werd in 
de daaropvolgende jaren verfijnd, terwijl zelfs een belastingvoordeel gold voor 
wie in animatie investeerde. Eenzelfde beleid en tax shelter heerst er in Aus- 
tralië. Met die voorbeelden zijn we naar de politiek gestapt: Fientje Moerman 
voor Economie en Bert Anciaux voor Cultuur. Ze staken hun handen in de lucht. 
Meteen de reden waarom we beslisten om in Sydney The Flying Bark over te 
nemen en in Parijs Studio 100 Animation op te richten. We stellen er samen 
zo'n tweehonderd mensen te werk. Spijtig dat dat niet in Vlaanderen of 
België kan. Van het mekka van het stripverhaal zou je toch beter verwach- 
ten. Belvision had destijds de sleutel in handen van een ontluikende industrie. 
Maar ons land heeft het niet opgepikt, niet waar kunnen maken. En dat is 
jammer, aangezien het talent voorhanden was en de rijke Belgische stripcul- 
tuur een rijke bron van onderwerpen was en is voor tv-series en films.” 










Robbedoes: van strip- naar televisieheld, zoals aangekondigd 
op de cover van SpirougRobbedoes op 14 september 1994. 
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Belvisions voormalige striphelden kiezen voor het buitenland 


De Belgische striphelden die mee het succes bepaalden van Belvision, zochten vanaf begin jaren 
tachtig hun heil bij — voornamelijk — buitenlandse productiehuizen of televisiezenders. Zo werd 
Kuifje het vaakst naar het kleine of grote scherm geadapteerd. 


‘Pour la 1ère fois’, kopte het promoartikel op 25 december 1947 in het weekblad Tintin/Kuifje 
over Le Crabe aux pinces d'or, de film waarmee Kuifje in de bioscoop debuteerde. Die poppen- 
animatiefilm, waar 24 beeldopnamen goed waren voor één seconde bewegend beeld, flopte ech- 
ter. "Kuifje, Bobbie en zijn vrienden zijn dode personages geworden”, sneerde Tintin/Kuifje-uitge- 
ver Raymond Leblanc na de première. Hergé bleef echter geloven in een animatiefilm en schreef 
Walt Disney Productions in 1948 aan met het verzoek zijn Kuifje te verfilmen. Twee maanden 
later kreeg hij alleen een beleefde reactie terug, waarin zijn idee werd niet weerhouden. “Our 
production schedule is completely set for the next four years and, in addition, we have on hand 
a large story inventory”, klonk het. Hergés schrijven aan Disney was niettemin wat vreemd, want 
eerder liet hij weten dat de tekenfilm onverzoenbaar was met zijn manier van vertellen. Die zou 
eerder aanleunen bij de gewone film. “De tekenfilm is eigenlijk op irrationaliteit gebaseerd en dat 
strookt niet met mijn Belgische temperament”, aldus de tekenaar. 





Het bioscoopdebuut van Kuitje: de poppenanimatiefilm Le Crabe aux 
5 df Je 5 5 pinces d'or uit 1947, 
Rond kerst 1961 verscheen de eerste live-actionfilm: Kuifje en het geheim van het Gulden Vlies. De 


acteur die Kuifje vertolkte, was de zeventienjarige Jean-Pierre Talbot. Drie jaar later kroop hij opnieuw in zijn huid 
in Kuifje en de blauwe sinaasappels. In 1969 vond de première plaats van Belvisions eerste Kuifje-animatiefilm, 
Kuifje en de zonnetempel. Drie jaar later volgde Kuifje en het haaienmeer. In 1992 verscheen een Frans-Canadese 
animatiereeks voor televisie van 21 afleveringen. En Steven Spielberg kon, zo'n dertig jaar nadat hij voor het eerst 
contact opnam met Hergé, samen met Peter Jackson zijn Tintin-film maken. In 2011 vond in Brussel de wereld- 
première plaats van de met performance capture gemaakte 3D-animatiefilm, The Secret of the Unicorn. 


De man die sneller schiet dan zijn schaduw was nog zo'n populaire jongen bij filmproducers. De Amerikaanse te- 
kenfilmstudio Hanna-Barbera bracht vanaf 1983 26 Lucky Luke-afleveringen naar het kleine scherm en breidde 
daar in 1991 nog een vervolg aan van evenveel afleveringen. Onder de noemer De nieuwe avonturen van Lucky 
Luke kwamen er in 2001 nog eens dubbel zo veel afleveringen van een nieuwe animatieserie waarvan de scripts 
niet gebaseerd waren op bestaande strips. Acht jaar later volgde nog een spin-offreeks rond de Daltons. Ook op 
het witte doek deed de cowboy het goed. Na vier animatiefilms verschenen begin jaren negentig twee Ameri- 
kaanse langspeelfilms met Terence Hill in de rol van de titelheld. Ook in de daaropvolgende televisieserie nam hij 





De eerste Tintin op het witte doek: de Belg Jean-Pierre Talbot. Kleurmodel voor de animatiereeks rond Lucky Luke. Ee 
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Ar het de duurste Vlaamse film ooit. 


BELVISION 





Beeld van de Belvision-film De fluit met de zes smurfen uit 1975. Voor de Amerikaanse films (vanaf 2011) werden de smurfen anatomisch aangepast om ze makkelijker herkenbaar 
te maken vanuit elke hoek. De ene kreeg grotere voeten, de andere werd voorzien van bakkebaarden of grotere oren. 


die rol voor zijn rekening. Na de Amerikaanse, boog ook de Franse filmwereld zich over de cowboy, met prenten 
in 2004 en in 2009. 


De Smurfen smurften zowaar nog beter. Midden jaren zestig maakt Dupuis’ eigen tekenfilmstudio TVA een eerste 
tekenfilmreeks waaraan talloze grootmeesters uit de Belgische stripscene meewerkten: van Eddy Ryssack en 
Maurice Rosy in de regiestoel, over Yvan Delporte, Peyo en Franquin als scenarist tot Raoul Cauvin als animator. 
De reeks van acht afleveringen van ongeveer tien minuten werd onder de titel Les aventures des Schtroumpfs 
vertoond in de bioscoop. Maar de techniek, die eruit bestond uitgeknipte personages te fotograferen, werd niet 
gesmaakt door Peyo en Yvan Delporte, in tegenstelling tot de Hanna-Barbera-tekenfilmreeks, die tussen 1981 en 
1990 werd gemaakt en waarmee De Smurfen de wereld veroverden. In totaal was de reeks goed voor meer dan 
250 afleveringen van een klein halfuur. In 2011, 21 jaar na de stopzetting ervan, kwam de eerste Amerikaanse 
bioscoopfilm in de zalen, een CGl-live-actionfilm waarin zelfs de link met België en geestelijke vader Peyo 
werd gemaakt. Twee jaar later verscheen een tweede deel en werd het derde deel aangekondigd voor 2016. De 
belangrijkste Belgische De Smurfen-film De fluit met de zes smurfen, een coproductie van uitgeverij Dupuis en 
Belvision, dateert uit 1975. Na de ontgoochelende reeks van een decennium eerder, volgde Peyo alle stappen 
van de realisatie op de voet. Samen met Yvan Delporte werkte hij het scenario uit. Omdat hij niet alle tekenwerk 
voor zijn rekening kon nemen, vertrouwde hij het toe aan onder meer Nic Broca, de hoofdanimator van Belvision. 
Hij werkte wel een storyboard uit op 154 vellen van 75 op 30 centimeter, in totaal goed voor 1.232 tekeningen. 


In Vlaanderen was Suske en Wiske de meest verfilmde reeks. Naast Belvisions knullige animatiereeks en het 
poppenspel uit 1955, werden vanaf 1975 zes nieuwe verhalen geschreven voor een poppenserie voor — in eerste 
instantie — de Nederlandse televisie. De verhalen werden pas achteraf naar de strip overgeheveld. In 2004 werd 
het album De duistere diamant een live-actionfilm. Vijf jaar later verscheen de eerste van wat een reeks 3D- 
animatiefilms moest worden, De Texasrakkers, naar de gelijknamige strip uit 1959. Met negen miljoen euro was 


De film De Texasrakkers uit 2009, 
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Tuc op strips 






Zelfs wie nooit eerder een beeldverhaal heeft opengeslagen, kent zijn stripklassiekers. Dat 
is mee te danken aan de innige band tussen stripfiguren en reclame. In bushaltes, van op 
winkelrekken, op bier- en wijnetiketten, Marsrepen of chocopotten: overal werden Belgi- 
sche papieren helden aan merken gelinkt. Al in 1933 richtte Hergé een reclamebureau op 
en twintig jaar later stampte Raymond Leblanc Publiart uit de grond, een agentschap dat 

de belangrijkste Belgische tekenaars strikte en internationale roem verwierf. Zo maakten 
| SPEALTEr van Kuifje, de Smurfen en Lucky Luke onbeschaamd reclame voor merken als Nesquik, Ola, Coca- 
nn Cola of Côte d'Or. Ook de autosector mikte via de striptijdschriften op de jeugd. 

Die intense band tussen strips en reclame is te danken aan Tíntin/Kuifje-uitgever Raymond Leblanc. In 1953 riep 
hij, gedreven door een erg liberale ideologie en het optimisme van zijn tijd, het reclamebureau Publiart in het 
leven. Zijn doelstelling was even simpel als doeltreffend: de tien procent commissie voor externe publiciteitsbu- 
reaus bij de verkoop van advertentieruimte, zélf opstrijken. Aan het hoofd plaatste hij Guy Dessicy, een gedreven 
inkleurder die in 1947 de eerste medewerker geworden was van de Studios Hergé. Die naam werd overigens niet 
lukraak gekozen, wist Dessicy. Aan de basis ervan lag een simpel, praktisch en zakelijk belang: het was dezelfde 
naam als die van de publiciteitsafdeling van Leblancs Franse zakenpartner Georges Dargaud. In alle opzichten 
zou dat makkelijker zijn, werd geoordeeld. 


Een van zijn eerste taken was de promotie van de Kuifje's Bon, te vinden in het blad Tintin/Kuifje, in de albums 
van uitgeverij Le Lombard en op talloze warenhuisproducten (zie pagina 56). Maar daar hield Dessicy het niet 
bij. Onder zijn leiding wist Publiart een unieke positie te veroveren in de Europese reclamewereld. Op de loonlijst 
stonden niet alleen — zoals bij zoveel andere reclamebureaus uit die tijd — fotografen of illustratoren, maar 
vooral stripauteurs. En niet de eerste de beste. Hergé stond op kop. Zijn bekendste Kuifje-personages doken op 
in talloze advertenties voor olie, anoraks, koeken, koffie, cola en ijs. Maar ook collega's als Paul Cuvelier, William 
Vance, Albert Weinberg, Berck, Tibet of Aidans stapten maar wat graag mee in het reclameavontuur. 


Daarnaast wierp Publiart zich ook op fotocampagnes, logo's en mascottes (zoals de Walibi-kangoeroe) en slo- 
gans (zoals voor Tuc: As-tu ton Tuc!/lk ben tuk op Tuc!). Grote fabrikanten als Coca-Cola, Côte d'Or, Salik, Rom- 
bouts of koekjesfabrikant Parein verdrongen zich aan de voordeur van Publiart. Hun doel: de gegeerde doelgroep 
van jongeren via strips warm maken voor hun producten. Want wat was in die tijd populairder dan strips?! 


Jarenlang werd een beroep gedaan op de auteurs van en helden uit Tintín/Kuifje, tot ook Dupuis het potentieel 
van het agentschap moest erkennen en Dessicy exclusief de regie in handen kreeg van concurrent numero uno: 
SpiroufRobbedoes. Plots sprongen ook grootmeesters als Franquin, Morris en Peyo mee op de trein. Natasja 
maakte reclame voor BiFi-worstjes en Bollie en Billie voor Côte d'Or-Minitablet-chocoladerepen, de Smurfen 
trachtten de jonge lezers te overtuigen om Boss-rijst te eten en Lucky Luke gaf aan dat er wat hem betrof maar 
één frisdrank telde: Pepsi-Cola. 


Met zo'n commerciële kleppers kon Dessicy zwaar uitpakken met campagnes en grote wedstrijden. Meer dan 
eens was de hoofdprijs een wagen of verre reis. Ongezien voor die tijd, benadrukte hij. “Ik denk zelfs dat 
wij de eerste waren die tekstballonnen hebben gebruikt in advertenties in kranten en 

Ur 





tijdschriften”, blikte hij nog terug in een interview uit 2011. 
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Naast Hergé waren ook andere auteurs van Tintin/ 
Kuifje geliefd bj adverteerders. Zo gebruikte Berck 
zijn Pechvogel-personage om reclame te maken voor 
Rombouts-koffi. Publiart ontwikkelde ook de bekende 
Tuc-slogans (links). 
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Gratis met PEPSI 


Verzamel de punten Lucky Luke (halsetik 
Pepsi-Cola van één iter) en stuur ze naar 
Propaganda - Lucky Luke, Postbus 79, 1C 
Per omgaande ontvang je dan gratis de 
poster (2 punten per zeffklever en 5 pun 
Je mag zoveel punten opsturen als je we 
Er bestaan 12 personages. 

Vergeet niet je omslag te frankeren en j 
vermelden. 





GRAND CONCOURS 
cha-cha 


Cherche DALTON 





Pas later kreeg Publiart ook de regie in handen van 
‘SpiroufRobbedoes: de Smurfen promoten Boss- 
rijst, Lucky Luke prijst Cha-Cha en Pepsi aan en De 
musketiers van Mazel en Cauvin bleken het ideale 
uithangbord voor de snoepreep 3 Musketiers. 
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Microstrips van Berck voor koekjesfabrikant Parein. 


Product placement 


Naast advertentiepagina's werden ook publicitaire strips gemaakt. Zowel op het traditionele formaat als in mi- 
crostrips die al dan niet in een waspoederdoos of chocopot terechtkwamen. Zo gaf elk BP-tankstation eind jaren 
vijftig het magazine De weg der jongeren mee, met daarin een strip van Michel Vaillant-tekenaar Jean Graton, 
over een jonge piloot die zich voortbewoog in een BP-wagentje. Ook Frisko Kid, 
een chromo-album uit 1955 voor de Belgische roomijsproducent Final-Frisco, 
was een creatie van Graton. Berck was ook erg bedreven in dit soort publicitaire 
strips. Hij is een van die vele tekenaars die eerst in de reclame en pas later in de 
stripscene aan de slag gingen. “Graton was mijn eerste baas, maar na een tijdje 
had ik zelf zes man onder mijn bevoegdheid. Zeker in de periode van de Expo '58 
stroomden de opdrachten binnen.” Volgens Berck bogen de Publiart-tekenaars 
zich over werkelijk alles. “Eind jaren vijftig kregen we van Parein de opdracht 
om hun verpakkingen te moderniseren. Daarnaast maakten we ook displays. 
Ach, wat deden we eigenlijk niét? Ik herinner me dat ik zelfs het jaarverslag 
voor de beheerraad van Inno of Galerie Anspach moest verrijken met tekenwerk, e 
of dat we speelgoed moesten ontwerpen voor Markling.” en ae 
Een enkele keer waren grote merken van directe invloed op de verhaallijn of — de 
sterker — op de fysiek van de personages. In 1945 gebruikte Willy Vandersteen en 1 
de naam Amoras in Suske en Wiske: Op het eiland Amoras. Het was het omge- cover van een verhaal rond Frisko Kid uit 1955, op tekst 
f 5 van André-Paul Duchateau. 
keerde anagram van het instantpuddingmerk Saroma. Roger Leloup baseerde 
de naam van zijn blauwe buitenaardse Vineanen uit Yoko Tsuno op de bekende huiderème Nivea, die sinds 1911 
bestaat. Ook de kleur van het schijfvormige metalen doosje, dat veertien jaar na de lancering van een geel naar 
blauw doosje overging, was van invloed. 





Met product placement hebben beide voorbeelden niets te maken. Dat was wel het geval bij Suske en Wiske. 
Wellicht waren hun verre reizen zelfs een van de eerste en opvallendste vormen van product placement in 
Vlaanderen. In tientallen albums vlogen de heldjes de wereld rond in een toestel van de in 2001 failliet ver- 
klaarde Belgische luchtvaartmaatschappij Sabena, later werd dat de Nederlandse luchtvaartmaatschappij KLM. 
En altijd was het logo goed zichtbaar. Product placement? Een contractuele deal? Niets van dat alles, zei Van- 
dersteen. Hij kreeg van KLM in 1959 een snoepreisje aangeboden naar het Verre Oosten. Aan die reis zou niet de 


MET EEN KNOP KAN JE DE 

RUGLEUNING VAN ELKE 

STOEL ACHTERUIT KLAPPEN, 

Bu 'T OPSTUGEN MOET DIE 
WEL RECHTOP 


… er # peeft oe wereldeen les nti naastenliefde! ogende slalen vleugels 
van deze Lonslellahn v naar de zege voeren! 








Bollie en Billie in een reclamestrip voor Sabena uit 1990. Suske en Wiske verruilden Sabena voor het Nederlandse KLM. 
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minste verplichting zitten, wist hij. “KLM had een vijftiental tekenaars van over de hele wereld een paar dagen 
op Schiphol laten doorbrengen. Na afloop zeiden ze: “Kijk heren, dat hebt u nu gezien, we vinden dat nog wel 
eens terug in uw verhalen. Dank u wel: Nou, en toen konden we gaan.” Een jaar later al zou-het eerste album 
verschijnen van wat later de Azië-trilogie werd genoemd. Nooit meer zouden Suske en Wiske met een andere 
maatschappij vliegen. 


Bibendum 


Heel zelden schopte een personage gelinkt aan een merk het ook tot reguliere stripfiguur. Product placement in 
de overtreffende trap. Dat was het geval met het Michelin-mannetje dat sinds 1898 door de Franse bandenfa- 
brikant wordt gebruikt. Het figuurtje werd zo populair dat het een eigen naam kreeg: Bibendum. Midden jaren 
zeventig maakte Albert Weinberg er voor Tintin/Kuifje een reeks van, kortweg Bib genaamd. Uiteraard stonden 
de scenario's in het teken van wagens en racen. 


Dat soort openlijke vrijages tussen de automarkt en het beeldverhaal waren niet uitzonderlijk. Vooral in de jaren 

zeventig stonden veel stripbladen bol van strips rond de racesport terwijl tegelijk advertentiepagina's werden 

verkocht aan automerken. Zo verschenen in één enkel nummer van Jintin/Kuifje vier pagina's Michel Vaillant, 

vier pagina's De Brokkenmakers en twee pagina's Bib, werd een redactioneel stuk geschreven rond auto's, waren —_ scergrond: Product lacementin de overtreftende 

een drietal advertentiepagina's gereserveerd voor de Suzuki-moto en de nieuwste Fiat-wagen, terwijl die laatste _ trap, Bibendum oftewel het Michelin-mannetje, kreeg 
HE 4 N EE midden jaren zeventig een eigen reeks in Tintin/Kuifge. 

ook prijkte op de cover en de hoofdprijs vormde van een prijsvraag. Niet slecht voor wat eigenlijk een blad voor __ Tekenaar van dienst was Albert Weinberg. 


de jeugd was. 


Opmerkelijk was ook de lichtzinnige manier waarop reclamemakers volwassen mer- 
ken koppelden aan het jeugdige publiek. Zo deinsde Spirou/Robbedoes er niet voor 
terug om in 1975 op hun redactionele pagina's een groot interview te publiceren 
met een tabaksfabrikant, terwijl ook de Vlaamse auteur Fonske in zijn reclamestrips 
ongestoord Vikingbier Vandenheuvel aanprees bij de jeugd. In een van die stripjes 
weigert een dreumes met veel gehuil zowel een banaan als een glas melk. Hij wordt 
pas stil wanneer zijn vader — een stoere Vikinghoofdman — hem een schuimende pint 
bier presenteert. “Niets beters voor mijn zoon dan Vikingbier Vandenheuvel”, klinkt 
het. Zoonlief kijkt daarop likkebaardend naar de schuimende pint die steeds dichter 
bij zijn lippen komt. Santé! Politiek correct? Goed ouderschap? Niets van dat alles, 
maar zowel de uitgevers van de jeugdbladen als hun commerciële partners wreven 
zich flink in de handen. Ook aan Vlaamse kant. In 1964 al maakten de populaire 
Suske en Wiske schaamteloos reclame voor het sigarenmerk Neuhaus. Op de siga- _ na de Amerikaanse film The Smurfsstroomden de intemtionale licenties binnen. Net as bij de 
renbandjes stonden Vandersteens figuren afgebeeld. Tintin-film werd daarbij de fysiek uit de film gebruikt. Maar ook de oorspronkelijke personages 


bleven niet achter. Deze beide tekeningen sierden de voor- en achterkant van een Amerikaans 
ontbijtproduct in 2011. 





Tintin 
Midden jaren zeventig zou alles stilaan gaan verande- 
ren. Striphelden als uithangbord voor grote merken? 
Mee door het inkrimpen van Publiart, verdween dat 
typisch Belgische fenomeen. Een vicieuze cirkel ont- 
stond. De reclamesector betrad andere paden om 
de jeugd te bereiken, terwijl ook die jeugd 
zijn vrije tijd anders invulde. De realiteit was 
dat stripbladen op de terugweg waren. Pu- * 
bliart werd nog slechts zelden ingeschakeld. 












Dany gebruikt de Kuije-raket om een grote Coca-Cola tombola aan te kondigen. De erg soepele regelgeving rond kinderreclame in de jaren zestig 
en zeventig leidde tot vreemde taferelen: stripkinderen dronken bier 
en Suske en Wiske maakten reclame voor Neuhaus-sigaren. 
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Schiet op, Wiskel Overeen uurtje moeten we vertrekken! 
Ja! Spannend! Ik kan AK: 


® bijna niet meer wachten! as E 
= Ean 



































en Cte (ror: 


Achtergrond: Kramikse van Jean-Pol, in Vlaanderen 
Unilever en Delhaize sloegen de handen in elkaar voor Het labyrint van de feeuw, de langste promotionele Suske en Wiske-strip ooit. hét uithangbord van de warme bakker. 


Een van de laatste campagnes was in 1986 bij de opening van het Brusselse Stripmuseum. Die opening ging toen 
gepaard met een door Coca-Cola gesponsorde tombola. 


Vandaag sieren helden als de Smurfen en Lucky Luke nog steeds talloze verpakkingen, maar de ooit zo innige 
omhelzing met de advertentiemarkt is verwaterd tot een losse flirt. In tijdschriften of dagbladen prijzen de 
bekende stripfiguren amper nog merken aan, terwijl de overgebleven stripbladen nauwelijks aanvragen zien bin- 
nenkomen van het soort bedrijven die in de Publiart-periode zo stonden te dringen. De Smurfen konden dankzij 
de Amerikaanse animatieserie (vanaf 1981) internationaal heel wat licenties binnenhalen, maar Kuifje verdween 
bijna volledig uit het zicht. Moulinsart octrooieerde Hergés papieren zoon midden jaren tachtig en ontleent hem 
slechts met mondjesmaat voor reclamedoeleinden. De focus kwam daarbij vooral op kwaliteitsmerken te liggen. 
Toch kon Moulinsart niet verhinderen dat de licentiehouders achter de Amerikaanse Tintin-film uit 2011 de rosse 
filmheld — de papieren stripheld was in geen wegen te bekennen — verbond aan een automerk, fastfoodketen, 
benzinestation of zelfs een Amerikaans merk van hondenbrokken en een rist afgeleide producten zoals spelen, 
postzegels en krasbiljetten. 


De hernieuwde belangstelling voor stripfiguren viel in 2011 opnieuw op bij de eerste Amerikaanse The Smurfs- 
film. Peyo's creatuurtjes verbonden zich in geen tijd aan tientallen grote internationale merknamen en ketens. 
Zowel de naar de film geadapteerde Smurfen als de oorspronkelijke papieren heldjes hadden daar voordeel bij. 


In Vlaanderen en Nederland werd vooral Suske en Wiske gelinkt aan allerhande merken. Ze sierden talloze publi 
citaire strips rond toerisme, pretparken, fruittelers, fastfoodketens of zelfs geneesmiddelen. Eind 2013 tekende 
de reeks voor de langste Vlaamse reclamestrip ooit (66 pagina's): het drieluik Het labyrint van de leeuw, een sa- 
menwerking tussen Unilever en Delhaize. Volgens Dirk Vanlaer, binnen Standaard Uitgeverij verantwoordelijk voor 
co-promotionele acties, zijn “er meer grote Belgische bedrijven die wél met Suske en Wiske samenwerkten, dan 
niét.” Ook hij erkent de invloed van het grote en kleine scherm daarin. “Sinds de poppenkastreeks uit 1975 verkocht 

niet enkel de reeks beter, ook de bedrijven vonden ons. Het was Studio 100 avant la lettre.” De Vlaamse stripheld 
ee die zich het langst aan één handelswaar verbond, is Kramikse, de guitige bakkersjongen van Jean-Pol die in 1970 
haalde het en werd het gezicht van de campagne. het levenslicht zag en decennialang het symbool was voor de warme bakker. Nu nog treft 
£ men hem aan op menige (achtergelaten) lichtreclame, bakkersgevel of zelfs taartendoos. 





. 
4 e) | Nog een opvallende tendens was de manier waarop moderne, volwassen stripreeksen 

rond de eeuwwisseling werden ingezet voor luxeartikelen. Veel van zulke advertentie- 
campagnes waren er niet, maar ze vielen des te meer op. Naast de Kuifje-koekjesdozen 
van Delacre of De Smurfen-pralines van Neuhaus, prees Largo Winch in 2002 het par- 
fum Eau Sauvage van Dior stijlvol aan, terwijl hij in 2003 zijn naam leende aan een 
uitvoering van een SUV van Toyota, de zogenaamde RAV4. In 2005 werd ook een XII/ 
Limited Edition van een Jeep Wrangler Sport diesel MY12 voorgesteld. Exclusief was 
die zeker. Slechts 39 kwamen er in roulatie, bij de wagen hoorde een koffer met col- 
lector's editions van de eerste twintig Xl/l-albums en een gelimiteerde kopie van een 
tekenplaat, gesigneerd door Vance en Van Hamme. 
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Vrouwtjes 

van papier: 
van onderdrukt 
tot oversekst 


Kuifje is homo. De gezaghebbende Britse 
krant The Times had in 2009 twee pagina's 
veil om dat te onderbouwen. Het hoofd- 
argument voor Kuifjes seksuele geaardheid: 
de rosse journalist wordt slechts zelden 
omringd door vrouwen. Dat klopt, maar 
daar bestaat een trieste reden voor, eentje 
die een niet zo fris licht werpt op de 
Belgische stripgeschiedenis: tot eind jaren 
zestig was een vrouwelijke enkel, een knie 
of zelfs het getekende halve maantje dat 
moest doorgaan voor een borst, taboe. 
Met dank aan de Fransen. 


Tante Sidonia-persilage van Jan Bosschaert uit 1996 
voor het Strippende stripmeisjes-project van De Morgen. 
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evers mm nfermer … Ne sorfer del sous 


Wat een leven. Hij holt van het ene avontuur naar het andere, bevindt zich nu eens 
in Rusland, dan weer in de Verenigde Staten om vervolgens naar Tibet of zelfs de 
maan te reizen, wordt geflankeerd door een immer vloekende zeeschuimer annex 
zuipschuit, een onnozele identieke tweeling en een op Z'n zachts gezegd lichtjes 
verstrooide professor. In de 24 avonturen die Kuifje sinds 1929 beleefde, was er 
amper tijd voor kalverliefde, laat staan voor een heftige romance. Kon ook moeilijk 
anders, want van de 325 personages die gedurende al die jaren in Kuifje opdoken, 
passanten of hoofdfiguren, waren er maar een vijftiental van het vrouwelijke ge- 
slacht. Dat had zo zijn redenen. Vrouwen, vooral zij die hun vrouwelijkheid durf- 
den te etaleren, waren tot eind jaren zestig volstrekt taboe. Het is om diezelfde 
reden dat ook die andere Belgische klassieke reeks Blake en Mortimer, van Edgar 
Pierre Jacobs, uiterst zelden een vrouw op de pagina's kon dulden. Sterker nog: 
Wree peter de bell op deet toen Jacobs in 1953 in het toen in Kuifje/Tintin voorgepubliceerde Het Gele Teken 
pdre gemeten seer van zijn nevenpersonages een magazine liet lezen waar een ballerina op de 
cover stond, brak de hel los. Die ballerina droeg precies wat ballerina's sinds jaar 
en dag dragen: een tutu. Maar de mogelijke erotische content — u moet overigens goede ogen hebben 
om het op te merken — leidde ertoe dat er een grijs raster werd overgedrukt om een en ander zo wazig 
mogelijk te houden. De hoofdredactie wilde namelijk niet dat iemand zou denken dat Septimus een girly 
magazine las, terwijl Jacobs de cover had gebaseerd op een bestaande cover van het Britse The //lustra- 
ted London News, 's werelds eerste geïllustreerde krant. Het betrof een interne beslissing, maar tegelijk 
was het ook een bange reactie op een eventuele nakende censuurclaim, komende vanuit Frankrijk. Want 
ook over de laatste pagina's van dat verhaal, waarin mensen gebrainwasht werden en Septimus door 

zijn eigen uitvinding werd geëlimineerd, hield men het hart vast voor de reactie van de Fransen. 





Hoe kon het in godsnaam ooit zover komen? De hevige censuur was in grote mate te danken aan 
de Amerikaanse psychiater Frederic Wertham, die al jaren het beeldverhaal in eigen land aanviel. In 
1954 schoot hij met zijn boek The seduction of the Innocent zijn hele pijlkoker leeg op de Amerikaanse 
stripscene. Hij omschreef strips als gif voor de jeugd en ijverde voor een censuurcommissie. Auteurs 
en uitgevers voelden zich aangesproken, zeker toen de Amerikaanse senaat de psychiater met de 
nodige egards ontving en zelfs oren leek te hebben naar 's mans argumenten. Om nog meer beper- 
kende maatregelen vanuit de politieke wereld voor te zijn, riep de stripindustrie zelf snel-snel 

een zelfregulerende Comics Code in het leven. Een en ander waaide over naar Europa, 
waar vooral Frankrijk het voortouw nam in de discussie. De Fransen sleutelden al jaren 
vóór Wertham aan iets gelijkaardigs en zagen zich nu geruggesteund door de VS. 
Maar hun restricties hadden ook andere motieven. Het ging namelijk goed met 
de Belgische strip. Misschien wel te goed. En dat succes was de Fransen een 
doorn in het oog. Eerst werd een wetsontwerp van de communisten om alle 
buitenlandse strips te verbieden nog verworpen, maar in een poging de eigen 
stripcultuur voor te trekken werd even later dan toch groen licht gegeven voor 
het voorstel van de katholieken. Op 16 juli 1949 ging in Frankrijk een wet 
van kracht ‘ter bescherming van de Franse jeugd’, die al snel misbruikt werd 
en nefast bleek voor de vrouwelijke aanwezigheid in het Belgische beeldverhaal. 
















Nog zo'n ‘manwijf uit Kuitje: Peggy, de vrouw van generaal Alcazar 
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Een commissieraad werd samengesteld met als doel Amerikaanse strips uit de eigen jeugdpublicaties 
te weren en meteen ook een adelaarsblik op toekomstige buitenlandse stripverhalen te werpen. De 
artistieke vrijheid van de Belgische auteurs werd daarop, hoe onschuldig hun creaties ook waren, flink 
beknot door de zelfcensuur die volgde. Negen jaar later werd die Franse protectionistische wet zelfs 
nog verscherpt. Auteurs en uitgevers hingen nu nog zwaardere sancties boven het hoofd. Opmerkelijk 
was de aanwezigheid van Etienne Le Rallic als commissielid, een man die niet alleen sterk antisemi- 
tische strips had getekend in de oorlog, maar ook een van de eerste Franse tekenaars was die werd 
ingelijfd bij de start van de Franse editie van Tintin. 


Drag queen 


Latere studies tonen aan hoe bedroevend het in die tijd gesteld was met de aanwezigheid van de zo- 
genaamde vrouwtjes van papier. Uit een analyse van het weekblad Robbedoes/Spirou bleek dat in de 
periode 1938-1963 in het blad maar 43 vrouwelijke personages voorkwamen tegenover 1.548 man- 


Ki nelijke. Tussen 1948 en 1955 haalde zelfs geen enkele vrouw de pagina's van het blad. Concurrent 
Kuifje/Tintin komt niet veel beter uit datzelfde onderzoek: in de periode 1946-1963 wer- 


L den maar 134 vrouwen geteld, tegenover 998 mannen. Opvallend was dat de 
\ bj ol min of meer zelfstandige stripvrouwen uit de jaren veertig, vijftig en zestig 
gestript waren van alle vormen van sensualiteit. Vrouwen mochten dan wel 

oa B 4 fd de kaders betreden, ze werden geacht zich te plooien naar strikte regels. 
Een analyse van de strips uit die tijd leerde dat drie soorten vrouwen er 

de dienst uitmaakten: the witch, the bitch en the shaw (de heks, de 
teef en het manwijf). De twee belangrijkste vrouwen uit Kuifje zijn 


2 zelfs een mix van die drie types. Operazangeres Bianca Castafiore 
liet eind jaren dertig voor het eerst van zich horen. Letterlijk. Zij 























e werd voorgesteld als een hysterische kletstante die op de meest 
onmogelijke momenten haar stembanden en haar omgeving op 
® hol deed slaan. Kuifje homo? Misschien zou men eerder moeten 


proberen te achterhalen of onzer aller Castafiore een drag queen 
dan wel een vrouw is. Een adellijke tante was ze allerminst. En 
let vooral op haar borsten. Ze ontbreken. In de plaats daarvan be- 
schikte ze over iets wat je nog het best een voorgevel kunt noemen. 
Het tweede opvallende papieren vrouwtje uit Hergés verhalen die 
de drie kenmerken verenigt, luistert naar de naam Peggy. Zij is 

de vrouw van generaal Alcazar en wordt voorgesteld als 

een bazig en schreeuwlelijk manwijf met dictatoriale 
neigingen. Dat dit soort vrouwen allesbehalve ele- 
gante vormen hebben en erg vaak werden afge- 
beeld met een haviksneus, paste helemaal in het 
plaatje van die tijd. Vrouwen die op die manier 
ontdaan werden van hun vrouwelijkheid en eer- 
der een karikatuur van een vrouw voorstelden, 


De belangrijkste vrouw in De avonturen van Kuifje: operazangeres Bianca Castafiore. 
Niet toevallig werd ze ontdaan van alle vrouwelijkheid en sensualiteit. 
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passeerden immers moeiteloos de Franse censuurcommissie. Logisch dus dat talloze auteurs net dat 
soort vrouwelijke wezens steeds vaker uit hun pen schudden: ouderwets geklede vrouwen op leeftijd 
met rokken en jurken tot ver onder hun knieën of gedrapeerd in een werkschort, niet zelden volslank, 
een dot op hun hoofd, in peignoir en/of uitgerust met krulspelden en hoofddeksels uit lang vervlogen 
tijden. In Kuifje waren het net dat type vrouwen die als figurant opdoken. In realistische reeksen kon dat 
echter moeilijker en dat was meteen ook de hoofdreden van de bijna totale afwezigheid van vrouwen in 
onder meer de oorspronkelijke Blake en Mortimer-verhalen van Edgar Pierre Jacobs. Wie aandachtig alle 
plaatjes navlooit in Jacobs’ eerste verhalen, stoot slechts sporadisch op enkele schimmige vrouwelijke 
figuranten, amper herkenbaar weggestopt in het decor. Zelfs in de overvolle straten of op pleintjes 
tekende Jacobs uitermate zelden een vrouw. Pas in De valstrik uit 1960 durfde hij het aan een vrouw — 
de middeleeuwse jonkvrouw Agnes de la Roche — een kleine bijrol te geven. Ze mocht zelfs spreken. In 
de openingspagina's van het daaropvolgende verhaal Het halssnoer van de koningin ging hij zelfs nog 
een stapje verder door enkele aantrekkelijke, sensueel geklede vrouwen zichtbaar in beeld te brengen. 
Maar meer dan een eenmalige en vooral zwijgzame figurantenrol zat er voor hen niet in. “Blake en 
Mortimer was natuurlijk ook niet bedoeld voor een meisjespubliek én het verscheen in Tintin/Kuifje, 
een katholiek blad”, zegt Charles Dierick, voormalig artistiek directeur van Het Stripmuseum en lid 
van de raad van bestuur van Stichting Jacobs. “Niet dat hij geen vrouwen wilde tekenen, hoor. In De 
U-straal, het verhaal dat hij maakte voor hij met Blake en Mortimer begon, heb je bijvoorbeeld wel 
een belangrijk vrouwelijk personage, nota bene gemodelleerd naar zijn eigen eerste echtgenote. Daar 
kraaide indertijd geen haan naar, wellicht omdat er bij de voorpublicatie in het blad Bravo! in 1943 
nog geen sprake was van een Franse censuurcommissie.” Volgens Dierick werd Jacobs vooral geviseerd 
omdat zijn Blake en Mortimer in de jaren vijftig de best verkochte West-Europese reeks was. “Dat moet 
vanuit economisch standpunt een doorn in het oog van de Fransen zijn geweest”, meent hij, er meteen 
aan toevoegend dat de censuur ook van binnenuit kwam. “De jeugdpublicaties verschenen onder de 
plak van de katholieken. Zowel op de Tintín/Kuifje- als Spírou/Robbedoes-redactie liep een geestelijke 
rond die zijn zegje deed over tekeningen en verhalen. Een belangrijk, zelfs invloedrijk persoon was dat. 
Ertegen ingaan kon niet, want dan zouden de stripbladen ineens honderdduizend lezers kwijtraken 
omdat de katholieke kerk haar pionnen zou uitsturen naar de scholen om strips te verbieden. Daar 
werd ook mee gedreigd. Het was een wapen. Zieltjes winnen ging daarbij voor op morele waarden.” 
(zie pagina 263) 


Uzerlijm 


Jacobs was lang niet de enige realistische tekenaar die zuchtte onder en 
zwichtte voor de gevolgen van de Franse censuur. Uitgerekend de Franse au- 
teur Jacques Martin, van wie de carrière bij het weekblad Tintin/Kuifje begon 
met zijn Romeinse held Alex en daardoor een van de boegbeelden van het blad 
was, zag zich willens nillens verplicht zich ook aan de regels te houden. Niet 
alleen liet hij in latere interviews weten altijd al vrouwen in zijn strips te heb- 
ben opgevoerd, hij eigende zich ook toe dat hij een van de eersten was. “Hergé, 
Jacobs, noch Franquin hebben dat gedaan”, meende hij. “Ik heb er overigens heel 
wat last van ondervonden. In De laatste Spartaan uit 1965 liet ik de Griekse prinses 






Ondanks de (zefjcensuur tekende Franquin juffrouw Jannie steeds sexier. Achtergrond: Jzerlijm uit De hoorn van de neushoren. 
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verliefd worden op Alex. De reacties waren onvoorstelbaar: een professor schreef me zelfs dat zijn 
zestienjarige zoon gechoqueerd was door dat verhaal en nooit meer Kuifje zou lezen.” 


Wat Jacques Martin ook moge beweren: Franquin was een van de eerste Franstalige auteurs, actief 
voor de Belgische markt, die vrouwen een belangrijke rol gaf in zijn reeksen. Zo waren juffrouw IJzer- 
lijm uit de reeks Robbedoes en Kwabbernoot en juffrouw Jannie uit de reeks Guust Flater allebei opval- 
lende verschijningen. “Dat hij dat kon en mocht, lag aan het feit dat men bij Spirou/Robbedoes wat 
soepeler was én dat Franquin een grote meneer was", zegt Charles Dierick. Niettemin begaf hij zich op 
glad ijs. Eind jaren tachtig vertelde Franquin hoe hij ooit een of twee platen getekend had waarin de 
liefde tussen Guust en Jannie ter sprake kwam. Hoewel hun liefde slechts rakelings werd aangekaart, 





Sophie tekent de Sophie zoals geestelijk vader was hij ervan overtuigd dat die scènes “vijftien jaar geleden zeker gecensureerd zouden zijn.” Hij wilde 
Jidéhem haar oorspronkelijk had bedoeld: ouder en En $ E ee ie 
mét boezem, via juffrouw Jannie de verhalen enkel stofferen met wat psychologie, redeneerde hij. Maar terwijl de 


aanwezigheid van de roodharige vlam van Guust Flater nog vrij onschuldig en eerder humoristisch 
was, ging hij een stapje verder in het personage van journaliste IJzerlijm. Franquin omschreef haar 
als “een heel apart persoontje dat veel avonturen beleefde. Ze ging naar Afrika en ze was eigenlijk 
veel slimmer dan Robbedoes en Kwabbernoot.” De kritiek op de assertieve reporter, en bijgevolg op 
Franquin, kwam van alle kanten. “Ze kon niet rijden op die Vespa van haar. Er wordt vaak gezegd dat 
vrouwen slecht zijn in het verkeer, wat echt niet waar is. Enfin, ik werd gezien als een macho en vaak 
uitgescholden om die verhalen met IJzerlijm. Er gebeuren gekke dingen met het stripverhaal. Je kent 
Bollie en Billie vast. Een comité van acht mensen publiceerde ooit artikelen tegen deze strip en dit al- 
leen omdat de vrouw als werkster werd getoond. Andere mensen vielen dat weer aan omdat volgens 
hen de mannen belachelijk gemaakt werden. Je kunt doen wat je wilt, op je kop gaan staan, er is altijd 
wel iemand ontevreden.” 





Smurfin, brouwsel van vrouwonvriendelijke Met al die restricties was het bijna onmogelijk om nieuwe vrouwelijke 


elementen 


Peyo kreeg in 1967 de wind van voren van de vrouwen. Van zijn 
eigen vrouw, nota bene. Oorzaak daarvan waren de negentien 
ingrediënten waaruit tovenaar Gargamel Smurfin samenstelde. 
Negentien negatieve ‘vrouwelijke’ kenmerken, waaronder ‘een 
vonkje behaagzucht, een behoorlijke dosis vooringenomenheid, 
de hersenen van een garnaal, een karaat doortraptheid, een deels 
zotheid, een pond kwade trouw, een vingerhoed onberekenbaar- 
heid, veel koppigheid en een overmaat aan verkwistheid: Echt- 
genote Nine schold haar man uit voor vrouwenhater toen ze die 
scène plots in Spirou/Robbedoes zag staan. “Ik vond het opsom- 
men van die negatieve ingrediënten een vergissing, vooral omdat 
ik er heel wat van terugvond bij mannen. Een voorbeeld: toen 
Smurfin gewond raakte, droegen alle Smurfen haar beurte- 
lings op een brancard naar het Smurfendorp. Smurfin riep 
hen dan voortdurend toe niet te veel naar links te zwenken, 
niet te snel te rennen, enzovoort. Ik verzeker u: mijn man 
deed als passagier bij mij in de wagen precies hetzelfde. 
‘Hier oppassen, Nine. Daar heel voorzichtig naar links, 
Nine. (grijnst) Nu ja, uiteindelijk kon ik er toch mee 
leven. Zo erg was het nu ook weer niet. Het was be- 
doeld als een vette knipoog. Het was humor.” 






personages überhaupt voor te leggen aan de hoofdredacties van de 
stripbladen. Wie dat toch deed, kreeg lik op stuk of moest, zoals Jidé- 
hem, zijn figuur ‘transformeren: Eind 1963 werd hem geweigerd om 
van zijn bekende Sophie een zeventien- of achttienjarig tienermeisje te 
maken dat zich ophield in een door mannen gedomineerde kranten- 
redactie. De eerste schets van Sophie, waarop duidelijk borstvorming 
te zien was, viel meteen in ongenade bij de Spirou-redactie. Uitgever 
Charles Dupuis zei letterlijk: “Vous n'y pensez pas, on va avoir des en- 
nuis avec la censure! (Geen denken aan, we krijgen heibel met de cen- 
suur!)" En dus werd Sophies fysiek grondig aangepakt. Jidéhems lange 
tienermeisje werd een guitig pubermeisje. Zonder borstvorming, uiter- 
aard. En over het gebrek aan borstvorming gesproken: moest Smurfin 
een creatie zijn geweest van een Fransman in plaats van een Belg, 
dan waren borsten misschien wel haar deel geweest. “Het was in 
die tijd inderdaad niet opportuun om borsten te tekenen”, zei Nine 
Culliford, Peyo's vrouw. “Smurfin lijkt daarom meer op een popje 
5) dan op een echte vrouw.” 
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De eerste cover was seksueel te 


agressief, waarop Walthéry een hand 
voor Natasja's boezem tekende Bij 
een latere versie mocht haar boezem 
voorbij haar verhullende hand 
uitkomen. 
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Natasja en Yoko Tsuno 


Eind jaren zestig, toen de censuurcommissie verdwenen was en de wereld zich wat 
progressiever opstelde inzake vrouwenrechten, bleek dat het pakket aan vooroorde- 
len die vaak voortsproten uit het katholieke gedachtegoed, nog steeds ingebakken 
zat bij de Belgische hoofdredacties. Voorzichtigheid was nog steeds geboden. De 
zelfcensuur heerste nog altijd. Maar er broeide iets. In 1970 kwam er dan toch licht 
aan de horizon in de vorm van een stewardess en een elektrotechnische ingenieur: 
Natasja en Yoko Tsuno geheten. Ze mochten er dan leuk uitzien, in de eerste plaats 
waren ze intelligent, oprecht en strijdvaardig. 


Natasja, de goedgevormde blondine met de lange benen en minirok, zag het dag- 
licht in het weekblad Spirou/Robbedoes. Haar komst was een mijlpaal in de ge- 
schiedenis van de Europese (vrouwen)strip. Volgens specialisten was zij de eerste 
sexy Belgische stripvrouw die haar naam aan een albumreeks gaf. Maar haar aan- 
wezigheid, nota bene op vraag van uitgever Charles Dupuis himself, kwam er niet 
zonder slag of stoot. “Eind jaren zestig vroeg Dupuis me om een vrouw te tekenen, 
want die had hij nog niet in zijn weekblad”, aldus geestelijke vader Walthéry. “Ik 
heb toen een naamloos vrouwelijk personage met een hoedje gecreëerd en Gos 
(scenarist van De Katamarom; red.), die net als ik in Studio Peyo werkte, heeft er 
een verhaaltje rond geschreven. Voilà, zo ontstond Natasja. Eigenlijk als vanzelf.” 


Maar toen moest Walthéry de cover nog inleveren. Dupuis verslikte zich haast in 
zijn koffie bij de aanblik van Natasja's weelderige, weinig verhullende boezem. Hij 
schreef zijn vrijgevochten pupil Walthéry meteen een — ondertussen legendari- 
sche — brief waarin hij Natasja omschreef als ‘seksueel agressief. En hij stond niet 
alleen met zijn bezwaren. “De commerciële dienst stelde toen allerlei vragen zoals 
‘Wat kun je veranderen aan Natasja zodat ze aanvaardbaar is voor onze lezers?” 
herinnert Walthéry zich. “Ze vonden het eerder een reeks voor Playboy. Onzin, na- 
tuurlijk. Ach, er was wel protest, maar al bij al viel het nogal mee. Dupuis vond het 
geweldig. Nu ja, het is te zeggen: in zijn brief eiste hij wel dat ik eerst die ‘seksuele 
agressie’ zou wegwerken. Ik heb de oorspronkelijke cover dan maar aangepast door 
Natasja een hand op haar boezem te laten leggen. Weg decolleté.” 


In hetzelfde jaar als Natasja zag ook die andere vrijgevochten strip- 
vrouw het daglicht in Spirou/Robbedoes: Yoko Tsuno. Door haar het be- 
roep van elektrotechnisch ingenieur te geven, maakte auteur Roger Leloup 
een duidelijk statement. De vrouwenemancipatie had haar intrede gedaan 

en daarmee ook het feminisme. Leloup kreeg al snel de reputatie een voor- 

vechter van vrouwenemancipatie te zijn, terwijl Walthéry's geëngageerd 

heid zover niet ging. Hij tekende graag mooie vrouwen omdat hij graag 
mooie vrouwen zag. Punt. 


Natasja van Walthéry. 
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De Japanse avonturierster was in de eerste kortverhalen nog een bijfiguur, maar al snel gaf Leloup, die 
haar-decennia later zelfs zou omschrijven als “de vriendin die hij nooit gehad heeft”, haar de hoofdrol. 
“Eigenlijk was het zelfs Charles Dupuis die er in 1970 op aandrong om Yoko te katapulteren tot hoofd 
rolspeelster”, zei de auteur. “Nu, u moet weten dat men in het begin niet zo hoog opliep met Yoko. In 
eerste instantie dacht men vanuit de hoofdredactie zelfs dat ik in het jaarlijkse referendum, waarbij 
lezers werd gevraagd naar hun favoriete personages en reeksen, laag ging eindigen. Het tegendeel 
was waar. Terwijl voorspeld werd dat ik met Yoko op de vijfentwintigste plaats zou eindigen nà De 
Smurfen, kwam ik als vijfde uit de bus. (brede grijns) Dat heeft hen de ogen geopend. Dupuis vroeg me 
na dat resultaat niet enkel om door te gaan met Yoko Tsuno, maar instrueerde me ook om van Yoko 
het hoofdpersonage te maken. Een heuglijke dag. Op pagina dertien van het eerste lange verhaal, Trio 
in het onbekende, zie je Yoko dan ook de leiding nemen van het drietal. De eerste tien platen waren 
getekend vóór de verkiezing van de populairste reeks en personages.” 




























Toen Yoko Tsuno een succes werd, moest ook Hergé zijn mening herzien. Dat was wel even anders 
op het moment dat Leloup, toen nog assistent in de Studios Hergé, aan zijn bekende werkgever het 
idee opperde om een stripreeks over een vrouw te maken. “'Roger', zei Hergé tegen mij, ‘vrouwen in 
een strip, dat werkt niet: “ Hergé zat nog vast in het oude denkpatroon waar voorzichtigheid geboden 
was, meende Leloup. De auteur zette toch door en diepte een door Hergé afgekeurd Kuifje-scenario 
op. “Ik had voor Hergé een verhaal geschreven over een onbekende beschaving op een eiland waar 
lava-als energie werd aangewend, maar Hergé vond dat te modern voor Kuifje. Jaren later werd dat 
afgekeurde scenario Vulcanus’ smidse, het derde lange Yoko Tsuno-verhaal. Nu, Hergé had niet 
alleen problemen met de sciencefiction in dat verhaal, maar ook met het feit dat ik te veel 
vrouwen in het verhaal bracht en er eentje zelfs een hoofdrol liet spelen. ‘Met vrouwen heb je 
niets dan last’, zei hij.” 


“Weet je wat het probleem was? Dat meisjes zoals Bécassine of Little Annie wel mochten 
verschijnen, maar vrouwen dat voorrecht niet hadden. Laat ik het zo zeggen: een vrouwe- 
lijk personage mocht niet te specifiek getekend worden. Ze mocht niet te vrouwelijk zijn. 
(grijnst, terwijl hij zijn uitgestrekte handpalmen op zijn borstkas drukt) Platte borsten! 
Men wilde in die tijd jeugdliteratuur. De Franse censuurcommissie kende de uitgevers 
een ISBN-nummer toe, waardoor die zich naar hun grieven moesten aanpassen. Het 
was dat of geen ISBN-nummer en dus ook geen uitgeefrecht. De stripscene was toen 
erg katholiek. Idem voor het weekblad Spírou/Robbedoes. Ook de drukkers waren vaak 
katholiek en dat lieten ze merken ook. Zij konden tekeningen of zelfs nummers van 
weekbladen uit de handel houden. Censuur was er dus wel degelijk, maar wat 
toen erg opviel was dat vooral de buitenlanders zich moesten verantwoorden 

“2 voor die commissie. De Franse auteurs werden met rust gelaten, maar in België 
moest iedere uitgever, hoofdredacteur of artistiek directeur rekening houden met 

de Franse grieven. Ik herinner me hoe Hergé ooit een opmerking gaf over het personage 
Dientje van Paul Cuvelier. Hij had haar getekend met een aantal vouwen in de rok. Te re- 
alistisch en daardoor wat vulgair, vond Hergé. Maar toen ik zei dat ik het wel goed vond, 
heeft hij het erbij gelaten. (fijne glimlach) Maar goed, het illustreert wel de tijdsgeest.” 


Yoko Tsuno van Roger Leloup. 
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Met de komst van zulke heldinnen verdween ook langzaamaan de zelfcensuur bij auteurs (zie pagina 
116). “Je kan vandaag niet meer brengen wat we twintig jaar geleden brachten”, zei de geestelijke 
vader van Bollie en Billie, Roba, in 2006. “De lezer is veranderd. Spirou/Robbedoes is altijd een blad 
gebleven voor kinderen, maar je kan je nu veel meer permitteren dan vroeger. Het blijft onschuldig 
en aardig, maar toch, er is niet meer die zelfcensuur. Natasja met haar minirokje, dat was vroeger 
onmogelijk. Er bestond zelfcensuur bij uitgeverij Dupuis. Zulke dingen werden niet geschikt geacht 
voor kinderen.” Klopt, want zelfs na de komst van Natasja en Yoko Tsuno was het oppassen geblazen. 
Toen Griffo op een dag in 1975 Ton en Tinneke 's morgens naast mekaar in bed liet wakker worden, 
mondde dat uit in een fikse rel bij Tintín/Kuifje. “Wist ik veel? Ik kwam uit de undergroundscene, plots 
kreeg ik een superpopulaire strip in handen die bekend was bij een groot publiek — maar ik kende de 
reeks echt niet. Bleek dat zeer veel ouders boze brieven hadden geschreven. De toon van die brieven 
was telkens hetzelfde: hoe was het in godsnaam mogelijk dat twee ongetrouwde mensen met mekaar 
in bed belanden, en waarom moest zulke vuiligheid aan jonge kinderen geopenbaard worden?” 


Ondertussen... ín Vlaanderen 


Ook in Vlaanderen kwam de vrijgevochtenheid maar langzaam op gang. De typisch volkse stripreek- 
sen verschenen enkel in de Vlaamse dagbladen en bleven dus uit het vizier van het censuurbeleid 
vanuit Frankrijk. Er mocht misschien net iets meer getoond worden, maar de oude rollenpatronen 
bleven lange tijd overeind. Dat leert althans een herlezing van de populairste Vlaamse stripreeksen. 


Zo stond Jommekes brave moeder uit Jef Nys' jeugdreeks Jommeke meestal aan het fornuis, de strijk- 
plank of het aanrecht, terwijl Jommekes vriendinnetjes Rozemieke en Annemieke alleen maar wil- 
den trouwen of ‘moedertje en moedertje’ spelen. Hetzelfde verhaal bij Nero van Marc Sleen, waar 
de echtgenote van het bekende kaalhoofdige dagbladverschijnsel voortdurend kookte, poetste en 
wafels bakte. Een ander bekend personage uit die reeks, Madame Pheip, was dan weer een — dixit 
Sleen zelf — “seksloos manwijf" die aan een pijp lurkte en zeer fel uit de hoek kon komen. In Suske 
en Wiske was het tante Sidonia die de conservatieve denkpatronen van haar geestelijke vader Willy 
Vandersteen belichaamde. Ze snakte ernaar om te trouwen, verviel niet zelden in extreem hysterische 
buien, breidde volop, was allesbehalve modieus met haar grote mannenschoenen en klassieke hoedje 
en nam slechts zelden deel aan de avonturen. Kortom, de clichés tierden welig. 






Misschien was dat niet eens zo verwonderlijk. Suske en Wiske, Nero en Jommeke 
lieten zich immers voor het eerst zien in respectievelijk 1945, 1947 en 1955. “Dat 
waren andere tijden”, beargumenteerde Jef Nys ooit zijn conservatieve keuzes. Zelf 
was hij tot zijn drieënveertigste, tot aan zijn echtscheiding, erg katholiek. “En 
dat laat sporen na”, wist hij. In een interview uit 2003 — Nys is dan 76 jaar — 
verbaasde hij zich over de opkomst van de huisman en stelde hij dat kinderen 
die van school thuiskwamen beter opgevangen werden door hun moeder. “Zo 
was het bij mij thuis ook. De man ging werken en de vrouw bleef thuis voor 
het huishouden.” Dat die rollen omgedraaid werden, wrong bij hem. “Ergens 
zie ik dus liever de vrouw aan de haard. De band moeder-kind is ook groter, 


Conservatisme troef bij de mama van Jommeke 
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TANTE S1DONIE EN WISKE BRENGEN EEN DAGJE 
“4 VERLOF DOOR TE DOEL AAN DE SCHELDE 


dunkt me. Ik denk dat een moeder sneller in het vuur 
zou springen voor haar kind dan een man, denk je niet?” 





Die conservatieve moraal zat ook ingebakken bij Wil- 

ly Vandersteen, volgens zijn oudste dochter Helena. 

“Meisjes hoefden van hem niet te studeren en te wer- 

ken. De eerste jaren van mijn huwelijk heb ik dan ook 

niet gewerkt omdat dat voor hem een absoluut taboe 

was. Mijn man moest voldoende verdienen om het gezin 

te kunnen onderhouden, anders was je geen man. En de 

vrouw, die moest aan de haard blijven en de kinderen 

verzorgen. Echt een beeld van zijn tijd, denk ik.” Ea kendo stiem il dente bee 

Vlaamse lezeressen roerden zich vanwege zoveel ver- _ van haar oubollige outfit af. Boven: Het openingsplaatje van Op het eiland Amoras zoals 
. n N nd in 1945 verschenen in De nieuwe standaard. Onder: De herwerkte versie uit 1968. 

meende boosaardige intenties. Vooral de feministen 

sloegen op tafel. Vandersteen hoorde ze en bombardeerde de borstenloze tante Sidonia, die hij ba- 

seerde op zijn eigen “lelijke moeder” (zijn woorden!); tot hoofdrolspeelster in het verhaal Het mini- 

Ton Sd u AE mere UID, mierennest uit 1967. Ze werd zelfs presidente van een eiland en droeg een voor die tijd controversiële 

minirok. Twee jaar eerder had ze zich ook al mogen schminken in De apenkermis. En in 1968 speelde 

ze de hoofdrol in De briesende bruid, een verhaal waarin haar liefdesleven en een mogelijk huwelijk 

centraal stonden. Andere auteurs bleven daarentegen stoïcijns bij die kritiek en gaven hun criticasters, 

al dan niet bewust, lik op stuk. Marc Sleen, door koning Albert Il in 1997 nog tot ridder geslagen voor 

zijn verdiensten in de stripwereld, was er een van. In het Nero-album De dolle dina's (1970), gebaseerd 

op de Nederlandse feministische groepering Dolle Mina, die in de jaren zeventig streed voor de gelijke 

berechtiging van man en vrouw, nam hij het feminisme flink op de korrel. De feministen reageerden vol 

afschuw en gaven Sleen de volle laag. Zijn reactie in Mímo, nota bene een vrouwenblad, loog er niet 

om: “Ik heb een hekel aan vrouwen die het even goed willen doen als een man. Ik vind het verschrik- 

kelijk als een vrouw even hard met de auto wil kunnen rijden als ik (…) Een vrouw moet steun zoeken 

aan de brede borst van de man. Zo hoort het…” 





Opnieuw gevraagd naar die uitspraak bij zijn negentigste verjaardag in 2012, bleek hij daar nog 
steeds achter te staan, al klonk het net iets zachter. “Sorry als ik mis ben, maar ik vind dat nog steeds. 











Achtergrond: De zelfzekere Madam Pheip uit Nero heeft volgens Marc Sleen echt bestaan. “Het was een vrouw met een broek aan, ze werkte in Sint-Niklaas in een wasserette. Ze stond er altijd te stomen en te 
paffen om mannen uit te dagen. Ik was bang voor haar.” Minder assertief was Nero's eega Bea, oftewel Madame Nero. Zij hield van theekransjes, wafels bakken en het huishouden, maar werd even een fervente 
feministe in De dolle dina's uit 1970, (links) Assertief en mooi was Susan uit de reeks Piet Pienter en Bert Bibber van auteur Pom, (rechts) 
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Ik beweer niet dat de man superieur is, maar ik heb er niets op tegen om een vrouw te roemen voor 
haar kookkunst, het feit dat ze haar man uitstekend verzorgt of de kinderen zo goed opvoedt. Je hebt 
vrouwen die dat niet meer willen doen en zich meten aan de man. Goed, tot daaraan toe. Ik aanvaard 
dat. Maar ergens vind ik nog steeds dat de rol van de vrouw mooi is als moeder, terwijl ze nu meer wil 
verdienen dan haar man en een meid in dienst neemt. Bon, dat is het moderne leven, zeker?” 


Rooie Zita 


Niet iedereen was zo'n mening toegedaan. Hec Leemans brak in 1975 met het imago van stoffige, 
oude vrouwen in de Vlaamse strip. In dat jaar introduceerde hij met scenarist Daniël Jansens in 
Bakelandt, een reeks die vrijelijk was gebaseerd op de historische Vlaamse roversbendeleider Ludo- 
vicus Baekelandt, de vriendin van het titelpersonage: Rooie Zita. Slank, wulps, koppig, breed decol- 
leté en zo nu en dan zelfs met de borsten bloot. De Vlaamse krant Het Laatste Nieuws maalde daar 
minder om dan Gazet van Antwerpen, dat tien jaar later een strip publiceerde 
over de Antwerpse muziekband De Strangers. “De redactie tikte me toen op de 
vingers omdat daarin een dame opdook die net uit bad kwam met een handdoek 
rond haar middel en haar handen voor haar borsten”, zei tekenaar Dirk Stallaert. 
“'Meneer Stallaert, luidde het, ‘dit is een katholieke krant, hier moet u mee op- 
passen: Wat een beetje vreemd was, natuurlijk, want er was niets te zien. Maar 
goed, zo ging dat toen.” 


Karel Biddeloo, sinds 1968 scenarist en tekenaar van de ridderreeks De Rode Ríd- 





Rooie Zita uit de reeks Bakelandt van Hec Leemans en 
Daniël Jansens. 





der, kon echter lange tijd ongestoord schone jonkvrouwen en demonische vrou- 
welijke creaturen tekenen, zoals de in Vlaanderen bij het grote publiek bekende Galaxa, fee van het 
licht, of haar aartsvijandin Demoniah. Witches, bitches of shaws? Niet in zijn Rode Ridder-verhalen! 
Biddeloo maakte er zelfs een punt van om zowat al die vrouwen te voorzien van volumineuze borsten. 
In 2001 trok de nieuwbakken uitgeefster van zijn uitgeverij daarom aan de alarmbel. Of hij de borsten 
van zijn papieren vrouwen alsjeblieft wat bescheidener kon proportioneren? Tevergeefs, zo bleek. “Ik 
heb ze misschien na die opmerking wat kleiner getekend”, luidde het bij het verschijnen van het 
daaropvolgende album. “Maar, euh, ik vrees dat ik weer in mijn oude gewoonte ben hervallen.” Los 
daarvan hadden zijn vrouwen een opvallende persoonlijkheid, stonden ze stuk voor stuk hun man- 
netje en hanteerden ze moeiteloos zwaarden of kruisbogen. Tot het zogenaamde zwakke geslacht 
behoorden ze hoegenaamd zelden of nooit. 








Geen pin-up, maar wel ondernemend, was Kari Lente, die vanaf 1962 in Gazet van Antwerpen ver- 
scheen. Het was de vurige wens van haar geestelijke vader Bob Mau, ook wel de ‘Vlaamse Franquin’ 
genoemd, om een vrouwelijk, geëmancipeerd hoofdpersonage voor de krant te tekenen, iets wat in die 
tijd allesbehalve evident was. Gazet van Antwerpen ging gretig in op die wens en publiceerde het 
eerste avontuur van journaliste Kari en haar kleine kater Titus. Pas jaren later verklapte Mau dat hij 
alle scenario's doornam met zijn vrouw Simone. Kari verscheen vaak in witte slobbertrui met rol- 
kraag. Maar ze was wel een van de eerste Vlaamse stripvrouwen die, lang voor Natasja en Yoko Tsuno 
het levenslicht zagen, een reeks droeg zonder daarbij haar lichaam in de strijd te werpen. Waarmee 


Kari Lente van Bob Mau. 
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Midden jaren tachtig tikte Gazet van Antwerpen 
Dirk Stallaert op de vingers voor deze scène uit 
De Strangers. 























Pokervrouw van Jean-Luc Vernal en Renaud. 
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_LÀ „PRUNELLE LA CELESRE ET TOUTE CHARMANTE 
LISTE DU ” ZEPHYR ARRIVA EN TROMBE AU JOURNAL 


Prunelle in een scène van een verhaal uit 1955. 


bewezen is dat Natasja en Yoko Tsuno niét de eerste Bel- 
gische titelheldinnen zijn die een reeks droegen. 


Al mogen we natuurlijk ook Prunelle niet vergeten. 
Prunelle, over een kwieke journaliste, verscheen in de- 
cember 1953 in het eerste nummer van Récréation, een 
supplement van het Belgische dagblad La Dernière Heure. Haar verhalen 
kwamen echter niet uit in albumvorm. Dat zij ‘censuurvrij’ was, was 

te danken aan het feit dat het dagblad enkel in België verscheen en_ asv un ent varlane ete eee 
dus geen rekening moest houden met de Franse censuur. Om diezelfde 

reden bleef ook het stripblad Heroïc Albums (1945-1956) vrij van censuur. Hoofdredacteur Fernand 
Cheneval weigerde elke inmenging van buitenaf (zie pagina 122), met als gevolg dat het blad niet ver- 

deeld kon worden in Frankrijk. Maar op die manier zagen toch heel wat stripvrouwen het levenslicht in 

een Belgisch stripblad, zoals de rondborstige secretaresse uit Felix van Maurice Tillieux, een auteur die 

bij Heroïc Albums ook zijn talrijke geweld- en actiescènes probleemloos kon publiceren. 





Respect 


Terug naar Franstalig België. Met heldinnen als Yoko Tsuno en Natasja en de opmars van de vrouwen- 
beweging, leek de stripheldin definitief gelanceerd. Langzaam maar zeker kregen vrouwen van papier 
een volwaardige functie. Series als De Panters, Roze Bottel en Mr. Magellan (en Capella) deden hun 
intrede. De hoofdrollen werden netjes verdeeld tussen man en vrouw. De komst van Greg als hoofd- 
redacteur van Tíntín/Kuifje-weekblad was daarin ook niet onbelangrijk. Van bij zijn aanstelling liet hij 
zijn uitgever weten dat er meer vrouwen, échte vrouwen, zouden opduiken in het blad. Eind jaren ze- 
ventig deed een trio van sensuele, zelfstandige amateurdetectives Z'n intrede in het blad. Pokervrouw 
heette die op de tv-serie Charlie's Angels gebaseerde reeks van Jean-Luc Vernal en Renaud, de latere 

tekenaar van Jessica Blandy. 
















De opkomst van (A Suivre) en Pilote midden jaren zeventig, moderne stripbladen die een wat 
alternatievere koers voeren en de uiteindelijke volwassenenstrip aanprezen, was daar ook 
niet vreemd aan. Plots verschenen personages die dichter bij de alledaagse realiteit aanleun- 
den. De onoverwinnelijke held ruimde plaats voor de menselijkere antiheld. Veel auteurs 
toonden zich sociaal en politiek geëngageerd, met als gevolg dat de deur openstond voor 
zelfbewuste vrouwen. Niet alleen waren ze fysiek meer aanwezig, samen met de man- 
nelijke titelheld droegen ze ook vaak de reeks. Zo ook in Buddy Longway (1974) van Derib. 
De geïdealiseerde helden hoefden niet langer per se vrijgezellen te zijn. Buddy Longway 
vertelde niet enkel het verhaal van de titelheld-pelsjager, maar ook dat van een jonge vrouw 
— Chinook, een indiaanse Sioux — en de gezinsuitbreiding die erop volgde. (Dat belette niet 
dat hij door de hoofdredactie op de vingers werd getikt omdat hij hen de liefde liet be- 
drijven.) Idem voor de sciencefiction-Vikingreeks Thorgal (1977) van scenarist Jean 
Van Hamme en tekenaar Grzegorz Rosinski. Thorgals vrouw Aaricia trad gaandeweg 
steeds vaker op de voorgrond en ook daar volgde een gezinsuitbreiding. 





Achtergrond: Galaxa, fee van het licht, de eeuwige vlam van Johan de Rode Ridder. Sarah Spits van Marc Wasterfain. 
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Jugurtha en zijn Vania van Franz en Jean-Luc Vemnal. 


Steeds meer vrouwen kregen in die periode reeksen op hun naam staan, zoals de westernreeks 
Comanche (1969) van de tandem Greg/Hermann of Sarah Spits (1982) van auteur Wasterlain, 
over een roodharige journaliste die niet meteen een schoonheid is, maar over een degelijke dosis 
gezond verstand beschikt, zich op haar manier kwetsbaar opstelt en. allesbehalve inhoudsloze 
flutverhaaltjes beleeft. Haar geestelijke vader stuurt haar naar conflicthaarden, een derdewereld 
land of een lepragebied en brengt hierdoor wereldproblemen onder de aandacht. 


In de jaren zeventig ontpopte in de reeks Jugurtha (sinds 1967, getekend door respectievelijk 
Hermann, Franz en Michel Suro)-het roodharige nevenpersonage Vania zich tot onbetwistbare 
heldin. Scenarist Jean-Luc Vernal beweerde zelfs dat zij het eerste vrouwelijke personage was in 
een realistische reeks dat zich daadwerkelijk losmaakte van een rol als sidekick ten overstaan van 
de mannelijke hoofdrolspeler. 


Ook de Ardennezen Jean-Claude Servais en Didier Comès toonden een duidelijke voorkeur voor de 
natuur en/of vrouwelijke personages. Ze beroerden met hun zogenaamde magisch-realistische vol 
wassenenstrips allebei eerder een modern publiek dat dweepte met bladen als Pilote, (A Suivre) of 
de Nederlandstalige editie daarvan, Wordt vervolgd. Het respect dat ze kregen, was groot. Ze doken 
in de psychologie van hun frêle personages, durfden hun gevoeligheden bloot te leggen en leverden 
sterke persoonlijkheden af. In Comès' albums. De wezel (1981), Eva (1985) en Iris (1990) waren de 
vrouwelijke seksualiteit en sensualiteit erg verweven, maar een platte verkooptruc was dat niet. De 
vrouwelijke seksualiteit vormde een directe link met de oerkrachten van de natuur, “waarvan de man 
vervreemd is.” Vaak waren zijn personages buitenbeentjes. Goed of slecht, dat maakte hem niet uit. 
“Die twee zijn met elkaar verbonden”, aldus Comés. 








Idem voor Servais. In zowat al zijn strips, gaande van De toverkol (1982), Bosliefje (1983), De lok- 
roep van de barones (1988) of Godin wit, godin zwart (2001), bleef hij vrouwelijke hoofdrolspelers 
prefereren boven mannelijke. Voor ons, mannen, blijft de vrouw een mysterie”, zei hij. “Ze blijven 
onbegrijpelijk, maar tezelfdertijd is dat net hun enorme kracht en dat fascineert ons. Zullen we 
ooit ophouden met het zoeken naar wie de vrouw 
eigenlijk is? Ik denk het niet. Ik althans niet. Ik 
vind ze een geweldige persoonlijkheid bezitten.” 
Dat hij er met zijn benaderingswijze in slaagde 
de vrouwelijke striplezer. te verleiden, bewijst 
volgens hem het feit dat hij op signeersessies 
meer vrouwen over de vloer krijgt dan mannen. 
“Ze herkennen zich in mijn strips en voelen zich 
gerespecteerd, zeggen ze. Dat vind ik een enorm 
compliment en het bewijst dat ik hun ziel. naar 
boven weet te brengen.” 








Een scène uit De dorpsgek van Schoonvergeten van Comès. 
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‘Achtergrond: Bosfiefje van Jean-Claude Servais. 
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Erotiek 


De andere kant van de medaille was evenwel dat in diezelfde periode andere auteurs er een minder 
vrouwvriendelijk gedachtegoed op nahielden en ook de vrouw als lustobject in de kijker zetten. Het 
toenmalige striplezerspubliek zou, afhankelijk van de bron, voor meer dan zeventig of tachtig procent 
uit mannen bestaan. En dus mocht de vrouwelijke sensualiteit voortaan commercieel geëxploiteerd 
worden binnen hun stripfonds, redeneerden de uitgevers en auteurs die zich niet langer moesten ver- 
antwoorden voor een buitenlandse censuurcommissie. Van teven, heksen en manwijven was nog amper 
sprake — van diva's, deernen en sexy jongedames des te meer. Volumineuze vormen werden 
zelfs geaccentueerd en wie bij de stripboer langs het rek met nieuwigheden liep, stuitte er 
op veel strips waar mooie vrouwen op de cover pronkten van albums waarin ze niet eens 
een volwaardige rol toebedeeld kregen. Met het versoepelen van de zeden werd zelfs de 
buste van stewardess Natasja wat groter. “Dat is de leeftijd”, lachte Walthéry die constate- 
ring eerst nog weg, om dan verder te gaan met een voor hem absolute waarheid: “Elke man 
heeft de neiging om de realiteit op te blazen. In het begin was Natasja minder rondborstig, 
maar langzaamaan ben ik beginnen te overdrijven. Later heb ik daarin wel opnieuw een 
beetje gas teruggenomen.” Niettemin kon er toen veel meer dan in de beginperiode van 
Natasja en dat wist ook Walthéry. Hij maakte prompt een gedurfd erotisch kortverhaal rond 
Natasja en bracht strips met erotische content zoals Een echte vrouw! Het was de periode 





Een echte vrouw!van Walthéry. 





Pravda la survireuse van Guy Peellaert. 


waarin de vrouw een uithangbord werd. Als commerciële teaser. Uiteraard voor het over- 
wegend mannelijke lezerspubliek. Seks verkoopt, weet u wel? Jacques Martin was gelukkig met die ver- 
anderde zeden en gewoonten, maar, zo voegde hij daar in 1994 aan toe: “Jammer genoeg zijn we nu in 
het andere uiterste beland: er is geen strip meer of op elke pagina moet een naakte vrouw voorkomen.” 


Met het verdwijnen van de censuur sloop de erotiek in de Europese strips. Hoewel hij zich als Frans- 
man in Frankrijk net iets meer kon permitteren, zorgde auteur Jean-Claude Forest in 1962 voor een 
schandaal met Barbarella, de seksueel vrijgevochten ruimte-avonturierster die in V Magazine opdook. 
Die publicatie werd door de vingers gezien, wellicht omdat het blad vrij onbekend was, maar twee 
jaar later werd de albumversie wel in de ban geslagen door de Franse justitie. Het mocht niet verkocht 
worden aan minderjarigen noch mocht er promotie voor worden gevoerd. Hetzelfde lot wachtte de 
Italiaan Guido Crepax toen hij in 1965 een reeks rond het personage Valentina creëerde waarin sado- 
masochisme en bondage centraal stonden. 





Anders verging het de Belgen. Maar het lag er 
maar aan in welk land ze publiceerden. Guy Peel- 
laert, vooral bekend om zijn filmaffiches (Taxi Dri- 
ver, Paris-Texas) en platenhoezen (David Bowie, 
The Rolling Stones) leverde midden jaren zestig 
in zijn korte stripcarrière verhalen als Les aven- 
tures de Jodelle (gebaseerd op de zangeres Sylvie 
Vartan) en even later Pravda la survireuse (ge- 
baseerd op Francoise Hardy). “Popart in vakjes”, 
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omschreef hij het zelf. De schaars geklede, psychedelische jongedames deden weliswaar de wenk- 
brauwen fronsen, toch kon Peellaert ze vrijwel probleemloos publiceren in het Franse satirische blad 
Hara-Kiri, waar de hoofdredacteur zwoer bij vrije meningsuiting. In mei 1968 zorgden opnieuw twee 
Belgen, debuterend scenarist Jean Van Hamme en tekenaar Paul Cuvelier (Corentín), voor de nodige 
controverse met Epoxy, een verhaal over een door Griekse goden uitgebaat ‘pretpark’ vol minotau- 
russen, centauren en halfnaakte deernen waar de vleselijke lusten en de machtsverhouding tussen 
man en vrouw centraal stonden. Onzedig, vulgair en seksistisch, klonk het. Anderen spraken over een 
mijlpaal in de geschiedenis van de erotische strip. Voor Cuvelier, kind van de katholieke burgerij, was 
het maken van erotische strips naar verluidt een manier om zijn eigen seksuele vrijheid te vinden. 


Alle voornoemde titels en auteurs, wegbereiders voor het erotische beeldverhaal, werden gedwars- 
oomd toen een albumuitgave werd aangekondigd. Voor de volledigheid: ook in Frankrijk, waar uit- 
gever Eric Losfeld van Editions Terrain Vague ze bij wijze van experiment wilde publiceren. Protest van 

se Cr . es © Een scène uit het controversiële Epoxy van Paul Cuvelier 
bepaalde religieuze verenigingen en moraalridders werd zijn deel. De boeken werden als gevaarlijk _ en Jean Van Hamme. 
omschreven, met als gevolg dat boekhandels ze niet opnamen in hun rekken en de grote distributeurs 
weigerden ze te verspreiden. Niettemin werden ze, zij het wat later, ware cultstrips. 











Het ijs was gebroken. Wat eerst nog erotisch werk was, werd steeds explicieter. In de jaren zeventig 
werd de stripwereld overspoeld door een ware pornoplaag. Onder het mom van vrije meningsuiting 
verschenen talloze seksstrips. De vrouw werd daarbij niet zelden gedegradeerd tot lustobject of ding. 
De Nederlandse uitgeverij Sombrero, bekend om zijn befaamde Zwarte reeks met expliciete porno, 
probeerde naar eigen zeggen aanvankelijk nog, naast de harde pornostrips, meer kunstzinnige eroti- 
sche strips op de markt te brengen, maar er bleek geen publiek voor. Enkel de harde porno verkocht. 





Huidige censuur 





Vandaag is censuur van en rond de vrouwtjes van papier nagenoeg verdwenen. Toch zijn 
er enkele markante uitzonderingen op te tekenen, details misschien, maar die toch aan- 
geven dat er nog een zekere gevoeligheid heerst. In het Vlaamse dagblad De Standaard 
werd in 1993 nog een plaatje uit het voorgepubliceerde Nero-verhaal De kolbak van How 
gecensureerd. De schaars geklede dame die daarin Nero van op een balkon toesprak met 
de woorden “Beloof je dan te zondigen?” en de lezer een blik in haar decolleté gunde, 
moest niet hertekend worden maar kreeg wel een andere tekst in de mond gelegd. Zowel 
voornoemde vraag aan Nero als zijn antwoord, — “Natuurlijk beloof ik dat” met 
daarnaast in een gedachteballon “Ben je gek, sloor!” — werden verwijderd. 













Opvallend was ook de drastische ingreep in Gazet Van Antwerpen in 1998, 
bij de voorpublicatie van het Largo Winch-album Golden Gate. Onder meer 
een scène waarin drie naakte vrouwen en één man uitgeteld op een bed la- 
gen, werd tot consternatie van auteur Francg in plaats van geknipt, vol- 
ledig zwart gemaakt, als betrof het een gigantische censuurbalk. Ze 
waren wellicht te lief, meneer. Te mooi ook. En vooral te prikkelend. 





Zowat een jaar na de voorpublicatie in het dagblad De Nieuwe Gids in 1948, werd het 
Nero-verhaal Het zeespook door de katholieke redactie van het jeugdblad 't Kapoentje 
Nero wordt verleid in De kolbak van How. gecensureerd, De onkuise boezem van Isabelle moest verwijderd worden om jonge 
lezers niet voor het hoofd te stoten. Over geweld tegen vrouwen geen woord. 
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Line, blad voor meisjes 


Waren er in de jaren veertig 
en vijftig meer vrouwelijke 
stripauteurs dan in de pe- 
riode daarna? Het lijkt er 
haast op. Hoewel het voor 
die tijd bijna onmogelijk was 
om tienermeisjes en vrou 
wen in Belgische strips op 
te voeren, bracht Raymond 
Leblanc, uitgever van het 
Tintin/Kuifje-weekblad, sa- 
men met de Franse uitgever Dargaud in 1955 toch een 
blad voor meisjes op de markt: Line, naar het personage 
van Paul Cuvelier (Dientje in het Nederlands). Hergé 
was niet betrokken bij het blad waarvan Leblanc hoopte 
dat het ‘het zusterblad van Tintin/Kuifje’ zou worden. 
Dat had volgens de uitgever niet te maken met Hergés 
drukke bezigheden als tekenaar en artistiek directeur, 
maar vooral met het feit dat hij niet vertrouwd genoeg 
was met de leefwereld van jonge meisjes en daar ook 
geen verandering in wilde brengen. Line maakte amper 
gebruik van de tekenaars uit de Tintin/Kuifje-stal, het 
meeste materiaal werd aangekocht van het Britse ma- 
gazine Girls. Helaas, het blad sloeg in België niet aan. 
Line werd verkocht aan de Franse uitgever Daniel Fili- 
pacchi, die het in 1963 herlanceerde als Mademoiselle 
Âge Tendre en in feite een blad op de markt bracht dat 
in niets meer leek op Line. 





Eerdere pogingen om bladen voor meisjes te lanceren 
waarin ook strips aan bod kwamen, strandden even- 
eens. In 1943 verscheen Nine, een Franstalig blad voor 
kleine meisjes tussen 7 en 12 jaar. Thema's die aan 
bod kwamen: mama helpen met vaat- en poetswerk, 
fluiten op straat is onbeleefd en in de gymles moet 
je je inzetten. Tussen 1945 en 1948 mikte het even- 
eens Franstalige Annette op hetzelfde publiek. Het was 
niet zozeer een stripblad, eerder een amusementsblad 
met strippagina's en moraliserende katholieke teksten. 
Heel wat jonge Belgische striptekenaressen leverden er 
strips voor meisjes uit de laagste sociale klassen. De 
enige min of meer bekende naam is Suzanne André, die 
tussen 1949 en 1953 zelfs voor Tintin/Kuifje werkte. De 
eerste tekenares/illustratrice die voor dat blad werkte, 
was echter Tonet Timmermans, dochter van de beken- 
de Vlaamse schrijver Felix Timmermans en zuster van 
stripauteur GoT. Zij tekende in 1947 de reeks Geneviève 
van Brabant. 


VROUWTJES VAN PAPIER 


Dat gold voor zowat alle vrouwen in de 
reeks XIII van William Vance en ook die 
in Francqs Largo Winch, allebei geschre- 
ven door topscenarist Jean Van Hamme. 
In beide reeksen spelen mooie lesbiennes 
vaak een belangrijke rol. Toeval? “Luister, 
ik zal u eens precies vertellen waarom”, 
verduidelijkte Van Hamme. “Op een be- 
paald moment moesten we voor Largo 
een nieuwe privépiloot zoeken. Waarom 
kon dat geen vrouw zijn?! Maar als we daarvoor een heteromeisje zouden 
kiezen, kwamen we binnen de kortste keren in de problemen: ze zou snel 
verliefd worden op Largo — want alle vrouwen worden nu eenmaal verliefd 
op die man. Het voordeel van een lesbienne op te voeren was dat ze, ten 
eerste, de titelheld niet zou proberen te versieren en ten tweede, dat ze de 
concurrentie zou aangaan met Largo's beste vriend Simon, die de gewoonte 
heeft op elke vrouw te jagen. Dat kan leuke situaties opleveren: een vrouw 
die er ondanks Simons herhaaldelijke en verregaande versierpogingen op 
het einde van de avond toch voor kiest het bed te delen met een andere 
vrouw, bijvoorbeeld. Dat zijn dus twee voordelen. En de seks? Goh, dat is 
overdreven. Nu, ik hoop niet dat je denkt dat ik het per se over lesbiennes wil 
hebben vanuit een of ander maatschappelijke beweegreden. Het is gewoon 
een praktische oplossing voor ons. En we overdrijven het zo erg dat niemand 
het serieus neemt.” 





Een van de door Gazet van Antwerpen gewraakte scènes 
uit Largo Winch: Golden Gote. 


Niet serieus? Le Figaro, het oudste nationale Franse dagblad, zette in 1998 
de schaar in de voorpublicatie van het Largo Winch-verhaal Venetië zien. 
toen twee vrouwen, Domenica Leone en Charity, mekaar liefdevol kusten. Van 
Hamme: “Wat was daar nu eigenlijk het probleem? Het ging enkel om een 
kus. In godsnaam: een 
kus?! Ze sliepen niet 
eens in één bed. En bo- 
vendien, vergeet niet 
dat dit een mannelijke 
fantasie is. Veel jonge 
mannen dromen er 
wel eens stiekem over 
dat hun vrouw of ge- 
liefde met een andere 
vrouw slaapt, toch? 
(grijnzend) Ik niet hoor, 
maar de anderen.” 








Deze drie plaatjes uit Venetië zien. werden in 1998 door Le Figaro gecensureerd. 
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JE TE SAUVERAI MALGRE TOI, AARICIA, 
ET NOUS TROUVERONS BIEN LE MOYEN 
DE NOUS CONSOLER DE LA PERTE DE 


Feit is dat er nu niet wordt gekeken op een lesbische scène meer of 
minder. Niet alleen in Winch, maar ook in andere hedendaagse avon- 
turenreeksen als X/// of zelfs Jessica Blandy (1987). Jean Dufaux, de 
scenarist van die laatste reeks en meer nog Jean Van Hamme, lijken 
er zelfs hun handelsmerk van te maken. Wie speurt naar lesbische 
scènes in de albums van Van Hamme komt ze verder nog tegen bij 
Lady S. en zelfs Thorgal. De reden: het plezieren en behagen van de 
heteroseksuele man. 





Maar volgens onder meer scenarist Jean Dufaux, die in veel van zijn 
reeksen verleidelijke vrouwen als hoofdpersonage opvoert en zijn 
hand er niet voor omdraait om van seksualiteit een belangrijk thema 
te maken, is dat niet de enige reden. Sterker: Dufaux durft nog een stapje verder te gaan. De aan- 
dachtige lezer zal merken dat zijn vrouwelijke hoofdpersonages uit onder meer Jessica Blandy, Aas- 
gieren of Djinn sterke, geëmancipeerde vrouwen zijn. Tegelijkertijd zijn het vaak ook vrouwen die hun 
(lesbische) seksualiteit uitspelen of daarentegen seksueel onderworpen worden. Een psychologisch 
profiel dat de tijdsgeest weergeeft, zo argumenteerde hij zijn keuzes in een interview uit 2004. “Het 
blijft een realiteit dat hoe geëmancipeerd vrouwen ook zijn, we nog steeds in een mannenwereld 
leven. De vrouw heeft nog steeds geen gelijkwaardige positie verworven, wat vernedering in de hand 
werkt. Zij heeft moeite dit gevecht te winnen. Daarnaast vind ik het interessant weer te geven wat 
er kan gebeuren als iemand die een ander wil redden, zelf diep in de shit terechtkomt, zoals Jessica 
Blandy. Bij Djinn gaat het om een jonge, geëmancipeerde vrouw die in een harem gaat werken. Ze 
vervalt in slavernij wat haar belet om een sterke vrouw te worden. Dan vindt ze opnieuw de liefde 
en ze wordt weer een geëmancipeerde vrouw. Ze wil niet meer bij een man horen, zelfs niet bij een 
man die van haar houdt. Dat raakvlak interesseert me. Of neem Giacomo C. uit de gelijknamige strip: 
een zedeloze man. Of Niklos Koda, een personage dat uitdrukt dat vrouwen dom en slecht zijn en ze 
niet wil respecteren. Zoiets geeft niet mijn eigen gevoelens weer. Een schrijver treedt namelijk ook 
op als andermans stem. Ik beschrijf situaties en dingen die ik zelf als vreselijk beoordeel, maar die 
wel bestaan en waar anderen achter kunnen staan. Zulke mensen voer ik op als personages, zelfs als 
het ontzettende schoften zijn. Ik noem Jessica Blandy altijd een van mijn meest optimistisch getinte 
series, een uitspraak die bij lezers verbazing wekt. Ik bedoel ermee en 
dat Jessica Blandy ondanks alle narigheid toch overeind blijft in een _ vaak geëmotioneerd en zelfs getraumatiseerd, maar is 


ie tegelijk geëmancipeerd en sterk. Precies daarom zou de 
verloren wereld. reeks zo populair zijn bij vrouwen. 


IN INSTANT En EssAlE DE PORMIR, 
D'ÉTERNITE.. = MA CHÉRIE. 
a LL 
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In zowat alle hedendaagse realistische reeksen van Jean Van Hamme komen lesbische scènes voor. Hier scènes uit Thorgal (boven) en XI, Rani en LadyS. 
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Djinn van Jean Dufaux en Anna Mirallès. 


Fanny, zoals door Merho getekend op de cover van 
P-magazine in juni 2003. 
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Dufaux krijgt daarin overigens indirect steun van het vrouwelijke lezerspubliek, dat in de rij staat voor 
reeksen als Jessica Blandy en Djinn, waarvan tekenares Ana Mirallès zegt dat vrouwen zich met het 
hoofdpersonage identificeren. Idem voor de seropositieve privédetective Caroline Baldwin (1996) van 
André Taymans. “Het is een beetje vreemd”, meende hij. “Jessica Blandy wordt gelezen door vrouwen, 
terwijl ze erg sexy is en seks ook heel belangrijk voor haar blijkt. Ik denk ook dat zij een ongezonde 
kant heeft die Caroline niet heeft. Ik heb geleerd dat vele vrouwen zich herkennen in Caroline door de 
mix van kwetsbaarheid en twijfel, terwijl ook haar doorzettingsvermogen tot de verbeelding spreekt. 
In tegenstelling tot de meeste vrouwelijke stripheldinnen is dat bij haar niet zomaar wat uiterlijke 
schijn, maar vormt het een belangrijk element van haar persoonlijkheid.” 


Met de Vlaamse stripreeks De Kiekeboes, die samen met Jommeke en FC. De Kampioenen strijdt voor 
de best verkochte Vlaamse stripreeks, gebeurde iets gelijkaardigs. Daarin kreeg Fanny, een vrijge- 
vochten blondine die vaak het voortouw neemt in de avonturen, vriendjes verslijt, maar altijd zelf 
het initiatief neemt om het uit te maken, een steeds belangrijkere rol. De Kiekeboes is een strip die 
vanaf de eerste publicatie in 1978 een kinderstrip was, maar meer evolueerde naar een strip voor een 
ouder publiek. Daardoor kon auteur Merho ook zijn maatschappelijke standpunten wat progressiever 
uitspelen. “Er werd vroeger al over echtscheidingen gesproken, er kwamen homo's in voor, personages 
ondergingen geslachtsveranderingen en een van de nieuwe vaste nevenfiguren — een vriendin van 
Fanny — is een prostituee”, klonk het in 2011. Fanny groeide intussen uit tot een van de meest sexy 
vrouwelijke personages uit de Vlaamse strip. 


Respectloos 


Maar hoe kijken de vrouwelijke stripauteurs tegen dat soort historische ongein 
aan? Niet al te best, zo bleek in december 1989, een periode waarin de vrouw in de 
strip nog vaak werd ‘uitgespeeld’ ter vermaak van het mannelijke lezerspubliek. De 
Belgische auteurs Dominique David (Lipstick, Jimmy Boy) en Chantal De Spiegeleer 
(Madila) namen toen samen met hun Franse collega Chantal Montellier deel aan 
een debat over vrouwen en strips, als onderdeel van een tweedaags colloquium in 
Louvain-La-Neuve met als hoofdthema ‘Femmes des années 80! Zij erkenden dat 
sterke stripvrouwen in het voorbije decennium het beeld hadden bijgesteld van 
wat ooit nog breekbare en stereotiepe vamps waren, maar tegelijkertijd werd erop 
gewezen dat de achterstand vrij groot bleef en dat de uit commerciële overwe- 
gingen geïntegreerde seksscènes in strips nog steeds vernederend waren voor de 
vrouw. Althans voor Montellier en De Spiegeleer. David zag dat enigszins anders 
en wees erop dat seks nu eenmaal deel uitmaakte van het leven en er niets op te- 
gen was dat mannen die fantasieën naar het beeldverhaal vertaalden. Haar kant- 
tekening daarbij: waarom deden vrouwelijke auteurs dan niet hetzelfde? 

Alle drie waren ze het erover eens dat de situatie in Frankrijk en België op dat 
moment ongeveer gelijk opging, al werd opgemerkt dat Frankrijk toen al vaker 
zogenaamde volwassenenstrips publiceerde, terwijl België zich nog altijd meer 
richtte op jeugdige lezers. 





Madila van Chantal De Spiegeleer. 
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Montellier omschreef de stripwereld als een on- 
vervalste machowereld. Lange tijd was ze de eni- 
ge vrouw die voor het Franse blad Métal Hurlant 
werkte. Mannelijke sollicitanten hadden het mak- 
kelijker om aangeworven te worden, zei ze. Net 
om die reden gaf ze in de jaren zeventig met een 
aantal vrouwelijke collega's het blad Ah! Nana uit. 
Het blad werd een kruisbestuiving van het werk 
van vrouwelijke tekenaars over de hele wereld. 
Dat moest, zo zei ze, omdat er gewoonweg niet 
genoeg vrouwen in eigen land waren om het blad 
te vullen. 


In 1985 schreef ze in de Franse krant Le Monde 
een opiniestuk over de evolutie van het beeldver- 
haal waarin ze de jaren zeventig omschreef als 
een poging van auteurs om zich vrij te vechten, 
terwijl de jaren tachtig opvielen door een gebrek 
aan maatschappelijk draagvlak waarbij steeds 
meer de nadruk kwam te liggen op seks en daarbij 
de vrouw als object. 


Het uitblijven van vrouwelijke striplezers had wel- 
licht twee oorzaken: eerst waren vrouwen een lan- 
ge periode niet te zien in strips om ze vervolgens 
te etaleren als lustobjecten. Tussen het publiek en 
de auteur stond al die tijd de uitgever die bepaalde 
wat commercieel opportuun was en wat niet. 


Sindsdien evolueerde niet alleen — nog maar 
eens — de positie van de vrouw, maar doken er 
ook steeds meer vrouwelijke stripauteurs op in het 
Belgische striplandschap. Voor de eeuwwisseling 
waren vrouwen niet zelden actief als inkleursters 
of inksters. Zelfs grootmeester Hergé verkoos 
vrouwelijke inkleurders boven mannen omdat hij 
vond dat vrouwen meer oog hadden voor kleur. 
In het begin van de eenentwintigste eeuw kwam 
er echter een kentering. De inkleursters stierven 
haast uit, terwijl steeds meer tekenaressen van 
zich lieten horen in zowel Nederlandstalig als 
Franstalig België. 
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Een echte held trouwt nooit! Toch?! 


“Kijk, iemand die Alex ontdekt op zijn twaalfde, dertiende jaar, net zoals 
ik Kuifje ontdekte, heeft nog echt de denkwereld van een kind”, begon 
Jacques Martin in een interview uit 1976. “Meisjes en zo, pfff, daar geeft 
hij niets om. Als dezelfde lezer een jaar of negentien, twintig wordt, denkt 
hij: hé, waarom heeft Alex nooit een vriendinnetje? Of: waarom zie je Le- 
franc nooit met een leuke scharrel? En als hij vierentwintig, vijfentwintig is, 
vraagt hij zich af waarom die hoofdpersoon niet eens gaat trouwen. Maar 
ik geloof dat dit een ernstige fout zou zijn. Een held moet nooit trouwen, 
daar ben ik pertinent tegen. lemand die trouwt — en ik heb daar persoonlijk 
niets op tegen, ik ben zelf ook getrouwd — is niet meer vrij om avonturen te 
beleven. Hij heeft andere dingen aan zijn hoofd: geld, belastingen, biefstuk 
op tafel. Hij kan moeilijk zes maanden naar Australië trekken. Dat is er 
niet meer bij.” 


Midden jaren negentig maakte hij de associatie met bekende filmhelden 
als Indiana Jones en James Bond. “Ze hebben in elke nieuwe film een an- 
dere vrouw, maar ze mogen zich niet binden. Als de held trouwt en een 
gezin sticht, betekent dat automatisch het einde van het avontuur.” 


Niet iedereen was diezelfde mening toegedaan. Integendeel. Jean Van 
Hamme staat bekend als de scenarist die wat dat betreft het roer definitief 
omgooide. In Thorgal brak hij met het (cliché)beeld van de traditionele, 
eenzame held. In het derde album trouwde de Viking al met zijn Aaricia, een 
album later werd hun zoon Jolan geboren, een dochter volgde. “Dat trou- 
wen gebeurde zonder dat ik er al te veel over nadacht”, aldus Van Hamme. 
“Aaricia had ook de eeuwige verloofde van Thorgal kunnen blijven, of ik had 
haar al in het volgende album kunnen laten sterven. Maar dat heb ik niet 
gedaan. In Thorgal staat het koppel centraal en niet de klassieke eenzame 
held.” Dat leverde Van Hamme wel kopzorgen op, zo gaf hij toe. “Zoiets 
brengt natuurlijk sterke beperkingen met zich mee.” 









Niettemin dankt de reeks Thorgal zijn populariteit 
volgens de scenarist net aan “het verlangen 
naar een harmonisch gezinsleven, liefde 
voor de kinderen: amour, amour toujours. 
Bij Thorgal werkt dat blijkbaar, ondanks 
enkele slippertjes van onze held die te 
wijten zijn aan zijn geheugenver- 
lies. Er zitten in de reeks morele, 
ja, zelfs christelijke waarden die 
een band scheppen. Ik ben wel 
een atheïst, maar zoals iedereen 
in onze cultuur draag ik iets mee 
van die christelijke erfenis. Ik 
denk dat het die waarden zijn, 
samen met het magische of my- 
thologische kantje van sommige 
gebeurtenissen, die het meren- 
deel van de lezers aanspreken.” 
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De moderne vrouwelijke auteurs 


Opvallend daarbij was dat de nieuwe generatie vrouwelijke auteurs zo goed als allemaal strips over 
zichzelf begonnen te maken en inspiratie haalden uit hun eigen ervaringen of onmiddellijke omge- 
ving. En dat ze zelden of nooit strips — traditionele of hedendaagse — gelezen hadden of als voorbeeld 
namen. Dat viel vooral in Vlaanderen op. Onder meer llah (Cordelia), Vero Beauprez (Pottenkijken), 
of Eva Mouton (Eva's gedacht) moderniseerden het cartoongenre, terwijl Judith Vanistendael (De 
maagd en de neger, Toen David zijn stem verloor) of Delphine Franzen (Madame Pipi) hun heil zochten 
in de (semi-)autobiografische graphic novels. Lies Van Gasse en Ephameron brachten respectievelijk 
zogenaamde ‘graphic poems’ en poëtische strips op de markt. Virginie Van der Gucht (Teddy) zocht 
het eerder in de small press. Een van de weinige Vlaamse vrouwelijke stripauteurs die zich waagden 
aan de moderne strip, was Erika Raven. Eind jaren tachtig, begin jaren negentig werd ze dankzij 
avontuurlijke verhalen als Thomas Rindt, lcebound, Ripley en het autobiografische Erika op handen 
gedragen als de witte raaf van de Vlaamse stripscene. Maar haar ervaringen met de “machowereld" 
Beeld uit Net doen alsof is ook legen van die de stripwereld volgens haar was, desillusioneerden haar. “De afwijzingen hebben me in de loop 
Dope SIE der jaren compleet gefrustreerd. Ik kon het emotioneel niet aan nog eens afgewezen te worden. Niet 
dat mijn talent werd onderschat. ledereen vertelde me altijd dat mijn strips geschikt waren voor een 
klasse-uitgeverij als Casterman. Fijn compliment, maar daar kreeg ik dan weer te horen dat er geen 
geld was voor strips van eigen bodem. Tja.” Na eerst nog in eigen beheer en een laatste verhaal via 
internet te publiceren, hield ze daarom in 1996 de strip definitief voor bekeken. “En daar ben ik niet 
rouwig om”, klonk het nog. 





In het Franstalige landsgedeelte bleken de bekendste vrouwelijke auteurs toch eerder aansluiting te 
vinden bij de traditionele strip. De bekendste exponenten zijn Magda, Dominique David en Chantal 
De Spiegeleer. Al deed er ook een nieuwe generatie van zich spreken met onder meer Dominique 
Goblet (Net doen alsof is ook liegen) die de (semi-)autobiografische strip in een modern jasje stopten. 
Dat was ook zo voor Séraphine (Ascension), die al sinds midden jaren tachtig met strips bezig was, 
maar in de jaren negentig een wat andere koers ging varen. Opvallend was dat velen onder hen niet 
enkel bezig waren met strips, maar ook met beeldhouwen, schilderen of vormgeving. En die trend 
ging nooit weg. 


Of meer vrouwen tegenwoordig strips lezen? Kenners menen van wel en dat zou te maken hebben 
met enerzijds de opkomst van meer vrouwelijke stripauteurs, die dankzij hun (semi-)autobiografische 
insteek de beeldtaal voor hun seksegenoten interessanter maken, en anderzijds de opkomst van de 
(semi-)autobiografische graphic novels in zijn algemeenheid, die emotioneel gezien iets meer impact 
hebben op vrouwen en sowieso, gezien hun waarheidsgetrouwe insteek, een sterker beeld van de 
—realiteit naar voren brengen. Oftewel: waarin de vrouw als een volwaardig wezen wordt beschouwd, 

met haar grote en kleine kantjes, heldenmoed en angsten, of het nu privédetectives met HIV of zelf- 

moordneigingen zijn, Vikingvrouwen die zichzelf opofferen voor hun kroost, sexy stewardessen die 
De hedendaagse vrouwke Besch pantrs met een tot wapen omgebouwde koffiekan een kaping verhinderen of weinig flatteuze journalistes 


publiceren steeds vaker (semi-Jautobiografisch werk 


waarmee ze het achterste van hun tong laten zien.De _ die leprakinderen gaan redden. Dat is, kortom, bijna een identieke evolutie als die de mannen van 
eigen seksualiteitsbeleving wordt daarbij niet gemeden, . End 5 
zoals ondermeer in het werk van Ilah, papier de laatste — pakweg - vijftig jaar ondergingen. 
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Rooie Oortjes: geliefd bij vrouwen 


Dany's frêle Duifje Vleugelslag uit de dromerige Roze Bottel-reeks werd alsmaar sensueler. Eind 
jaren tachtig liet de auteur haar al naakt opduiken in korte parodies, even later werd ze ook het 
uithangbord van een nieuwe erotische humorreeks die een bestseller zou worden: Rooie Oortjes. 
Opvallende vaststelling: de reeks wordt meer gelezen door vrouwen dan mannen. 


Met de fantasyreeks Roze Bottel (1968) had Dany een eerste keer zijn voorliefde voor slanke, sensuele en wel- 
gevormde dames aangetoond. Eén deerne viel daarin op: Duifje Vleugelslag, de gezellin van de titelheld. Album 
na album zweefde ze over de pagina's in een lichtblauw, weinig verhullend kleedje. Bij elk verhaal werd ze net 
iets sexier, net als Dany's vrouwen in zijn andere reeksen. Dat moest ooit wel uitmonden in een door (half)naakte 
dames bevolkte reeks. 


Begin jaren negentig was het zover. “De jonge uitgever van Joker Productions, Thierry Taburiaux, vroeg me of 
ik een album kon maken met veel schaars geklede, mooie meisjes”, zei Dany. “Ik ging ermee akkoord, maar ik 
vond ook dat het grappig moest blijven. Ik kwam op het idee om schunnige moppen om te zetten in korte 
strips.” Zijn eerste twee albums, Nou, Nou... en Interesse? bleken een schot in de roos. Een goudmijn zou het 
worden. 


Het was Rob Harren, ooit de grote baas van het Brusselse Lombard, die brood zag in een heuse collectie rond 
Dany's concept. Zijn zakeninstinct kwam bovendrijven toen hij de tekenaar en zijn scenarist Bob De Groot 
tegen het lijf liep en ze hem wezen op het succes bij Joker Productions. Ze biechtten meteen ook op dat ze 
hun reserves hadden om er bij die ene grote, bekende uitgeverij mee binnen te stappen. “Ze durfden niet 
bij het katholieke Lombard aan te kloppen voor een Nederlandstalige uitgave”, zei Harren, die zijn kans 
schoon zag. Hij regelde een voorpublicatie in het Nederlandse mannenblad Actueel, dat meteen twee pagina's 
in plaats van één bestelde. Dany en De Groot gaven echter te kennen dat ze daar geen tijd voor hadden. Har- 
ren moest op zoek naar nieuwe auteurs. Daar begon wat zou uitmonden in de succesvolste erotische reeks van 
België. Tekenaar Bruno Di Sano werd aangezocht, de serienaam Rooie oortjes werd gelanceerd en meteen als 
merknaam gedeponeerd. Hadden de eerste albums nog een verkochte oplage van zo'n drieduizend stuks, dan 
werden er van deel tien al snel vijftigduizend exemplaren verkocht. Een internationaal succesverhaal stond in 
de startblokken. Nog meer auteurs werden aangezocht, zowel in België (Didgé) als in het bui- 
tenland (de Turk Gürsel, de Bulgaar Petrow), terwijl voor de inkleuring een Italiaanse studio 
werd ingeschakeld. Harren schatte dat hij internationaal tussen de zes en acht miljoen 
stuks van de reguliere albums verkocht, de spin-offs, moppenboeken, scheurkalenders, 
het maandblad en de tekenfilms niet meegerekend. 














Opvallend is dat het vooral vrouwelijke scenaristen waren die de grappen omzetten in 
gagstrips (waaronder Harrens vrouw), maar meer nog dat zestig procent van het lezers- 
publiek uit vrouwen bestond. Volgens Harren omdat het nooit om vrouwonvriendelijke 
moppen gaat. “De vrouw staat nooit voor schut, de man staat altijd voor lul. Dat vindt die 
man niet erg, hij kan erom lachen en vrouwen zeker. Maar als een vrouw wordt gepakt, 
kunnen vrouwen er niet om lachen. Zo gaat dat nu eenmaal.” Hij voegde er nog aan toe: 
“De lezers van Rooie oortjes zijn geen vieze, oude kerels.” Nog een andere reden voor het 
success volgens Harren: het is geen porno. Elk gag kan op tafel blijven liggen, vond hij. 
Dat de reeks er een karikaturale stijl op nahoudt, was ook een pluspunt. Ook Dany, 

je die nadien slechts enkele reeksalbums tekende, hield zijn concept al die tijd in het 


… Een sensuele dame van Di Sano, een van de hoofdtekenaars van Rooie oortjes. 
















Duifje Vleugelslag wit Roze Bottel (Dany en Greg), 

zoals verschenen op de cover van Super Kuifje Meiden 
(1982). Zij gaf toen al aan de touwtjes in handen 

te zullen nemen. Begin jaren negentig verscheen ze 
schaars gekleed in korte gags die later onder de noemer 
Rooie Oortjes erg populair zouden worden. Ook bij 
vrouwen. 





In 1988 tekende Dany zijn Duifje Vleugelslag in deze 
wat stoutere pose voor Raoie oortjes. 
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snuitje: “Het is in de eerste plaats plezierig, nooit vulgair.” Dat 
zoveel vrouwen het lazen, was volgens hem het ultieme bewijs 
dat het niet laag-bij-de-gronds was. Opmerkelijk was nog dat 
bekende Belgische stripauteurs voor die Rooie oortjes-collectie 
zelfs langere stoute erotische verhalen maakten, zoals Mini- 
mensjes-vader Seron en de deels in Vlaanderen wonende Neder- 
lander Dick Matena. 


Esther 
Begin jaren 2000 leverden ook enkele gerenommeerde stripauteurs een bijdrage 
In Vlaanderen was de in 1996 ter ziele gegane uitgeverij Loem- __ aan de Rooie oorfes-reeks in de vorm van lange buitenreeksveralen, zoals hier 


pia van Jef Meert de Vlaamse uitgeverij met de meeste seks- en khen 

erotiekalbums. Vanaf de jaren tachtig gaf hij niet alleen albums uit van grote buitenlandse namen als Serpieri en 
Manara, maar ook onbekende seksstrips die de donkerste en meest controversiële domeinen van het seksleven 
van de mens verkenden. Volgens Meert was de interesse voor de erotische strip groter dan die voor de porno- 
strip, wat mee verklaarde waarom de prijzen van pornostrips vanaf de jaren zeventig zo hoog waren. “Dat is een 
gevolg van de periode toen het uitgeven van porno semi-verboden was. Als uitgever moest je je toen indekken 
tegen de risico's van inbeslagneming. Dat soort bibbergeld werd verrekend in de verkoopprijs en de klanten 
pikten dat, ook omdat ze wisten dat ze iets kochten wat semi-verboden was. Dat die traditie is gebleven, is een 
goede zaak voor ons. Daardoor kunnen we de terugval in oplage opvangen, want vergis je niet, die oplage blijft 
toch nog beperkt. Bij ons bedraagt die tussen de twee- en drieduizend exemplaren”, aldus Meert in 1994. 





HM, 
SMAKELIJK, 
4 


Toch waagden zelfs grote, bekende uitgeverijen zich aan erotische strips. In 1997 nam de brave familie-uitge- 
verij Standaard Uitgeverij, thuishaven van onder meer Suske en Wiske, een gedeelte van het Loempia-fonds over 
onder het label Galatea. Het succes bleef echter uit en het label stierf een stille dood. 





Esther Verkest, de niet zo fijnzinnige, oversekste heldin en a B " 
van Kim Duchateau, Hij omschrijft haar als de eerste Humoristische erotiek bleef het in Vlaanderen wel goed doen. In 2000 schudde Kim Duchateau Vlaanderens 


Rn meest absurde stripbitch uit zijn tekenpen voor het mannenblad P-magazine: Esther Verkest, een dame die 
naakt met censuurstroken over de pagina's liep, thuis een trofeeënmuur bezat met meisjes-nafluitende-bouw- 
vakkersbilspleten of aangevallen werd door een hitsig Duracell-konijn. Duchateau zag het zo: “Kijk, sexy hel- 
dinnen vind je genoeg in strips: Natasja, Franka... Maar dat zijn avonturenstrips. Ik ken geen enkele strip met 
daarin absurde humor, een niet passende surreële omgeving én tegelijkertijd een sexy heldin. Het was ook een 
experiment: ik vroeg me af waarom dat er nog niet was. Misschien was het wel al geprobeerd door tekenaars, 


Achtergrond: Een fragment van Jan Bessceerts : à 
bijdrage aan Geert De Weyers jearboek Stipjmrzoos. _ Maar nooit bekend geworden. 


Opvallend was zijn tekenstijl, die volgens Jan Bosschaert enkel op het eerste zicht aan Suske en Wiske deed den- 
ken. Dat was Duchateau zelf ook al opgevallen. “Het is grappig dat mijn stijl blijkbaar vaak kinderen aantrekt. Ik 
heb al vaak gezien dat er bij vrienden een Esther-strip op de salontafel rondslingerde, kinderen ze openden en 
dingen tegenkomen die nog niet voor hun ogen bestemd zijn.” 





MoEdie MeiSke … ze Zal, InBoelen Hij begreep de interesse in een concept 

Aat PePULARIESIË als Rooie oortjes en zijn eigen Verkest 

wel. Seks verkoopt, zegt hij. Humor ook. 

“Maar seks en humor, dat blijft een moei- 

lijke combinatie. Het is een uitdaging om 

goede grappen over seks te verzinnen. 

Het kan snel plat, ranzig en ordinair wor- 

den en levert niet altijd de beste grappen 
op. Kijk maar naar Rooie oortjes.” 





Esther Verkest van Kim Duchateau, 
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Roze oortjes 


Terwijl Amerikaanse superhelden steeds vaker uit de kast komen en holebi's het laatste decen- 
nium meer en meer opduiken in Europese en Amerikaanse televisieseries, schopten ze het in de 
Belgische stripreeksen zelden tot hoofdpersonage. Ook een bijrol, zelfs die van edelfigurant, werd 
hen vaak ontzegd. 


Als er iemand uit de populaire stripcultuur was die de tendens trachtte te doorbreken, dan was het wel scenarist 
Yann. In 1983 voerde hij in Bob Marone, een parodie op Henri Vernes’ klassieker Bob Morane, de homoseksuele 
hoofdrolspelers Bob en Bill op. Controverse in stripland. Niet voor het eerst, wat Yann betrof. “Ach, in Frankrijk 
was het in diezelfde periode niet veel beter. Ik had voor L'Echo des Savannes een reeks over aids geschreven 
waarin prostitutie, abortus, zelfmoord, werkloosheid en miserie centraal stonden. Het ene proces na het andere 
volgde, aangespoord door katholieke bewegingen. Zelfs een homo-organisatie protesteerde omdat ik vertelde 


hoe sociale werkers in publieke parken condooms gingen uitdelen om de verspreiding van hiv tegen te gaan. Achtergrond: Stereotypen komen het vaakst voor in 


Fe humoristische reeksen, zoals hierin De Blauwbloezen: 
Ongelooflijk! The show must go on! van Cauvin en Lambil 


Yann mocht in reeksen als Bob Marone dan misschien wel de controverse opzoeken, hij bleef er een punt van 
maken om ook in zijn latere reeksen holebi's op te voeren. Zo liet hij het cynische personage Tony uit De on- 
noembaren in 2002 uit de kast komen, terwijl ook in Karaat (2003) een belangrijke rol was weggelegd voor de 
allochtone homoseksueel Medhi. En liet hij het bijdehante personage IJzerlijm in 2007 in de Robbedoes-one- 
shot Het graf van de Rommelgems niet een en ander insinueren over Robbedoes’ geaardheid? “Het maakt perso 
nages boeiender en menselijker”, luidde zijn argument. En met ingrepen als deze kon hij zijn aversie tegenover 
de klassieke heldenstatus verder kanaliseren. 


Wie verder graaft in Belgische strips, komt weliswaar veel lesbiennes tegen in mainstream moderne series als 
XIIl of Largo Winch, maar daarbij is de insteek vaak commercieel: om vooral de heteroseksuele man te plezie- 
ren (zie pagina 97). Er zijn evenwel uitzonderingen. In Zara, het tweede deel uit de in (A Suivre) gestarte Holle 
Aarde-trilogie van Luc en Francois Schuiten, speelt de actie zich af op een enkel door vrouwen bewoonde 
planeet. De erotiek is wel aanwezig, maar wordt niet gecommercialiseerd. Idem voor de sciencefictiontrilogie 
De eeuwige oorlog van Marvano en Joe Haldeman. Daar blijkt de hele wereld homoseksueel te zijn, op honderd 
hetero's na die worden beschouwd als een soort hopeloze artefacten uit het verleden. “Ik ken homo's die het 
boek of vervloekt of opgehemeld hebben”, vertelde Haldeman. Yann liet meer dan eens holebi's opduiken in strips als 


Bob Marone, De onnoembaren of Karaat (boven), waar 
de allochtone Medhí een gedeelde hoofdrol kreeg. 








Jessica Blandy bleek biseksueel. Toen haar geestelijke vader Dufaux daarover klaarheid schiep, viel er volgens 
hem een bom. “Ik herinner me dat die biseksualiteit veel uitgevers schokte en afstootte”, blikte Dufaux terug. 
Vreemd genoeg werd er dan weer niets gezegd over een belangrijk personage in de historische stripreeks Tristan 





@WESF CE QUE 
vous VOLLE VIRE) 





In Het grafvan de Rommelgems uit 2007 (Yann en Tarin) leek IJzerlijm een en ander te insinueren. Tony, het cynische personage uit De Onnoembaren kwam uit de kast. 
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HOE HEET JE, 
î NS 


HET IS WARM HIER, 
SCHATJE, DOE GERUST 


Je WAMBUIS ÚIT, MER 


NE van Jacques Martin en Jean Pleyers. In het album De lelie 
en het monster ontvangt de pronkerige Franse maarschalk 
Gilles de Rais op brutale wijze een jongen van twaalf à der- 
tien jaar. “Het is warm hier, schatje. Trek gerust je wambuis 
uit.” Twee tellen later vlucht de halfnaakte jongen ijlings 
weg door een raam. De positie die de homoseksuele pedo- 
fiel in de reeks innam, was discutabel. De Rais, een histo- 
risch personage, stond bekend voor zijn kinderverkrachtin- 
gen en moorden, maar in de reeks is hij Tristans kameraad 
en wordt hij niet afgeschilderd als een monster, eerder als een man met enkele tekortkomingen. 





Martins reeksen werden wel vaker door een roze bril bekeken. Zo was de onderlinge relatie tussen Enak en Alex 
re hea nn voer voor heel wat discussie. “Ik herinner me nog een discussie tussen twee fans tijdens een signeersessie in 
vrienden. Nice”, zei Martin. “Of Alex nu homo of hetero was. Ik heb die twee uit elkaar moeten halen of het was slaande 

ruzie.” Ook over de vermeende vrouwelijke trekken van Lefranc en zijn jonge vriend Jean-Jean werd flink gede- 

batteerd. Jacques Martin liet het niet altijd over zich heen gaan. Toen het ter ziele gegane Brusselse infoblad 

Kiosk/Kiosque in 2001 een scène beschreef waarin het leek of Lefranc de dag ervoor als drag queen de straat 

was opgegaan en zich was vergeten te ontschminken, ontstak Martin in woede. Hij gaf Casterman de opdracht 

om de recensent niet langer zijn albums te sturen. 


Insinuaties waren er wel meer. Vooral wanneer twee striphelden onder één dak woonden, zoals Lambik en Jerom, 
Haddock en Kuifje of Blake en Mortimer. Veel inkt vloeide er ook over de smurfen. Wat spookten al die blauwe 
mannetjes uit vóór Smurfin hen met haar komst vereerde? Terwijl ook Smurfatje, oftewel IJdele Smurf, om voor 
de hand liggende redenen met een scheef oog werd bekeken. 

















Flikkerzicht \K STA oP HET PUNT TE 
Weinig Belgische auteurs zetten effectief het leven van holebi's cen- toa BASE 
d traal. In 2001 kwam scenarist Michel Dufranne met Triangle rose, 
waarin een jonge homo opgroeit in het Berlijn van de jaren dertig. Zijn VOE DAL DANGNGT 


HEEL DE HART! 


geaardheid doet hem uiteindelijk in een concentratiekamp belanden. De 
Vlaming Tom Bouden mag de meeste homostrips in België op zijn 
naam zetten. Een twintigtal. Naast zijn humoristische gagreeks 
Flikkerzicht, waarin hij de kleine kantjes van de homoscene 
belicht, is hij bekend voor Max en Sven, een coming-outstrip 
waarin een tienerjongen worstelt met zijn geaardheid. Zijn 
werk valt vaak onder de noemer homo-erotisch, wat niet 
wegneemt dat hij de expliciete seksscènes niet schuwt. “Ja, 
ik maak strips over en voor homo's, maar ben ik daarom een 
homotekenaar? Wat is dat eigenlijk? Als je mijn personages 
zou vervangen door een mannelijk en een vrouwelijk perso- een 
nage, zijn het dan plots heterostrips of zo?" De vraag stellen MENNE 
is ze beantwoorden. Dat deed hij in Het belang van Ernst, een eigenzinnige adaptatie 
van Oscar Wildes roman The Importance of Being Earnest, waarbij de personages in de 
moderne tijd werden gekatapulteerd en plots de herenliefde zijn toegedaan. Wildes oor- 
spronkelijke tekst bleef bijna volledig intact, of in de woorden van Bouden: “Ik heb slechts 
enkele saaie scènes over politiek geschrapt en hier en daar woordjes veranderd. Het dag- 
boek waarvan sprake in de roman is een laptop geworden, het sigarenetui getransfor- 











Tom Bouden heeft de meeste strips rond homo's en homopersonages op zijn naam staan in België, 


105 


MINDERHEDEN IN DE STRIP 


ER 15 TOCH VEBL VERANDERD 
IN STR IIAND. 


€ 4 


NOoT UIT DE KAST 
Zojlen Komen 


meerd tot een condoometui.” Hij gaf aan dat 
Wilde, mocht hij dat tijdens zijn leven (1854- 
1900) gekund hebben, het boek zo bedoeld 
zou hebben. 


De Nederlandse, sinds zijn jeugd in Antwer- 
pen wonende Steven de Rie is de tweede die 
zich via het stopstrip-album Sam & Moos 
(2001) op de kleine kantjes van de homo- Een Sam & Moos-gag van Steven de Rie waarin hij enkele mannelijke stripduo’s onder het roze zoeklicht plaatste. 
scene stortte. Het lesbowereldje wordt ver- 

tegenwoordigd door de Vlaamse Vero Beauprez. In 2007 bracht ze de eerste cartoonstrip over lesbiennes op de 

markt: Pottenkijken. Ook zij schuwt de seksualiteit niet. Naast serieuze onderwerpen als het homohuwelijk of 

het genderbeleid op school, kan het evenzeer over (voorbind)dildo's gaan. “Ach, de dildo heeft net als andere 
seksspeeltjes zijn coming-out beleefd”, relativeerde ze. “Vroeger enkel te koop in groezelige seksshops, vandaag 

gratis bij de Flair. Met grappen rond zo'n thema's wil ik relativeren en het cliché doorbreken alsof lesbiennes 

geen seksleven zouden hebben. Dat hebben wij namelijk wel.” Seks was dan weer nergens te bespeuren in Melk 

Et sneeuw (2011) van Leen Van Hulst, waarin ze een uitwisselingsstudente in Finland de liefde van haar leven 

laat tegenkomen. 





Van homo naar hetero 


In de Vlaamse familiestrip komen holebi's voor, zij het nogal clichématig. W817 en En daarmee Basta! waren 
humoristische jeugdsitcoms die tussen 1999 en 2005 liepen op de jongerenzender Ketnet. In de eerste was een 
jonge homo een van de vijf hoofdrolspelers, in het tweede waren dat twee lesbische meisjes. W817 kreeg in 1999 
de Homofolieprijs, uitgereikt door Cavaria, de koepel van de Vlaamse en Brusselse holebi- en transgenderver- 
enigingen, vanwege de positieve en niet stereotiepe voorstelling 
van een homo. In de stripreeks kwam de seksuele identiteit van 
de hoofdrolspeler echter amper aan bod. Toen Tom Bouden na 
dertien albums tijdelijk Hec Leemans verving als scenarist, gaf 
hij de jongen een vaste vriend. Toen Leemans de reeks nadien 


HEB IK JE AL EENS GEZEGD 
DAT IK JE GRAAG ZE? 


- ETT weer overnam, verdween die vriend van het toneel. Steve zou 
i end |___meer naar vrouwen beginnen te kijken, klonk het. En een van 
zijn vrienden nam zelfs het woord bekeerling in de mond. In het 
TIEN er EE HES 
Pele 1e wende. Ä slotalbum, dat zich vijftien jaar later afspeelt, liet hij het perso- 


nage voor het gemak biseksueel worden en opbiechten dat hij 
al jaren een relatie had met een van de vrouwelijke hoofdper- 


ie Zi5 dod sonages. Handig. De twee stapten zelfs in het huwelijksbootje. 
lk” 5 “Vond ik spijtig”, gaf Bouden toe. Toen Bouden later de stripver- 


Ik ben bezig met de vaat. Mijn 
sie van En daarmee Basta! schreef, moest de relatie tussen de handen zin nat! . 


lesbische hoofdrolspeelsters eerder weggemoffeld worden. “Ik 
herinner me ook hoe ik in een scène twee knappe zwarte man- 
nen op straat liet wandelen. Een van de tekenaars vroeg me of 


het werkelijk nodig was, altijd maar die homo's erin. Terwijl dat 
gewoon twee knappe mannen waren. Voor de uitgever en mijn 
coauteurs leek het wellicht alsof ik continu over homo's schreef, 
wat helemaal niet zo was.” 








In de stip van de gelijknamige jongerensoap W&17 kwam de geaardheid van een Onder: De eerste homo in een familiestrip outte zich in 
van de hoofdpersonages amper aan bod, tot Tom Bouden de reeks even overnam. 1981 in De Kiekeboes, inclusief alle stereotypes. 
De oorspronkelijke scenarist maakte er opnieuw een hetero van Boven: In 1989 dook ook een stereotiepe lesbienne op. 
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Dag allemaal Ha, daar 
ben je. 
fm 





Links: In En daarmee basta! werd de relatie tussen de twee lesbiennes veelal weggemoffeld. Rechts: Vero Beauprez lacht met de kleine (cliché-)kantjes van de leefwereld van lesbiennes. 


Merho liet in De Kiekeboes de eerste openlijke homo in een Vlaamse familiestrip opduiken. Dat gebeurde in 1981. 
“Toen was het nog een verwijfd type met wapperende handjes”, gaf hij dertg jaar later toe. “Maar het was so- 
wieso al gewaagd om dat in die tijd in een familiestrip onder te brengen.” In latere albums volgden nog homo's 
en lesbiennes, maar veel minder opzichtig en stereotiep. “Dat heb ik bewust gedaan”, aldus Merho. “Je moet 
met je tijd meegaan, net zoals je er nu bij het tekenen van een straatscène voor moet zorgen dat je mensen met 
hoofddoekjes tekent of een andere huidskleur geeft. De wereld evolueert” 


Transgender 


Transgenderthema's komen in de Belgische strip niet vaak aan bod. Benoît Feroumont bracht in 2013 met /van 
Ivanka een humoristisch-erotisch verhaal voor een breed publiek waarin gender(on)gelijkheid op een politiek 
incorrecte manier verwerkt werd. Het hoofdpersonage, Victoria, is een vrouw die door toverij een penis gekregen 
heeft. Haar seksistische en handtastelijke baas Ivan belandt door eenzelfde toverij in een vrouwenlichaam. Ge- 
stript van al zijn macht kan lvan, nu lvanka, enkel aan de slag als de poetsvrouw van Victoria. De rollen worden 
op alle gebied omgekeerd. Een wijdverspreide fantasie, wist Feroumont. Al hamerde hij erop dat zijn boek verre 
weg een feministische insteek had. "In het boek staan heel wat zaken die niet echt politiek 
correct zijn in termen van feminisme.” 


Die aanpak was niet helemaal nieuw: in 1994 leverden tekenaars Walthéry en Georges 
Van Linthout en scenarist Fritax Een echte vrouw!, waarin ook een man in een vrouwen- 
lichaam terechtkwam. Van het aankaarten van de transgenderthematiek was hier echter 
geen sprake. De auteurs ondernamen louter een poging om de fantasie van de heteroman 
op een originelere wijze te prikkelen dan het tonen van een zoveelste lesbische scène. 


Buiten sporadische verschijningen in humoristische strips ontbreekt het in populaire strips 
aan echte transgenderpersonages (travestieten, transgenderisten, transseksuelen en andere 
gendervariante personen). Uitzonderingen bevestigen evenwel de regel. Emilio, een van de 
nog jonge hoofdpersonages uit Barracuda (2010), de piratenreeks van Jérémy Petiqueux 
en Jean Dufaux, kleedt zich in vrouwenkleren en zegt zich meer vrouw dan man te voelen. 
Zonder waardeoordeel tracht Dufaux diens psyche over te brengen. Dufaux trok overigens 
wel vaker de brede waaier van seksualiteit open. 


Merho mag er prat op gaan in 1992 met Dame Thea het eerste transseksuele personage in 
een Vlaamse familiestrip te hebben ondergebracht. Jaren eerder dook Dame Thea nog op 
als man onder de naam Timotheus Triangl. 





Timotheus Triangl uit De Kiekeboes werd Achtergrond: fvan fvanka van Benoît Feroumont. Emilio zegt zich meer vrouw dan 
in 1992 Dame Thea, de eerste transseksueel man te voelen in Barracuda, 
in een Vlaamse familiestrip. 
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A ‘Iardig van die negers’ 







Zo'n tachtig jaar na de eerste publicatie van Kuifje in Congo daagde de 
Del 

Congolees Bienvenu Mbutu Mondondo zowel uitgeverij Casterman als Mou- 

linsart voor de rechter omdat hij vond dat het album racistische uitspraken 

bevatte. Zijn eis? Uit de handel met dat boek, of op z'n minst een co- 

verstrook waarop de historische context werd geschetst. Hoewel het nooit 

leidde tot censuur, werden in de Belgische strip wel meer auteurs met de 
Nero: De lolifanten (1967). vinger gewezen vanwege hun karikaturen van zwarten. 


“Aardig van die negers om ons in triomf naar ons hotel te brengen”, zegt Kuifje, nadat een stoet van schaars- 
geklede Congolezen, groot en klein, de reporter van Le Vingtième Siècle na een lange bootreis onder juichkreten 
naar zijn hotel vergezelt. We schrijven 1930. Hergé heeft dan amper één Kuifje-verhaal op de markt gebracht 
(Kuifje in het land van de Sovjets), maar zijn papieren held is er toch al in geslaagd een beroemdheid te worden 
in zwart Afrika, zo blijkt op de eerste en laatste pagina's van Kuifje in Congo. 


Het eigenlijke avontuur van Kuifje ín Congo begint op pagina twintig, wanneer de titelheld een kleine zwarte 
jongen als gids aanstelt: Coco. "Ja, missie. Goed, missie”, blijft hij maar zeggen tegen de grote blanke, met tro- 
penhelm en immens jachtgeweer uitgeruste Belgische stripheld. Even later richt Kuifje zijn geweer op een an- 
tilope in het riet. Hij vuurt. Mist. Vuurt opnieuw. Mist opnieuw. Tenminste, dat denkt hij, want wanneer Kuifje 
gaat kijken wat hij precies geraakt heeft, treft hij een berg antilopelijkjes aan. En daar houdt het allerminst 
mee op. Een pagina later schiet hij een aap neer, nog enkele pagina's later een gigantische boa constrictor en 
verderop nog een olifant, waar hij de ivoren slagtanden onmiddellijk van afhakt. Een neushoorn schieten is 
iets moeilijker, maar niet als je Kuifje heet. De rosse reporter slaagt erin een gat te boren in het pantser, laat 
er een dynamietstaaf in zakken en blaast het beest zonder verpinken op. Zijn houding tegenover de zwarte 
HETEN hebde omteke setes Gemeenschap is ook niet bepaald fijnzinnig te noemen. Er komen ontelbare 
Pr verwijzingen naar België en het koloniale bewind in voor. Zo onderwijst 


elle Kuifje in een schooltje van een missiepost de kleine Afrikaantjes over hun 
OS vaderland, België. Wanneer hij even later wordt aangevallen, spreekt hij 


OEF 
e @, BE ed God aan voor kracht. 


Het waren dit soort taferelen die Bienvenu Mbutu Mondondo deden 
besluiten een rechtszaak in te spannen tegen het album, zo'n tachtig jaar 
na de publicatie ervan. Óf het album uit de handel, óf een tekst waarin 
de historische context wordt geschetst, eiste de Congolese aanklager in 
2011. 


Op het moment van verschijnen van Kuifje in Congo was Hergé amper 24 
jaar en kraaide er geen haan naar. De publicatie verliep zonder polemieken 
en controversen. Pas later leidden bepaalde passages tot consternatie bij 
zowel blank als zwart. “Het was een tijd waarin iedereen het normaal vond 
dat een land kolonies had”, verdedigde Hergé zich. “Bij ons in België had 
je de koloniale loterij, een levendig negertje dat reclames aankondigde op 
het filmdoek in de bioscoop, de Koloniënenstraat, kroegen die De Koloniaal 
heetten, piccolo's in hotels waren voornamelijk mensen met een zwarte 
huidskleur, schoensmeer droeg de naam Négrito.” 





Een van de eerste gemengde duo's van Franstalig België was Achtergrond: Een voor die tijd stereotiep beeld uit Nero: De lolifanten van Marc Sleen. 
Blondie en Blinkie van Jijé 
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Nero-personage Petoetje, sinds 1950 het bekendste 
zwarte personage uit een populaire familiereeks, 

hier onder de arm van zijn onderdanen in Kroonprins 
Petoetje. Hij is afkomstig van het fictieve eiland Moea 
Papoea. 
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Wroeging 


Daar valt iets voor te zeggen, schreef Pierre Assouline, de biograaf die in 1996 het boek Hergé 
boven de doopvont hield. Maar hij wees er tegelijk ook op dat Hergé een zwakkeling was die 
zich liet leiden door de ideologieën van de ultraconservatieve priester Norbert Wallez, redacteur 
bij de krant Le Vingtième Siècle. Hergé wilde na zijn eerste verhaal Kuifje naar de indianen laten 
reizen, maar Wallez besliste anders. Congo had dringend promotie nodig en de reis van de 
Belgische koning Albert | en koningin Elisabeth twee jaar eerder was daartoe al een eerste 
aanzet. Wallez wist dat de ware koloniale propaganda op school begon en wat kon een 
grotere pedagogische meerwaarde hebben dan een kuise strip als Kuifje? 


Hergé had wroeging over specifieke scènes. “Zowel wat Kuifje in Congo als Kuifje in het land 

van de Sovjets betreft, is het zo dat ik behept was met de vooroordelen van het burgerlijke 

milieu waarin ik leefde. Het was 1930. Ik wist van het land niet meer dan wat de mensen er in die 

tijd over vertelden: ‘Negers zijn domme kinderen’ en 'Ze boffen maar dat wij er zijn. En naar die normen heb ik 
de Afrikanen getekend, in de puur paternalistische geest die er in het toenmalige België heerste.” 


Fijn zo, maar veel verfijnder werd de koloniaal getinte inhoud er niet op in de herwerkte versie uit 1946. De 
Afrikanen uit dat verhaal zeggen wel niet langer ‘missie’ tegen Kuifje, maar ‘meneer: In een nog latere versie 
zou dat ‘massa’ worden. Voorts veranderde er niet zo bijster veel, al werden de talloze verwijzingen naar België 
en de Belgische politiek geschrapt. Dat gebeurde uit opportunisme: omdat Kuifje toen al Europese populariteit 
verworven had en men de ons omringende landen daarmee niet wilde benadelen. Ook de verwijzingen naar het 
koloniale bewind werden geschrapt, inclusief de scène waarin Kuifje in een schooltje van een missiepost de 
kleine Afrikaantjes onderwees over hun vaderland België. In de hernieuwde versie werd België Europa en Congo 
Afrika. Ook op de cover. De krantentitels die in de eerste versie opdoken, zoals Het Oerwoud, De Afrikaan of De 
Koloniaal bleven echter behouden in de tweede en zelfs latere versies. 


Ook het ‘negertaaltje' bleef min of meer behouden. En de tovenaar droeg nog steeds een steelpan als hoofddek 
sel. Kuifje bleef in alle edities echter de grote blanke jager die aasde op jachttrofeeën, met één uitzondering. 
Het was de Scandinavische uitgever die er bij Hergé op aandrong om de scène met de exploderende neushoorn 
te veranderen. In de herwerkte versie overleefde het dier de aanslag zelfs. Nochtans had Hergé nog veel meer 
aanpassingen kunnen doorvoeren, zeker omdat de kleurenversie uit 1946 werd teruggebracht tot 64 pagina's. 


Aanklagers Bienvenu Mbutu Mondondo en de Franse organisatie Le Conseil Représentatif des Associations Noires 
zagen hun klacht in 2012 in beroep afgewezen. Ze vonden het vreemd dat de betrokken partijen niet zelf hun fout 
inzagen. "Ze willen geen gezichtsverlies lijden tegenover zwarten”, meende hij. “En dus weigeren ze het boek aan 
tte passen met bijvoorbeeld een inleiding die de historisch context schetst, iets wat wel al in Groot-Brittannië en 
de VS voorhanden is. Daar zijn de albums ook niet meer te vinden in de boekenrekken voor de jeugd.” 








swingen! 


SP Dsgr begint die nikker zowaar ten Daar besint die nikker zowaar te 
ingen ! Hij is a pe ik 


Hi is, deschaafden dan 
tk dIcnl! dn 4 








Tante Sidonia gebruikt het denigrerende woord ‘nikker' in De vliegende aap uit 1946, In de herwerkte versie uit de jaren zeventig 
bleef het woord staan, 
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PAS OPI VERRAAD DEN ZOON VAN DEN GROOTEN 
RAKOKO NIET 1. IK ZAL ĳ 

JE MIJN GESCHIEDE- 
NIS EENS VERTEL- 
LEN... LUISTER : 











Dikke lippen 


Hergé was lang niet de enige Belgische stripauteur die de wind van voren kreeg vanwege de 
karikaturale wijze waarop hij zwarten in beeld bracht. Maar het waren niet zozeer de realis- 
tische, dan wel de humoristische tekenaars die zich van stereotiepen bedienden. Auteur Greg 
gaf in 1976 te kennen dat hij doelbewust een volgend verhaal van zijn populaire personage 
Olivier Blunder in Afrika zou situeren. “Dat wilde ik per se, omdat niemand nog een verhaal 
over Afrika durft te maken — vooral niet komisch! Omdat we een omgekeerde vorm van ra- 


e 5 Ee 8 ze 2 Ee Ee De 4 De zwarte prins die Robbedoes ontmoete in 
cisme bedrijven” Hij verdedigde zijn stelling door erop te wijzen dat hij “altijd al blanke imbecielen” getekend __ Een Negerkoning (1942) leek verdacht veel op 


je Ee Re ee Eer wiebij ons Zwarte Piet genoemd wordt. 
had, zoals Blunder en zijn buurman Zuiger. “En als Blunder in Afrika komt, zijn de negers die hij daar ontmoet dus 5 S 


ook allemaal imbecielen.” Greg meende verder dat het mode was “om alleen maar intelligente en mooie negers te 
laten zien en als je dat niet doet, zegt men: dat is racisme. Met wat ik nu doe, bedrijf ik geen racisme, alleen maar 
volledige gelijkheid. Er zijn evenveel blanke smeerlappen als zwarte, als Joodse, als Arabische. Omdat mijn per- 
sonages allemaal gekken zijn, zijn mijn zwarten het dus ook. Als ik dat niet zou doen, zou ik een huichelaar zijn.” 


Greg trok in datzelfde interview wel de discussie open naar de indianenproblematiek in Comanche, de western 
reeks van Hermann, waarvoor hij het scenario schreef. “Het probleem van racisme heb ik nu ook bij Comanche. 
Men zegt nu: de indianen waren de goeden, de blanken de slechten, want zij hebben de indianen van hun land 
beroofd en op beestachtige wijze uitgemoord. Maar als ik de geschiedenisboeken erop nasla, dan lees ik dat er in 
de tijd van Comanche nog echte wilde indianen waren: ook wreed en bloeddorstig. Dat moet je durven te tonen 
omdat je anders maar een deel van de waarheid laat zien.” 


In Vlaanderen kregen vooral Jef Nys en Marc Sleen ervan langs voor de manier waarop ze zwarten in respectie- 
velijk Jommeke en Nero afbeeldden. Racisten zouden ze zijn, want hun zwarten werden opgevoerd met dikke 
lippen. Zulke beschuldigingen pikten ze niet. “Alsof zwarten geen dikke lippen hebben”, sputterde Nys tegen. “Ze 
zijn verdorie een en al lip. Maar dat was hoe men in vroegere tijden zwarten tekende.” Hij beëindigde zijn betoog 
met: “Soit, het enige gevolg van die verwijten is dat ik nu geen negers meer in mijn albums breng.” 


“Mij is racisme verweten omdat ik Arabische vrouwen als profiterende steuntrekkers aan een ziekenhuis te- 
kende”, zei Sleen. “De redactrices van De Standaard hingen dat aan een prikbord met het verwijt dat ik een racist 
was. Ach, kom. Men heeft me ook verweten dat ik negers met dikke lippen en neuzen tekende. In die tijd hadden 
ze kritiek op alles. Je mocht niet spotten met zwarten en paters, op het eind mocht ik niet eens meer spotten 
met Arabieren, Walen en zeker niet met Vlamingen.” 


Toch kwam de zwarte medemens ook op een eerder positieve manier aan bod, al bleef het in de eerste helft van 
de vorige eeuw wel stereotypen regenen. Vlak na de oorlog bombardeerde Jijé in Blondie en Blinkie een zwarte 


VIENEER DE MIENSENETER. EET id vk 


\ 
EE 


0, 


TIETER OP! DA’S EEN 
ET (GOEIE VETIE! 





Vaak werd de zwarte gemeenschap afgeschilderd als menseneters, zoals hier in Tibets Chick Bill en Vandersteens De vrolijke bengels (uit 1948). Jij tekende gemademiseerde kannibalen voor een cover van Le Moustique uit 1948, 
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Links: In Vlaanderen lieten de eerste zwarte personages zich ìn de jaren dertig opmerken, in Suske en Blackske en Flipke en de rakkers, beide van Pink 
Rechts: Heel wat Vlaamse auteurs tekenden zwarte mensen op karikaturale wijze en gaven hen een even karikaturale naam, zoals Banana uit Suske en Wiske: 
De vliegende aap (1946). 


en een blanke jongen tot hoofdrolspelers. Maar veel eerder al, in 1932, introduceerde Pink het duo Suske en 
Blackske in het stripblad Ons Volkske, terwijl hij een jaar later Flipke en de rakkers op de markt bracht, een bel 
hamelreeks waarin voor het eerste een zwart jongetje tot de hoofdrolspelers behoorde. Zijn naam: Witte. Zijn 
afkomst, volgens Pink: “Recht uit Congo“. De bekendste Belgische belhamelreeks waarin een zwarte jongen deel 
uitmaakte van de hoofdcast was echter De Sliert, naar een idee van Franquin en in eerste instantie getekend 
door Jo-El Azara. Het idee was geïnspireerd op vooroorlogse Amerikaanse belhamelreeksen als Winnie Winkle 
the breadwinner (1920) van Martin Branner en de tv-serie Our Gang (1922), waarbij voor het eerst op de buis 
een gelijkwaardige relatie tussen Afro-Amerikanen en blanke Amerikanen werd getoond. Het deed Roba, die de 
reeks overnam en groot maakte, beslissen om van De Slierteen internationale groep te maken, bestaande uit een 
Japanse tweeling, een Schot en een zwarte jongen, Dizzy genaamd. 


Beladen term 


Of het woord ‘neger’ zwaar beladen is en denigrerend klinkt? Ja en neen. “Zoek het woord maar eens 
op in het woordenboek. Daar vind je geen verwijzing naar racisme”, zei Judith Vanistendael in 2007 
naar aanleiding van haar graphic novel De Maagd en de neger, waarin ze het semi-autobiografische 
relaas-doet van haar korte huwelijk met Abou, een Togolese asielzoeker. “Die negatieve connotatie 
komt vanuit een onnozele politieke correctheid, van mensen die geen negers kennen en bang zijn om 
politieke incorrectheden te begaan en dan maar voor alle zekerheid té correct zijn. Je mag blijkbaar 
al niet meer ironiseren of grapjes maken.” Niet dat iedereen de term ‘neger’ in de boektitel kon ap- 
preciëren. “Nu ja, misschien moet ik die mening wel herzien. Kort na het verschijnen van het boek was 
ik namelijk uitgenodigd door WOMEN Inc., een organisatie die zich bezighoudt met vrouwenrechten 
en genderproblematiek. Een Surinaamse vrouw reageerde furieus op die titel. Het was een moment 


GES OE waarop ik me bijna schaamde dat ik dat woord ooit had gebruikt. Zij dacht dat er commerciële rede- 
affiche van de voorstelling Suske en Wiske bij de EN nn 6 
menseneters (1952). nen achter zaten, wat natuurlijk niet zo was. Maar ik wil niet provoceren, hé?! Ik ga een zwarte geen 


‘neger’ noemen als hij dat niet leuk vindt. Nu, ik ben zelf niet zwart, dus misschien heb ik wel niet 
het recht dat woord te gebruiken. Los daarvan: ik vind het een goede titel. Het legt veel dingen bloot. 
Bijvoorbeeld: al die gevoeligheden rond dat woord, dat hokjesdenken over vluchtelingen.” 


In het Frans werd haar boek vertaald als La jeune fille et le nègre, in het Spaans werd dat Sofia y el 
negro. Discussies over het woord ‘neger’ waren er niet. Wel bij de Engelse vertaling ervan. “In het 
Engels zou dat wel veel te zwaar beladen zijn. Daar kreeg het boek de wat poëtischer titel Dance by 
the Light of the Moon.” 


Overigens, Vanistendaels ex-man Abou kon erg lachen met Kuifje in Afrika. “Het was een van zijn 
lievelingsalbums, hij zag er de humor van in”, aldus nog Vanistendael. “Als je er niet in slaagt ergens 
om te lachen, ben je slecht bezig. Ik noemde Abou ‘mon petit nègre!” 





De maagd en de neger van Judith Vanistendael. Scène uit het Jommeke-album Destraafvogel (1962) 
Het woord ‘negers’ bleef ongewijzigd in latere herdrukken. 
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Jijé, Hergé, Rob-Vel en de Joden 


Heeft uitgeverij Dupuis een van zijn belangrijkste medewerkers, Jijé, behoed voor ima- 
goschade door twee van zijn verhalen uit 1939 en 1940 niet in albumvorm te laten 
verschijnen? Philippe Mouvet, een van de belangrijkste informanten van La Véritable 
Histoire de Spirou, een boek waarin werd teruggeblikt op de eerste jaren van het strip- 
blad Spirou/Robbedoes, meent van wel. 


Jijé viseerde in die verhalen immers de Joodse gemeenschap en maakte gebruik van het clichébeeld dat in die 
tijd gangbaar was. Hij heeft echter het raden naar de redenen, vooral omdat Jijé met zijn bekende reeks Blondie 
en Blinkie zijn collega Hergé en diens paternalisme net van antwoord wilde dienen. “Je kan gerust zeggen dat 
Jijé zich met Blondie en Blinkie, wat betreft rassengelijkheid tussen wit en zwart, duidelijk distantieerde van het 
paternalisme van de strips van Hergé uit begin jaren dertig, toen ze nog verschenen in het rechts-katholieke 
dagblad Le Petit Vingtième", aldus Mouvet. Daarvoor volstaat het volgens hem de verhalen te lezen. Blondie 
is een blond jongetje met een lichte huid, zijn halfbroer Blinkie heeft een zwarte huidskleur. Beiden zijn even 
intelligent, al meent Mouvet dat Blinkie vaak net iets pienterder was. Fijn zo, maar groot was de verbazing toen 
Blinkie in 1940 plots werd weggeschreven. 





Op het einde van het tweede verhaal schreef ij. 
Blinkie uit de reeks. Plat opportunisme of onder druk, 
van de bezetter? 


Achtergrond 
Blondie en Blinkie van Jijé. 





In het eerste verhaal uit 1939, Blondin et Cirage en Amérique, verschenen in 
Petits Belges, zijn ze nog met z'n tweeën. Het jonge duo gaat daarin op zoek 
naar hun vader die fortuin is gaan zoeken in de Verenigde Staten. In het daar- 
opvolgende verhaal uit 1940 bevinden beiden zich nog steeds in de VS. Dat wil 
zeggen: tot ergens op de laatste pagina's, wanneer Blinkie een filmrol aange- 
boden krijgt en van het witte vel verdwijnt. In het derde verhaal, Jeunes Ailes 
(1941), keert hij niet meer terug, terwijl de reeks ook niet langer Blondin et 
Cirage wordt genoemd, maar wel Jeunes Ailes. Daarin reizen Blondie en zijn 
vader naar Zwitserland op uitnodiging van een bevriende ingenieur, met wiens 
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zonen Blondie deelneemt aan een wedstrijd voor modelvliegtuigen. Het verhaal 





ps à ds 5 ARTE ZEFUSE.. ET EN Pu5 
baadt in de sfeer van de Robbedoes-vliegclubs van weleer, terwijl de plot draait a M'A JOUE DES TOURS Ri- 
En En 5 5 EE <DICULES …JETAio GROTESQUE 
om wedijver en rivaliteit tussen de jeugdige deelnemers aan de wedstrijd. Over „JE SAig CE QUE JE 
de E e 5 VAis FAIRE … UNE 
Blinkie wordt er met geen woord gerept. “Werd er in verband met de afwezig- Bomse „AT DETuige SWF 
5 … wee î A N APPAREIL … ú 
heid van onze zwarte vriend op Jijé druk uitgeoefend door de redactie van Le Seele S 


Croisé vanwege de Duitse censuur?” vraagt Mouvet zich af. “Of was de beslis- 
sing een teken van voorzichtigheid van Jijé zelf? Feit is: we weten het niet.” 
Maar de voortrekkersrol die Jijé speelde door een zwart jongetje op te voeren, 
hield daardoor wel plotsklaps op te bestaan. 







\L TE SUFFIRA D'ALWMER 
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Er is nóg iets vreemds te bespeuren in Jijs werk. Bestreed hij via Blondie en CE ZALE BLIQVET Qui 
Blinkie Hergés paternalistische gedachtegoed, dan bevestigde hij tegelijk wel SEOEL IKDE 
het cliché van de Jood als rijke schurk. Joodse boemannen kwamen volgens 
Mouvet niet voor in 's mans eerste verhalen als het op Kuifje geïnspireerde 
Jojo dat verscheen in Le Croisé tussen 1936 en 1939 of in diens Freddy Fred: 
Le mystère de la clef Hindoue uit 1939 (dat eerst in Spirou, later in Le Croisé 
verscheen). Ze doemden wel op in wat hij daarna voor Spirou/Robbedoes te- 
kende, zoals in het eerste verhaal van Trinet et Trinette dans [Himalaya (1939) 


mm 








BAT... NE NOUS VAISONS BAS DE 
MAUVAiS ZANG Pour DES BEDIGES 
UNE ALLUMETTE FERA Aussi BIEN 
V'AVARE #/ 








Een rijke Jood dwarsboomt een expeditie in Trinet et Trinette dans /'Himalaya (1939) van Jijé, 
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waarin de jonge titelhelden samen met hun oom Jacques Martel en de ontdekkingsreiziger-al- 
pinist Moulineau een expeditie naar een Tibetaanse bergtop ondernemen. Wie als eerste de top 
bereikt, wint een door een zakenmagnaat uitgeloofde premie. Een concurrerende expeditie onder 
leiding van ontdekkingsreiziger-alpinist Smit doet er echter alles aan om Martel en Moulineau 
te dwarsbomen en zo zelf de premie op te strijken. “De naamloze belangrijkste handlanger van 
Smit is overduidelijk een rijke Jood die zijn geld gebruikt om malafide plannen te smeden en de 
tegenpartij te saboteren”, zegt Mouvet. “Hij verscheen in de strip op 14 december 1939, dus 
vóór het uitbreken van de oorlog. We hebben er het raden naar waarom deze schurk per se het 
uiterlijk moest meekrijgen van een sluwe gewetenloze rijke Jood, want dat speelt geen rol van 
betekenis in het verdere verhaal. Blijkbaar is Jijé in zijn jeugd en tijdens zijn kunstopleiding in het 
klooster van Maredsous als diepgelovige katholiek duidelijk beïnvloed door de gangbare clichés over Joden in 
rechts-katholieke milieus in de jaren dertig. Hij wou een sluw, gewetenloos personage uitbeelden dat zijn geld 
gebruikte om schurkenstreken uit te halen en kwam daarbij haast als vanzelf bij een Jood uit. Waarschijnlijk zegt 
dat meer over de mentaliteit en de clichés die toen in bepaalde katholieke kringen gangbaar waren, dan over de 
overtuiging van Jijé zelf. Tenminste, dat hoop ik.” 





Toen Duitsland in mei 1940 België binnenviel en Rob-Vel zijn Spirou-platen niet meer vanuit Frankrijk bij Du- 
puis kreeg, nam Jijé de fakkel inderhaast over. In een hels tempo beëindigde hij het verhaal om plaats te maken 
voor zijn eerste Spirou-verhaal. Vanaf Spirou nummer 45 draait de plot om Robbedoes als filmster. De titelheld 
tekent daarin bij filmmaatschappij B.B. Ciné van Mr. Boss een contract, maar zijn concurrent-filmbaas Isaac 
Godsak, een rijke, overduidelijk Joodse zakenman, wil hem wegkopen. Wanneer Robbedoes weigert, wordt hij 
door Godsak ontvoerd. “Ook hier is het niet duidelijk waarom Jijé voor deze korte aflevering een rijke Joodse 
schurk liet opdraven, zeker omdat die platen onder Duitse bezetting en censuur verschenen, blijkbaar met 
goedkeuring van Dupuis. Opnieuw: zegt dat iets over de rechts-katholieke mentaliteit van toen of iets over de 
persoonlijke overtuiging van Jijé?” 


Enkel met de vinger wijzen naar Jijé is in dezen echter foutief. Want wat blijkt? Ook Rob-Vel, de geestelijke vader 
van de roodharige piccolo en titelheld, eigende zich een clichébeeld over Joden toe. Dat gebeurde in het bijzon 
der in de Spirou-strip Cinemavedette, waarin Rob-Vel een typische Joodse slechterik opvoerde, met de naam 
David Goldman. In dat verhaal — we schrijven Spirou nummer 6 van 8 februari 1940, dus vóór het uitbreken 
van de oorlog — ontvoert Goldman samen met kompaan Ronald Spy de kleine Fred, de zoon van een Belgische 
miljardair, die door Robbedoes net van de verdrinkingsdood was gered. 
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Robbedoes als filmster (Jijé, 1940), 
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DIS, RONALD,CE FRED 
POURRAIT Nous RAPPORTER 
CUELQVES BitLeTS 





Robbedoes door Rob-Vel (1940). 


“Er was dus ook al een Joodse schurk in de Spirou-strip vóór Jijé er een andere bedacht voor zijn nieuwe af- 
levering”, aldus Mouvet. “Hoe dan ook had Jijé vóór Spirou nummer 6 reeds 26 platen van Trinet et Trinette — 
inclusief Joodse schurk — getekend. Jijé mocht dan wel de eerste zijn in het stripblad, maar in de Spirou-strip 
heeft Rob-Vel het hem dus voorgedaan, al had Jijé helemaal geen verplichting om alweer een Joodse slechterik 
uit zijn pen te schudden.” Mouvet hamert erop dat het mogelijk als een detail kan afgedaan worden, “maar aan 
de andere kant heeft dat verhaal van Rob-Vel wel 25 weken lang de voorkaft van het blad gesierd, veertien 
weken vóór het uitbreken van de oorlog en elf weken na het heropstarten van het blad op 22 augustus 1940.” 
Hij concludeert: “Vóór de oorlog lag bij Dupuis blijkbaar niemand wakker van het gebruik van zulke denigrerende 
Jodenclichés, laat staan dat het hen was opgevallen.” 


Kuifje, Blumenstein en de nazismurfen 


Maar terwijl voorgaande ‘Joodonvriendelijke' voorbeelden nooit een punt van discussie waren — wellicht omdat 
ze nooit in albumvorm verschenen en daardoor de tand des tijds nauwelijks overleefden — kreeg die andere 
belangrijke Belgische stripauteur, Hergé, de volle laag voor een element uit de verhaallijn van De geheimzinnige 
ster. Werd zijn Kuifje in Congo-verhaal afgedaan als een schoolvoorbeeld van de laatdunkende manier waarop 
hij met de zwarte gemeenschap omging, dan was De geheimzinnige ster volgens zijn criticasters het bewijs 
dat Hergé zowel anti-Joods als anti-Amerikaans was. Het verhaal verscheen eind 1941 in de collaborerende 
‘gestolen’ Belgische krant Le Soir. Hergé liet daarin een zekere Blumenstein opdraven, een rijke, lepe en over- 
duidelijk Joodse zakenman die er niet voor terugdeinsde de wetenschappelijke expeditie waaraan Kuifje deel- 
nam, te dwarsbomen. De naam Blumenstein zou echter nooit het uiteindelijke album halen. Toen Hergé lucht 
kreeg van het feit dat men diens naam in bepaalde kringen verkeerd interpreteerde, besloot hij de familienaam 
te vervangen door Bohlwinkel, naar het Brusselse dialectwoord 


Bank Blumenstein aan Smith, alge 
meen agent vande GOLDEN OIL, te 
Reykjavik. lisland. Aan alle agen 
ten vande GOLDEN OIL sm IJsland 
volgend bevel doorzenden: 
streng verboden poolschipALURO: 
RA van motorolie fe voorzien, 
Ziezoo!.… Moet Argens code- 
schrift overgeseind worden. 


In 1947 heette deze schurk nog Blumenstein. Later werd dat Bohlwinkel, 
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voor snoepwinkel. Het personage zelf is niet langer een Ame- 
rikaanse Jood, maar een financier uit de verzonnen staat Sao 
Rico. Helaas: achteraf werd het Hergé duidelijk gemaakt dat 
ook Bohlwinkel een veel voorkomende Joodse naam is. Maar op 
dat moment was het te laat. Hergé was het geëmmer rond de 
vermeende antisemitische toespelingen op de naam zat en wei- 
gerde nog veranderingen door te voeren. 


Kuifje is overigens niet de enige Belgische stripreeks die door 
criticasters antisemitisme werd aangewreven. In 2011 viel ook 
Peyo's De Smurfen die weinig benijdenswaardige eer te beurt. 
De Franse schrijver Antoine Buéno publiceerde toen Le petit livre 
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SCHTROU.. SCHTROUMPE? 
AH{VOÏLÀÁ.. SORTE DE PETIT GÉNIE 
HABITANT LE PAYS MAUDÍIT, MAIS 
QUE LON RENCONTRE PARFOIS 
DANS NOS REGIONS … 


bleu, waarin hij naar eigen zeggen een sociologische studie van de smurfen maakte en 
ze naast totalitair, racistisch en machistisch ook antisemitisch noemde. Want waarom 
zouden ze zich anders tegen de zwarte smurfen verzetten, leefden ze in een totalitaire, 
patriarchale staat of zou hun aartsvijand Gargamel het uiterlijk hebben van een Jood? 
Volgens Buéno was de maatschappij waarin Peyo's blauwe wezens leefden “de belicha- 
ming van een totalitaire utopie doordrenkt van stalinisme en nazisme’. Grote Smurf zou 
bovendien zeer paternalistische trekken vertonen. 


“Ik vind het heel jammer dat mijn man er niet is om zichzelf te verdedigen”, reageerde 
Peyo's weduwe Nine Culliford daarop. “Dit had hij erg gevonden. Hij heeft nooit een 
politieke of religieuze stelling ingenomen, en dan dit” Volgens Peyo's dochter Véronique, 
hoofd van I.M.P.S., het bedrijf achter De Smurfen uit Genval, was alles in dat boek fout. “Die man heeft geen 
enkele moeite gedaan om dingen te checken. Hij zegt ergens dat Gargamel een Joods uiterlijk heeft en dat de 
naam van de kat Azraël ontleend is aan Israël. Het feit dat die twee de schurken van het verhaal zijn, moet zijn 
stelling legitimeren dat mijn vader de Joodse gemeenschap viseerde. Wat een onzin. Weet je wat het is? Voor 
de scenario's werkte mijn vader vaak samen met Yvan Delporte. Hij was getrouwd met een Joodse. Het was Del- 
porte die de naam Azraël uitvond. Een knipoog was het, niet meer dan dat.” Volgens Nine Culliford heeft Peyo 
Yvan Delporte nog gevraagd of zijn vrouw daarmee akkoord ging. “Geen probleem, klonk het. Decennia geleden 
was het dus geen probleem, nu wel.” 





Gargamel zoekt op wat een smurf precies is. 


Kaproen 



















Onder het pseudoniem Kaproen maakte Willy Vander- 
steen tijdens de oorlogsjaren voor het collaborerende 
weekblad De Nationale Socialist en het collaboreren 
de dagblad Volk en Staat verschillende antisemitische 
tekeningen. Tot die conclusie kwamen de erven Van- 
dersteen nadat opdracht was gegeven aan het histo- 
risch onderzoeksbureau Geheugen Collectief om de # 
jaren aanslepende insinuaties te onderzoeken. Stan- 
daard Uitgeverij stuurde de tekeningen de wereld in, 
maar liet ze aansluiten bij een tekening van Dappere 
Jan, die in diezelfde periode verscheen. Dappere Jan 
was anti-Gestapo en anti-Duits. 





Willy Vandersteen als Kaproen, Joden 
worden uit Antwerpen verjaagd, de 
Davidsterren vliegen alle kanten op. 





Dappere Jan van Vandersteen: anti-Duits en anti-gestapo (1943). 


Achtergrond: Peya's Gargamel en Azraël. 
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Censuur als 
protectionisme: 
exclusief 

voor Belgen 


In de jaren vijftig en zestig drukte de 
Franse censuurcommissie onverbiddelijk 
zijn stempel op de Belgische strip. 

Elke vorm van geweld werd met 
argusogen gevolgd, het regende 
insinuaties rond de motieven van 
bepaalde striphelden, terwijl vrouwen in 
de rol van ‘decoratie-element' werden 
gedwongen. De bekendste Belgische 
reeksen kwamen tot leven in die periode 
van censuur, waarop de onvermijdelijke 
zelfcensuur wel moést volgen. 

En zo mochten cowboys niet doden, 
kon de arm der wet niet in een slecht 
daglicht gesteld worden en waren 
pessimistische toekomstvisies helemaal 
uit den boze. 


Coverbeeld van Danys Ca vous intéresse? 








CENSUUR ALS PROTECTIONISME 


Jarenlang zweeg de Belgische stripscene over het onrecht dat hen vanuit Parijs werd aange- 
daan. Toen de Franse censuurcommissie geleidelijk zijn greep begon te verliezen, kwamen de 
tongen langzaam maar zeker los. Niet één belangrijke Belgische, vooral Franstalige, stripauteur 
die zich niet aangesproken had gevoeld. Maar het was nog niet gedaan met de censuur. De na- 
weeën van een lange periode van voorzichtigheid en omzichtigheid zinderden nog na en gingen 
over in zelfcensuur, al dan niet afgedwongen door de eigen uitgever. Pas midden jaren zeventig 
verdween de druk van de (zelf)censuur. 


Morris, een Vlaming die met zijn universele cowboy Lucky Luke vooral aansluiting had gevonden bij 
de Franstalige markt, liet er geen twijfel over bestaan. In een interview uit 1984 legde hij haarfijn uit 
waarom hij nooit veel geweld in zijn strips had gebruikt. Ten eerste, zo wist hij, kwam dat door zijn 
eigen overtuiging: “Ik wist dat ik een strip wilde maken voor een groot, jeugdig publiek.” In de tweede 
plaats wees hij met de vinger naar de Franse censuurcommissie: “De Fransen hadden niet alleen een 
vetorecht op dingen die volgens de regels niet konden, ze konden ook iets weigeren omdat ze vonden 
dat het niet van ‘goede smaak’ getuigde. En dat was een rekbaar begrip.” 


Hoe rekbaar, dat ondervond de brave Morris snel. Hoewel hij in zijn tekenwerk steeds rekening bleef 
houden met het Franse zwaard van Damocles dat boven hem en vele andere van zijn collega's zweefde, 
voldeden niet al zijn pogingen tot zelfcensuur voor de Fransen. Niet zelden lieten opmerkingen van 
de hoofdredactie of de Franse censuurcommissie hem stomverbaasd achter. Voorbeelden te over: de 
eerste cover van Naijver in Painful Gulch (1962) moest worden hertekend omdat er een fles alcohol in 
de hoek stond, revolvers mochten plots niet meer getoond worden, twee vijandige kampen mochten 
niet met mekaar vechten en later mochten er ook geen doden meer vallen. Een westernstrip zonder 
conflict, vuurgevechten of drank? Morris heeft meermaals met de ogen gerold. Voorspelbaar was dan 
misschien weer het Franse “Non, vous êtes fou?” toen hij Billy the Kid in 1962 in Spirou/Robbedoes (en 
in de eerste druk van de albumuitgave) liet sabbelen op een pistoolloop in plaats van op een fopspeen. 


Dat censuur de reden was waarom Morris in 1967 opstapte bij Dupuis om voor het Franse Pilote 
(Dargaud) aan de slag te gaan, wilde hij niet gezegd hebben. “Maar sinds ik bij een Franse uitgever 
ben gekomen, heb ik niet de minste last meer van censuur. Die Franse censuur was eigenlijk een 
soort protectionisme: ze was dubbel streng voor alles wat uit het buitenland kwam. Ze vonden het 
natuurlijk niet leuk dat de twee voornaamste stripweekbladen, Tintín/Kuifje en Spirou/Robbedoes, uit 





WILLIAM H‚ BONNEV, SURNOMME Bl, it ÉTAIT S1 MIGNON PAS Lon EYCU- INE GeuiE CHoSE earmar Biev: 
|e'raur Lee LUS ADoRASie 8SeE || er UISES CRISES Die LE RE oiver De sen Papa CPresba- 


[ce ton PÔr Rever. MTBMPIESTIES. LAGLemenr Denon 





Duitsland had geen probleem met deze scène uit Bily the Kid, waarin een vader zijn zoon sust met een revolver in plaats van een fopspeen. In Frankrijk, België en Nederland werd 
de scène verwijderd. In latere drukken werd de scène toch opnieuw gebruikt. 
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Lucky Luke schoot in het begin van zijn carrière zijn 
vijanden dood, maar dat kon volgens de censuur 
commissie niet langer. Sindsdien sterf niemand meer 
door een kogel. "Er wordt wel veel geschoten, maar 
alleen in geldstukjes of door speelkaarten”, aldus 
Morris, Uit Tenderfoot, 1968, 


Achtergrond: Vechtscène uit Tenderfoot, 1968. 





Cancandanseressen waren een doorn in het oog van 
de commissieleden, tot Morris de overstap maakte 
van Spirou/Robbedoes naar het Franse tijdschrift 
Pilote. Toen ik voor het eerst mjn vrijheid kreeg, 
heb ik er gebruik van gemaakt door in Dalton City 
Karrenvrachten saloongiris aan te laten voeren, 
zoals dat trouwens in werkelijkheid ook ging’, 
grijnsde Mors. "En ik liet ze op feesten uit van die 
houten taarten springen, zoals dat gebruikelijk was” 
Scène uit Dalton City, 1968, 
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De wraak van Morris 


DAT 15 WEER EENS WAT ANDERS DAN 
DIE Sik! SALOONS ONDER 
BESCHERMHEERSCHAP VAN 'ROBBE- 
= 


Morris heeft meer dan eens op zijn tanden moeten bijten om zowel de Franse 
censuurcommissie als zijn eigen Belgische uitgever Dupuis tevreden te stellen. 
Maar in 1966 was hij de opgelegde taboes danig beu en nam hij op geheel 
eigen wijze wraak. In een kortverhaal met de titel Lucky Luke laat zich gaan 
tekende hij zijn cowboyheld voor het Franstalige blad Le Point op de manier 
waarop hij het mogelijk altijd al had willen doen. Charles Dupuis kreeg daarin 
een koekje van eigen deeg. Niet alleen lieten de cancandanseressen zich daar- 
in van hun beste kant zien, ook een kritische sheriff kreeg van Luke een kogel 
in de buik nadat die opmerkte dat het “respectabele huis” dat Dupuis is, zo'n 
scènes nooit zou toelaten. “Hij vergeet dat we hier niet bij Robbedoes zijn”, 
reageerde Luke laconiek na het fatale schot. 





Het hoeft geen betoog dat Charles Dupuis not 
amused was met Morris’ bijdrage in Le Point. 
Misschien nog opvallender was evenwel de re- 
actie van Morris’ scenarist Goscinny. Ook hij kon 
de manier waarop Morris Lucky Luke belichaamde 
maar matig appreciëren. En Goscinny's commen- 
taar kon wel eens gevolgen hebben voor Morris. 
De Fransman was toen hoofdredacteur van het 
stripblad Pilote en gaf te kennen dat er voor zulk 
een ‘barbaarse’ revolverheld geen plaats kon zijn 
in zijn blad. Op de vraag of Morris zijn held ef- 
fectief die richting op wilde sturen, stelde zijn tekenaar hem evenwel gerust. Het kortverhaal zou enkel gediend 
hebben om de redactie van Le Point te plezieren. Wellicht had een en ander ermee te maken dat Morris niet alleen 
een verkoopskanon was bij Dupuis, maar ook dat hij toen al plannen smeedde om Dupuis te verruilen voor Dargaud. 
wee jaar later stond Lucky Luke in Pilote. Critici beweerden toen dat hij dat deed om onder het juk van het conser- 
vatieve Dupuis uit te komen, terwijl Morris zelf beweerde dat die keuze ingegeven werd door de verdeling van zijn 
strip in Frankrijk, waar Dargaud volgens Morris meer vaste voet aan de grond had dan Dupuis. Algemeen werd toen 
aangenomen dat de overstap ook zou leiden tot het tekenen van meer cancandanseressen in de Lucky Luke-reeks. 
Het tegendeel was echter waar, zoals ook zijn collega Franquin later opmerkte. “Ik herinner me dat Morris zich er 
vaak over beklaagde dat hij geen danseressen mocht tekenen in de saloons in de tijd dat hij voor Dupuis werkte. Maar 
nadat hij naar Dargaud was overgestapt, tekende hij eigenlijk niet meer danseressen dan ervoor. Het is een van de 
weinige keren dat hij me een beetje teleurgesteld heeft” 
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PRAAT ME NET MEER OVER REGLE- 

MENTEN, SHERIFF, OF WE ZULLEN 
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TOESTAAN, EEN ZO 
RESPECTABEL 
HUIS, 















Voor de goede orde: Goscinny zelf was minder geagiteerd ten opzichte van de bezwaren van de censoren. Hij gaf aan 
dat hij zich in feite amuseerde om, steeds wanneer zich een gewelddadig conflict aandiende in de reeks, humoristi— 
sche alternatieven te vinden waarmee jong en oud zich konden verzoenen. 





HIJ VERGEET DAT WE HIER 
NIET BĲ ROBBEDOES 
IJ 
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Toen Morris Dupuis verliet voor het Franse Dargaud gaf hij zijn voormalige werkgever een flinke veeg wit de pan in dit kortverhaaltje, Lucky Luke oat zich gaan, uit 1966. 
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België kwamen. Ze profiteerden dus van de censuur door bijzonder streng te reageren op alles wat we 
maakten. Daaruit volgde ook dat Charles Dupuis, wetende dat de Franse censuur zo streng was, ook 
dubbel zo streng was tegenover ons, dat hij een soort precensuur uitoefende op alles wat we hem 
voorlegden.” 


De valstrik 


Zowat alle Belgische stripbladen, maar vooral de koplopers Spirou/Robbedoes en Tintin/Kuifje, waren 
in hetzelfde bedje ziek. Tibet besprak voor Tintin/Kuifje ooit een verhaal met zijn artistiek directeur 
Hergé waarbij een dievenbende al het goud zou stelen. De suggestie om ook de gouden kiezen van 
hun slachtoffers te trekken werd geopperd. Hergé schreeuwde het uit: “Hoe kom je erbij?! Dat is toch 
absurd, dat is geen voorbeeld voor de jeugd.” 


Ook Jacques Martin had vaak af te rekenen met censuur in zijn vanaf 1948 in Tintin/Kuifje gepubliceer- 
de Alex. Niet zelden leidde dat tot tandengeknars, want het hield de auteur tegen zo waarheidsgetrouw 
mogelijk de geschiedenis te benaderen. “Het is nu eenmaal onmogelijk de werkelijke gang van zaken 
te laten zien in verband met de zeden uit die tijd. Ik houd me zo veel mogelijk aan de werkelijkheid, 
maar ik durf niet alles naar waarheid te laten zien. Dan zou mijn strip prompt overal verboden worden. 


Als ik een middeleeuwse strip zou tekenen, zou ik veel tovenarij laten zien. Dat was in die tijd vrijwel 
net zo belangrijk als de Kerk. Ik zou dan beslist een keer een heksensabbat tekenen, met als voor- 
spelbaar gevolg dat ik dan talloze ouders en onderwijzers op mijn dak zou krijgen. Maar kinderen 
zul je er nooit over horen klagen, het zijn telkens de ouderen die problemen zoeken waar kinderen 
ze helemaal niet zien. Zo ben ik een keer gedwongen naakte mensen aan te kleden. Maar in ieder 
park staan beeldhouwwerken van naakte vrouwen en dat mag dan wèl! Bovendien durven ze dan 
ook nog te zeggen: ‘Ja, maar wat u tekent is erotischer, want u laat alleen hun achterkant zien: Dat 
is toch idioot. En wat natuurlijk helemaal niet mag, dat zijn de 
jonge schandknaapjes die de Romeinen in die tijd vaak hadden. 
De Romeinse badhuizen kan ik ook niet laten zien, omdat daar 
dikke moekes en slanke jongedames, oude heertjes en jonge- 
mannen naakt rondliepen. Het probleem ligt niet zozeer bij uit- 
geverij Casterman. Die heeft nog nooit bezwaar gemaakt. Het 
zijn steeds de weekbladen die er moeilijk over doen. Het is niet 
zo dat ik dat soort situaties opzettelijk opzoek, ik wil alleen maar 
laten zien hoe het er in werkelijkheid aan toeging.” 


Sommige Belgische auteurs, vooral dan de bekende koppen, 7 
liepen bijna onafgebroken tegen de censuurlamp. De populaire 4 VN 
realistische reeks Blake en Mortimer van E.P. Jacobs uit Tintin/ g và Ì 

Kuifje kreeg af te rekenen met een onverwacht geval van cen- 


suur. In 1953 werd de cover waarop Het gele teken aangekon- 
digd werd flink bekritiseerd omdat een van de hoofdpersonages 











Lange tijd kon Jacques Martin dit soort scènes met schandknapen, laven, seks en decadent gedrag niet tekenen. In 1975, 
kon dat wel in De zoon van Spartacus. 
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Een opvallende ingreep: in oktober 1948 werd in 
Tintin een man onthoofd, in de albumversie leek 
het alscf hij een delk in de rug kreeg 


Achtergrond: In zijn hoofdreeks waagde Jacques 
Martin zich niet aan een naakte Alex en Enak, zoals 
in de Romeinse tijd wel vaker jongens van hun leeftijd 
zouden rondlopen, ook niet toen de censuurdreiging 
al lang voorbij was. Deze zwart-wittekening was dan 
‘ook eerder bedoeld als knipoog. Martin maakte de 
illustratie in 1979 voor een kunstmagazine. 
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een revolver vasthield. “Aanzet tot geweld”, klonk het vanuit Parijs. Met enkele 
angstaanjagende scènes uit het sciencefictionverhaal Het raadsel van Atlantis 
(1957) voelde hij opnieuw de hete adem van de Fransen in zijn nek. Vijf jaar 
later was het weer van dattum: de invoer van De valstrik (1962) werd tien jaar 
lang verboden in Frankrijk wegens “te schokkend”, omdat ze het toekomst- 
beeld te pessimistisch vonden en vooral omdat er gesproken werd over de 
Derde Wereldoorlog. Jacobs werd daarop erg onzeker over zijn kunnen en 
— vooral — mogen en leverde, de censuur grondig beu, vervolgens het brave 
en onschuldige misdaadverhaal Het halssnoer van de koningin. Het wordt ook nu nog gezien als zijn 
minst geslaagde verhaal. 





Paul Cuvelier kreeg met zijn klassieker Corentin (sinds 1946) eenzelfde veeg uit de pan. In Tintin/ 
Kuifje liet men de scène waarop een man het hoofd werd afgehakt nog toe, maar in het album zelf 
werd die onthoofding gecensureerd. Toen auteur Berck voor de redactionele pagina's van Tintín/Kuifje 
een jonge vrouw een lichte boezem meegaf, was de redactie er als de kippen bij om die welving weg 
te nemen. En toen hij later een bustehouder tekende op de schouder van een wegvluchtende man, 
kreeg hij zelfs een blaam. Scenarist Jean-Michel Charlier werd dan weer op de vingers getikt omdat 
hij in zijn Buck Danny-verhalen in de jaren vijftig op zo'n realistische manier verwees naar de actua- 
liteit. dem voor Sirius’ reeks De blauwe sperwer (sinds 1942), waar de rauwe realiteit niet gesmaakt 
werd door de Fransen en de reeks daarom twintig jaar lang werd onderbroken. 


Sommige beslissingen waren haast te gek voor woorden. Berck, die van Tintin/Kuifje naar het concur- 
rerende Robbedoes/Spirou was overgestapt, wist niet wat hem overkwam toen Lijfwachten en koning 
Dollar, het achtste album van de goedlopende humoristische misdaadreeks Sammy (sinds 1972) niet 
mocht verschijnen in Frankrijk, omdat de Amerikaanse politie erin corruptie werd verweten. “Onze 
vertegenwoordiger in Frankrijk is nog voor die commissie gaan pleiten met het argument dat het geen 
corruptie bij de Franse, maar de Amerikaanse politie betrof”, zei Berck. “Maar dat mocht niet baten. 
Het argument luidde dat de kinderen niet geconfronteerd moesten worden met corrupte agenten. Tja, 
het vreemde was dat enkel buitenlandse auteurs zich voor die commissie moesten verantwoorden. 
De Franse auteurs moesten dat niet doen, die werden de facto als ernstig beschouwd. Nu, achteraf 
gezien maakte dat niet zoveel uit. Het album werd dan wel verboden, stripwinkeliers aan de Belgisch- 
Franse grens kwamen de albums hier wel kopen. Het maakte van Lijfwachten en koning Dollar het 
best verkochte album uit de reeks.” 





Schrikwekkende scènes als deze vit Het roadsel van Atlantis zag de censuurcommissie liever verdwijnen. 
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NEGENTIG 
PROCENT7? 








Corrupte agenten voorschotelen aan de jeugd? Ontoelaatbaar, werd geoordeeld. Er volgde een albumverbad in Frankrijk Uit Lijfwachten en koning Dollar van Sammy (Berck en Cauvin) 


Gommen, censuurstroken of de schaar werden ook bovengehaald voor het uithangbord van het week- 
blad Spirou/Robbedoes: de rosse piccolo himself. In de voorpublicatie van De hoorn van de neushoorn 
(1954) werden de pistolen van de schurken weggeretoucheerd in een warenhuisscène. Niet educa- 
tief, oordeelde de commissie. De Marsupilami werd door de Franse censuurcommissie verketterd “als 
een dier dat niet bestaat, onmogelijke proporties heeft en ongearticuleerde klanken uitstoot”, maar 
diezelfde commissie miste vervolgens voldoende argumenten om de albums met het vreemde diertje 
ook daadwerkelijk te verbieden. De Franse titel van De gorilla heeft het gedaan (Le gorille a mauvaise 
mine) was ook een doorn in het oog van de commissie. 'Mauvaise mine’ moest vervangen worden door 
‘Bonne mine! Franquin bleek voor het eerst blij te zijn met die opmerking, want de oorspronkelijke 
titel wilde namelijk zeggen dat de gorilla er slecht uitzag. ‘Bonne mine’ zou erop wijzen dat de gorilla 
ook goede bedoelingen had. 


Volgens Franquin was vloeken ook lange tijd uit den boze en dat is meteen de reden waarom zoveel 
strippersonages hun eigen krachttermen ontwikkelden zoals, in het geval van zijn personage Guust 
Flater ‘Nou Moe'/M'enfin: Dat geldt zeker ook voor kapitein Haddock uit Kuifje, eigenaar van een 
eigen arsenaal krachttermen zoals ‘iconoclast’, ‘duizend bommen en granaten’, ‘ornithorhynchus' of 
‘zoetwatermatroos. “Haddock vloekt niet echt”, zei Hergé daarover. “Hij gebruikt normale woorden. 
Maar de manier waarop hij ze zegt, maakt dat hij lijkt te lopen vloeken. ‘Ectoplasma' is geen vloek.” 
In Blake en Mortimer hielden de titelhelden het dan weer bij een braaf 'By Jove: Ook Vandersteen 
ervoer vlak na de oorlog dat hij moest uitkijken met schuttingtaal. “Bij het Rotterdams Nieuwsblad 
zegden ooit vierentwintig mensen tegelijkertijd hun abonnement op, omdat we ‘alle donders’ hadden 
gebruikt. De donder was een creatie van de Heer en daar mag je niet mee spotten. Vierentwintig... Je 
ziet dat je voorzichtig moet zijn.” 


Het mag duidelijk zijn: tot zowat midden jaren zeventig werden stripfiguren die zich bezondigden 
aan alle kleinmenselijkheden als luiheid, lafheid, losbandigheid of haat, met alle zonden van Israël 
beladen. Dat gold uiteraard ook voor de kleine gekwalificeerde delicten waaraan de personages zich 
bezondigden, zoals banditisme, bendevorming of diefstal. 


Geen censuur voor Heroic Albums 


Alle personages? Nee, een kleine nederzetting bleef moedig weerwerk bieden aan de Franse overwel- 
digers: de auteurs van Heroïc Albums en hun hoofdredacteur Fernand Cheneval. Die laatste weigerde 
resoluut een knieval te maken voor de strenge censuur van zijn zuiderburen. 


Achtergrond: Sammy, zoals op de cover van Spirou/Robbedoes (1975). 
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Heroic Albums weigerde zich aan te passen aan de 
Franse censuur. Sensuele vrouwen, met of zonder 


uitgesproken boezem, konden probleemloos verschijnen. 


Hierboven covers van Maurice Tillieux (Felix 1956) en 
Marcel Moniquet (Jean des Flandres, 1954). 
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Het Belgische stripblad Heroïc Albums was niet onbelangrijk. Het mocht zich dan richten op een iets 
ouder publiek dan dat van Spirou/Robbedoes en Tintin/Kuifje, in de jaren vijftig was het niettemin 
hun grootste concurrent. Charles Dupuis bood uitgever Cheneval zelfs een job aan op zijn redactie in 
een poging het blad te laten stranden. Die laatste weigerde. Zijn auteurs — onder meer Greg, Tibet, 
Francois Craenhals, Fred Funcken, Fernand Dineur en Maurice Tillieux — konden zo probleemloos ver- 
der met het etaleren van geweld, het tekenen van sensuele en/of krachtige vrouwen en het poneren 
van hardere verhaallijnen. Misschien wel een van de wreedste verhalen was het historische Jean des 
Flandres (1950) van Marcel Moniquet. Mensen werden erin opgehangen, op de brandstapel gegooid 
en gefolterd, sexy vrouwen doken erin op en sierden zelfs de cover. Ook Tillieux liet zich gaan. Sensu- 
ele vrouwen, niet zelden voorzien van een prominent in beeld gebrachte boezem, doken op in diens 
detectivereeks Felix. 


Moedig, maar omdat de Franse grenzen op die manier gesloten bleven voor Heroïc Albums, verloor 
Cheneval veel geld. In 1956 kwam er na elf jaar en 471 nummers een einde aan het blad. Cheneval 
was failliet. Zijn tekenaars zwermden uit. Naar Spirou/Robbedoes. Naar Tintin/Kuifje. De voor hen 
meest voor de hand liggende bladen. Sommige auteurs kwamen zo voor het eerst in aanraking met 
de daar heersende censuur. 


Enkele in Heroïc Albums gepubliceerde verhalen zoals Tif et Tondu (Baard en Kale) van Fernand Dineur, 
konden probleemloos overgeheveld worden naar Spírou/Robbedoes. Dat was echter niet voor ieder- 
een vanzelfsprekend. Tillieux kon in 1956 meteen aan de slag in Spirou/Robbedoes met Guus Slim, 
maar dat personage was overduidelijk gebaseerd op zijn in Heroïc Albums gepubliceerde Felix. Fysiek 
kreeg zijn held een kleine aanpassing, terwijl 's mans domme kompanen Gasaansteker en Babarez 
getransformeerd werden naar het naïeve duo Vlinder en Spek. Tillieux ging zelfs zover oude Felix- 
scenario's te recyclen naar Guus Slim. 


Andere reeksen konden pas veel later verschijnen. Charles Dupuis haalde Jidéhem binnen als tekenaar, 
maar zijn in Heroïc Albums gepubliceerde, bol van harde actie, wilde achtervolgingen en spectacu- 
laire crashes volgestouwde misdaadreeks Ginger publiceren, dat ging hem te ver. Pas in 1979, toen 
niemand zich nog zorgen moest maken over censuur, werd Jidéhems oude held weer opgepikt in 
Dupuis’ blad. 


De Kerk 


Het is echter foutief te beweren dat enkel de Franse censuurcommissie oordeelde over de waarden en 
normen in de Belgische strip. ledere min of meer belangrijke beweging oefende, vaak indirect, invloed 
uit op de Belgische strip. Zo ook de katholieke wereld in België. Het brave personage Kuifje, dat door 
de religieuze gemeenschap meer dan eens als een voorbeeld voor de jeugd werd gesteld, werd door 
hen op handen gedragen. In een cover uit 1948 die Hergé voor het weekblad Tintin/Kuifje maakte, 
werden Kuifje en zijn gezelschap dan weer gespot voor een kerststal met kindeke Jezus, biddend, op 
de knieën, terwijl de Bijbel naast hen lag. Religieuzen over het hele land knikten instemmend bij dit 
voorbeeldige gedrag. 


De Marsupilami van Franquin. 
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Eén ding was duidelijk: het katholieke geloof wist lange tijd 
zijn stempel op de strip te drukken — of is afdwingen een betere 
term? De Franse censuur was één ding, in eigen land moest ook 
rekening gehouden worden met de standpunten van katholieke 
kerkleiders, drukkers en uitgevers. En de religieuze gemeenschap 
was er snel bij om dissidenten opnieuw binnen de lijntjes te laten 
kleuren. Desnoods brachten ze zelfs een bezoekje aan de redac- 
tie van de bladen. Charles Dupuis werd zelfs bijgestaan door de 
familiepriester om toch maar zeker te zijn dat de eigen religie op 
tijd en stond geëerbiedigd zou worden. 


Want respect voor het geloof was belangrijk, zo mocht ook Franquin in 1949 ervaren bij een van zijn 
eerste kortverhalen voor Robbedoes. “Bij Robbedoes kreeg ik de opdracht om in een bepaald nummer 
op een bepaalde bladzijde iets over Kerstmis te plaatsen. Dat was echt stom, want op dat moment 
zaten Robbedoes en Kwabbernoot midden in een verhaal dat zich afspeelde in Afrika, tussen de 
leeuwen en zo. En dat moest ik dan laten vallen voor een kerstboom. Kerstmis tussen de baobabs, erg 
vreemd.” Gevolg: in de strip komt plots een engel uit de lucht vallen, die zich voorstelt als koerier van 
het kerstcomité van de hemel, met een aangetekende zending met daarin een zaadje. Op de plek waar 
het zaadje op de grond valt, groeit vrijwel onmiddellijk een kerstboom. Halleluja. 


Idem voor Morris. In 1963 werd de tekenaar op de vingers getikt omdat hij op de cover van het de- 
cembernummer, naar aanleiding van nakend Kerstmis, een square-dansorkest had getekend terwijl 
Lucky Luke harmonica speelde. Een mooi tafereel, vond Charles Dupuis. Knap getekend ook, maar 
waar was in godsnaam de verwijzing naar Kerstmis of katholicisme in het algemeen? Morris zuchtte. 
En zwichtte. In een later interview zou hij op die anekdote terugblikken met de bewering dat hij 
ergens in het decor een kapelletje had aangebracht. Klopt, maar het bevond zich onopvallend op de 
achterflap tussen de benen van enkele personages. 


In Vlaanderen gebeurde identiek hetzelfde. Populaire reeksen die in katholieke kranten liepen, werden 
door geestelijken in de gaten gehouden. Zo werd Rik Clément, hoofdredacteur van Het Zondagblad en 
tekenaar van de typische Vlaamse volksstrip Dees Dubbel, door een kanunnik op het matje geroepen 
omdat zijn hoofdpersonage Dees bij zijn zuster inwoonde. Nogal suggestief, oordeelde de vrome man. 
De kanunnik spoorde de auteur aan om klare wijn te schenken. De terechtwijzing sorteerde effect: in 
een volgend verhaal verhuisde Dees naar een woonwagen in de tuin. Amen. 


Gevangenisstraf 


Greg, vanaf 1965 hoofdredacteur van het weekblad Tintin/Kuifje, blikte in een analyse uit 1971 met 
verbazing terug op de gevolgen van het beleid van de Franse censuurcommissie. In een opiniestuk 
naar aanleiding van de vijfentwintigste verjaardag van Tintin/Kuifje bleef hij erop hameren dat in 
België censuur in principe onbestaande was, dat enkel kon ingegrepen worden na het indienen van 
een klacht bij de rechtbank of het parket. Zo schreef hij letterlijk: “Het ontbreken van de censuur in 
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Zowel in Spirou/Robbedoes als in Tintin/Kuife was 
plaats voor de katholieke boodschap. Een Robbedoes- 
cover uit 1950 en een Kuifje-cover uit 1948. 
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Covers van de kerstspecials van Robbedoes uit 1945, 
en 1951, 
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Franquin was not amused met deze drastische ingreep van bovenuit om Kerstmis en het katholieke gedachtegoed 
in het kortverhaal Robbedoes bj de pygmeeën te smokkelen in het kerstnummer van Spirou/Robbedoes van 1949, 
In het album 4 avonturen van Robbedoes en Kwabbernoot werd bovenstaande kerstscène volledig verwijderd. 


België wordt dus aangevuld door het bestaan van de Franse cen- 
suur op dit gebied. In 1971 blijkt het probleem voor de strip buiten 
gewoon actueel te zijn. Het toenemen van agressie in alle vormen 
in films, toneelstukken, op aanplakbiljetten en in het gewone leven 
wordt in strips zo veel mogelijk afgeremd. Het oversteken van een 
drukke straat is voor de jeugd beneden de 18 jaar vaak gevaarlijker 
dan het lezen van een strip. Dat weet de keuringscommissie ook 
en daarom is het heel moeilijk te weten waar wel en waar niet 
ingegrepen moet worden.” In zijn betoog hekelde Greg de dubbel 
zinnigheid van zulke door de commissies genomen beslissingen. Hij 
haalde daarbij een “leuk” geval aan van een “gewaagd” album uit 
midden jaren zestig, zonder het bij naam te noemen, maar waarvan 
wordt aangenomen dat het wellicht om Jean-Claude Forests eroti- 
sche Barbarella gaat. 


“Dat werd zes of zeven jaar geleden verboden voor minderjarigen. 
Er stond in Frankrijk dus een gevangenisstraf op het noemen of in 
bezit hebben van het bepaalde beeldverhaal. Zelfs het noemen van 
de namen van de makers en de uitgevers was strafbaar. Maar die- 
zelfde strip werd verfilmd. en aangezien de film niet aan dezelfde 
maatstaven onderworpen is, konden de naam en het gezicht van de 
heldin in reuzenformaat in alle bioscopen verschijnen en de pers 
nam zonder enige moeilijkheden alle teksten en foto's die ermee te 
maken hadden over. De figuren en het verhaal waren niet veranderd, 
enkel de vorm was gewijzigd. De vraag is nu of er andere maatsta- 
ven gelden voor de film dan voor de strip?” 


De vrees dat dergelijke bemoeizucht nog zou toenemen, zat er dik 
in. In 1966 namen de Fransen opnieuw het voortouw inzake een 
nieuwe wet op jeugdpublicaties in Europa. Maar deze keer roer- 
den de Europese uitgevers zich. Op aandringen van Tintin/Kuifje- 
uitgever Raymond Leblanc en het Franse Dargaud verenigden enkele 
grote Europese uitgevers zich in Europress-Junior. Naar het voor- 
beeld van de Amerikaanse Comics Code, die over de plas in het leven 
werd geroepen nadat jeugdwerkers, psychiaters en zelfs de overheid 
zich roerden over de volgens hen te volwassen inhoud van jeugd- 
publicaties, stelden ze een morele code op die wilde vooruitlopen 
op inmenging en kritiek van buitenaf. Bedoeling was dat de alom 
heersende zelfcensuur, die ontstond na de aanhoudende Franse in- 
menging, niet langer de creativiteit zou afremmen. Terwijl eerst elk 
land individuele maatstaven had, gold die code voor heel Europa. 
“Europress-Junior laat de grenzen open voor elk soort publiek, maar 
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houdt zich toch aan een zekere, verstandige discipline, tegelijkertijd 
een goedkope gewoonheid en een al te grote ‘zoetelijkheid' vermij- 
dend”, vatte Greg de doelstelling ervan samen in zijn opiniestuk uit 
1971. De bekende bladen anticipeerden op de door Europress-Junior 
opgestelde code. Zelfcensuur werd meer dan eens gebezigd. Ook on- 
der meer Franquin zei letterlijk: “Bij Spirou/Robbedoes was ik vooral 
slachtoffer van zelfcensuur, er zijn grappen die echt niet door de 
beugel konden.” Niettemin keken dit soort van stripgrootmeesters 
wellicht wat dromerig naar de van dan af talloze undergroundstrips 
die als gevolg van de daaropvolgende aanhoudende (zelf)censuur 
door tekenaars, scenaristen en uitgevers werden opgezet. Enkele 
bladen waren daarin bijzonder succesvol, zoals de Franse striptijd- 
Opnieuw een afrekening met de Franse censuurcomissie, op een schriften Hara-Kiri of Métal Hurlant, die met satire en anarchie de 


moment dt die al enkele jaren een non-issue was. Berck en Cauvin É Rt ne 
plaatsten ze op de cover van Spirou/Robbedoes in januari 1974. Franse moraalridders de gordijnen injoegen. 





Na de Parijse censuurcommissie 


Maar ook lang na Greg bleef een blote borst of bruut geweld problematisch. Marc Legendre, tussen 
1980 en 1982 hoofdredacteur van de Vlaamse Kuifje met vaste stek op de Brusselse Tintin-redactie, 
herinnert zich de periode nog dat Jean-Luc Vernal er de plak zwaaide. “Er werd op toegezien dat er 
niet te veel bloot in het blad stond. Franz werd regelmatig op de redactie ontboden om een palmblad 
of een voile te komen tekenen voor de billen van Vania uit Jughurta. Hij deed dat natuurlijk met opzet. 
Altijd lachen wanneer hij zijn platen binnenbracht. ledereen meteen verzamelen rond zijn tekeningen 
en maar gniffelen. Niet veel later hoorde je de stem van Vernal donderen: “Merde!” Dan moest Franz 
als de gesmeerde bliksem naar de redactie komen voor correcties. Hij bracht zijn tekeningen altijd 
te laat binnen, dat zorgde voor extra stress bij Vernal. Ik vond dat grappig, maar ik denk dat anderen 
vooral neerkeken op zulke dingen. Tibet vond het bijvoorbeeld echt beneden alles om een blote borst 
te tonen in een strip. Dat hoefde niet, was vulgair. En zo waren er wel meer. Het was dus niet dat zij 
gebukt gingen onder censuur. Maar let wel, over die dingen kregen we dus wel regelmatig post. Te 
veel bloot! Terwijl het geweld in Thorgal en de strips van Hermann van de pagina's knalde, het bloed 
van de platen droop, maakten ouders zich druk over een aanzet van een borst onder een Romeinse 
tuniek. Absurd.” 


Tibet had echter andere beweegredenen voor zijn zogenaamde preutsheid. In een interview een jaar 
voor zijn dood blikte hij nog terug op die periode bij Tintin, waarbij hij opmerkte dat hij zelfs twintig 
jaar na de dood van Hergé nog steeds diens juk op zijn schouders voelde. Volgens hem was Hergé 
mismeesterd door de pastoors die zich bijna zijn hele leven rond hem ophielden. “Onrechtstreeks heb 
ik, via Hergé, ook mijn hele leven onder de dictatuur van de pastoors gewerkt. Rik Ringers mocht niet 
vloeken — helden zijn immers welopgevoed —en er duiken amper vrouwen op. Op een bepaald moment 
had ik er genoeg van. Daarom heb ik Aldo Remy gemaakt. Een held die de straten afschuimt, vloekt 
en scheldt en zijn vriendinnetje — een hoertje — neukt!” Dat verhaal in albumvorm uitbrengen was 
voor Lombard, de uitgever van zijn Rik Ringers, echter van het goede te veel. Tibet, dat was volgens de 


‘Achtergrond: Met geweldscènes had de Tintin-redactie beduidend minder moeite dan met seks en erotiek, 
vond Marc Legendre. Scène uit het Jeremiah-album De gewetenloze erfgenamen uit 1980. 
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Belgische reeksen, Europese censuur 


Ook ver buiten Frankrijk was er sprake van cen- 
suur, al dan niet uitgelokt door de auteurs zelf. 
De albumpublicatie van het antimilitaristische 
verhaal De dictator en de paddestoel (1956) was 
verboden in Spanje van 1956 tot in de jaren ze- 
ventig. Franquin verwees daarin naar het nazis- 
me door zich voor de donderspeeches van een 
dictator te baseren op foto's van Hitler, terwijl 
hij de zwarte adelaar met gespreide vleugels op 
het wapen van het Derde Rijk verving door een 
papegaai en de swastika transformeerde tot een 
cirkel met een pijl omhoog en twee omlaag. De 
entourage van de Spaanse dictator Francisco 
Franco, die regeerde van 1936 tot zijn dood in 
1975, kon niet lachen met dat soort grapjes en 
de manier waarop de dictator in het verhaal op _ pe chinese tekens in het straatbeeld in De blauwe lotus uit 1934 stonden voor 
zijn plaats werd gezet. Toen een Griekse krant _ voltekeslogans lapan toonde zich boos. 

begin jaren zeventig aangaf Robbedoes en Kwabbernoot te willen publiceren, eiste 
Franquin dat gestart werd met uitgerekend dat album, goed wetende dat Griekenland 

op dat moment nog te lijden had onder een dictatuur. 





Hergé, die Kuifje in heel Europa gepubliceerd zag worden, moest meermaals bijdraaien 
om bepaalde volkeren of culturen niet voor het hoofd te stoten. Enkele voorbeelden: 
in Kuifje in Congo (1930) blies Kuifje, ietwat ongeloofwaardig, een forse neushoorn op. 
Kon niet, vond de Scandinavische uitgever, die er bij Hergé op aandrong het dier niet 
af te maken. In een latere editie die verscheen onder de naam Kuifje in Afrika liep de 
neushoorn dan maar snel weg na het geluid van een geweerschot. De nazi's verboden 
zowel de albums Kuifje in Amerika als De zwarte rotsen. Verrassend genoeg vielen 
ze echter niet over het antifascistische gedachtegoed in De scepter van Ottokar uit 
1938. Japan kon dan weer niet lachen met De blauwe lotus (1934). Nadat dat verhaal 
in Le Petit Vingtiëme werd gestart, protesteerde de Japanse consul in Brussel. In de 
herziene druk uit 1946 werden een aantal heikele passages geschrapt, zoals de in het 
drukke straatdecor opgenomen politieke opschriften als ‘Boycot de Japanse goederen’ 
en ‘Weg met het imperialisme!: 


In De zwarte rotsen (1937), gesitueerd in Sussex en op de Hebriden, toonde Hergé zich 
van zijn hardere kant en liet hij kindervriend Kuifje een pistool richten op twee man- 
nen terwijl hij zei: “Nog één stap en jullie zijn er geweest!” In de Engelse versie werd 
dat milder: “Get back and put up your hands.” Het waren ook de Engelse vertalers 
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die Hergé op enkele zware fouten in 
NOG ÉÉN STAP Er dat verhaal wezen, waarna de tekenaar 


EN nn 5 prompt Bob De Moor op een research 


trip naar Schotland en Engeland stuurde. 
Op basis van de daar gemaakte schet- 
sen en aantekeningen, werd de derde 
editie uit 1966 volledig aangepast en 
gemoderniseerd. In 1969 verscheen op 
verzoek van Hergés Britse uitgever een 
derde, ingrijpend veranderde versie van 
Het zwarte goud. De uitgever stoorde 
zich vooral aan gedateerde elementen 
zoals de weergave van Joden en Arabieren in hun strijd tegen de Britten en tegen 
elkaar, in het Britse mandaatgebied Palestina, eind jaren veertig. De Britse mariniers 
werden vervangen door Arabische militaire politieleden. 





Deze scène uit De zwarte rotsen getuigde voor de Britten van te veel agressiviteit 


Niet dat alle veranderingen die Hergé doorvoerde meteen onder de noemer censuur 
vielen. Vaak lag puur opportunisme aan de basis van zulke beslissingen. Hergé wilde 
met Kuifje immers in zo veel mogelijk (Europese) landen verschijnen en had ervaren 
dat bepaalde gevoeligheden in bepaalde landen hem wel eens zuur zouden kunnen op- 
breken. Voor andere aanpassingen gold dus dat hij Kuífje universeler wilde maken. Een 
mooi voorbeeld daarvan is Kuifje in Congo uit 1946. Jaren later zou hij in de herziene 
versie ervan — omgedoopt tot Kuifje in Afrika — de talloze verwijzingen naar België en 
de Belgische politiek schrappen. Waarom? Omdat Kuifje toen al Europese populariteit 
verworven had en men de ons omringende landen daarmee niet wilde benadelen. Ook 
de verwijzingen naar het koloniale bewind werden geschrapt, inclusief de scène waarin 
Kuifje in een schooltje van een missiepost de kleine Afrikaantjes onderwijst 
over hun vaderland België met de woorden “Beste vrienden, ik ga 
het vandaag met jullie hebben over jullie vaderland: België.” In 
de herziene versie gaf Kuifje op dat plaatje plots rekenles. Kuifje 
vertrok in dat album ook niet langer vanuit de Antwerpse haven 

richting Afrika (de plaats van vertrek blijft onbekend) en op het 

einde van het verhaal vloog Kuifje ook niet terug naar België, 

maar naar Europa. 





Franquins antimilitaristische De dictator en de paddestoel 
uit 1956, met een vlag die naar de nazi's verwees. 
















Achtergrond: Seks en geweld worden 
niet geschuwd in De onnoembaren. 





De onnoembaren van Conrad en Yann, 
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Tekenaar Tibet riep de rebelse Aldo Remy in het 
leven als tegenpool voor de brave Rik Ringers. 


toenmalige beleidsmensen immers een merknaam die verbonden was aan Chick 
Billen Rik Ringers, reeksen die ouders bijna blindelings en vooral zorgeloos voor 
hun kinderen konden kopen. 





De al jaren in Brussel wonende Franse scenarist Yann heeft het erg vaak aan de stok 
gehad met de censuurrakkers. Dat was zeker zo met De onnoembaren, zijn reeks die 
vanaf 1980 in het weekblad Spirou/Robbedoes werd gepubliceerd, “waar ik vrouwen, 
homo's en seks opvoerde in een periode dat het niet kon. (grijnzend) De grote uitgever 
Charles Dupuis heeft mij en tekenaar Conrad toen tot driemaal toe ontslagen. Met spijt 
in het hart en bijna tot tranen toe bewogen, zei hij: ‘Jongens, jullie plaatsen vuile smeerlapperij 
in mijn blad! Waarom toch?! Een fellatioscène in Robbedoes kon blijkbaar ook niet. (brede grijns) 
Tjac 


De erven 


Dat al die gevoeligheden in de loop der jaren net ietsje sneller onder de mat zouden worden geveegd, 
zou je verwachten. Dat klopt niet helemaal. In 2006 werd Dany (Rooie oortjes, Roze Bottel) nog terug- 
gefloten door de Franstalige Belgische afdeling van Amnesty International voor zijn bijdrage aan een 
compilatiestrip in het kader van een sensibiliseringscampagne rond geweld tegen vrouwen. 's Mans 
een-paginastrip begon met een huwelijksviering in de kerk. Een van de omstaanders neemt daarin 
de bruid apart en vraagt of ze het ‘spel’ van haar man al heeft gezien, haar onderwerp beschrijvend 
als ‘un truc qui sert à faire pipi. Wanneer de jonge bruid haar echtgenoot tijdens de huwelijksnacht 
uitnodigend vraagt om haar pijn te doen met ‘zijn ding om pipi mee te doen’, klopt hij onbegrijpend 
de pispot in haar gezicht. “Te seksistisch”, klonk het argument. Censuur, schreeuwde Dany het uit, 
bijgetreden door de dertig collega's die aan het boek deelnamen, waaronder Lucien De Gieter, André 
Geerts, Hermann, Janry, Marvano en Séraphine. 


Nu nog worden voor het weekblad Spirou scènes nagevlooid om jonge lezers niet voor het hoofd te 
stoten. Zo vroeg de redactie in 2012 aan tekenaar Philippe Aymond van Lady S. om een tafereel uit 
het achtste album, waarin een oudere dame op de rand van het bad plaatsnam en haar hand liet 
glijden richting door badschuim bedekte edele delen van een beduidend jongere man, te herteke- 
nen, enkel en alleen voor de voorpublicatie 
in Spirou. Voor de albumversie werden uit- 
eindelijk de originele platen gebruikt. “Maar 
dat zijn voorbeelden die ik in mijn zesjarige 
carriére nog maar één of twee keer heb mee- 
gemaakt”, reageerde hoofdredacteur Fré- 
déric Niffle. “Spirou is een familieblad, een 


[EE sor, DAI A GAMERT NUPTALE 
— - 











blad voor jong en oud. Dat is bijvoorbeeld 
de reden waarom we Largo Winch niet kun- @ 
nen plaatsen: te expliciete seksscènes, een te 
economisch verhaal ook. Maar door enkel die 
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De befaamde pispotscène wit 2005. Seksistisch, vond de Franstalige Belgische 
tak van Amnesty International. Talloze collega-auteurs ontschoten in woede. 
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scène uit Lady S. te veranderen, konden we dat verhaal 
wel publiceren. Dat begrepen de auteurs ook.” 


Of censuur in de loop der jaren steeds vaker op het ach- 
terplan verdwijnt? Volgens Griffo is niets minder waar. 
In 2006 kreeg hij van zijn Franse uitgever Glénat het 
vriendelijke verzoek om een promoaffiche aan te passen 
die hij had getekend voor de release van het vijftiende 
album van zijn reeks Giacomo C. Daarop stond aan de 
zijde van 's mans titelpersonage een sensuele vrouw. De 
affiche zou onder meer in metrohaltes en supermarkten 
komen. “Maar er kwam forse kritiek vanuit de religieuze 
sector, zowel uit de katholieke als islamitische wereld. 
Op de originele tekeningen kon je een beetje van de bips 
zien van de jongedame, alles vrij kuis, hoor. Maar dat 
moest dus aangepast worden naar een versie waarop 
haar bips uiteindelijk achter een sluier verscholen zou 
gaan.” 











De oorspronkelijke scène uit een album van Lady en de in Spirou gecensureerde Volgens Griffo is dat soort inmenging een verschraling 
scène (2006). 


van de verworven vrijheden. Een terug naar af, noemt hij 
het. “In de jaren zeventig zou er geen haan naar gekraaid hebben. Maar vooral vanaf de jaren negen- 
tig kwamen er in zulke gevallen onmiddellijk reacties van diverse groeperingen. Het leek wel alsof 
plots iedereen zich aangesproken voelde. De tijd waarin we nu leven heeft een ander gevaar met zich 
meegebracht: politieke correctheid. Dat was lange tijd een exclusief gebeuren voor de Amerikanen, 
zo leek het wel. Maar dat is nu ook steeds vaker bij ons van toepassing. (zuchtend) Als je iets zegt 
over vrouwen, ben je een seksist. Wanneer je iets zegt over zwarten, ben je een racist. Komaan, zeg! 
Ultraorthodoxe vrouwenorganisaties trekken ten strijde wanneer een vrouw voor publicitaire doel- 
einden wordt gebruikt.” 


Ook kinderstrips worden door de ouders in het vizier genomen. In 2010 belandde er een lezersbrief op 
het kantoor van Ballon Media, uitgever van de kinderreeks Jommeke. Daarin werd verwijtend gerea- 
geerd op de slotscène in Savooien op de Galagapos, waarin Jommeke en Filiberke poseerden naast een 
bronzen standbeeld in de Zoo van Antwerpen. Het beeld bestond uit een buste van Charles Darwin, 
geflankeerd door een naakte vrouw van wie één borst — inclusief één tepel — te zien was. Kon niet in 
een kinderstrip, fulmineerde de Nederlandse briefschrijver. 


Maar als dat al een probleem vormt, wat dan met De kleine Robbe, een in Spirou voorgepubliceerde 
gagreeks over het leven van de jonge Robbedoes waarin wel vaker seksueel getinte grappen worden 
getoond en naast rondborstige kortgerokte schooljuffrouwen ook regelmatig ‘piemelgrappen’ opdui- 
ken. Zelfs een grap over oud-strijders werd er ooit slecht onthaald door de oud-strijders zelf. “Dat 
klopt”, zegt hoofdredacteur Niffle. “Dat is een discussie die al lang loopt. De auteurs argumenteren 
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Griffo kreeg veelvuldig af te rekenen met censuur. 
Vroeger en nu, “Ik heb bij Dupuis hemel en aarde 
moeten bewegen om de raamscène uit het eerste 
album van Munro, uit 1988, te mogen behouden. 

Haar rok moest lager komen, oordeelde men. Maar 

hoe kan die vrouw anders uit het raam Klimmen?” In 
SOS, Geluk uit 1988 gebood Van Hamme naar verluidt 
voorzichtigheid met de douchescène. 
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Complats et Libertinage — 
au cavur de la cité des Doges.…… 





Griffo moest de bips van deze jongedame verhullen voor een affiche van zijn Giacomo C. 





Covertekening van het tiende album van De kleine Robbe. 


echter dat het allemaal nogal impliciet en/of onschuldig is en dat het aansluit bij de belevingswereld 
van een kind, dat ook interesse heeft voor het andere geslacht. Gelukkig is niet elke gag seksueel 
getint en kunnen we keuzes maken.” Niettemin stopte een Frans dagblad al eerder met de publicatie 
van De kleine Robbe vanwege het dreigende aantal lezersbrieven. “Het klinkt misschien een beetje 
belachelijk," reageerde De kleine Robbe-scenarist Tome, “maar de meeste bladen waarin De kleine 
Robbe wordt voorgepubliceerd, maken een selectie van de minst controversiële gags. Dat valt mis- 
schien onder ‘censuur’, maar daar kunnen we niets aan veranderen. Ze kiezen en betalen wat ze wil- 
len, dat is hun goed recht: 


Nieuw is ook de censuur afkomstig van de erven van grootmeesters. Een knap staaltje daarvan vond 
begin 2012 plaats. Het boek Gringos locos van de Franse scenarist Yann en zijn landgenoot, teke- 
naar Olivier Schwartz, beloofde dé strip van het jaar te worden. Het album, over de legendarische 
reis door Noord-Amerika en Mexico die Jijé, Franquin en Morris ondernamen vanaf 1948, stuitte 
echter op een non van de erven Jijé en Franquin, kwam een tijdlang in het vriesvak terecht 

en verscheen uiteindelijk vergezeld van een fors (maar weinig concreet) 
recht van antwoord van Jijés kinderen. En dat alles ondanks het feit 
dat Yann zich terdege had gedocumenteerd door te corresponderen 
met de kinderen van de betreffende auteurs, oude interviews met 
de grootmeesters had nagevlooid en zich geruggesteund wist door 
Franquin, die bij leven had laten weten dat die reis zich goed zou 
laten verstrippen (in een humoristisch album). “Ze vergaten dat het 
fictie was", aldus Yann. “Zeker, het is gebaseerd op een authentiek 
verhaal, maar de gebeurtenissen worden overdreven en opgebla- 
zen in functie van het verhaal. Dat hebben ze niet begrepen. 
De enige die het op die manier las was Morris’ weduwe.” Met 
de hele polemiek rond het boek moest Yann niet alleen het 
vervolg opbergen, hij gaf ook aan onzeker te zijn of hij soort- 
gelijke geplande albums rond andere grootmeesters als Peyo 
of Vandersteen nog wel moest brengen. 

















Jij, Franquin en Morris rond een kampvuurtje in de VS. Niet alle erfgenamen konden lachen met 
het album Gringos locos van Yann en Schwartz uit 2012. 





Huidige (buitenlandse) censuur 


De huidige censuur komt vaak opnieuw uit 
het buitenland. Niet meteen uit Frankrijk, 
maar van over de grote plas: de Verenigde 
Staten. Andere gewoontes en zeden en niet 
in het minst de plaatselijke politieke correct 
heid, leverden soms vreemde en/of hilarische 
censuuringrepen op. Zo kon Peyo's verhaal De 
zwarte smurfen uit 1959 in de VS niet onder 
die titel verschijnen. Uit politieke correctheid 
kregen de agressieve zwarte smurfen — vol- 


gens de Amerikanen mogelijk een allusie op de Afro-Amerikanen — er een andere huidskleur: paars. 
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La vilame 7 
Elle mva piquê / 








Mais... Qu'est-ce 
ane si? Je. 









„The mean Hing/ 
Tt bir me/ 








What. Wats wrong 
with me? 1, 





De zwarte smurfen uit 1959 machten de Verenigde 
Staten niet binnen. Om aan het politieke incorrecte 
euvel te ontsnappen, werden ze er paars gemaakt. 


En zo beten in de Angelsaksische landen geen zwarte, maar paarse smurfen in de staarten van hun 
blauwe vriendjes. Zelfs de bekende Schleich-figuren van de zwarte smurf mochten de VS niet binnen. 
Gevolg: Amerikanen die in België (of Europa) op bezoek kwamen, kochten ze massaal in. Hetzelfde 
lot was De ruimtesmurf beschoren: de bruine, langharige smurfen die in dat verhaal voorkwamen, 
moesten voor de Amerikaanse markt groen gemaakt worden. 


Die voorzichtige Amerikaanse politieke correctheid is er sindsdien niet minder op geworden, zo blijkt. 
Europese en dus ook Belgische strips die in de VS worden gepubliceerd, moeten nog altijd eerst een 
censuurronde overleven. Rosinski kreeg enkele jaren geleden van zijn Amerikaanse uitgever de 


vraag om de borsten van Kriss van Valnor te bedekken in het Thorgal-album De boogschut- 
ters. “lk heb haar een hemdje aangetrokken. Als ik hem daarmee gelukkig kon maken, 
waarom niet?!” Maar dat bleek niet eens het ergste. In dezelfde reeks, in het album 
Het eiland der bevroren zeeën, doodden twee kinderen een sneeuwhaas met een steen. 
“Totale horror voor die Amerikanen”, vertelde Rosinski. “Een scène die zou getuigen van 
ondraaglijke wreedheid, terwijl er in de hele reeks gevochten en gemoord wordt dat het 
een lieve lust is", aldus de wat verontwaardigde auteur. “In de VS moet je natuurlijk poli- 























Yeah/ You swoof 
all that to Papa Swoof/ 
Go! Swoof straight 
ahead/ 











De ‘horrorscène' uit Het eiland der bevroren zeeën van Thorgal. 
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Ook het verhaal De ruimtesmurf zorgde in de VS voor kopzorgen 
De oorspronkelijk bruine smurf werd dan maar groen gemaakt. 
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tiek correct zijn", wist ook zijn collega Hermann. “lronie 
en sarcasme zijn niet toegestaan. Je mag niet spotten met 
mensen en zeker niet met godsdiensten, en dat zijn nu net 
de dingen die ik graag doe” (lacht) Delaby, de tekenaar 
van Murena, liet zich ook misnoegd uit over de in de VS 
gepubliceerde versies van zijn Romeinse reeks. “In de VS 
was de strip enkel te koop in plasticfolie, tussen de porno. 
In de eerste twee edities hebben ze daar alle naakt weg- 
gegomd, zelfs in het standbeeld van Mercurius. Ik vind 
dat geweldig hypocriet, want de VS is 's werelds grootste 
producent van porno en geweld.” 


Ook de Belgische humor vormt er vaak een probleem. 
Terwijl Vlaming Nix geen probleem had om zijn humo- 
ristische werk over de jonge crapuultjes Kinky en Cosy in 
Frankrijk te slijten, vroeg zijn Amerikaanse uitgever NBM 
in 2010 voorzichtig te zijn met zijn typische Belgische hu- 
mor. “In het buitenland plakken er toch nog steeds stickertjes op mijn covers die waarschuwen voor 
de inhoud”, zei Nix. “Qua humor en de acceptatie ervan heerst er in het buitenland toch een cultureel 
probleem, hoor. Wat dat betreft zijn we hier in België met ons gat in de boter gevallen. Wij kunnen 
hier met humor heel veel dingen doen, terwijl ik de indruk heb dat ze me in Amerika wel eens zien 
als een racistische pervert. Dat gaat dan om grappen die hier gewoon verschenen in de kranten of op 
televisie, maar waar men in de VS over struikelt. Zo is er een mop waarover mijn Amerikaanse uitgever 
me opbelde met de woorden: ‘Als ik dit publiceer, zit ik morgen in de gevangenis: Dat ging over een 
veilingmeester die armprothesen veilde. ‘Vijftig euro, iemand? Dertig euro dan? Twintig euro, mis- 
schien? Goed, dan smijt ik ze weg!" In het laatste plaatje zie je dan iemand zitten zonder armen die ze 
maar wat graag wil hebben, maar dat niet duidelijk kan maken. (grijnst) Dat kon dus echt niet. Andere 
problemen zijn er vaak met grappen die van dichtbij of van ver met seks te maken hebben. Zo horen 
Kinky en Cosy soms geluiden vanuit de slaapkamer van hun ouders. In de VS is dat echt not done.” 





De Amerikanen namen aanstoot aan deze scène wit het Thorgat-album De boog- 
schutters. Voor de Amerikaanse editie voorzag Rosinski haar van een hemdje. 


[{ TWEE ARMPROTHESEN VOOR 20 EURO! | En 
NIEMAND 20 EURO? If viemanD HUP, IN 
ee 10 EURO? 5 EURO? HE. VUILBAKH 
U NIEMAND ne el 
\ 10 EURO? \ 





“Als ik dit publiceer zit ik morgen in de cel”, kreeg Nix te horen van zijn Amerikaanse uitgever. 
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Pieter De Poortere bracht in 2001 een Engelse editie 
uit van zijn woordloze strips Boerke, voor de gelegen- 
heid omgedoopt tot Dickie. Tot tweemaal toe moest 
de cover aangepast worden of hij werd niet mee op- 
genomen in de catalogus van de grote Amerikaanse 
distributeur Previews. Of toch, maar dan alleen in de 
pornosectie. “Op de eerste cover stond een melk plas- 


sende koe waarin de Amerikanen een masturberende koe zagen. (lacht) Ik begreep er niets van. In 
de tweede versie heb ik de koe omgedraaid zodat de uier niet te zien was, maar het was nog steeds 
niet naar hun zin. Je zag namelijk nog een druppeltje. In de derde versie heb ik de koe uiteindelijk in 
een we-hokje geduwd. Die cover is aanvaard.” In 2009 vroeg Glénat Frankrijk aan De Poortere ook 
om een zoekplaat van een overvol concentratiekamp in De zoon van minder gedetailleerd in beeld 


te brengen. 


La nouvelle censure est arrivée 


Een ander opmerkelijk probleem dat zich nu stelt: strips die men twintig of dertig jaar geleden bijna 
probleemloos kon publiceren, krijgen in het licht van recente regionale of nationale (kwalijke) gebeur- 


tenissen een andere bijklank en worden daarom opnie! 





uw tegen het licht 


gehouden. Zo ook in België. Midden jaren tachtig kon een van de bekend- 
ste erotische werken, De schakelaar van de Italiaan Milo Manara, in de 
stripwinkels liggen zonder dat er een haan naar kraaide. Maar toen was 
België nog niet in de ban van de zaak-Dutroux. De pedofiele seriemoor- 


denaar Marc Dutroux ontvoerde midden jaren negent 
jes, van wie er slechts twee overleefden. De zaak haa 


ig zes jonge meis- 
de de wereldpers. 


Na Dutrouxs arrestatie in 1996 en de daaropvolgende, lange rechtszaak, 
werd er over pedofiliezaken in België steeds vaker en uitgebreider bericht. 
Toen jaren later ook nog eens de pedofilieschandalen in de katholieke 


kerk (in België) losbarstten, was het hek van de dam. 


Heel verwonderlijk 


was het dus niet dat toen De schakelaar van Manara in 2011 voor enkele 


euro's bij het toenmalige populaire Vlaamse vrouwen 





lad Goedele werd 


gevoegd, er drie pagina's uit het oorspronkelijke verhaal moesten wijken, 
waarop een moeder haar puberzoon op een overvol strand publiekelijk 
masturbeert en een andere vrouw de jongen oraal tracht te bevredigen. 


“Tja, het is een scène met pedofiele en incestueuze ta 
den we niet maken”, verdedigde toenmalig hoofdre 


erelen en dat kon- 
acteur Danny Ile- 





gems toen die beslissing, erbij vermeldend dat de beel 


en nu schokkender 


overkwamen dan bij de eerste publicatie in België. Manara stemde daar 
overigens zonder morren mee in, argumenterend dat het verhaal indertijd 
veeleer komische dan erotische bedoelingen had. “Een wijze beslissing 


van de hoofdredactie", zo oordeelde hij zelfs. 
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Masturberende koeien? Tot tweemaal toe moest Pieter 
De Poortere de cover aanpassen voor de catalogus van 
een groot Amerikaans distrbutiebedrijf. 








Tu series megtier, 
U rantressen. Hors 


Moderne censuur. Niet alleen werd flink de schaar in deze scène gezet, achteraf werd ook een apart 
album uitgegeven mét de hele integrale, oospronkelijk geschrapte scène. 


CENSUUR ALS PROTECTIONISME 


Een gelijkaardige ingreep, maar dan toch weer net even anders, vond plaats in 2013 met het Murena- 
album Doornen. Tekenaar Philippe Delaby en scenarist Jean Dufaux hadden al eerder aangegeven dat 
ze met hun realistische reeks het oude Rome wilden laten zien zoals het er indertijd daadwerkelijk 
aan toeging. Homoseksualiteit, bloedige arenagevechten, sodomie, misdaad, de toenmalige algemene 
zeden. Historische correctheid lag hen na aan het hart. Het kon allemaal, acht albums lang, tot uit- 
geverij Dargaud hem vroeg een langgerekte erotische scène uit het negende album Doornen met an- 
derhalve pagina in te korten. Delaby zelf vond niets schokkends aan die scène, maar ging wel in op de 
vraag. “Vier zulke erotische pagina's springen blijkbaar meer in het oog dan twee”, zei hij. “De uitgever 
is bang voor slechte reacties en dus binden we maar in.” Toch nam ook Delaby liever het woord ‘'pre- 
ventie! in de mond dan ‘censuur! Hij kreeg overigens, min of meer, toch zijn zin, want vreemd genoeg 
publiceerde Dargaud enkele maanden later achter een nieuwe cover wel de integrale, intacte versie. 
Een publiciteitsstunt of een verkooptruc? Yves Schlirf, uitgever van Dargaud Benelux, argumenteerde 
dat voor een reeks voor een breed publiek eigen regels gelden. “De strip wordt ook vaak gebruikt voor 
scholen”, voegde hij daaraan toe. Op de vraag waarom de ongecensureerde versie toch op de markt 
kwam (overigens zonder waarschuwingssticker op de cover), zei hij: “We mogen de auteurs ook niet 
frustreren.” Om over het choqueren van het publiek nog maar te zwijgen. In datzelfde interview in 
De Standaard zei Schlirf namelijk: “Tot het eind van de jaren negentig was er een grote vrijheid in 
cinema, literatuur, strips, theater. Nu ervaar ik de terugkeer van een pudeur. Er zijn drukkingsgroepen 
die winkels belagen. Ik denk aan de grote betogingen tegen het homohu- 
welijk in Frankrijk. Tegelijk verkoopt Fifty Shades of Grey massaal. Hoe rijm 
je dat? We hebben opnieuw een dubbele moraal.” 


Censuur op internet 


De nieuwe censuur komt uit een geheel andere hoek en is Amerikaanser 
dan ooit. “Is het normaal dat op het internet alleen Amerikaanse normen 
en waarden gelden?” vroeg toenmalig politiek journalist van De Morgen 
Steven Samyn zich in 2013 verontwaardigd af nadat een cover van die 
krant, waarop een naakt, bebloed Syrisch jongetje stond afgedrukt, tot 
tweemaal toe van de Facebookpagina van De Morgen verwijderd werd. 
Zijn opmerking gold uiteraard voor de hele sector, of het nu media in 
het algemeen dan wel cultuur betrof. Internetspecialisten roerden zich al 
langer en klaagden aan dat de VS z'n fatsoensnormen vanuit een monopo- 
liepositie aan andere culturen opdrong, ten nadele van de eigen verwor- 
ven vrijheden, cultuur en wetten. Gezien ook de strip sinds enkele jaren 
zijn weg zocht op het internet, leidde dat tot absurde regelgevingen en 
= zo stelde men — culturele vervlakking. Facebook, Apple, Amazon, Google, 
eBay: alle willen ze hun willetje doordrijven. Maar zoveel is zeker: de Ame- 
rikanen gaan overhaast en ondoordacht te werk. De vraag die zich stelt: 
zijn in hun speurtocht naar zogenaamde ongepaste content hun zoekma- 
chines slecht afgesteld of gaat het gewoonweg om arrogantie? 
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Beeld uit Asem van Marc Legendre. 


De allereerste Vlaamse strip beschikbaar voor 
iPad, iPhone en iTunes was Asem, een woord- 
loze graphic novel van Marcel Rouffa en Marc 
Legendre waarin het gebrek aan communica- 
tie en het onbegrip tussen (extreemrechtse) 
jongeren centraal staat. Apple nam bij die pri- 
meur in oktober 2010 meteen aanstoot aan 
vier seksueel expliciete plaatjes. “Ongelooflijk 
hypocriet," reageerde Johan Stuyck, uitge- 
ver van de geviseerde uitgeverij Oogachtend, 
“want het gaat om twee beelden waarop een 
borst te zien is en twee scènes waarin een 
jongen en een meisje naakt maar bedekt te- 
gen elkaar op de bank liggen. Als dat seksueel 
expliciet is, is driekwart van de literatuur dat ook.” Hij tekende beroep aan en zag na een lange aarze- 
ling de digitale versie van zijn uitgave toch goedgekeurd worden. De zwarte censuurbalkjes over de 
borsten ontbraken dan wel, toch mocht de strip enkel beschikbaar gesteld worden voor lezers van 
zeventien jaar en ouder. En dat terwijl Asem net geschreven werd voor een publiek van dertien- tot 
veertienjarigen. “Ik vind het een beetje beangstigend dat Apple zoveel over dit medium te zeggen 
heeft”, merkte Stuyck op. “Ik heb in onze catalogus heel wat boeken waarvan ik weet: via Apple gaat 
dit niet lukken. En ik kan mij indenken dat je als uitgever dan toegeeft en jezelf gaat censureren” 








Asem was lang niet de enige Belgische strip die kampte met dat soort restricties. Tom Bouden wilde 
in 2010 zijn Het belang van Ernst, een homo-adaptatie van Oscar Wildes bekende The /mportance of 
Being Earnest, via iTunes verkopen, maar Apple speelde stoorzender. Het kon niet lachen met de soms 
aanstootgevende beelden. Materials that may be considered obscene, pornographic or defamatory, 
luidde het bij Apple. Pas toen Bouden toestemming gaf om bepaalde beelden te camoufleren met 
talloze censuurbalken, ging het verhaal toch door. Nog veel onschuldiger, en daardoor zelfs hilarisch, 
waren de bemoeienissen van Apple met Vlaanderens braafste familiestrip: Suske en Wiske. Kon daar 
überhaupt iemand aanstoot aan nemen? Apple wel. Groot was de verbazing bij uitgever Johan De 


















































Bauden maakte in 2010 Het belang van Ernst, een homo-adaptatie van Oscar Wilde's The Importance of being Earnest. Links het beeld uit de strip, rechts het beeld zoals Apple het via iTunes uiteindelijk wel wilde brengen. 
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Achtergrond: Blake en Mortimer 
bijna verboden door Apple. 
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Smedt toen in 2010 na de lancering van de mobiele applicatie van de Suske en Wiske-strip De stui- 
vende stad een waarschuwing volgde voor possible racial content. Het probleem bleek hem te zitten 
in het woord ‘zwarte! van de Zwarte Madam, een personage uit de reeks. Pas na heel wat communi- 
catie over en weer erkende Apple dat het een misverstand betrof. 


De Franstalige stripklassiekers, die in de jaren veertig, vijftig en zestig al onder censuur geleden had- 
den, wachtten in april 2013 een tweede censuurslag. De Franse digitale stripuitgeverij lzneo, die al 
sinds midden 2010 digitale strips uitbracht en over een catalogus beschikte van zo'n vierduizend 
Franse en Belgische titels, werd er toen door Apple op gewezen dat ze zogenaamde adult comics 
verkochten. Daar zouden ook Largo Winch, XIII en zelfs Blake en Mortimer toe behoren. Kon niet op 
hun iPad, vonden ze, en dus kreeg het bedrijf dertig uur de tijd die specifieke strips te verwijderen. 
Izneo was in paniek. Immers, wat was nu weer precies de omschrijving van adult comics? Resultaat: 
elk album waar een borst of zelfs maar een suggestieve beweging in voorkwam, vloog uit hun online 
catalogus. In eerste instantie ging het om 2.800 titels, waarvan er later heel wat opnieuw werden 
beschikbaar gesteld. Uiteindelijk telde de digitale stripuitgeverij nog 2.500 titels. Naar aanleiding van 
die plotse censuurgolf klonk het advies van specialisten steeds luider om een grote boog rond Apple te 
maken met een eigen reading app, zoals de The Financial Times al had voorgedaan. Los van de censuur 
werd Apple ook bekritiseerd voor Z'n eis om dertig procent commissie te vragen op apps. Sinds 2012 
weigerden daarom steeds meer grote e-bookstores met Apple te werken. 


Al dit soort problemen — want het beperkte zich uiteraard niet tot censuur alleen — schoten steeds va- 
ker in het verkeerde keelgat bij Belgische stripuitgevers. Francois Pernot, CEO van Dargaud-Lombard, 
liet begin 2012 al weten dat wanneer niet consequent werd gereageerd op de eisen van zulke grote 
multinationals, het de Belgische stripmarkt wel eens zuur kon opbreken. Het was vijf voor twaalf, 
meende hij. “Europa moet zich bewust worden van de zwakte van de Europese bedrijven tegenover 
de grote internationale bedrijven. Enkel met duidelijke wetten slaag je erin om de lokale auteurs 

en creaties te beschermen en te behouden.” Volgens hem zijn in Brussel al ettelijke jaren grote 
bedrijven aan het lobbyen “die niet in de eerste plaats aan onze nationale trots denken. Ik 

weet niet of onze Europese mandatarissen zich bewust zijn van onze kwetsbaarheid. Wij 
zijn een groot Belgisch bedrijf, maar we zijn klein tegenover Apple, Amazon en Goog- 
le. We hebben hulp en bescherming nodig. 
Dringend... Amazon is een van mijn groot- 
ste klanten. Ik erken hun voordelen. Maar ik 
wil niet dat zij, noch iemand anders, morgen 
heer en meester worden. Wij willen onze 
vrijheid behouden en ons gezonde bedrijf 
ziektevrij houden. Vooralsnog is dat het 
geval, maar willen we er alsjeblieft aan 
werken om dat zo te houden? Voor het 

te laat is….” 


Niet het uiterlijk van de Zwarte Madam uit 
Suske en Wiske was Apple in 2010 een doorn 
in het oog, wel haar naam. 
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Parodiëren 
(met knikkende 
knieën) 


Een zichtbaar opgewonden Hergé die bij 
het verlaten van een seksshop op zijn 
papieren zoon Kuifje botst. Smurfende 
Smurfen met enorme smurfen. 
Suske en Wiske die voor de 
kar van een extreemrechtse 
partij worden gespannen. 
Heel wat bekende Belgische 
strippersonages werden de voorbije 
decennia geparodieerd. Amusant. 
Maar wat mag en wat mag niet? Het 
is vaak koffiedik kijken hoe de rechterlijke Ze 
macht oordeelt in parodiezaken. En dan Ke 
is er ook nog zoiets als het onrechtmatig 
gebruik van copyright. Mag 
een leraar een Kuifje- 
tekendag organiseren en 
slaapt een restaurantuitbater 
nog wel als hij Kuifje-spullen van 
over de hele wereld aan zijn 
muur heeft hangen? 


Coverbeeld van de Suske en Wiske- 
parodie De keizerkraker it 1982, 


” 
_ 
nas 


__POLITIE 





PARODIËREN (MET KNIKKENDE KNIEËN) 


Van slechte timing gesproken. Net in de periode dat Hergé de Brusselse rechtbank zover krijgt om de 
Belgische tekenaar Charles Callico te veroordelen voor zijn parodie Kuifje in Zwitserland, waar op een 
van de circulerende covers een dronken Kuifje voor een affiche van een halfnaakte Bianca Castafiora 
onderuit gaat, komt Jan Bucquoy, beroepsprovocateur en toenmalig hoofdredacteur van Spetters, een 
stripblad voor volwassenen, met een op Z'n zachtst gezegd eigenzinnig nummer rond Hergé en Kuifje 
op de proppen. 


We schrijven januari 1982. Op de cover van het zevende Spetters-nummer botst Kuifje op zijn gees- 
telijke vader die, met een handvol pornoblaadjes, een seksshop verlaat. In zijn kruis zijn de tekenen te 
zien van een flinke, knellende erectie. Het is een statement dat kan tellen. In zijn voorwoord schrijft 
Bucquoy: “Daarom heeft de Spetters-redactie, om de ontvoogding van Vlaanderen wat op weg te hel- 
pen, besloten de wereldberoemde Zweedse tekenaar D'Arcosta en de even beruchte Surinaamse scena- 
rioschrijver Pieter-Jans, een nieuw Kuifje-verhaal te laten produceren, namelijk Kuifje in Holland, een 
exclusiviteit voor onze Spetteraars.” In het vervolg van zijn voorwoord steekt hij zijn afkeuring voor 
Hergé niet weg. Hij noemt hem grootinquisiteur, oud-vriendje van Léon Degrelle en vervolgens me- 
dewerker aan het ‘fascistische tijdschrift’ Le Petit Vingtiëme en de nazikrant Le Soir tijdens de oorlog. 


Binnen in het nummer van Spetters wordt Kuifje ontvangen door hoofdredacteur V.J. (Vuile Jood), 
plast Bobbie in Kuifjes gezicht, blaast Kuifje enkele joden op en reist hij met Haddock naar Auschwitz. 
Wie meende dat Kuifje in Zwitserland al van de vunzigheid aan elkaar hing, verslikte zich in zijn koffie 
toen Spetters die morgen in de bus plofte. 


In een redactioneel stuk verderop in het blad werd getracht het begrip parodie te definiëren en werd in 
één ruk ook Hergé gehekeld die Kuifje in Zwitserland voor de rechter had gesleept wegens plagiaat of 
namaak en schending van het auteursrecht. Callico werd veroordeeld tot het betalen van 1 oude Belgi- 
sche frank schadevergoeding, maar ging in beroep omdat hij vond dat hij een parodie had gepubliceerd 
die zoveel nieuwe elementen aanbracht dat het als een nieuw kunstwerk beschouwd kon worden. Uit- 
eindelijk werd hij in beroep veroordeeld tot het betalen van 50.000 frank schadevergoeding. Van zijn ar- 
gumentatie bleef amper nog iets overeind. Zowel auteurs, lezers als de media fronsten de wenkbrauwen. 


De zaak kreeg drie jaar na die veroordeling een opmerkelijk staartje toen de rechtheb- 
benden van de intussen overleden Hergé ook de hoofdredacteur van het Nederlandse 
blad Caramba voor de rechter daagden, omdat hij het gewaagd had Kuifje in Zwitser- 
land als vervolgverhaal te publiceren. Tot ieders verbazing werd de Nederlander vrij- 
gesproken omdat de rechter het een duidelijke parodie vond en dus geen overtreding 
van het auteursrecht. Gevolg: in Nederland mocht het album uit 1976 vrij worden 
uitgegeven. De Nederlandse uitgeverij Drukwerk bracht daarop het boek De zaak Kuifje 
uit, waarin de tegenstellingen tussen de Belgische en Nederlandse rechtszaak werden 
aangekaart. “Voer voor juristen”, klonk het. Ondertussen zijn we zo'n dertig jaar later 
en is in België de auteurswetgeving nog altijd allesbehalve helder wat parodies be- 
treft. Vervelend, want net in België verschijnen de meeste parodies van striphelden, 
soms op een geheel onschuldige manier, maar meestal niet echt. 


Beeld uit Guus, de ballade van de klaters. 
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Achtergrond: Bob Marone van Yann en Conrad, een 
parodie op de bekende avonturenreeks Bob Morane 
van Henri Vermes. 








Résumé le fidëte Naaser err Tomb dans le piège. 








oud’ par |'infáime. Lombrik, e£ nos deux inforfunés 
‘amis devront désormais cirer leurs betas eux-mêmes. 











vie, 
Gearanie sgles/se 
maamers 





PARODIËREN (MET KNIKKENDE KNIEËN) 


Franquin parodieert zijn eigen Guust Flater. 


Guus, de ballade van de klaters 


Maar laten we eerst even terugkeren naar 1982 en hoe het Jan Bucquoy verging. Vrij goed, 
dank u wel. De hoofdredacteur en stripauteur bleef zowaar buiten schot met zijn contro- 
versiële Spetters-nummer. Voor even tenminste. “Tien jaar later, toen ik in het satirische blad 
Doll Het sexuele leven van Kuifje publiceerde, kwam er toch nog een proces. Hergés weduwe startte 
rechtszaken in België en Frankrijk en nam daarvoor zowat de beste advocaat qua auteursrecht aan, 
Jean Weil. Ze vroeg tien miljoen frank schadevergoeding voor het op de markt brengen van Het 
sexuele leven van Kuifje. Ik heb dat proces echter gewonnen nadat ik die Parijse Joodse advocaat een 
dossier had voorgelegd waarin duidelijk werd dat Kuifje geïnspireerd was op Léon Degrelle en Hergé 
zelfs een oorlogscollaborateur was. Hij heeft daarop dat proces stilgelegd — zijn ouders verbleven in 
de concentratiekampen. De Hergé-erven konden alle gerechtskosten betalen. (triomfantelijke lach) 
Nu, laat ik eerlijk zijn: ik heb die parodies gemaakt om Hergé te kloten. En dat is gelukt. Dat zou nu 
niet meer kunnen.” 





nd 


Misschien niet, maar in de jaren tachtig dus wel. Sterker: de jaren tachtig waren hoogdagen voor 
stripparodies. Te pas en te onpas verschenen albums die de draak staken met de bekendste Europese, 
overwegend Belgische stripreeksen en -personages. De illegale parodies, meestal van onbekende te- 
kenaars, volgden elkaar op. Erg vaak ging het om pornoparodies, waarin Lucky Luke inderdaad sneller 
kon schieten dan zijn schaduw, de drie appels hoge smurfen over een lid van minstens anderhalve 
appel groot beschikten, Jommeke de koningin van Onderland in missionarishouding nam en Suske, 
Wiske, Jerom, Lambik en Sidonie het allemaal met elkaar deden. 


Vooral Kuifje was kop van jut in verschillende piraatuitgaven. In Een jonge reporter aan de rol neukte 
de sterreporter alles wat hij kon neuken, inclusief zijn beste vriend Tchang en zijn trouwe viervoe- 
ter Bobbie. Ook de andere hoofdrolspelers hielden er innige seksuele relaties op na, met of zonder 
sm-attributen. Andere bekende parodiealbums waren Guus, de ballade van de klaters (Guust Flater), 
Nathalie stripstewardess (Natasja) en Tintin en Thailande (waarin Haddock, Kuifje en Zonnebloem op 
seksvakantie gaan naar Thailand en waarin Kuifje voor het eerst homo werd genoemd). 


De Franse auteurs Yann en Conrad blonken dan weer uit in korte, onschuldigere parodies die ze eind 
jaren zeventig, begin jaren tachtig in het stripweekblad Spirou/Robbedoes publiceerden. Zo was er 
Talk en Baltimore, een pastiche op Jacobs' bekende helden Blake en Mortimer uit - nota bene — het 
concurrerende blad Tintín/Kuifje. Maar ook de series uit het blad van hun eigen werkgever Dupuis 
ontsprongen de dans niet. Bollie en Billie werd Boe en Baa, terwijl het auteursduo een kortverhaal 
over de kruistochten voor de brave en pedagogische reeks De verhalen van Oom Wim voorzag van 
elementen uit de twintigste eeuw. Yann en Conrad lagen ook aan de basis van Guus (zie pagina 154) 
en maakten naam met de korte reeks Bob Marone, een parodie op de bekende avonturenreeks Bob 
Morane van Henri Vernes, waarin de hoofdrolspelers voor de gelegenheid homo zijn. 


In pastiches als deze was seks niet eens het belangrijkste. Ook niet voor Kuifje in El Salvador uit 1983. 
Dat album was politiek getint, binnenin werd zelfs vermeld dat de opbrengst naar de bevrijdings 


Talk en Baltimore van Yann en Conrad, een pastiche op 
Jacobs’ helden Blake en Mortimer. 
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“SUSKE-nWISKE 


beweging in El Salvador ging. Afgaande op de cover zou het 48 
pagina's tellende album, bestaande uit zowel uitgeknipte plaatjes 
uit de originele Kuifje-verhalen van Hergé als nieuwe tekeningen, 
toebehoren aan W. Vandersteen, terwijl op de eerste binnenpagina 
het tekenwerk werd toegeschreven aan de Nederlandse stripauteur 
Martin Lodewijk. “Maar daar heb ik echt niets mee te maken gehad, 
hoor”, zei die laatste. “Het werd gemaakt in een tijd dat parodieën 
maken mode was. Zelfs van mijn eigen reeks Agent 327 werd er 
op die wijze een parodie gemaakt, waarbij mijn personage streed 
tegen kernenergie. Ook van Asterix is in die periode een gelijkaardig 
album verschenen (Asterix en de kerncentrales; red.). Dat mijn naam 
De keizerkraker, 1982. daarin verscheen, was een grapje van de makers. Ik kon er best wel 
mee lachen. Of ik ze ken? Ik heb een vermoeden, maar ik ga het hen niet aandoen dat te vertellen.” 
Een jaar eerder verscheen ook De keizerkraker, een Nederlandse Suske en Wiske-parodie die werd 
toegeschreven aan de Nederlander John Bakker en een typisch Nederlands thema aankaartte: kraak- 
panden. In het verhaal verlaagde Lambik zich met drugs en ging tante Sidonie in de prostitutie nadat 
ze in een kraakpand gingen wonen. 





De roze lotus 


Lange tijd verschenen zulke publicaties bijna ongestoord, maar midden jaren negentig liep het danig 
mis. Uitgerekend in Nederland, waar de publicatie van zo'n uitgaven eerder zorgeloos verliep, werd 
uitgeverij Arboris toen door een Haarlemse rechtbank veroordeeld voor plagiaat vanwege het album 
Ísterix, een door meerdere auteurs getekende, succesvolle parodie op de Gallische helden van de 
Fransen Goscinny en Uderzo. Die laatste pikte die uitgave niet en dreef zelfs een kleine uitgeverij 
die /sterix in Duitsland uitgaf naar het faillissement. Van Arboris eiste Uderzo dat de winst aan hem 
werd afgestaan én dat de voorraad vernietigd werd, met een dwangsom van iets minder dan een 
half miljoen frank per exemplaar. Terwijl de Nederlandse rechtbank zich jaren eerder, in tegenstelling 
tot België, nog gunstig had uitgesproken in de zaak rond Kuifje in Zwitserland, kwam ze nu met een 
heel andere uitspraak met betrekking tot parodies in het algemeen. Even werd zelfs gevreesd dat 
daarmee een gevaarlijk precedent geschapen was voor alle toekomstige parodies, of ze nu getekend, 
geschreven of gesproken werden. Uderzo zag uiteindelijk af van een tweede proces na de uitspraak 
van één frank schadevergoeding en het vernietigen van de resterende voorraad, maar het gevolg was 
wel dat Arboris andere parodies die dat jaar waren aangekondigd in z'n zogenaamde Parodiereeks 
on hold zette of zelfs afblies. Zo zag Lucky Duck, een album waarin Morris’ cowboyheld en Disneys 
Donald Duck samensmolten tot één personage, nooit het daglicht. “We hebben hier te maken met 
grote instituten als Disney en Morris en daar moeten we omzichtig mee omspringen”, reageerde 
Arboris-uitgever Herman Jonas in 1995. Niettemin kondigde hij meteen daarop nog wel een album 
aan waarin de Franse tekenaar Roger Brunel zich amuseerde door bekende personages uit de Frans- 
Belgische stripschool in hun hemd en onderbroek te zetten. Nu ja, onderbroek?! Mr Spaghetti liet er 
zich opmerken als pornoacteur, Lefrancs aartsvijand Axel Borg en de Katamarom transformeerden 
zich tot transseksueel, Ton en Tinneke bezondigden zich aan een trio met hun makker en rivaal Felix, 


Achtergrond: De cover van De intrigant van Asterix diende als inspiratie voor de cover 
van La Parodie (Rodrigue) waarop Thoraxe, Aarissa en Xill1/2 de hoofdrol spelen. 
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Yoko Tsuno deed het met zowel de blauwe buitenaardse Vinea- 
nen als haar vrienden Ben en Paul, en Deribs indiaantje Yakari 
werd langs achter genomen door een reuzenkonijn. De onder- 
broek was in die scènes vaak ver te zoeken. 


Arboris zag op dat moment geen probleem in Brunels uitgave, 
naar eigen zeggen omdat het een heel oud album was. Tien 
jaar eerder was het al in verschillende vertalingen op de markt 
gebracht en de auteur had intussen al drie gelijkaardige strips 
gepubliceerd, redeneerde de uitgever. “En daar waren nooit pro- 
blemen mee.” Een gevaarlijk argument. De redenering dat een 
oud album niet meer in aanmerking kon komen voor plagiaat, en 
ging echter niet op. Zeven jaar eerder had Uderzo het Franse 

Vents d'Ouest ongemoeid gelaten toen het /sterix uitgaf, op enkele brieven na waarin hij liet weten 
not amused te zijn. Dat had de Fransman niet weerhouden om de Nederlandse uitgeverij aan te 
klagen. “Goed, /sterix was ook een oud album,” zei Jonas daarop, “maar je moet toch risico's blijven 
nemen. Wij vinden onze parodiereeks wel leuk en willen er daarom mee doorgaan. Zie het maar als 
een zwaard van Damocles dat je als uitgever constant boven het hoofd hangt.” 





Een van de bekendste Kuifje-parodies is El loto rosa (De roze lotus), een Spaanse parodie op De 
blauwe lotus uit 2007, het jaar dat Hergé honderd zou zijn geworden. Kuifje was daarin dertig, 
werkzaam als een aan lager wal geraakte journalist voor een boulevardkrant, een midlifecrisis na- 
bij en bovenal een onverzadigbare minnaar. De Spaanse auteur Antonio Altarriba en zijn uitgever 
Edicions De Ponent verloren in 2008 het proces dat Moulinsart tegen hen aanspande. De rechter 
oordeelde dat het album, zoals de Kuifje-rechthebbenden aanvoerden, de essentie van het perso- 
nage Kuifje corrumpeerde. Het boek moest meteen uit de handel worden gehaald. Auteur Altar- 
riba was aan de grond genageld. “lk ben zelf auteur en ik ben volledig tegen plagiaat”, begon 
hij. “Maar het is niet ongebruikelijk om bestaande personages opnieuw te gebruiken. Ik heb vaak 
historische personages in mijn strips gebruikt en dat heeft nooit tot problemen geleid. Maar na 
deze geschiedenis zal ik nooit nog over Kuifje schrijven.” Moulinsart van zijn kant gaf te ken- 
nen: “We bekijken altijd alles geval per geval en dit voldoet niet aan de normen van een parodie.” 





Ferre fore sue 
TE CONDUIRE A TON 
DESTIN!, 

















De jaren tachtig waren hoogdagen voor stripparodies, maar het genre is zeker niet dood, In 2015 verscheen Lo Parodie van de Franse auteur Rodrigue, waarin onder meer Thorgal, 
XI Star Wars en De Chninkel op de korrel worden genomen. 
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Niet dat elke auteur moeite had met parodies. Heel wat Franse en Belgische auteurs maakten sinds 
de jaren tachtig zelfs (seks)parodies van hun eigen helden (zie pagina 154) of prezen de auteurs die 
hun figuren op hun plaats zetten. Zo gaf Henri Vernes aan erg te kunnen lachen met Yann en Conrads 
parodie op zijn Bob Morane. Walthéry lag op zijn beurt naar eigen zeggen in een deuk toen hij in 1984 
Nathalie stripstewardess, de pornoparodie van Natasja, onder de neus geduwd kreeg. Een album, 
overigens, waarvan tot op de dag van vandaag nog heel wat tekenaars menen dat Walthéry het zelf 
tekende of er op Z'n minst aan meewerkte, ook al ontkende hij dat zelf. “Het was echt een erg goede 
parodie”, grijnsde hij in 2012. “Jaap de Boer/Joop van Linden was een ‘Hollands’ pseudoniem. De 
echte naam van die auteur was Bruno Bouteville, een Fransman die het samen met Renaud tekende, 
de tekenaar van Jessica Blandy. Uitgaven als deze waren een geweldig succes. Van Nathalie werden 
tweemaal zoveel albums verkocht als van Natasja. De smeerlappen…” 


Pommeke 


Ook in Vlaanderen werden de bekendste striphelden vaak geparodieerd. De meest bizarre parodie was 
wellicht die van Kamagurka, getiteld Bob Plagiaat. Daarin parodieerde de cartoonist niet alleen be- 
kende stripkoppen uit De Rode Ridder, Suske en Wiske, Nero of De Smurfen, maar voegde hij ook vaak 
gekopieerde plaatjes uit de originele verhalen toe aan zijn tekeningen. Volgens zijn latere partner in 
crime, Herr Seele, was Bob Plagiaat essentieel voor het ontstaan van Cowboy Henk. 


“Eigenlijk was dat best wel grof”, blikte Herr Seele daarop terug. “In die toen in Vooruit (de voorlo- 
per van de krant De Morgen; red.) gepubliceerde strip vertelde het titelpersonage over de strips die 
de dag voordien in De Standaard stonden, zodat je die niet moest lezen. Dat was lachen. Het was al 
vreemd dat Vooruit het wilde publiceren, want er werd aan de lopende band materiaal gekopieerd 
uit een concurrerende krant. Maar goed, het waren andere tijden.” Werd Kamagurka (op dat mo- 
ment) nog ongemoeid gelaten, dan schoot de geestelijke vader van Jommeke, Jef Nys, uit zijn sloffen 
toen hij in 1997 twee pornoparodies van zijn bekende stripheld onder ogen kreeg. Pommeke, zoals 
de titelheld heette, was een ventje dat samen met zijn vriendjes Annefieke, Rozetieke, Siliberke en 
Anaaltool zowat alles neukte wat hij op 
vn Ten zijn weg tegenkwam. Nys zond meteen 
werden, Mijnheer! zijn advocaat naar de verdeler-uitgever 
z ervan, de Libidos-erotheekketen, ver- 
£$ loor veel geld, maar wist uiteindelijk de 
/ Opt AN verkoop te verhinderen. “Kijk, voor alle 
\|__duidelijkheid, het is fijn als een gast 
ES ee L__ van achttien zich ermee kan amuseren, 
(ger vand ER zn Ber) REGE maar wat als zijn zevenjarige broertje 
plaats heeft ngenopert erop stuit?” Hij was zo fair om toe te 

| ik werkelsó5 » Ee \ 
ke geven dat het als pornoversie wel ge- 
slaagd was. “Zelfs mijn kleinzoon vond 
dat. Hij had het gekocht, maar durfde er 
tegen zijn bompa niet over te beginnen. 
































Bob Plagiaat van Kamagurka. Achtergrond: Natasja, zoals afgebeeld op de achterflap 
van het album Nathalie, stripstewardess uit 1984. 
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Dat is allemaal geen probleem, want hij was toen achttien. Maar 
Pekkie die de moeder van Filiberke berijdt, hoe leg je dat uit aan 
die heel kleine mannen? En hoe bekijken pubers dat allemaal?" 
Nys ging zelfs dieper in op het grote geslacht van Pommeke. 
“Oei-oei, gaan die pubers denken, de mijne is veel kleiner. Hopla: 
schaamtegevoel, want ze gaan denken dat het zo hoort. Ach, kijk 
eens, dat is toch écht wel slecht getekend hoor, die penis. Dat kan 
ik veel beter. Maar goed, naast het feit dat ik vond dat de makers 
grof geld verdienden op de rug van een succesvolle reeks, wilde 
ik in de eerste plaats niet dat echt jonge mensen geconfronteerd 
werden met zo'n Jommeke. Dat heeft mij hard gemaakt dit proces 
te winnen.” 


Andere parodies van Vlaamse striphelden waren vaak wat onschul- 
diger, met uitzondering van De glunderende gluurderuit 1982 (van 
een groepje tekenaars, waaronder Aloys Oosterwijk, Ben Jansen, 
René Meulenbroek en Hanco Kolk) waar Lambik, Jerom, Suske en 
Wiske het allemaal met elkaar deden. Tom Bouden liet hetzelfde 
papieren gezin van Willy Vandersteen opduiken in het wat bravere 
Suster en Wiebke (1994), terwijl hij samen met Kim Duchateau 
ook een parodie maakte op Vandersteens De Rode Ridder, voor de 
gelegenheid omgedoopt tot De lichtrode ridder (2003). De verge- 
ten Willy (1998) was een verhaal uit de Urbanus-reeks van Willy 
Linthout. Het voerde niet alleen de belangrijkste personages van 
Willy Vandersteen op, maar ook die van Merho (De Kiekeboes), 
Marc Sleen (Nero) en Marc Legendre (Biebel). Van die laatste werd 
enkel het kale hoofd gebruikt als stand-in voor het blote achter- 
werk van Marcel Kiekeboe. 





Iedereen doet het met iedereen in De glunderende gluurder. 


AVONTUREN VAN POMMEKE 


EROP OF 
ERONDER 





Fommeke, 1997, 





De glunderende gluurder 1982. 


HEU! MIJN KOP WORDT 
HIER GEBRUIKT ALS BLOTE 
KONT VAN KIEKEBOE !! 


Biebels hoofd als stand-in voor Kiekeboes bips, 
Uit het Urbanus-album De vergeten Willy, 1998. 
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EPIE EN BOELIE BOEMBOEM ) 


Zowat alle personages uit de (Frans-)Belgische stripscene van de laatste decennia kwamen voor in 
Boudens Paniek in stripland (2008), waarvan de cover niet alleen verwees naar die van het bekende 
Jommeke-album Het Jampuddingspook, maar ook naar die van het Blake en Mortimer-album Het gele 
teken en naar Kuifjes garderobe. De goede, brave striphelden streden er tegen een leger vijanden uit 
de Belgische, vooral Vlaamse stripgeschiedenis. Klassiek geworden covers als die van Het gele teken 
werden wel vaker geparodieerd, al werd dan snel geargumenteerd dat het een hommage betrof. 
Dat was het geval voor Bezette stad van Ronny Matton en Christian Verhaeghe en twee albums van 
De Kiekeboes van auteur Merho. In Afgelast wegens ziekte uit 1990 dwalen titelpersonage Marcel 
Kiekeboe en zijn zoon Konstantinopel door Plagiaatland, wat omschreven wordt als “een grote dump EINE 
waar afgedankte decors uit bekende strips voor een prikje worden verkocht”. Zo wordt naast kasteel 

Molensloot en de rood-witte raket uit Mannen naar de maan, beïde uit Kuifje, een heel smurfendorp Pe 
getoond en staan Kiekeboe en zijn zoon voor de bekende gevel van Jacobs’ Het gele teken. Diezelfde zm ajar Mortimeren Jommefe afs aar les 
iconische bakstenen gevel had ook de cover van het De Kiekeboes-album Het boerka-complot uit 
2005 moeten sieren. Hád, want hoewel de cover werd opgenomen in de aanbiedingsfolder, werd 
hij uiteindelijk toch geschrapt. “Bij Standaard Uitgeverij wilden ze het zekere voor het onzekere 
nemen en legden ze de cover voor aan de Stichting Jacobs. Daar bleek men die liever niet te zien 
verschijnen”, aldus Merho. “De verwijzing naar die cover komt in het album nog wel voor, maar dus 
niet meer op de cover.” Door de jaren heen zouden striphelden als Kuifje en Haddock, Bollie en Billie, 
Largo Winch, Nero, Piet Pienter en Bert Bibber en Lucky Luke in zijn reeks opduiken, terwijl ook een 
Amerikaanse delegatie opdraafde met Charlie Brown, Batman en Popeye. “Ach, neen, auteurs hebben 
daar nooit problemen mee”, suste Merho. “Die zien het als een eerbetoon. Ook Morris, die dat wellicht 
via via te weten is gekomen, heeft daar nooit op gereageerd. En toen ik ooit Natasja opvoerde in een 
verhaal kreeg ik van Walthéry twee volgesigneerde hardcovers terug als dank. Hij vond het geweldig. 
Hij liet op zijn beurt dan weer personages uit FC De Kampioenen van Hec Leemans opduiken in een 
Nastasja-verhaal. Weet je, onder auteurs zijn dat niet meer dan plagerige knipoogjes. Het is een 
uiting van respect. Een eerbetoon, als je wilt. Gewoonlijk zijn het de erfgenamen die er negatief op _ ne geweigerde cover van Het boerka-complot, 2005. 


LA MARQUE DU CHAT Bj | Je Sais Tout 








Ik heb de indruk dat 
er hier al velen voor 
ons gestaan heben 





Beroemde covers werden meermaals geparodieerd. Soms als hommage, soms om er de draak mee te steken. V.l.n.r: Blake en Mortimer in De Kiekeboes (Merho) en De Kat (Geluck) en de politieke en maatschappelijke cartoonreeks 
Je sait tout (1995) van Johan De Moor met Blake en Mortimer, Kuifge en Lucky Luke in de hoofdrol 
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Er is zelfs een afvaardiging uit Amerika. 


De concurrentie is ook aanwezig. Dat is lief. 











In De Kiekeboes dook doorheen de jaren de ene (buitenlandse) stripheld na de andere op. Hier een scène uit Afgelast wegens ziekte. 


reageren en er in sommige gevallen een lucratief handeltje mee willen opstarten door ermee langs 
rechtbanken te gaan. Of ik dat zal blijven doen? Ja, waarom niet?” Al moest Merho toegeven dat de 
jongste jaren voorzichtigheid geboden was. “Ik heb bijvoorbeeld een stripmuur van De Kiekeboes aan 
het Amerikaans Theater in Brussel waar ik een stuk van het Atomium mag laten zien. Daar heb ik spe- 
ciale toestemming voor gekregen, maar er waren regels aan verbonden. Zo mag ik geen reproducties 
uitvoeren van die tekening, door er bijvoorbeeld een kaart van te laten maken. Een beetje cynisch is 
wel dat ze in de jaren tachtig in een van de bollen van het Atomium zonder enig probleem een exposi- 
tie hebben gehouden over het Atomium in de strips van Franquin, Sleen of Vandersteen. Pas veel later 
moeiden de erven van de ontwerper zich ermee. Ik heb weet van een boek over de Expo '58 waarin 
de vormgever het logo van de expo verwerkte in de paginanummering. Helaas had de kleinzoon van 
de ontwerper daar een patent op genomen, wat de uitgeverij een bom duiten heeft gekost. En in het 
Suske en Wiske-verhaal De kunstkraker (2003) stapten de hoofdfiguren in beroemde schilderijen als 
die van Escher of Magritte. Er volgde meteen een claim van de auteursorganisatie Sabam. Als ik me 
goed heb laten informeren, betrof het een miljoenenclaim, maar werd het uiteindelijk geseponeerd. 
Ik moet daar ook eens werk van maken, want ook in De Kiekeboes gebruikte ik schilderijen als die 
van Hopper. En ik ben lang niet de enige. Dat soort grapjes is iets van de laatste jaren. En opnieuw: 
het zijn nooit de makers zelf die reageren, wel de erven. Zo heeft Hergé nooit een probleem gemaakt 
over de talloze knipogen naar Kuifje en Kuifje-attributen in andere strips. De erven daarentegen…” 





Beroemde schilders en/of hun werken laten opduiken in strips: niet langer vanzelfsprekend, Auteursrechtenorganisaties kijken mee. 
Hier een scène uit Suske en Wiske: De kunstkraker. 
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De affreuze afdrijving 


Ook de media lieten zich niet onbetuigd inzake parodies. In 1995 klaagde Fanny Rodwell, Hergés we- 
duwe, de Nederlandse illustrator Joost Veerkamp aan. Ze beschuldigde hem van plagiaat vanwege zes 
spotprenten die hij tekende voor Vrij Nederland, alle geïnspireerd op oorspronkelijke Kuifje-covers. Tot 
een gerechtelijke uitspraak kwam het echter niet. Beide partijen schikten twee jaar later al. 


In België liet toenmalig Humo-hoofdredacteur Guy Mortier auteurs als Jan Bosschaert, Kamagurka 
en Ever Meulen covers tekenen die eveneens duidelijk verwezen naar Kuifje-covers als De sigaren van 
de farao, Mannen op de maan en Cokes ín voorraad. Opnieuw klopten de erven Hergé met hun vuist 
op tafel. “Ons doel is: de erfenis van Hergé als grafisch kunstenaar zo zuiver mogelijk houden. Al die 
parodieën vertroebelen het beeld van zijn werk”, zo liet Moulinsart-zaakvoerder Nick Rodwell in 1995 
optekenen. 


In 2001 pakte Mao magazine tot drie keer toe uit met een parodie op de bekende Suske en Wiske- 
covers. Eén keer paginagroot op de achterflap, twee keer op pagina 3. Dat ging van vrij onschuldig 
tot vrij grof. Onschuldig was de cover met als titel De belabberde belegger, waarop een Lambik in 
kostuum, tegen de achtergrond een gebouw van Lernout &t Hauspie, zijn computer woest op de grond 
smeet. Grover van toon waren de covers De affreuze afdrijving, waarop Wiske een abortus onderging, 
en De olijke outing waarop Jerom in lingerie op handen en knieën op de grond zit, verbonden met 
een ketting die vastgehaakt is aan de arm van een in hoge rode laarsjes uitgedoste sm'er Lambik. Die 
laatste cover is een persiflage op de in de media uitgespeelde en volgens de Mao-redactie — de dek- 
selse deugnieten — dan al door negatieve reacties afgeblazen vernieuwingsoperatie van Vandersteens 
klassieker. Wiske die een abortus ondergaat, was ingegeven door het nieuws dat de verkoopcijfers van 
de reeks de laatste jaren naar beneden donderden. “Dat heeft toen wel wat gedoe opgeleverd," herin- 
nerde toenmalig hoofdredacteur Danny Ilegems zich, “maar tot een proces kwam het niet. Standaard 
Uitgeverij en de erven hebben ons laten weten dat ze er niet gelukkig mee waren, maar we kwamen 
ervan af met een waarschuwing.” 


SUSKE:-NWISKE | SUSKE-NWISKE 














Onflatteuze Suske en Wiske-covers van Mao magazine uit 2001. 
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HUMO UI fj 


Radio en tv 


Anders verging het in 2005 Deng, zowat de opvolger van Mao magazine. In april van dat jaar 
toonde de cover een parodie op Nijntje: Lijntje, met een bloedend neusje als verwijzing naar 
het cocaïnegedrag van het lieftallige konijntje. Geestelijke vader Dick Bruna kon er niet mee 
lachen en vertaalde zijn verontwaardiging naar een proces. Hoofdredacteur Illegems hoorde 
tot zijn verbijstering het vonnis aan, dat hij omschreef als een van de meest lachwekkende 
vonnissen uit het mediarecht. “De rechter accepteerde het niet als parodie. Hij vond het werk 
te zeer lijken op het origineel en zei letterlijk dat een parodie slordig moest zijn. Hallo? Nijntje 
bestaat uit drie lijnen en twee basiskleuren. Bovendien, een parodie moet net lijken op het ori- 
gineel om verwarring te laten ontstaan.” Volgens Illegems heeft die rechter door die uitspraak 
het parodierecht op de helling gezet. “Dit was pure seks, drugs and rock-'n-roll. Hoeveel verder 


E ed WILLY VANDERSTEEN kon ons Lijntje inhoudelijk nog afstaan van het origineel? Nu, wat de uitspraak aantoonde, was 


Soms volstond een verontschuldiging van de 
hoofdredactie, uitgever of stripmaker, zoals bij de 
Suske en Wiske-covers van Deng of deze Humo-cover 
uit 2010, naar aanleiding van het oorlogsverleden van 
Willy Vandersteen. De erven en de uitgeverij waren 
not amused, maar lieten het er bij. Anders verliep het 
begin jaren negentig, toen Moulinsart Humo voor 

de rechtbank daagde voor enkele coverparodies op 
bestaande Kuifje-covers. Het weekblad moest het 
‘onderspit delven. Ook de verspreiding van de covers 
werd aan banden gelegd 








dat er eigenlijk geen parodierecht bestond. Dat het volledig van de inzichten van één rechter 
afhangt.” Deng verloor het kortgeding, maar de veroordeling bleef zonder gevolg omdat het blad even 
later ophield te bestaan. 


Niet dat Illegems vond dat alles geparodieerd mag worden: “Politici die iconen politiek misbruiken, 
dat is een brug te ver. De Wim Schampen en Vlaams Belangers van deze wereld zijn mensen met zo 
weinig inspiratie dat ze wel iconen van anderen moeten misbruiken. Ze werken het slecht uit. De 
satire is belangrijk om maatschappelijke onderwerpen aan te kaarten, maar gebruikt voor politieke 
doeleinden is het zelden plezant. Niet dat ik wil zeggen dat de ene niet en de andere wel mag paro- 
diëren. In principe zou iedereen dat moeten kunnen, maar hun lot interesseert me niet.” 


En de politici lustten er wel pap van, zo bleek. In 2007 daagden de rechthebbenden van Lucky Luke 
Lijst Dedecker (LDD) voor de rechter voor een verkiezingsaffiche waarop partijboegbeeld Jean-Marie 
Dedecker afgebeeld stond als Lucky Luke. Op diezelfde affiche hadden de Daltons het uiterlijk van de 
Belgische toppolitici Guy Verhofstadt, Johan Vande Lanotte, Yves Leterme en Geert Bourgeois. Het 
Gentse hof van beroep gaf de rechthebbenden in 2011 gelijk, veroordeelde de partij tot een herha- 
lingsverbod, een schadevergoeding en de kosten van het geding. 


LDD had beter moeten weten. Eerder was ook al de extreemrechtse partij 
Vlaams Belang tot tweemaal toe in de clinch gegaan met WPG Uitgevers/Stan- 
daard Uitgeverij voor persiflages van Suske en Wiske-covers. En tweemaal beet 
de partij in het zand. Een eerste keer gebeurde dat in 2003. De partij (toen nog 
Vlaams Blok) publiceerde in een van haar bladen een persiflage op de cover 
van De poenschepper, een Suske en Wiske-stripalbum uit 1967. Op de cartoon 
schepten toenmalig Antwerps kandidaat-burgemeester Patrick Janssens en uit- 
tredend burgemeester Leona Detiège geld over van een kluis naar een kruiwa- 
gen. Suske en Wiske, die op de originele cover vanonder een bureau toekijken, 
werden voor de gelegenheid vervangen door Vlaams Belang-kopstukken Filip 
Dewinter en Gerolf Annemans. De gewraakte cartoon verscheen in Antwerps 
Nieuws, een blad dat in alle districten van de Antwerpse agglomeratie werd 
verdeeld en een oplage had van rond de 180.000 exemplaren. “Wansmakelijk”, 


Ook politieke partijen of drukkingsgroepen lieten zich niet onbetuigd inzake het gebruiken/misbruiken van bekende strippersonages. Meestal leidde dat tot rechtszaken. 
Niet zo voor ‘ Pallieterke, dat in 2011 de Kuife-cover Cokes in voorraad parodieerde om een politiek statement te maken. 
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DE POENPAKKERS 


vond Suske en Wiske-tekenaar Paul Geerts. “Ik vind het nogal plat van het Vlaams Blok, maar dat zijn 
we van die partij gewend.” Volgens hem was het voor het eerst dat een politieke partij zo opvallend 
verwees naar Willy Vandersteens bekende reeks. Filip Dewinter van zijn kant beweerde dat de reactie 
van Standaard Uitgeverij, dat een recht van antwoord eiste, zwaar overdreven was. “De cartoon is 
gemaakt door onze eigen tekenaars en we hebben ook niets overgenomen van het origineel. Het zijn 
Dewinter en Annemans die onder de tafel zitten en niet Suske en Wiske. Vroeger zei men altijd dat 
je bij een persiflage nooit naar het origineel mag verwijzen. Wij doen dat niet en nu is het weer niet 
goed. Het is een heel klein stormpje in een nog veel kleiner glas water.” Tot een rechtszaak kwam het 
echter niet. Wel werd er een rechtzetting geëist en verkregen in hun propagandablad. “De partij liet 
naast die tekening immers ook de tekst ‘met dank aan De poenschepper en Suske en Wiske’ verschij- 
nen”, verduidelijkte Johan De Smedt, op dat moment uitgever strips bij Standaard Uitgeverij. “Dat gaf 
de indruk dat wij daarvoor op zijn minst toelating hadden gegeven, wat absoluut niet het geval was.” 





Acht jaar later verspreidde de partij een jaarkalender met daarop een door hen als parodiërende 
tekening omschreven prent, die in feite een bewerking was van de cover van het bekende Suske 
en Wiske-album De wilde weldoener uit 1961. Burgemeester Daniël Termont strooit daarop achte- 
loos muntstukken uit boven een Gents plein. Suske en Wiske kijken verschrikt naar de nieuwbakken 
weldoener, terwijl op de achtergrond enkele gekleurde en in boerka geklede burgers de muntstuk- 
ken proberen te verzamelen. WPG Uitgevers kon niet lachen met de stunt en diende prompt klacht 
in. Volgens WPG overschreed de tekening de grenzen van de parodie en werd het morele recht van 
auteur Willy Vandersteen geschonden. Die liet ook testamentair optekenen dat Suske en Wiske niet 
geassocieerd mag worden met politiek. “Ik hoop niet dat het Vlaams Belang zich verschuilt achter 
het begrip parodie, want dat tracht men wel vaker te doen bij zulke publicaties”, luidde het nog bij 
Ludo Stroobants, toenmalig directeur Marketing en Verkoop. “Een parodie van iets of iemand maken 
betekent in principe dat je flink de draak mag steken met je onderwerp, maar wij vinden het er in 
dit geval toch wel helemaal over. We gaan kijken of dit inderdaad een parodie is, om vervolgens uit 
te zoeken hoe we deze publicatie kunnen stoppen en hoe we het in de toekomst kunnen vermijden.” 








Bij het Vlaams Belang zei men zich van geen kwaad bewust te zijn, argumenteerde men dat het om 
een “politieke spotprent” ging en wenste men de uitgeverij succes met haar zaak. De partij zette de 
tekening meteen op haar nationale website en zegde zich aangesproken te voelen. Volgens hen zou 
WPG Uitgevers alle andere politieke partijen uit de wind zetten. “Als dit al niet meer mag, dan mag 
binnenkort niets meer”, klonk het. Hun argumentatie hield geen stand. De rechtbank van eerste aan- 
leg oordeelde in februari 2011 dat er sprake was van een inbreuk op de auteursrechten. Vlaams Belang 
werd veroordeeld tot staking van het gebruik van de kalenders en de bewerkte cover, onder welke 
vorm dan ook, onder verbeurte van een dwangsom van 5.000 euro per inbreuk en met een maximum 
van 500.000 euro per dag waarop het stakingsbevel niet nageleefd werd. De partij draaide ook op 
voor alle kosten van het geding. Johan de Koning, toenmalig directeur-uitgever van WPG, gaf toe dat 
de vastgestelde dwangsom per inbreuk enorm hoog was. “Maar het is nu heel duidelijk dat Vlaams 
Belang dit niet meer moet proberen in de toekomst. Ze hebben het ons twee keer ‘gelapt’, maar hier 
houdt het op.” 





Boven: De Vlaams Blok-cartoon met als titel De poenpatkers, een parodie op de cover van het Suske en Wiske-album De poenschepper, wekte in 2003 de woede van Standaard Uitgeverij. 
Onder: In 2011 parodieerde diezelfde politieke partij ook het Suske en Wiske-album De wilde weldoener: Ook dat leidde tot een rechtszaak 
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ALS DE SMURFEN MOSLIMS WAREN 


Vrije meningsuiting 


Ondertussen blijven er echter hopen parodies verschijnen waar helemaal niet op 

wordt gereageerd door de uitgevers. Onder meer Jeroom en Kim Duchateau gebrui- 

ken aan de lopende band stripfiguren in hun cartoons in Humo, P-magazine of De 

Morgen. In Humo is De Rode Ridder vaak kop van jut, in De Morgen worden Jommeke 

en De Smurfen dikwijls gepersifleerd. Peyo's blauwe wezens worden trouwens heel 

Hara Kiwivan cartoonist Lectrr veel geparodieerd. Een bekende parodie is die van Duchateau in De Morgen, waarin 
Haatsmurf tegen een oudere Smurfin zegt dat hij niet van hangborsten houdt. Véronique Culliford, 
Peyo's dochter, toonde zich sportief. “Parodies zijn niet verboden, we kunnen er niets tegen doen. 
Soms lach ik er zelfs mee. Ik kende die cartoon van Kim, bijvoorbeeld. Geen probleem mee. Wat me 
ook opvalt, is dat negen op de tien van die cartoonisten en tekenaars van De Smurfen houden. Ze zien 
het zelfs als een hommage.” 





“Wat mij betreft, mag Kim blijven verder doen”, zei ook Alexis Dragonetti van Ballon Media, de uit- 
geverij van Jommeke. “Kijk, men parodieert wat gekend en succesvol is. Op een indirecte manier kan 
je het zien als een vorm van eerbetoon. Nu, er moet een afweging zijn tussen het recht op parodie 
en vrije meningsuiting en het recht van de oorspronkelijke artiest om zijn creatie te gebruiken zoals 
hij dat zelf wenst. Dat zijn twee fundamentele rechten die je in afweging moet nemen. Het mag niet 
overhellen. Maar dat is niet simpel. Neem nu Jommeke. Nys heeft specifiek gezegd dat Jommeke niet 
misbruikt mag worden voor politieke doeleinden en niet in aanraking mag komen met seks en drugs. 
Stel dat morgen gelijk welke politieke partij Jommeke parodieert, dan leidt dat gegarandeerd tot een 
rechtszaak. Dat is sowieso het geval wanneer een basispersonage schade berokkend wordt, bijvoor- 
beeld in het kader van racistische opmerkingen.” 


De grenzen moeten dus bewaakt worden, volgens Dragonetti. “In Kuifje ín Zwitserland zijn Janssen en 
Jansen een homokoppel, is Castafiore een mannenverslindster en zit Kuifje zwaar aan de drank ter- 
wijl de suggestie wordt gewekt dat ie op z'n minst biseksueel is. Dan denk ik dat je op een goedkope 
manier raakt aan de essentie van Hergés creatie.” 


Of hij Pommeke anno 2011 nog voor de rechtbank zou brengen? “Hm, goede vraag. Vond ik het een 
geslaagde parodie? Neen. Maar bracht het schade toe aan het personage? Ik weet 

n het niet. Maar als Suske en Wiske door Vlaams Belang wordt misbruikt net op het 
dere ì moment dat het oorlogsverleden van Vandersteen belicht wordt (in die periode werd 
officieel bekendgemaakt dat enkele antisemitische spotprenten uit 1942-1943 die on- 
dertekend werden met Kaproen, aan Vandersteen toebehoorden; red.), dan is dat meer 
dan een ongelukkige samenloop van omstandigheden. Ik kan begrijpen dat dan een 
rechtszaak wordt aangespannen tegen wie zonder enige toestemming zulke parodies 
maakt voor politieke doeleinden. Het is nota bene een kinderstrip. Het recht op pa- 
rodie is dan volgens mij overschreden.” Een betere auteurswet inzake parodies moet 
er voor Dragonetti niet meteen komen. “Je kan dat niet in een wet gieten, er is altijd 
een subjectief element dat je nooit kan omschrijven. Er zullen altijd afwegingen zijn.” 





De familie van Peyo kon lachen met de parodie van Kim Duchateau naar aanleiding 
van 50 jaar De Smurfen. 
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In zijn reeks Boerke maakte Pieter De Poortere wel 
vaker gebruik van Belgische striphelden. 





Intellectueel eigendomsrecht 


Van een geheel andere orde zijn de auteursrechten die rusten op stripfiguren. Een schoolvoorbeeld 
van hoe erfgenamen, zelfs decennia later, nog invloed kunnen uitoefenen aan de hand van die au- 
teursrechten, is wat Bob Delvigne, uitbater van de Schaarbeekse brasserie Faubourg Saint-Antoine 
mocht ervaren. Eind oktober 2012, enkele dagen voor de wereldpremière van Steven Spielbergs Tin- 
tín-film in Brussel, kreeg hij twee vertegenwoordigers van Moulinsart over de vloer met de eis om alle 
Kuifje-tekeningen en -beeldjes die zijn zaak sierden binnen de twee maanden te verwijderen. Sterk, 
want het restaurant was al twintig jaar gedecoreerd met zo'n tweehonderd Kuifje-objecten, -paro- 
dietekeningen, houten Kuifje-beelden uit Afrika en gesigneerde hommagetekeningen van bevriende 
en bekende striptekenaars. Naar eigen zeggen zat er niets oneerbiedigs tussen. “Het zijn allemaal 
items die ik kocht op veilingen, markten of in gespecialiseerde winkels. Andere kreeg ik cadeau.” De 
Moulinsart-vertegenwoordigers plakten kleine, gele stickertjes op wat volgens hen verwijderd moest 
worden. Aan meer dan 95 procent van de items hing géén stickertje. Het betrof bijna allemaal offici 
ele Moulinsart-stukken, maar eigenaardig genoeg werden toch ook enkele parodietekeningen, soms 
meer dan dertig jaar oud, getolereerd. Hoewel, twee parodies van Ever Meulen kregen een sticker, 
terwijl een derde parodie van diezelfde illustrator geen sticker kreeg. Viel ook in ongenade: het portret 
van de zaakvoerder, mét rosse kuif, getekend door een amateur-tekenaar. 


Begrijpe wie begrijpen kan. Voor de ene partij leek de timing slecht gekozen, voor de andere net goed. 
Op dat moment streken immers meer dan honderd internationale journalisten neer in Brussel voor de 
wereldpremière van Tintin, om drie dagen lang ondergedompeld te worden in stripland België: een 
nooit geziene toeristische promostunt voor de Negende Kunst. Naast Europese landen waren ook 
Israël, de VS, India en Japan van de partij. De journalisten bezochten alle stripmusea, de Brusselse 
decors uit de Kuifje-albums, en — toen men er lucht van kreeg — ook de brasserie Faubourg Saint- 
Antoine, die het bezoek kreeg van de ene na de andere cameraploeg en journalist. “Nee, ik ga geen 
advocaat onder de arm nemen”, reageerde de zaakvoerder. “Ik wacht af. Ik hoop dat de media mijn 
verdediging op zich nemen.” Verder had hij de stille hoop dat de interviews die hij ondertussen gaf 
aan Engelstalige media, ter ore kwamen van Spielberg zelf, die op dat moment in Brussel vertoefde. 
“Misschien dat hij dan optreedt”, prevelde hij nog. IJdele hoop, want Spielberg is uiteraard niet de 
rechthebbende van Hergés creaties. 


De hamvraag luidt dan ook: heeft Moulinsart, of Rodwell, wel het recht om te eisen dat Kuifje-paro- 
dies of het etaleren van beelden of prenten in restaurants verboden wordt? Heeft hij in het verleden 
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al niet rechtszaken over parodies verloren? En zijn de parodies en hommages van Kuifje überhaupt 
niet al tientallen jaren vrij te koop in de handel? 


Thomas Poels-Ryckeboer is advocaat intellectueel eigendomsrecht bij het kantoor GGEEW, een rechts- 
domein dat voorlopig nog een niche vormt, maar steeds meer aan belang wint. “De vraag moet gesteld 
worden op welke rechten Moulinsart zich beroept om een restaurant te verbieden Kuifje-producten 
te etaleren”, stelt hij. “Wanneer Moulinsart zich op zijn auteursrechten zou willen beroepen, zal het 
waarschijnlijk botsen op artikel 9 van de Belgische Auteurswet. Op grond van dat wetsartikel mag 
iemand die een werk van grafische of beeldende kunst op rechtmatige wijze aankoopt, bijvoorbeeld 
een Kuifje-beeldje, dat ook steeds tentoonstellen. Echter, dat automatische tentoonstellingsrecht zal 
geen doorgang vinden wanneer met de tentoonstelling afbreuk zou worden gedaan aan de eer of 
de faam van de auteur. Zo kan Moulinsart zich slechts in uitzonderlijke omstandigheden verzetten 
tegen het tentoonstellen van originele Kuifje-objecten. Denk mogelijks aan een tentoonstelling van 
originele Kuifje-tekeningen op een eroticabeurs. Het lijkt mij evenwel moeilijk hard te maken dat er 
afbreuk wordt gedaan aan de eer of de faam van Hergé met het tentoonstellen van Kuifje-objecten 
in dat ene restaurant. In principe is dat dus toegelaten.” 


Niettemin zijn er voorwaarden aan zo'n tentoonstellingsrecht verbonden, vervolgt Poels-Ryckeboer. 
“Wanneer in het restaurant illegale kopieën zouden hangen van originele werken, kan de uitbater zich 
vanzelfsprekend niet beroepen op zijn tentoonstellingsrecht. De uitbater zal moeten aantonen origi 
nele Kuifje-objecten te hebben aangekocht.” Ook beelden van Hergé en Kuifje die in het straatbeeld 
of in musea staan, zoals bijvoorbeeld die van de bekende beeldhouwer Nat Neujean (zie pagina 327 
en 337), kan een rechthebbende niet zomaar laten wegnemen. “Moulinsart kan zich niet verzetten 
tegen het tentoonstellen van dat beeld, omdat de eigenaar van het beeld een automatisch tentoon- 
stellingsrecht heeft bekomen toen hij het beeld aankocht. De kunstenaar Neujean had oorspronkelijk 
immers de toelating van Hergé om dat beeld naar de beeltenis van Kuifje te maken, om de stripfiguur 
Kuifje aldus te bewerken. Daarmee bekwam hij eveneens het recht om het beeld door te verkopen en 
mag het worden tentoongesteld door elke opeenvolgende verkrijger. Nu ja, mogelijk werd er tussen 
beide partijen wel contractueel afgesproken dat Neujean het beeld nooit zou mogen tentoonstellen 
of enkel mocht tentoonstellen op een specifieke locatie of in bepaalde omstandigheden, al lijkt mij 
dat eerder onwaarschijnlijk.” 


Anders ligt het bij parodies, gaat Poels-Ryckeboer verder. “In principe kan Moulinsart zich steeds 
verzetten tegen een reproductie, bewerking of publieke mededeling van de Kuifje-tekeningen die zich 
hebben voorgedaan zonder haar toelating. De kunstenaar die de beeltenis van Kuifje wil opnemen 
of bewerken in een schilderij, zal daartoe dus de toelating van Moulinsart moeten krijgen. Maar de 
Belgische Auteurswet kent uitzonderingen. De Auteurswet bepaalt inderdaad dat de auteur zich niet 
kan verzetten tegen een karikatuur, een parodie of een pastiche van zijn werk, rekening houdend 
met de eerlijke gebruiken. De kunstenaar zou aldus kunnen argumenteren dat zijn kunstwerk valt 
onder de uitzondering van de parodie. Wanneer aan de voorwaarden van die uitzondering is voldaan, 
mag de kunstenaar de bewerking van een Kuifje-tekening maken en kan het kunstwerk uiteindelijk 
worden tentoongesteld in het restaurant zonder dat Moulinsart zich daartegen kan verzetten. Maar 
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Wanneer de geestelijke vaders hun eigen helden uitkleden… 


Naast illegale parodies bestaan er ook een hoop legale parodies die zijn opgezet door 
de oorspronkelijke uitgever of auteur(s). Dat was onder meer het geval met Guus: De 
ballade van de klaters, een parodie waar op de cover Guust Flater in leren pak, een 
te klein shirt, een vetkuif en een uit de mond bengelende sigaret werd afgebeeld. 
Het verscheen in 1983 bij de Franse uitgeverij Vent d'Ouest, negen jaar later lag de 


Jany ter aankondiging van hetalbun Nederlandstalige editie ervan in de winkelrekken bij uitgeverij Arboris. Olivier Pelazza, 


ne die het idee leverde, werd daarvoor bijgestaan door enkele oude rotten uit de Frans- 


getekel 


Tintin/Kuifje hadden grootgemaakt, zoals Colman, Bercovici, 
Deliège, Tome, Janry, Walthéry, Wasterlain, Raymond Macherot, 
Jannin, Hislaire, Hermann, Derib, André Geerts, Dany en Ber- 
thet. In het voorwoord schreef Franquin geen voorwoord te wil- 
len schrijven omdat “mijn wanstaltige gekladder geen uitstaans 
heeft met zo'n select groepje vaklui. Ik ben gewoon een beetje 
verbaasd dat ze allemaal inspiratie hebben willen putten uit een 
van mijn stripfiguren. Ze hadden best wel iets beters kunnen 
vinden.” Ook een parodie wellicht, want naar verluidt werd het 
voorwoord geschreven door Yvan Delporte. 


Dargaud bracht in 2005 een parodie op de markt rond Edgar 


Pierre 


Veys en Nicolas Barral brachten in De avonturen van Philip en 
Francis een — zoals Dargaud het zelf omschreef — humoristische 
hommage aan Blake en Mortimer waarin de Britse vrouwen de 


manne 


Belgische stripscene, waaronder Yvan Delporte, Yann en Conrad. De gagstrips waren 
nd en geschreven door zo'n veertig auteurs die decennialang bladen als Spirou/Robbedoes en 


Jacobs’ klassieker Blake en Mortimer. De Fransen Pierre 





ijke autoriteit in vraag stelden. Aan de titelhelden de taak hen tot rede te brengen. Enige 


probleem: geen van beide heren had ervaring met de andere sekse, laat staan dat ze ze konden door- 


gronde 





3e WAT EEN MOOIE POE! 


De geestelijke vaders parodiëren hun eigen papieren zonen. Populair vanaf eind jaren tachtig. 
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SNE 








JE NEN GAiS PAS 


EWS QUE VOUS 
BIZARRE, BIZARRE … 





De legale parodie op Blake en Mortimer, 2005. 
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IK SNAPEL NIETS 
VAN : WAAZOM T2EK- 
KEN AL DIE STRIPFIGU- 
ZEN INEENS Al HLN 
KLEREN UIT 2 
en 


ACH, 
DIE VOLWAS5E- 
NEN ZIJN NIET TE 
BEGZIJPEN ! 


de bekendste hoofdrolspelers bleven behouden, inclusief die 
van aartsvijand Olrik. 


Eind jaren tachtig was er ook een tendens om parodies te 
laten maken door de geestelijke vaders van bekende, over- 
wegend Belgische personages uit de Dargaud-, Lombard- en 
Dupuis-stal. Werkten er onder meer graag aan mee: Seron, 
Dupa, Dany, De Groot, Bédu, Turk, Bom, Walli, Benn, Gos, Greg, 
Carpentier, Cauvin, Walthéry, Jidéhem, Piroton, Kox, Devos, De 
Gieter, Marc Hardy, Jannin, Coria en Bob De Moor. Het ene 
verhaal was al wat explicieter dan het andere. Michel Weyland 
zag de kans zijn heldin Aria zonder tuniek af te beelden, Fritz 
Alwill uit Robín Hoed leek een seksshop binnen te stappen, 
Tibet en Francis Bergèse leverden een verhaaltje met de titel va zin gestel kinderen zij bedenkingen bij het 

De verhalen van oompje Wim waarin de drie protagonisten uit _ voorwoord van het boek Stripspotters 

Buck Danny als kleine jongens een ruw seksspelletje speelden met een blond meisje — bijna iedereen staat 
er naakt in afgebeeld — en daarmee het lot van Buck, Sony en Tumbler bezegelden. Het trauma dat het 
kleine meisje oploopt, zo blijkt, brengt haatgevoelens met zich mee. Haar naam: Lady X, oftewel de latere 
aartsvijand van Buck Danny en co. Het werd ondertekend met “Francis Bergèse, die Charlier en Hubinon 
excuus vraagt voor de naaktscène in deze strip!" Roba tekende voor een van die albums een openingsplaat 
waarin Bollie tegen Billie zegt: “Ik snap er niets van: waarom trekken al die stripfiguren ineens allemaal 
hun kleren uit?” Reactie van Billie: “Ach, die volwassen zijn niet te begrijpen!" 


Populair was ook even het jonger of ouder maken van striphelden. In Parodies: 20 jaar later werden de 
helden uit diezelfde Frans-Belgische school als stokoude personages voorgesteld. Ook enkele Vlaamse 
helden als Barelli, Jommeke, Urbanus, Lucky Luke en Nero werden toen geparodieerd door andere au 
teurs. Op Deliège, Bom/Walli en De Groot/Turk na. Zij ontfermden zich liever zelf over hun bejaarde 
helden. Ook Kuifje werd daarin overigens afgebeeld als een stokoude man. Niemand liet evenwel — tot 
spijt van wie het benijdt — zijn broek, slip of bustehouder zakken. 








ELKE DAG IcTje MEER, | pir 
WORDT EEN DZAMA | 


ÍK VOEL ME VERMOEID, K7TEN ! AFGEMAT En 
VELE AVONTUREN EN Al DE HERRE ERROND Ï 





DUIZEND BOMMEN EN GZANATEN | 
LAAT U NIET GAAN 

















In Parodies: twintig jaar later veroudert de hele Belgische stripwereld Vn: Harte en Kardell tekenden Kuifje als stokoude man, Carrère en Peling tekenden Paard en Stale en Steven Dupré spotte in Bommeke met Jommeke. 
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uiteindelijk zal het de rechter zijn die zal oordelen of aan de 
voorwaarden van de parodie werd voldaan.” 





En daar knelt het schoentje. De Belgische rechtbanken beoordelen 
deze uitzondering naar verluidt streng. “Bijna steeds wordt geoor- 
deeld dat er geen parodie voorligt”, aldus de IP-advocaat. “Er is sprake van een ruime beoordelings- 
marge voor de rechter. De wetgever heeft het begrip parodie immers niet gedefinieerd. Evenmin 
heeft het Hof van Cassatie reeds invulling gegeven aan dit begrip. Vaak argumenteert een auteur 
dat zijn integriteit werd aangetast door de parodie en moet de rechter uiteindelijk een belangen- 
afweging maken tussen enerzijds het recht op integriteit van de auteur en anderzijds het recht om 
een werk van een auteur te parodiëren. Echter, bijna steeds wordt voorrang gegeven aan het recht 
op integriteit van de auteur. Moulinsart heeft met succes al talrijke rechtszaken ingeleid tegen 
zogenaamde parodieën.” 





Dat wil niet zeggen dat ze alle rechtszaken wonnen. “Jaren geleden werden ze in het ongelijk gesteld. 
Het betrof een zaak rond een kunstwerk van de Deense kunstenaar Ole Ahlberg waarin de beeltenis 
van Kuifje werd opgenomen. Het Hof van Beroep te Brussel oordeelde in zijn arrest van 14 juni 2007 
dat dit schilderij van Ahlberg onder de parodie-uitzondering viel en dat Ahlberg zich bovendien kon 
beroepen op de artistieke expressievrijheid.” 


Het was evenwel een succes van korte duur. “Het Hof van Cassatie floot op 18 juni 2010 het hof 
van beroep terug. Cassatie sprak zich niet uit of de voorwaarden van de parodie-exceptie al dan 
niet waren vervuld, maar verbrak het arrest van het hof van beroep te Brussel op grond van een 
eerder procedureel-technische reden. Resultaat van deze verbreking is hoe dan ook dat een ander 
hof van beroep deze hele zaak opnieuw zal moeten beoordelen. Kunstenaar Ahlberg is aldus terug 
naar af.” 


Terug naar de zaakvoerder van de brasserie Faubourg Saint-Antoine. “Indien een rechter zou oordelen 
dat een werk geen parodie is, dan hebben we te maken met een ongeoorloofde bewerking van Kuifje. 
Het werk zal dan uit het restaurant moeten worden verwijderd. Zolang er daartoe geen rechterlijk 
verbod voorligt, zou de uitbater de kunstwerken in principe kunnen laten hangen, met het risico 
achteraf een schadeclaim van Moulinsart te ontvangen wanneer de kunstenaar door de rechter in 
het ongelijk wordt gesteld.” Maar voor de restaurantuitbater is het leed daarmee nog niet geleden. 
“Moulinsart kan zich nog steeds beroepen op zijn merkenrechten of op parasitisme. In dat laatste 
geval zou het argument kunnen luiden dat het restaurant parasiteert op de bekendheid en het succes 
van Kuifje” 


Wat betreft het merkenrecht maakt Poels-Ryckeboer volgende slotbedenking. “We stellen vast dat 
wie het auteursrecht bezit op stripverhalen de laatste jaren steeds vaker merkbescherming aanvraagt. 
Zo werden de naam Tintin en de beeltenis van Kuifje door Moulinsart reeds als Europees merk gere- 
gistreerd, waardoor ze enigszins kunstmatig de beschermingsduur van hun intellectueel eigendoms- 
recht hebben verlengd. Auteursrechten vervallen immers zeventig jaar na de dood van de auteur 


156 


Linksboven: Zo subtiel kan het zijn. Enkel de echte 
Kuifje-fan ziet dat de schaduw van het personage vit 
Het godvrrgeten eiland van Luc Cromheecke (2013) 
overeenkomt met het iconische Kuife-beeld. 
Hieronder: Voor een hommage aan Kuifje stak Philippe 
Francg zijn Largo Winch in de Kedij van de rosse 
reporter voor het dagblad Le Figaro, 

































PARODIËREN (MET KNIKKENDE KNIEËN) 


(Hergé overleed in 1983; red.). Ooit zullen die auteursrechten uitdoven. Door merkbescherming aan 
te vragen op de naam of de beeltenis van Kuifje verkrijgt men, zolang men maar elke tien jaar een 
hernieuwingstaks betaalt, eigenlijk een eeuwigdurend alleenrecht op Kuifje.” 


Clandestiene kranten gedigitaliseerd 


Een nijpender en vooral moderner probleem rond intellectueel eigendomsrecht is dat van het digitaal 
ontsluiten van honderden gecensureerde Belgische clandestiene kranten uit de Eerste en Tweede 
Wereldoorlog. Vooral tijdens de Duitse bezetting was België koploper inzake dit soort clandestie- 
ne kranten, wist Rudy Van Doorslaer, directeur van het Brusselse Studie- en Documentatiecentrum 
Oorlog en Hedendaagse Maatschappij (SOMA) die er, gefinancierd door de federale overheidsdienst 
Wetenschapsbeleid, in geslaagd was al die ‘sluikpers' uit de twee wereldoorlogen te digitaliseren en 
online te zetten. Allemaal? Niet echt, want een uitzondering werd gemaakt voor wat de ‘gestolen’ 
kranten werden genoemd, dagbladen als Het Laatste Nieuws, Le Soiren De Nieuwe Gazet, die gecolla- 
boreerd hadden met de Duitsers. Gedigitaliseerd werden ze allemaal, maar SOMA stootte op juridisch 
getouwtrek toen het die kranten ook online wilde zetten. Een onaanvaardbare schande, resumeerde 
Van Doorslaer. De kranten konden niet online gezet worden omdat of de perslui die voor die kranten 
werkten of hun erven, weigerden daar toestemming voor te geven omdat zij het copyright beheerden 
(tot zeventig jaar na de dood van de schrijver, tekenaar of fotograaf). Van Doorslaer liet weten op 
die manier geen kranten online te kunnen zetten waarin tekeningen stonden van Willy Vandersteen, 
Marc Sleen of Hergé. Vooral de Stichting Hergé/Moulinsart wees hij met de vinger. Hij omschreef ze 
als erg agressief. “Wie ook maar één tekening van Hergé publiceert, krijgt een gepeperde rekening.” 
Een en ander had volgens de directeur tot gevolg dat “mensen (of hun erven) die tijdens de oorlog ac- 
tief bijgedragen hebben om het universele recht op informatie te beknotten door voor collaborerende 
kranten te werken, nu verhinderen dat wij als wetenschappelijke instelling onze plicht kunnen doen: 
het recht op informatie aan het brede publiek garanderen.” 


Volgens Poels-Ryckeboer valt daar weinig tegen te beginnen. “Pas zeventig jaar na het overlijden 
van de auteur doven de auteursrechten op zijn werken uit. In het verleden hebben strip- 
tekenaars toegestaan dat hun strips in de krant zouden verschijnen, ermee rekening 
houdend dat die kranten huis-aan-huis zouden worden bedeeld of zouden worden 
verkocht in de dagbladhandel. Maar daarmee werd er nog geen toelating gegeven om 
die striptekeningen via diezelfde kranten digitaal te verspreiden. Het internet bestond immers 
nog niet. De Auteurswet bepaalt expliciet dat auteursrechten aangaande nog onbekende exploita- 
tiewijzen niet kunnen worden overgedragen. Aldus, zelfs in de hypothese dat auteurs in het verleden 
hun auteursrechten op een zeer verregaande wijze zouden hebben overgedragen aan de uitgeverij 
van de krant, hebben zij alleszins hun rechten behouden met betrekking tot de exploitatiewijzen 
die toentertijd nog niet bekend waren, zo ook voor wat betreft de verspreiding via het internet. Om 
oorlogskranten heden digitaal te kunnen verspreiden, zal er aldus een afzonderlijke toelating moeten 
worden bekomen van de betrokken striptekenaars of hun erfgenamen. Dat dit niet evident blijkt te 
zijn, geeft aan dat het Belgische oorlogsverleden een bijzonder gevoelig onderwerp is en blijft.” 
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Primitieve 
geesten, 
delinquenten, 
kunstenaars 
en strips 


Maar liefst 75 jaar was er nodig vooraleer 
de strip de muur van afkeer kon doorbreken, 
wist auteur en Tintin/Kuifje-hoofdredacteur 
Greg. In die driekwart eeuw van kwade 
volharding verscholen auteurs zich achter 
pseudoniemen, werden tekenaars in spe 
ontmoedigd en liet de kunstwereld zich 
neerbuigend uit over wat het ‘marginale 
broertje van de literatuur’ genoemd werd. 
Het Belgisch ministerie van Onderwijs 
stelde in 1955 zelfs een boekje samen om 
opvoedkundigen en jeugdorganisaties 

te wijzen op de gevaren en problemen 

van de strip. 


Covertekening van Lucky Luke: De Daltons kopen zich vrij. 
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“Als de sociologen van de toekomst onze tijd zullen bestuderen, 
zullen ze zich ongetwijfeld afvragen waarom bepaalde mensen 
het beeldverhaal en alles wat daarbij hoorde toch zo graag in 
het hokje ‘Uitsluitend voor idioten’ wilden stoppen.” Aan het 
woord is Greg, ten tijde van deze opmerking nog hoofdredac- 
teur van Tintín/Kuifje. In oktober 1971 schreef hij in het jubi- 
leumnummer voor de 25ste verjaardag van het weekblad zijn 
frustraties daaromtrent van zich af in een bijlage van maar 
liefst tien pagina's, getiteld Zwerftocht door de wereld van de 
strip. Op de cover daarvan lagen concurrerende stripbladen als 
Tintin, Kuifje, Robbedoes, Pilote, Ons Volkske en Junior broe- 
derlijk naast elkaar. Greg trachtte voor eens en altijd komaf 
te maken met de negatieve sfeer waarin het beeldverhaal tot die tijd ondergedompeld was, of dat 
nu vanuit de overheid dan wel vanuit het schoolsysteem werd georkestreerd. Hij kon dat ongestraft 
doen. De censuurdreiging brokkelde immers af. Niemand die hem op dat moment nog op de vingers 
kon tikken of er vanuit het buitenland mee zou dreigen een album of magazine van de Lombard-stal 
van de markt te halen wegens vermeende morele verloedering. 


Greg opende zijn inleiding met een strijdvaardige opmerking van Hergé: “De tijd is voorbij — tenmin- 
ste, dat is te hopen — dat een mens zich bijna moest verontschuldigen als hij het over strips en strip- 
tekenaars wilde hebben. Want wat was de strip tot voor kort voor zichzelf respecterende mensen? 
Een zoethoudertje voor kinderen. Of nog erger: een soort minderwaardige literatuur voor primitieve 
geesten. Dit stadium schijnt voorbij te zijn. Ook zichzelf respecterende mensen zien in de strip een 
nieuwe vorm van uiting, een nieuw communicatiemiddel dat ongetwijfeld het een en ander met de 
film gemeen heeft, maar zeker geen film is! Het is zeker geen literatuur, al heeft het er wel mee te 
maken.” 


Greg en Hergé hadden recht van spreken: getuigenissen te over. Auteurs die zich vanaf Wereldoorlog 
Il opwerkten als striptekenaar, ervoeren meer dan eens hoe er op het medium werd neergekeken. “Ze 
hebben het me flink laten verstaan”, blikte een scherpe Marc Sleen op zijn negentigste verjaardag in 
2012 terug op zijn wonderjaren als striptekenaar. “Strips, dat was voer voor imbecielen. Ik spreek nu 
over de strip na Wereldoorlog Il, toen we amper goede strips kenden. Je had enkel Mickey Mouse en 
nog een paar andere dingen. Het waren Vandersteen en ik die het in Vlaanderen gelanceerd hebben.” 
Misschien, zo wist hij verder, waren dat niet meteen de beste strips, maar het feit dat ze — zeker in 
Vlaanderen — als dagelijkse afleveringen in de dagbladen verschenen, deed de interesse bij het publiek 
toenemen. Maar wat de acceptatie van de strip in Franstalig België en België in zijn algemeenheid 
goed heeft gedaan, vervolgde hij, was één bepaalde auteur: Hergé. “In België was hij toen al een grote 
meneer. Zijn Klare Lijn werd bewonderd. Het zijn dat soort grote auteurs — en laat mij er maar bij 
zijn — die ervoor gezorgd hebben dat het ‘leesvoer voor imbecielen' verheven werd tot Negende Kunst. 
Voor mij was die omschrijving een groot compliment. Ik begon me daardoor zelfs te realiseren dat het 
niet enkel ging om het tekenen van in afgronden vallende bazekes. Nee, er zat meer in.” 


160 






Het nummer naar aanleiding van de vijfentwintigste 
verjaardag van het weekblad Tintin/Kuife van oktober 
1971 Greg kon er zijn ei in kwijt in de katem getiteld 
Zwerftocht doorde wereld van de strip. 
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De Negende Kunst 














Bedenker van de term ‘Negende Kunst’ zou Lucky Luke-tekenaar Morris zijn. Eind 
1964 prijkte immers de titel Le neuvième art boven zijn in Spirou gepubliceerde 
rubriek over stripklassiekers, die hij samen schreef met ene Pierre Vankeer. Bel- 
gische specialisten zijn het daar echter lang niet over eens. Acht maanden 
voor het verschijnen van Morris’ eerste rubriek zou de term 

al zijn opgedoken in een artikel over stripkunst van ene 

Claude Beylie in het medische blad La Vie Médicale. Er is 

echter geen discussie over de bewering dat Morris de onder- 
tussen wereldwijd gehanteerde term bij het grote publiek 
introduceerde. 


Marris en zijn geesteskind Lucky Luke. 


Toch liet de erkenning van stripverhalen lang op zich wachten. Erg lang. Opmerkingen zoals “Goed, 
u bent striptekenaar, maar wat is uw beroep?" waren schering en inslag. De kunstwereld bekeek 
strips met een scheef oog en wees op het bestaan van zoiets als Lage en Hoge Cultuur. Wie op een 
kunstacademie aangaf strips te willen maken, werd daarin ontmoedigd en aangespoord om pakweg 
te schilderen of te beeldhouwen. Op veel aanzien kon een striptekenaar niet rekenen. Vandaar dat 
sommigen zich schuilhielden achter een pseudoniem. Een frappant voorbeeld is de Vlaamse Rik, 
geestelijke vader van de volksstrip De daverende avonturen van Dees Dubbel. Toen hij in 1965 van 
de hoofdredactie de opdracht kreeg om van zijn Dees Dubbel-strip een dagstrip in plaats van een 
weekstrip te maken, zag hij dat als een veroordeling. Strips tekenen moest voor hem een hobby 
blijven. “Als hobby leuk, maar te geestdodend om het daarmee alleen te moeten doen”, wist hij. Rik 
was ook journalist, wilde zo bekend blijven en tekende lange tijd zijn strips in alle anonimiteit. Wie 
hem erover aansprak, werd met een kluitje in het riet gestuurd, het contact met collega-stripmakers 
was zo goed als onbestaande en toen specialisten onderzoek deden naar strips en de achterliggende 
motivaties van stripauteurs, moest men niet op hem rekenen. “Toen een germanist van de Katholieke 
Universiteit Leuven op een gegeven ogenblik naar alle stripauteurs vragenlijsten stuurde om gege- 
vens te verzamelen voor zijn licentiaatsverhandeling, reageerde ik niet omdat ik het als een inbreuk 
op mijn privacy beschouwde”, aldus Rik. “Maar ze waren niet tegen te houden, ze inventariseerden 
mijn productie zoals ze die van anderen natrokken en haalden me uit mijn maquis van de strip. Mijn 
geheim was achterhaald.” 
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Testeover van De daverende daden van Dees Dubbel en Cesar en een scène uit het verhaal De zaterdagman. 
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Belangrijk bij dit alles is een goed begrip van de toenmalige tijdsgeest in België inzake 
het beeldverhaal. Het is niet eens overdreven om te stellen dat het beeldverhaal vanaf 
begin jaren vijftig als een verderfelijke cultuurvorm werd beschouwd, als men het woord 
cultuur tenminste al in de mond wilde nemen. Zowel striplezers als auteurs getuigen 
vandaag nog steeds over hoe strips tijdens hun jeugdjaren werden verbannen in het gezin 
of op school. 


DE 
KINDERPI L N ZN 


NE 


SND 
N° 1 


HATICNALE DIEwST voor DE diu 


Het vraagstuk der slechte kinderlectuur 


Of de oorzaak daarvan bij de overheid lag, is niet duidelijk aantoonbaar. Op z'n minst kan je wel stellen 
dat de overheid die stemmingmakerij maar al te gretig overnam en ze zelfs cultiveerde. Een frappant 
voorbeeld om de toenmalige weerzin tegenover strips te illustreren, is een zestig pagina's tellende 
publicatie die in 1955 werd verspreid door het Belgische ministerie van Onderwijs. Het werk, met de 
titel De kinderpers: haar gevaren en problemen, werd samengesteld door wat toen bekendstond als de 
Nationale Dienst voor de Jeugd (NDJ) en voorzien van een inleiding van de toenmalige minister van 
Openbaar Onderwijs, Léo Collard. Met de publicatie van Reeks NDJ nr 1 wilde men “tegemoet komen 
aan de meest dringende behoeften van jeugdorganisaties en van opvoeders". 


Het woord strips kwam in het boekje nergens voor, men sprak steevast over 
“comics” (altijd tussen aanhalingstekens), “slechte kinderlectuur”, “geïllus- 
treerde kinderpers" en zo nu en dan “beeldverhalen". Werd er in het inlei- 
dende gedeelte eerst nog aangekaart dat talrijke enquêtes concludeerden 
dat er weinig verband bestond tussen het lezen van strips en “de geestelijke 
leeftijd, de schooluitslagen, de hoeveelheid en de aard van de lectuur, en zelfs 
de sociaal-economische toestanden”, dan werd even later gortdroog opge 
merkt dat “talrijke delinquenten verslingerd zijn aan dergelijke lectuur”. Om 
er meteen aan toe te voegen: “toch zijn de deskundigen het nog niets eens 
over de vraag of dergelijke lectuur oorzaak is of symptoom’. 


In de publicatie werd veelvuldig geciteerd uit buitenlandse onderzoeken naar 
zogenaamde slechte kinderliteratuur en trachtte men aan te tonen “dat het 
vraagstuk der slechte kinderlectuur nauw verbonden is met het probleem van 
de organisatie van vrijetijdsbesteding". Een doorn in het oog van de auteur 
van het werk, een zekere Decaigny, was dat volgens hem het hedendaagse 
boek niet binnen het bereik van het kind lag, terwijl men het “geïllustreerde 
tijdschrift” daarentegen wel makkelijker en moeiteloos aantrof. Het kon in 
alle mogelijke comfort gelezen, opgevouwen en op zak gestoken worden en 
bovendien kostte het weinig. En waar las een kind zo'n boekjes? “In verloren 

ogenblikken: in zijn vrije tijd, op de speelplaats van de school, in bed 
“wanneer men denkt dat het slaapt, op de trolleybus waar het moei- 
EEN lijk iets anders zou kunnen verrichten of zelfs bij het aanschuiven 

voor de bioscoop.” 
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De Belgische overheid waarschuwde in 1955 voor de 
gevaren van strips via dit boekje. 


ET PRIVES PDE 


SPIRDU POUR 


L' ETERNITE. 





Frangois Walthêy, titelpagina van Natasja: De algemene teneur in De Kinderpers was dat het eerder slecht zou aflopen met (onge) 
Het afgelegen eland. Striplezers. Maurice Tillieux zag dat in deze promotionele tekening uit 1961 voor het weekblad 
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Een argument van tegenstanders als zou de film een veel grotere verantwoordelijkheid hebben, werd 
in de publicatie vakkundig afgewimpeld: “Deze laatsten kan men antwoorden dat een film bestaat uit 
voorbijgaande beelden, terwijl de ‘comics’ dankzij het blijvende karakter van het beeld, een minstens 
even grote suggestieve kracht uitoefenen.” 


Soms werd er tegelijkertijd warm en koud geblazen, maar auteur Decaigny deed de balans vooral om- 
slaan in het nadeel van de strips. Vaak verwees hij naar maatregelen die landen als Nieuw-Zeeland, 
Amerika, Frankrijk, Portugal en West-Duitsland al eerder troffen “ter bescherming van het kind” en 
ook naar de door hem als bewonderenswaardig omschreven publicatie Die Lektüre der Flegeljahre, 
die in 1955 in West-Duitsland was verschenen. Daarin werd aangekaart dat Duitsland al in 1930 een 
wet aannam tegen de geïllustreerde kinderpers. Of het veel uithaalde? Niet dus, want een vergelijking 
tussen de statistieken uit midden jaren vijftig met die van 1930 wees erop dat “de jeugd heden ten 
dage veel meer ‘comics’ leest, alsof haar rijpingsproces één of twee jaar vertraging zou ondervonden 
hebben ten overstaan van de generatie van 1930". En, zo bleek uit diezelfde studie, dat de wetgeving, 
“die ertoe strekt de aankoop van beeldverhalen te verbieden aan jongeren onder een bepaalde leeftijd, 
weinig doeltreffend zou zijn". Repressieve maatregelen zouden bovendien alleen de kleine handelaars 
en tussenpersonen treffen en niet, zoals verwacht, de uitgevers “die op internationaal plan, grote 
winsten boeken". Grote winsten? Zeker, zo werd geargumenteerd, terwijl dit keer een onderzoek werd 
aangehaald van de universiteit van Californië waaruit bleek dat comics in de VS een zakencijfer ver- 
tegenwoordigden van meer dan honderd miljoen dollar, “dat wil zeggen meer dan al de schoolboeken 
van het lagere en middelbare onderwijs samen’. 


De Belgische publicatie liet opvoedkundigen weten bezorgd te zijn dat lezers van beeldverhalen zou- 
den “gaan leven als de helden die alles veil hebben voor het verdedigen van een recht, dat niet zeer 
klaar omlijnd is“. Zo stond het er: “Het kind dat gefnuikt wordt door de volwassenen die hem omge- 
ven, vlucht die kring op zijn manier en neemt wraak. Het maakt zich vrij van zijn agressiviteit, van de 
complexen die het leven in een gemeenschap in hem doen ontstaan. In de boeken bij het vuur, daar 
kan het haten, vrezen, aanvallen, beschermen. Later komen hierbij nog de uitgedachte seksuele sug- 
gesties, die stilaan de plaats innemen van katapulten of van springbussen of van het behendig 
plunderen van een goedbewaakte villa.” 








PAPA LIT 
MON SPIROU 


Ook “autoriteiten op het gebied der misdadigheid” werden aangehaald. Zo zei een ze- 
kere Henri Wallon dat “deze publicaties niet de voornaamste bron van jeugdmisdadig- 
heid zijn, alhoewel zij de jeugd zeer dikwijls slechte voorbeelden geven”, om er meteen 
aan toe te voegen dat “de detonator niet de ontploffingsmassa is, maar toch gedeeltelijk 
oorzaak is van de ontploffing.” Ook de conclusies van een subcommissie van de Ameri- 
kaanse senaat, belast met het onderzoeken van de oorzaken die delinquenten naar strips ee 
dreef, werden aangekaart. Daarin drie belangrijke punten. Het eerste besluit was dat 
het lezen van ‘comics’ een evenwichtig en goed aan zijn milieu aangepast kind niet zou 
aanzetten tot misdadig gedrag. Tezelfdertijd meende de subcommissie wel dat de publicaties 
een ongunstige en verderfelijke invloed hadden op kinderen met emotieve afwijkingen, “die er sug- 
gestie en aanmoediging in zouden kunnen vinden om hun agressieve neigingen te uiten.” Als laatste 


Achtergrond: Scène uit Marc Sleens album Oktaaf Keunink vecht terug! Promo-illustratie van Franquin. 
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punt werd opgemerkt dat “het overdadige lezen van zulke boekjes op zichzelf reeds een teken is van 
een gevoelsstoring bij het kind.” De Belgische auteur voegde er meteen aan toe dat “deze publicaties 
bij de kinderen een actieve en redelijk gezonde vrijetijdsbesteding in de weg staan en het nadenken 
beletten door hen makkelijke genoegens te verschaffen". 


De pagina Bibliografie en geraadpleegde werken achteraan het boekje maakte duidelijk waar de au- 
teur de mosterd haalde: in het buitenland. Van de 23 vermelde titels kwamen er twee uit eigen land. 
De rest was afkomstig uit Duitsland, Nederland, Frankrijk, Groot-Brittannië en de Verenigde Staten. 
Dat toont aan dat de vermeende verderfelijkheid van het beeldverhaal niet alleen een Belgische of 
West-Europese, maar een wijdverspreide opvatting was. Die stelling heeft nog het meest aan belang 
gewonnen door het in De kinderpers aangehaalde boek The Seduction of the Innocent van de Ameri- 
kaanse psychiater Frederic Wertham. Het boek kreeg bij publicatie in 1954 al meteen de goedkeuring 
van heel wat politici daar, die hun oor maar wat graag te luisteren legden bij deze gedreven psychia- 
ter, die er bijna een kruistocht van maakte om strips naar het verdomhoekje te sleuren. 


Het hield echter niet op na publicatie van De kinderpers: haar gevaren en problemen. Een jaar na 
die uitgave verscheen in een nummer van Volksopvoeding, het Belgisch-Nederlandse tijdschrift voor 
Sociaal-Cultureel Groepswerk, een gelijkaardig artikel dat The Seduction of the Innocent niet alleen 
als leidraad nam, maar het ook verheerlijkte. De auteur van dat werk pleitte voor één ding: censuur 
voor het ‘immorele’ en ‘verderfelijke’ beeldverhaal. 


Tien jaar later bleek die negatieve sfeer nog niet de kop ingedrukt. In 1967 verscheen 
in het weekblad De Bond, van de Bond van Grote en Jonge Gezinnen, een artikel 
waarin opgeroepen werd tot een algemeen drukverbod voor strips, terwijl al die tijd 

bibliothecarissen, opvoeders en onderwijzend personeel op het hart werd gedrukt niet 

met strips te werken wegens het in de hand werken van analfabetisme. Honderddui- 
zenden gezinnen kregen het blad in hun bus. Zulke aanvallen misten hun effect niet, tot 
lang na de publicatie ervan. In 1988 protesteerde de Antwerpse bibliothecaresse Kristien 

Versteylen toen zo'n duizend strips in de jeugdafdeling van de bibliotheek werden opgeno- 

men. Zij meende dat strips niet thuishoorden in een bibliotheek. Haar argument: “Wat de 
stripfanaten er ook van mogen zeggen, strips betekenen een verarming van de literatuur. Het 

is trouwens wetenschappelijk bewezen dat jongelui die niets anders dan Jommeke of De Rode 

Ridder verslinden, een verbale achterstand oplopen.” 













Voor de volledigheid: niet iedere bibliothecaris of leraar ging zo- 
maar mee in dat soort generalisaties. De Vlaamse auteur 
Rik (Clément) herinnerde zich hoe zijn leraren hem en zijn 
klasgenoten al in de jaren dertig aanzetten om de krant 
Le Vingtième Siècle te kopen, “want daarin stak de kinder- 
bijlage Le Petit Vingtième en dat was goed voor ons Frans. Andere 
Vlaamse auteurs hadden het erover hoe Frans in de lagere school 
werd aangeleerd met Suske en Wiske. En in de jaren die volgden, 
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OR et Kid 


QUAND J'ÊTAIS PETITE, 
MON GRAND-PERE ME 


RACONTAIT DE BELLES 
HISTOIRES. 





Twee promotie-illstraties van Maurice Tilieux uit 
begin jaren zeventig. 


PRIMITIEVE GEESTEN, DELINQUENTEN, KUNSTENAARS EN STRIPS 





| gemb cords 


ON APPLAUDIT SANS CONTRAINTE vooral vanaf de jaren negentig, namen bibliotheken steeds meer strips op, 
ET A PERPETUITE LE JOURNAL van commerciële beeldverhalen tot graphic novels. De meeste ervan richtten 
later zelfs een aparte stripafdeling op en promootten de strip via lezingen 
en rondreizende exposities. Intussen sloeg ook het Belgische ministerie van 
Onderwijs een geheel andere weg in. Strips werden er niet langer gemargi- 
naliseerd. Integendeel. Steeds meer Belgische onderwijzers en leraren gaven 
aan in hun lessen, van geschiedenis tot filosofie, gebruik te maken van strips. 
Ze nodigden stripspecialisten zelfs uit voor lezingen over het medium en in 
de lijst met verplichte literatuur voor het middelbare onderwijs staan sinds 
enkele jaren ook graphic novels. Met dank aan het ministerie voor Onderwijs. 







gld EE J 
HISTOIRES, 7 
CEST DANS \® Sf MOS Hedendaagse kunst 





En zo geraakte, met muizenstapjes, het beeldverhaal uit het slop. Ook de 
kunsteritici, galeriehouders, museumdirecteurs en curatoren namen het 
steeds vaker voor de strip op. Vanaf de jaren zeventig begonnen zij het verschil tussen commerciële 
en kwalitatieve strips aan te tonen, terwijl tezelfdertijd een poging werd ondernomen om de kloof 
tussen strip en kunst te dichten. Hen viel immers steeds vaker op dat stripauteurs speelden met 
bladspiegels, schilder- en tekentechnieken, inkleuring, de lengte van de strips, de maatschappelijke 
5 context van de verhalen en de gevoeligheden van hun personages. Auteurs, zo merkten ze, lieten zich 
ader niet alleen inspireren door strips, maar ook door kunstenaars uit allerhande disciplines, als schilder- 
of beeldhouwkunst, of zelfs fotografie. Wat vroeger werd omschreven als ‘het tekenen van ventjes’, 
werd plots artistieker ingeschat. 





QU'ON LES LIT. 


Alt 


IS JULLIE NIET 


TER ORE GEKOMEN i 
NA IN Claude Renard en Atelier R 


BRUSSEL PUELS OP HET EN e 
POTLOOD HEEFT VER- Acht jaar lang zou Claude Renard, ex-assistent van Eddy Paape en tekenaar van onder meer De verhalen van Oom 


EEENSOED EE Wim, aan het hoofd staan van het befaamde Atelier R van het Institut Saint-Luc, de Brusselse kunstschool. Naast 
jé studenten uit afdelingen als beeldhouwen, schilderen, illustratie, grafiek en publiciteit zouden er ook toekomstige 
stripauteurs klaargestoomd worden om de stap te maken naar het moderne beeldverhaal. Bekende auteurs die er 
op de schoolbanken zaten, waren Philippe Foerster, Andreas, Antonio Cossu, Yves Swolfs, Philippe Berthet, Francois 


Schuiten en Benoît Sokal. 


Die laatste gaf zijn voormalige leraar en mentor in 2005 een prominente rol in zijn vijftiende Canardo-album, De 
Belgische kwestie. Daarin een wat cynische blik achter de schermen van de stripcultuur, die hij omschreef als “sport 
op hoog niveau” en waar niet enkel talent, maar ook doping broodnodig bleek om te overleven. De aanwezigheid 
van Renard in dat verhaal was een eerbetoon, zei Sokal. “Ik heb op Sint-Lukas gestudeerd van 1974 tot 1977. Het 
was een gouden tijd voor toekomstige stripmakers. Je kreeg meer kansen, je werd sneller opgepikt. Meteen na het 
afstuderen, of vaak zelfs nog ervoor, werden sommigen onder ons gevraagd mee te werken aan het blad (A Suivre).” 
Volgens Sokal was Renard, die vanaf 1977 elk jaar een bijdrage uitgaf met werk van zijn studenten (Le Neuviëme 
Rêve), erg belangrijk voor de toenmalige nieuwe weg die de Belgische Negende Kunst was ingeslagen. “Het was 
wel een beetje vreemd. Claude was niet veel ouder dan ik. Het eerste jaar op Sint-Lukas herinner ik me hem als een 
leraar, daarna werd hij een vriend en zelfs medestudent. Streng was hij niet. Het is zelfs onmogelijk een harde leraar 
te zijn op een kunstschool.” 


In Canardo: De Belgische kwestie laat auteur Sokal zijn leermeester uit het Sint-Lukas Instituut opdraven als eerbetoon. 
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In 1978 werd, voor het eerst in de Belgische geschiedenis, 
in het Brusselse Paleis voor Schone Kunsten een tentoon- 
stelling gewijd aan de Belgische strip. Drijvende krachten 
achter die expo waren Yvan Delporte en Franquin, die daar- 
voor geruggensteund werden door Jean-Maurice Dehousse, 
de toenmalige Waalse minister van Cultuur. Datzelfde jaar 
gaf Dehousse zelfs zo'n 3.750 euro subsidie voor het eer- 
ste deel van 9ème Rêve, een bloemlezing van stripverhalen 
van studenten van het beroemde Atelier R‚ dat gezien werd 
als de bakermat voor heel wat bekende stripauteurs en dat 








De covertekening van de catalogus van de expo Kunst en grafische onder leiding stond van Claude Renard. Opnieuw was het 
vernieuwing in het Europese beeldverhaal, geïnspireerd op de cover van ke - 
Edgard Pierre Jacobs’ Het gele teken. Franquin die zijn schouders onder het project zette. 


In 1987 stelde Jan Hoet, een van de bekendste Belgische curatoren, stichter en oud-directeur van 
het Gentse SMAK (Het Stedelijk Museum voor Actuele Kunst) in het toenmalige Museum van Heden- 
daagse Kunst de grote tentoonstelling Kunst en grafische vernieuwing in het Europees beeldverhaal 
voor, waarin origineel werk van 48 Europese stripgrootmeesters werd geëtaleerd. Niet dat hij wilde 
poneren dat de opname van het beeldverhaal in het museum tegelijk ook de opname ervan in de 
beeldende kunst betekende. “Maar wel om vanuit mijn positie als museumdirecteur het vaak al te 
gering en goedkoop ingeschatte beeldverhaal een verdiend stootje in de rug te geven. Het was een 
aanzet, een blijk van steun aan een uitdrukkingsvorm die toen nog, op het werk van enkele coryfeeën 
na, onvoldoende ernstig werd genomen.” Hoet drong er in die periode ook op aan een stripmuseum 
op te richten — wat er in 1989 ook kwam in het hart van Brussel. “Mooi zo”, blikte Hoet daarop terug 
in 2008. “Zowel de perceptie als het genot van het beeldverhaal heeft in zowat alle sociale lagen 
en voor alle leeftijden een gezonde staat van volwassenheid bereikt.” Volgens hem was de mentali- 
teit tegenover strips ondertussen fundamenteel in beweging. Ook intellectuelen waren volgens hem 
overstag gegaan. Dat publiek ontdekte volgens Hoet “dat er naast Hergé in stripland wel meer fraais 
te ontdekken viel.” 








Strips en literatuur 


Maar wat met de toch vrij denigrerende opmerking als zou de strip het marginale broertje zijn van 
de literatuur? Heeft dat standgehouden? De Belgische schrijvers hebben zich de afgelopen decennia 
alvast overwegend positief opgesteld tegenover het beeldverhaal. In 2011 startte Stripspeciaalzaak.be, 
de grootste Nederlandstalige stripinfosite, een grootschalig onderzoek waarbij zo'n 150 bekende 
Vlaamse en Nederlandstalige (en enkele Franstalige) auteurs gevraagd werd naar hun band met strips. 
Volgens hoofdredacteur David Steenhuyse varieerde de stripvoorkeur van de schrijvers enorm: van 
traditionele familiestrips als Suske en Wiske en Kiekeboe, over Franse of Belgische reeksen als Rob- 
bedoes en Kwabbernoot, Asterix en Kuifje, tot internationale graphic novels van Chris Ware, Jacques 
Tardi of de Vlaamse jonge stripauteur Brecht Evens. “Ik denk dat ik mijn liefde voor de geschiedenis, 
die mijn hele werk draagt, meer aan Willy Vandersteen dan aan Homerus te danken heb*, meldde 
Benno Barnard. Bart Moeyaert toonde zich evenzeer fan. Op de vraag of strips literatuur dan wel en- 
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tertainment zijn, zei hij: “Net als in alle cultuurvormen bestaan 
er strips die snel verteerbaar zijn en die niet de ambitie hebben 
om literatuur te zijn. Maar niemand hoeft me ervan te over- 
tuigen: er zijn veel strips, graphic novels en prentenboeken die 
zonder meer tot de literatuur moeten worden gerekend.” 


“Bij sommigen, zoals Tom Naegels, leek het wel alsof ze openlijk 
solliciteerden als stripscenarist”, wist Steenhuyse. “Eén iemand 
vergeleek zijn romans met ‘verboekte stripverhalen: Nog een an- 
dere, de Franstalige auteur-journalist Christophe Deborsu, wilde 
zelfs priester worden na het lezen van Don Bosco van Jijé, en Jos 
Pierreux gaf te kennen dat ze zijn werk mochten verstrippen.” 


De strafste conclusie was volgens Steenhuyse evenwel dat 
schrijvers helemaal niet neerkeken op strips, een vooroordeel 
dat helemaal aan diggelen werd geslagen na een gesprek met 
Marc Legendre, nadat die in 2008 voor zijn graphic novel Verder _ verder van Marc Legendre. Als eerste en wellicht — 

E 58 8 laatste strip genomineerd voor de Libris Literatuur Prijs. 
werd genomineerd voor de belangrijke Nederlandstalige Libris 
Literatuur Prijs. “Hij had niet het gevoel dat de literaire wereld zich boven de stripscene waande. 
Misschien is net het tegendeel waar, gaf hij aan: dat striplezers niet hoog oplopen met de literaire 
wereld. Legendre heeft dat met zijn graphic novels zelf ervaren. De stripwereld keek neer op het soort 
striproman dat hij maakte, terwijl hij zich allesbehalve miskend voelde bij literaire schrijvers. Hij heeft 
er zelfs vrienden aan overgehouden. Ja, dat vond ik toen ook bizar, maar nu niet meer. We ontvingen 
zo'n 150 reacties van schrijvers die dat allemaal beaamden.” 





be PE e le des- WJ Ce novobstant nous avons l hon- 

apps 7 eo devorr / AD a síëclede Let Le 
Eenin Cher, Comte lamiê-e cher Baron de 

ia _“daltamira Vleeschauwer 





Heel wat Vlaamse schrijvers gingen in zee met een stripauteur. Zo werkte CanylStrzeleck samen met Herman Brusselmans, schreef Bob Van Leerhoven scenario's voor Marvano, strikte Eric Joris Tom Lanoye en Eric De Kuyper voor een kortverhaal en adapteerde 
Merho een thriller van Pieter Aspe naar zijn De Kiekeboes Opvallend was ook deze De avonturen van Belgman van cartoonist HugOKÉ, een allegorische vertelling over de strjd tussen Vlamingen en Walen uit 1967. Hugo Claus schreef er verzen voor. 
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Tijd voor verandering. Stripbladen als 
Pilote en (A Suivre) waren de voorbode 
van de moderne strip. Heel wat auteurs 
konden het keurslijf verlaten waarin ze 
bijna waren gedwongen, om een wat 
alternatievere koers te varen. 

Het doelpubliek bleek niet langer de 
jeugd. De nieuwe bladen mikten op 
oudere lezers die Tintin/Kuifje of Spirou/ 
Robbedoes waren ontgroeid. Plots mocht 
alles: zwart-wit, politieke thema's, 
dissidente tekenstijlen en gevoelige 
helden. De hoofdredacteur van (A Suivre) 
liet er geen twijfel over bestaan: hij wilde 
de literatuur achterna. Vlaanderen volgde 
slechts schoorvoetend. 


Een fragment uit De eeuwige oorlog van Narvano 
en Haldeman (1989). 








DE MODERNISERING VAN DE BELGISCHE STRIP 


Pilote was weliswaar een Frans weekblad, met een ont- 
staansgeschiedenis in Frankrijk en een redactie in Parijs, 
toch werd het beschouwd als een rechtstreekse erfgenaam 
van de Belgische strip. Immers, de startploeg bestond in 
1959 uit Belgische tekenaars en scenaristen, aangevuld met 
ervaren Franse auteurs die hun sporen al verdiend hadden 
in de Belgische stripscene. Een van de oprichters, naast de 
Fransen René Goscinny en Albert Uderzo, was de Luikenaar 
Jean-Michel Charlier, bekend als de scenarist van onder 
meer Blueberry, Buck Danny en Roodbaard. Samen met Gos- 
cinny nam hij in de beginperiode de meeste verhalen voor 
zijn rekening. Zijn pilotenreeks Tanguy en Laverdure (met 
Uderzo) en de piratenstrip Roodbaard (met Victor Hubinon) 
waren meteen een schot in de roos, maar het was vooral 
de op en top Franse reeks Asterix de Galliër van Uderzo en 
Goscinny die de ster van het blad werd. 





Het eerste nummer van Pilote, dat vooral bedoeld was als marketingstunt, viel vanaf het begin enorm 
in de smaak. De oplage van 300.000 exemplaren vloog de deur uit. Aan de basis van dat succes lag 
volgens kenners de eigenzinnige formule van het blad. Maar ondanks dit prille succes ging de ont- 
staansgeschiedenis van Pilote niet helemaal over rozen. Over de voortzetting van het blad hadden de 
sponsors en partners immers niet nagedacht. Na financiële beslommeringen werd het blad in 1960 
uiteindelijk verkocht aan uitgeverij Dargaud. Drie jaar later werden Goscinny en Charlier aangesteld als 
co-hoofdredacteuren. Met succes! Pilote stond aan de wieg van nieuwe reeksen die zouden uitgroeien 
tot Europese stripklassiekers. Zo creëerde Jean-Michel Charlier in 1963 de western Blueberry voor 
Jean Giraud, terwijl de latere Tíntin-hoofdredacteur Greg er in datzelfde jaar, zijn humoristische Olivier 
Blunder publiceerde. Vier jaar later werd daar de sf-serie Ravian van de Fransen Jean-Claude Mézières 
en Pierre Christin aan toegevoegd. Datzelfde jaar stapte de Vlaamse auteur Morris van Spirou/Rob- 
bedoes over naar Pilote, waar hij de scenarist vond die Lucky Luke zo groot heeft gemaakt: Goscinny. 


Het blad ging mee met zijn tijd en richtte zich van bij de aanvang op de jongeren die Spírou/Robbe- 
does en Tintin/Kuifje ontgroeid waren en misschien zelfs iets te kinderachtig vonden. In de beginpe- 
riode werd geëxperimenteerd met het formaat, dat eerst vergroot en dan weer verkleind werd, terwijl 
inhoudelijk geprobeerd werd in te spelen op de nieuwste trends. De redactie evolueerde mee met 
haar lezerspubliek en tien jaar na het eerste nummer legde het zich toe op de zogenaamde volwas- 
senenstrip. Het duurde niet lang voor een nieuwe generatie stripauteurs van zich liet horen. Tot de 
bekendste namen behoorden F'murr, Auclair en Jacques Tardi. Maar Pilote bleef ook openstaan voor 
nieuw talent en schrok er niet voor terug alternatief en zelfs progressief werk te publiceren. 


Geïnspireerd door het succes van Pilote begonnen steeds meer auteurs hun eigen stripbladen op te 
richten. Het was de tijd waarin L'Echo des Savanes, Métal Hurlant en Fluïde Glacial uit de grond werden 
gestampt. Franse bladen weliswaar, maar hun invloed reikte zonder meer tot in vooral Franstalig België. 


Achtergrond: Gregs Olivier Blunder. 
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Niet alleen Blunder kreeg zijn eigen 
tijdschrift in 1975, een jaar later 
verscheen ook het Lucky Luke-maandolad 
Beide tijdschriften zongen het niet 

lang uit Le journatde Lucky Luke, dat 
verscheen in verschillende talen, hield er 
na twaalf nummers mee op, In juni 2014. 
werd het echter opnieuw gelanceerd in 
Frankrijk. 
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Blunder, de Guust Flater van Pilote 


Olivier Blunder verscheen eerder toevallig in Pilote nadat er door een druktechnische fout een lege pagina dreigde 
in te sluipen. Het was de Belg Greg die op vraag van Goscinny de pagina opfriste met zijn typische antiheld. “Een 
warhoofd vol goede wil”, zo omschreef Goscinny hem in een voorwoord. “Zelfverzekerd aarzelt hij niet om zich in 
de moeilijkste situaties te storten, met een opmerkelijke ondoeltreffendheid.” De link naar Guust Flater was daarbij 
nooit veraf. Ook Blunder was een antiheld die het absurdisme hoog in het vaandel had staan en waarvan heel wat 
gags de redactie van Pilote als decor hadden (voor de gelegenheid omgedoopt tot Polite). 


Blunder was een van de eerste stripfiguren die verhaallijnen onderbrak om een mannetje van de verkoopsafdeling 
van Dargaud te laten opdraven ter promotie van eerder verschenen Blunder-albums. Los daarvan speelde Greg ook 
met het medium strip. Zowel in de gagstrips als de latere lange verhalen ondervond Blunder aan den lijve hoe moei- 
lijk het was fatsoenlijk ingekleurd te worden, liep hij door een plaatje, hield zijn schaduw er een ander leven op na, 
werd hij uitgegomd of woonde hij een congres bij van tegenstanders van de strip. Het personage was zo populair 
dat in 1975 een Blunder-magazine werd gepubliceerd: Achille Talon Magazine. 

In vergelijking met Pilote werd de verkochte oplage van 60.000 exemplaren echter niet rendabel genoeg bevonden 
en was nummer zes meteen het laatste. 


ALORS QUAND JE LIS UNE CATIGUE 





Blunder richtte zich meer dan eens rechtstreeks tot zijn lezers. 


Dat Pilote ook in de smaak viel in België, waar de honger naar strips nog steeds groot was, bewijst 
het feit dat in 1972 een tijdlang een Belgische editie van Pilote verscheen. Volgens Eddy Paape (Luc 
Orient) visten de drie grote bladen Spirou/Robbedoes, Tintin/Kuifje en Pilote al die tijd allesbehalve in 
dezelfde vijver: “Robbedoes was vooral gericht op het brengen van onderhoudende verhalen, terwijl 
Kuifje wat de verhalen en humor betrof gewoon een serieuzer tijdschrift wilde zijn. [.…] In die tijd 
waren er met Pilote drie tijdschriften met een verschillende stijl. In Pilote was men zowel komisch 
als serieus. Hetzelfde gold voor de redactionele stukken. Als je een tijdschrift maakt, zoekt ieder zijn 
eigen stijl, waarbij je zo veel mogelijk andere dingen doet dan de buurman.” 


Roba, auteur van de brave reeks Bollie en Billie, zag het in 1974 zo: “Als je de ontwikkeling bekijkt, 
dan zie je dat de strip de laatste jaren andere richtingen is opgegaan. Met de strip worden nu meer 
terreinen bereikt. De strip zal zich naar mijn mening tot een middel van expressie ontwikkelen naast 
film en literatuur. De strip verliest geleidelijk aan ook zijn lieve imago, dat het kinderverhaaltjes zou- 
den zijn; er worden nu meer mensen mee bereikt. Kijk, er komen nu jongens in het vak die echt iets te 
vertellen hebben en die dat ook tot uitdrukking willen brengen. Dus niet meer van die oudbakken koek 
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als De vrolijke avonturen van kapitein Stavast of In de lucht met Daan Durfal. Pilote-tekenaars zoals 
Druillet of Giraud hebben iets te vertellen, maatschappelijke satires, fantastische dingen.” 


Pilote bleef weliswaar meegroeien met zijn lezers, mikte steeds vaker op de zogenaamde volwas- 
senenstrip, maar moest in de jaren zeventig toch zijn meerdere erkennen in het concurrerende blad 
Métal Hurlant, waar het veel van zijn oorspronkelijke auteurs zag publiceren. Pilote probeerde het in 
1974 wel nog even als maandblad, begon met het publiceren van een nieuwe generatie van — vooral 
— Franse auteurs en zag zijn oplage een tijdlang opnieuw stijgen. Maar in de jaren tachtig kreeg het 
stripmedium rake klappen. Het blad smolt in 1986 samen met het stripmagazine Charlie Mensuel en 
heette twee jaar lang Pilote et Charlie, voor het opnieuw zijn oorspronkelijke naam kreeg. De gouden 
jaren van de moderne stripbladen leken evenwel voorbij. De overschakeling van week- naar maand- 
blad, een hele stoet hoofdredacteuren, het drukken in zwart-wit in plaats van in vier kleuren en een 
zoveelste poging om de jongeren van alweer een nieuwe generatie tegemoet te komen: niets baatte 
nog. In 1989 werd Pilote na dertig jaar opgedoekt. 


Van onverschrokken held tot gevoelig wezen 











De Belgische strip was dan al gevoelig geëvolueerd. Vanaf midden jaren zeventig onderging de 
overwegend mannelijke stripheld een fikse mentale opknapbeurt. In het striptijdschrift Tintin/ { 
Kuifje sloegen de twee Zwitserse auteurs Derib en Cosey de helden- en avonturierscultus, die al 
decennialang dezelfde noot bespeelde in het stripwezen, aan diggelen. Met hun hoofdrolspe- 
lers, de trapper Buddy Longway en de gekwelde ziel Jonathan, uit respectievelijk 1973 en 

1974, leverden ze mensjes af. Beide auteurs etaleerden de kleinmenselijke kantjes van hun 4 
titelpersonages, zadelden ze op met echte problemen en deden voor een keer geen beroep 
op een happy end. Leven en dood, liefde en verdriet, hoop en angst maakten zich van hen 
meester, net als bij ieder ander mens van vlees en bloed, waar ook ter wereld. 








Buddy Longways enige zoon Jeremie sterft in het achttiende album. 


172 








Derib en Cosey spaarden hun hoofdpersonages nauwe- 
lijks. Zonder afbreuk te doen aan zijn avontuurlijke karakter bespeelde Buddy 

Longway thema's als tienerproblemen, een falende vader-zoonrelatie, drankmis- 
bruik, onverdraagzaamheid, angst, liefde, afscheid van dierbaren… De hoofdpersona- 
ges werden niet alleen rijper, maar ook ouder, kregen kinderen, stierven zelfs. 


De tot dan vaak geïdealiseerde helden moesten niet langer vrijgezellen zijn, zo bleek ook uit reeksen 
als Thorgal, Simon van de rivier en Jonathan. In die laatste vertelde auteur Cosey het verhaal van een 
verwarde jongeman die zich ergens in de Himalaya, tussen Nepal en Tibet, liet droppen uit een sport- 
vliegtuig. Hij bleek de elektroshocktherapie van een psychiatrische instelling te zijn ontvlucht voor 
een zoektocht naar zijn eigen identiteit en een oude liefde die, zo zou later aan het licht komen, in het 
gebied omkwam tijdens een luchtaanval van de Chinezen. In de daaropvolgende delen bleef Jonathan 
door de Tibetaanse hoogvlakten zwerven, een goed excuus voor de Zwitserse auteur Cosey om zijn 
interesse voor de ginder heersende cultuur nog intenser te verkennen. Van opwindende gebeurtenis- 
sen was in zijn reeks geen sprake. De sensationeelste momenten waren denkpistes in het hoofd van 
het introverte personage. Flashbacks, herinneringen, mystieke dromen, vriendschap, het reinigen en 
ontdekken van de zielen later de liefde, stonden centraal. 


Jeaathan op de cover van zij eerste alum vit 1375, Jonathan was een nieuw soort held in de stripwereld. Onconventioneel, luidde het. “Geen enkele 
nshenen de Hala uitgeverij was geïnteresseerd in Jonathan”, aldus Cosey. Op één uitgeverij na — Lombard — verwezen 
alle uitgevers zijn gevoelsheld naar de prullenmand. “Ik wilde enkel een interessant personage op 
papier zetten. Om dat te bereiken moest ik in mezelf afdalen. Waar mogelijk zou ik mijn vrolijke kant 
centraal zetten, maar dat lukte me niet voor Jonathan. Ik ben geïnteresseerd in de schaduwkanten 
van de mens. Bij mezelf, bij de mensen rondom me, maar dus ook bij Jonathan. Ik wilde de zwakheid 
aten zien.” 


Dankzij die reeks kon Cosey naar eigen zeggen ontsnappen aan zijn eigen leven en negatieve gedach- 
ten. “Want ik had ze natuurlijk wel, die donkere kronkels in mijn hoofd, alleen kon ik ze niet altijd 
zien — anders zou het de donkere kant niet zijn, natuurlijk. Maar via Jonathan lukte me dat wel.” Dat 
zijn personage bij momenten deed denken aan Corto Maltese van de Italiaanse auteur Hugo Pratt, 
daar kon hij mee akkoord gaan. “Ik denk dat Jonathan een neefje zou kunnen zijn van Corto. Ook die 
laatste beleeft verhalen op een suggestieve manier. Je kunt als lezer nooit echt in zijn hoofd kijken. 
Daar blijken dat soort mensen te mysterieus voor. Dat is geen pose, hoor. Het zijn figuren die zichzelf 
zoeken. Het is niet zwart-wit, daarbinnen in hun hoofd.” 





De nieuwe thematiek en dramaturgie zoals Derib en Cosey ze aanpakten, kreeg snel navolging. Per- 
sonages als Theodoor Cleysters, Ragebol, Jerome K. Jerome Bloks — of ze nu avonturier, natuurlief- 
hebber of detective waren — werden niet langer als onfeilbare helden opgevoerd. Papieren figuren 
kregen nieuw bloed. Echt bloed. Die trend leek wel definitief. De held pur sang werd langzaamaan 
ingehaald door wezens met meer voeling met de realiteit. En hoewel hun tekenstijl dan nog min of 
meer traditioneel was, bogen andere tekenaars zich op dat moment al aan hun keukentafel of op hun 
zolderkamertje over manieren om ook dat te moderniseren. 
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Ercola 


Vlaanderen bleef op het gebied van dat soort moderniseringen flink achterophinken. Volksstrips als 
Suske en Wiske, Jommeke en Nero, her en der (voor)gepubliceerd in Vlaamse kranten en bijna ein- 
deloos geïmiteerd door tekenaars in de hoop de nieuwe Willy Vandersteen te worden, deden het in 
Vlaanderen nog steeds goed, dus waarom veranderen? De Vlaamse inbreng in bladen als Spirou/Rob- 
bedoes, Tintin/Kuifje en Pilote was in verhouding tot de Franstalige landgenoten bovendien minimaal 
gebleken. Dus opnieuw: waarom veranderen? 


En toch. Een handvol creatievelingen van de nieuwe generatie stripauteurs keek ondertussen met 
gretige ogen naar bladen als Pilote en Hara-Kiri, naar de undergroundbeweging in de Verenigde 
Staten, waar alles kon en mocht, naar Franse auteurs als Fred of Reiser en naar de nieuwe manier 
waarop helden die ooit onfeilbaar werden geacht, plots over het witte vel stapten. “Ik verslond in 
die tijd Moebius en Tardi, volwassen strips die totaal anders waren dan de strips waarmee ik was 
opgegroeid”, blikte Antwerpenaar Griffo (Giacomo C., Beatifica Blues, Sherman) daarop terug. “Zoiets 
maken in Vlaanderen was onmogelijk. Het was toen erg gesteld met de Vlaamse strip. We hadden alle 
mogelijkheden om op een gelijk niveau te komen met andere striplanden, maar men blééf hier maar 
volksstrips tekenen. Natuurlijk kon je daar de grens niet mee over. Vlaams is niet echt een wereldtaal, 
de onderwerpen waren allesbehalve universeel. Ik wilde per se uit dat keurslijf raken” 


LLN EES  GALLALKEELE 





Het eerste nummer van Spruit, 





In eerste instantie wilde Griffo daarom zelfs België verruilen voor een 
animatiestudio in Australië. “Dat ik dat niet heb gedaan, is te danken 
aan Ercola. Op een avond in 1970 werd ik uitgenodigd bij een vrien- 
denkliek in de Antwerpse Vlaaikensgang. Het heeft mijn leven danig op 
zijn kop gezet. Die mensen hadden zich verenigd in het kunstenaarscol- 
lectief Experimental Research Centre Of Liberal Arts. We spraken er een 
avond lang over kunst en op het einde vroegen ze me of ik voor hen 
bijdragen wilde leveren. Ercola was geïnspireerd door moderne Franse 
bladen als Pilote en Hara-Kiri en was een reactie op de achterophin- 
kende Vlaamse strip. Alle andere striplanden rondom ons gingen voluit. 
Zelfs de Amerikanen leverden niet langer enkel superhelden, maar ook 
tijdschriften als Mad. Daar trokken wij ons aan op.” 





Onder de vleugels van kunstenaarscollectief Ercola groepeerden een 
aantal stripauteurs — of die nu afkomstig waren uit de architectuur of 
de schilderkunst — zich in Spruit, een als links, rebels en maatschap- 
pijkritisch beschouwd blad met als ondertitel Maandelijks mannekens- 
blad. “Een product van de tijd. Alleman zat hasjiesj te smoren”, vatte 
een van de leden het samen. “Wij wilden strips maken met een sce- 
narist, een decortekenaar, een figuurtekenaar en een inkleurder”, zei 
Griffo. “Ondanks dat studiosysteem waren onze strips vaak onleesbaar. 
Vaak was de kritiek dat ze eigenaardig overkwamen. (grijnst) Terecht.” 











De isplaneet, een van Griffo's eerste strips voor Ercola. 
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‘Achtergrond: Tekening van Ercola-lid Luc Carlens. 
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PATER 


De invloed van Crumb was nooit ver weg bij Ercola, hier geïllustreerd door Wemer. 








Zes nummers zouden er verschijnen, naar verluidt zou Spruit enkele honderden abonnees hebben 
gehad. Maar toen de drukker failliet ging, betekende dat ook het einde van het blad. Een commercieel 
succes was Spruit echter nooit geweest. In een van de zeldzame groepsinterviews met de Spruit- 
auteurs uit 1978, toen het blad al opgedoekt was, had ieder zo zijn eigen mening over het verdwijnen 
ervan. Te weinig zelfkritiek en te weinig gestructureerd, meende Wally Van Looy, een tekenaar die 
enkele kortverhalen voor Kuifje en Pilote mocht tekenen maar al snel bedankte voor de eer. Een ander 
pijnpunt was volgens hem: “Een te weinig aan vertellers en een teveel aan tekenaars.” Het grafische 
stond met stip op één, wist men daar, “en dat ging zelfs zover dat men er complexen van kreeg.” 
Griffo vertelde tijdens datzelfde interview dat hij het meer persoonlijke werk van de Amerikaanse 
undergroundauteur Robert Crumb probeerde te benaderen, maar dat in Spruit niet vond overkomen. 
Volgens Van Looy was het enige probleem in het stripwezen “het grafische en dat kunstgedoe errond. 
Dat is flauwekul. Die grote K moet eraf!" 


Later bleek uit de verkoopcijfers van de in concertzalen verkochte nummers, dat het Spruit-publiek 
niet in de eerste plaats striplezers maar muziekliefhebbers waren. En niet zozeer België, maar vooral 
Nederland leek te vallen voor het Vlaamse zootje ongeregeld. “Een Belg is in feite geen vrolijk mens. 
Hij kan geen luchtigheid verdragen tenzij het boertig is”, sprak Van Looy. “Kuifje, ja, dát leest een 
Belg. Dat leest zelfs een vent van vijftig jaar op zondagmorgen. Maar humor?! Och, God.“ In 1975 
hield Ercola er na zeven jaar mee op. “ledereen is toen zijn eigen weg gegaan”, zei Griffo. “De ene 
werd decorbouwer bij een theatergezelschap, de andere ging in de mode of werd 
architect.” Zelf trok hij — naar eigen zeggen “de commercieelste van de 
hoop” — naar het weekblad Robbedoes/Spirou. 













Van een heuse Vlaamse undergroundbeweging was dus amper sprake, 
laat staan dat er een leger bekende namen uit voortvloeiden. Maar 

uitzonderingen bevestigen de regel. Naast Jan Bucquoy met bladen 

als Spetters (zie pagina 140) en Dol, liet ook de latere Suske en Wiske- 
tekenaar Marc Verhaegen zich opmerken. In 1981 creëerde hij, be- 
invloed door Robert Crumb en de Nederlandse cartoonist Willem, 
de rebelse en opvliegende macho Fil Marver. Verhaegen omschreef 
hem als “een duistere afsplitsing van mezelf. Het punkgehalte was 
groot. “No Future van de Sex Pistols was zo'n beetje de soundtrack 
van het tweede album.” 





Fil Marvervan Marc Verhaegen verscheen in Spetters en zong het drie albums uit. 
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OE PEUNE GERT SES 
BET ARENDRE CA TEMRERATIRE DINE MATION 





Stephen Desberg verruimt samen met tekenaar Wil zin horizon met De 275te letter. 


De literatuur achterna 


Eind jaren zeventig besefte ook de Doornikse uitgeverij Casterman dat de tijd was aan- 
gebroken om iets nieuws te proberen. In 1978 verscheen zo het eerste nummer van (A 
Suivre). De bedoeling van het blad was op z'n minst pretentieus te noemen. Hoofdredacteur Jean-Paul 
Mougin verklaarde dat het blad met zijn ‘stripromans' zou doorbreken in de literatuur. De redactie 
voerde daarop een heuse auteurspolitiek, waarbij hun tekenaars de vrije hand kregen in onderwerp, 
kleur, tekenstijl en volume. Al snel ontpopte het tijdschrift zich tot een laboratorium voor nieuwe 
talenten en oude rotten en luidde het de doorbraak in van de betere auteurstrip. De albums versche- 
nen later onder de noemer Les romans (A Suivre), als om Mougins literaire ambities te onderstrepen. 


Voor heel wat auteurs bleek (A Suivre) een belangrijke eyeopener. “Ik heb lange tijd voor Robbedoes/ 
Spirou gewerkt en mocht schrijven voor heel wat Dupuis-tekenaars als Tillieux”, zei de Belgische 
scenarist Stephen Desberg. “Dat ging telkens om een bepaalde stijl, een bepaalde inhoud. Het heeft 
me jaren gekost voor het duidelijk werd dat ik mijn heil elders moest zoeken. Ik had erg veel interesse 
in geschiedenis, literatuur, films, de internationale politiek en het machtsspel daarrond. Met Will heb 
ik die thematiek in De 27ste letter een eerste keer, zij het voorzichtig, trachten af te tasten. Maar ik 
realiseerde me dat ik in dat soort tekenstijl niet veel verder kon met mijn wat donkerdere, serieuzere 
en realistische verhalen. Toen Casterman me vroeg om voor Z'n tijdschrift (A Suivre) te werken, heb 
ik die kans met beide handen gegrepen.” Samen met de Belgische tekenaar Bernard Vrancken, met 
wie hij later de avonturenreeks /.R.$. zou maken, begon hij voor (A Suivre) actualiteitsberichten te 
verstrippen en boden ze samen ook langere stripverhalen aan. 


Ook voor De duistere steden-scenarist Benoît Peeters, geboren in Parijs maar opgegroeid en woon- 
achtig in Brussel, ging een wereld open met de komst van dat blad. Als kind en jongvolwassene was 
hij opgegroeid met strips, om die daarna een tijdlang links te laten liggen. Dat wil zeggen: tot hij (A 
Suivre) onder ogen kreeg. “Ik herinner me nog perfect waar ik het eerste nummer kocht: in de Gare 
du Nord in Parijs, vlak voor ik naar Brussel afreisde. lets had mijn aandacht getrokken: de cover en 
presentatie van het blad. Het lezen ervan heeft me overdonderd. Ik vond er een deftig voorwoord in 
terug, het liet een sterke literaire indruk na, ik hield van de zwart-witformule en ik zag tekeningen die 
me aanspraken. Kortom: ik behoorde eigenlijk tot de doelgroep. Het blad leek wel voor mij gemaakt. 
Dat is wat me overhaalde om opnieuw de draad op te pakken van het beeldverhaal. Een blad als Métal 
Hurlant zou daar niet in geslaagd zijn omdat het eerder grafisch dan inhoudelijk wilde overdonderen.” 


Een scène uit De muren van Samaris, het eerste deel uit de De duistere steden-cyclus, 
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Jan Bosschaert zette zijn eerste stappen in Wordt 
Vervolgd met het controversiële kortverhaal Water. 
Vrouwenbewegingen konden niet lachen met het. 
verhaal waarin een kraan een erectie kreeg bij de 
aanblik van een naakte vrouw en haar verkrachtte. 
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Zwart-wit was in bij (A Suivrel/Wordt Vervolgd. Onder meer Didier Comès was er de geschikte man voor. 


In 1980 verscheen ook Wordt Vervolgd, het Nederlandstalige broertje van (A Suivre) dat, hoewel het 
onder het hoofdredacteurschap stond van Casterman-uitgever Marc Jongbloet, werd geleid door een 
Nederlandse redactieploeg met onder meer Martijn Daalder, Mat Schifferstein en de vaste Caster- 
man-vertaler René van de Weijer. De Nederlandstalige striplezer bleef dankzij het blad op de hoogte 
van de nieuwste ontwikkelingen van het beeldverhaal en kreeg heel wat auteurs en hun verhalen te 
zien die vaak nooit eerder waren opgedoken in een Nederlandstalig magazine. 


Zowel (A Suivre) als Wordt Vervolgd deden een beroep op verschillende internationale auteurs, maar 
gaven ook jong talent een kans. Zo konden tot dan vrij onbekende Nederlanders als Bert van der 
Meij, Willem Vleeschouwer en Lian Ong regelmatig in het maandblad publiceren naast grootmeesters 
als Hugo Pratt en Manara (beiden uit Italië), Mufioz en Sampayo (beiden uit Argentinië) en Andreas 
(Frankrijk). Tot de publicerende Belgen behoorden Benoît Sokal, Jean-Claude Servais, Francois Schui- 
ten, Jan Bosschaert, Johan De Moor, Kamiel Vanhole, Dirk Geets, Didier Comès en Erika Raven. 


Wordt Vervolgd gaf een onderkomen aan die Vlaamse en Nederlandse auteurs die beseften dat hun 
eerder artistieke verhalen en stijlen elders geen afzet zouden vinden. “In die zin was het een belang- 
rijke kweekvijver voor ons”, aldus de Vlaming Jan Bosschaert, die als kleine jongen al meer voeling had 
met de undergroundstrips van Crumb of het Amerikaanse magazine Mad, dan dat hij per se de nieuwe 
Willy Vandersteen wilde worden. “Pilote en (A Suivre) — in die volgorde — dat opende onze ogen. Ze 
waren belangrijk omdat ze aantoonden dat je als auteur effectief anders mocht denken en je eigen 
ding mocht doen. Ik wilde bijvoorbeeld kunst maken waarbij ik een soort combinatie van schilderen 
en striptekenen in gedachten had. Zoiets als Moebius of Druillet. Dit soort bladen bewezen dat dat 
mogelijk was. Ik realiseerde me zelfs dat je verhalen anders kon opbouwen dan met het traditionele 
begin en eind. Ik was daar echt compleet weg van. Je kan gerust zeggen dat dergelijke bladen jonge 
tekenaars op een ander spoor hebben gezet.” 


Maar onder de kop Tevredenheid, maar met gemengde gevoelens maakte de redactie van het Neder- 
landstalige Wordt Vervolgd in oktober 1985 gewag van de eerste donderwolken boven de West-Euro- 
pese — en dus ook de Belgische — stripscene. “Het gaat niet best in het moederland van het moderne 
stripverhaal, Frankrijk”, stond er. “Na jaren van steeds hogere oplages en steeds méér en mooiere 
maandbladen is de bom gebarsten en lijkt het fundament van de bloeiende Franse stripindustrie — de 
stripbladen — uit drijfzand te bestaan. Een paar voorbeelden. Métal Aventure en Rigolo van uitgeverij 
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Humanoïdes Associées zullen waarschijnlijk het veld ruimen, terwijl het moederblad Métal Hurlant 
zwaar in de problemen zit. Zoulou is na een luidruchtige en prestigieuze start bijna onopgemerkt 
verdwenen. Zelfs stripgigant Dargaud heeft klappen gekregen. Er was veel, héél veel geld geïnvesteerd 
in een nieuwe formule van het aloude Pilote. Tevergeefs. Na de zomerpauze bleek de man achter de 
nieuwe formule ontslagen en het blad danig afgeslankt — zonder een woord van uitleg aan de trouwe 
lezer. Het andere Dargaud-blad, Charlie, onderging hetzelfde lot.” 


De redactie van Wordt Vervolgd spaarde haar kritiek niet en hekelde de “struisvogelpolitiek" van haar 
werkgevers. “De ogen sluiten voor de exorbitant hoge kosten verbonden aan een stripblad, die wel 
even terugverdiend zouden worden met de verkoop van de albums? Niet, dus. De markt bleek veel eer- 
der verzadigd (door al die dure bladen?) dan iedereen gedacht had. De tijdschriften met hun droom- 
oplages van vele tienduizenden maakten verliezen die nergens mee werden terugverdiend.” 


Het hoofdartikel werd met een pessimistische noot afgesloten. “Wij bestaan nog. Vijf jaar oud en nu 
al de oude man onder de stripbladen.” In 1989 was het dan zover. In hetzelfde jaar dat ook Pilote 
werd opgedoekt, verdween ook Wordt Vervolgd. De oplage was gezakt, er werd niet genoeg verdiend 
aan de Nederlandse bijdragen en toen ook een afgeslankte editie niet naar behoren verkocht, werden 
de boeken gesloten. Wordt Vervolgd kon zijn naam niet meer waarmaken. (A Suivre) daarentegen 
hield het vol tot in 1997. Hoofdredacteur Jean-Paul Mougin argumenteerde toen dat het blad met 
zijn verspreidingscijfer van 23.000 exemplaren niet langer leefbaar was. Volgens Mougin waren de 
veranderende leesgewoonten van de consument de boosdoener, gevolgd door de stijgende kosten 
en distributieproblemen. Casterman formuleerde het zo in een persbericht: “Met de komst van de 
televisie en het verdwijnen van de talrijke jeugdtijdschriften [….] moet men nu toegeven dat er voor 
(A Suivre) geen toekomstmogelijkheden meer zijn. De algemene stripliefhebber verkiest tegenwoordig 
het complete stripverhaal in albumvorm en kan het niet langer opbrengen iedere maand met span- 
ning uit te kijken naar een nieuwe aflevering.” Voor het eerst en het laatst werd in de laatste letter 
van de naam op de cover een kleine (FIN) verborgen. 


Op weg naar een grafisch en thematisch nieuwe koers 


Met bladen als Pilote en (A Suivre) als voorbeeld, maakten auteurs zich steeds opvallender los van 
de uitgeverseisen. Alle taboes werden op meer dan één gebied doorbroken. Langzamerhand ruimde 
het klassieke stripverhaal het veld voor het meer artistieke genre. De term ‘Negende Kunst’ kreeg nu 
pas echt bestaansrecht. Verteltechnisch en thematisch werd een nieuwe koers gevaren. De figuren 
uit de moderne strip leunden dichter aan bij de alledaagse werkelijkheid, de humor vierde hoogtij bij 
tekenaars als Kamagurka, Boucq en F'murr. Ook de grenzen van het fatsoen werden verlegd: de ero- 
tiek deed haar intrede. 


De erfenis van Pilote, Wordt Vervolgd, (A Suivre) en het laatste decennium van Tintín/Kuifje vertaalde 
zich in politiek en sociaal engagement. Meer dan ooit vertolkten de papieren personages de meningen 
en opinies van hun geestelijke vaders. Dat gold voor zowel buitenlandse als binnenlandse auteurs. (A 
Suivre) was daar groots in. De Argentijnen Mufioz en Sampayo, twee auteurs die in de Reagan-peri- 
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A SUIVRE 








De Franse auteur Tardi neemt in 1997 op de voor-en 
achterflap afscheid van (A Suivre) 





MA MÈRE ESTUNE NIEiLLE 
FOLUE VOOS GAVEZ EUE 
NEST JAMAS DACLORD 
2 LES RÈCE 


ONS 


Er 


pe 


Berthets Koffiekleurtje, 


Oh! C'est sei, monsieur 
Mac Cab! Claudia 
loge ici! 





Dirk Stallaert tekende zijn Nino in de Klare Lijn. 
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Boven en achtergrond: Een dromerige Ragebol in zijn eerste verhaal De droom van de walvis. 


ode direct betrokken waren bij de buitenlandpolitiek van de VS in Zuid-Amerika, 
verdedigden hun standpunt in Nicaragua en grepen hun reeks Alack Sinner aan 
om via een robuuste detective met een gouden hart over het harde New Yorkse 
stadsleven te vertellen. In Frankrijk liet Claude Auclair zich gelden met zijn pes- 
simistische postapocalyptische reeks Simon van de rivier. Later nam hij een politiek standpunt in met 
het zwaarwichtige Bran Ruz, waarin hij de onderdrukking van de Keltische cultuur en haar taal in 
Frankrijk op de korrel nam. De Franse intelligentsia was not amused. De Belgische auteurs gingen 
wat omzichtiger om met hun kritiek. In Spírou/Robbedoes uitten Frank en Bom hun bezorgdheid om 
het milieu via hun poëtische reeks Ragebol, waarin een roodharige jongen de fauna en flora zowel 
in zijn dagdromen, in het centrum van Brussel als in het bos van zijn oom ervoer. Wasterlain nam bij 
monde van fotografe/journaliste Sarah Spits standpunten in over actuele geopolitieke kwesties en 
liet zijn onverschrokken heldin in het eerste album naar het Zuid-Amerikaanse San Escudio afreizen. 
Ze stootte er op een verwarde politieke toestand, die in de hand werd gewerkt door een paramilitaire 
organisatie. Voorzichtig was Wasterlain wel, want op de eerste pagina's schreef hij dat de meeste 
landen en plaatsen in het verhaal verzonnen waren. 


Op esthetisch vlak waren het vooral tekenvirtuozen als Andreas, Derib en de Belg Philippe Berthet die 
van zich lieten horen. Het was plots gedaan met de standaard pagina-indelingen en kleurtechnieken. 

















Rork van Andreas: een opvallende verschijning in Tintin/Kuitje, zowel qua verhaallijn als tekenstijl en plaatindeling. 
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Vele auteurs experimenteerden opnieuw met het ondergewaardeerde zwart-wit. Anderen, zoals de 
Fransen Loustal en Bourgeon, probeerden net nieuwe kleurtechnieken uit. Ook de Atoomstijl (in de 
jaren vijftig ontwikkeld door Franquin en Jijé) en de Klare Lijn (gelanceerd door Hergé en verder gezet 
door auteurs als de Vlaming Dirk Stallaert of de Fransman Ted Benoit) maakten opnieuw opgang bij 
de nieuwe generatie tekenaars. 


Het was een tijd waarin — ook in België — duchtig geëxperimenteerd werd met rastering, lijnvoering, 
pagina-indeling, licht en schaduw, gravure- en schildertechnieken en de verhouding tussen tekst en 
beeld. De ene exploreerde de mogelijkheden van de karikaturale stijl, de andere gooide zich op de (hy- 
per)realistische stijl zoals William Vance, Philippe Francq en Franz. Nog een ander verkende de gren- 
zen van de filmische, dynamische stijl (Hermann). Inhoudelijk werden nieuwe werelden geschapen 
zoals in De duistere steden, een reeks van het Brusselse duo Schuiten en Peeters, waarin tientallen 
architecturale stijlen evenveel imaginaire steden deden ontstaan. Moeilijk, oordeelden de traditionele 
lezers eerst nog, en op het randje van het academisme. Niettemin vond ook een moeilijkere reeks als 
deze zijn weg naar heel wat lezers, waarmee in één klap bewezen werd dat de nieuwe generaties 
lezers mee-evolueerden met de stromingen binnen het beeldverhaal. 


Koerswijziging 


Casterman was in die optiek een belangrijke thuishaven voor de moderne strip. En even zag het er 
ook naar uit dat Nederlandse en Vlaamse auteurs er een permanent onderkomen hadden gevonden 
en dat de strip van de Lage Landen simultaan zou evolueren met het Franstalige beeldverhaal. Maar 
in 1995 stapte Marc Jongbloet, uitgever bij Casterman sinds 1982, op bij de Doornikse uitgeverij. 
“Het uitgeversbeleid van Jongbloet strookte al enkele jaren niet meer met dat van de directie”, liet 
toenmalig directeur Internationale Dienst bij Casterman, Ivan Noerdinger, weten. De rest van zijn 
uitleg maakte pijnlijk duidelijk wat de positie van de Nederlandstalige volwassenenstrip was. “Marc 
heeft altijd gemeend dat we ons meer moesten profileren als Nederlandstalige uitgever. Zo wilde 
hij bijvoorbeeld meer Nederlandstalige auteurs aantrekken, maar hij had te weinig oog voor het 
commerciële aspect daarvan. Het is een feit dat we daar economisch niet sterk genoeg voor in onze 
schoenen staan. Op de Nederlandstalige markt wordt namelijk vooral het werk van gerenommeerde 
namen als Tardi, Pratt of Comès verkocht. Nederlandstalig werk, wat we enkel bij ons op de markt 
kunnen brengen, wordt uitgegeven in een zeer kleine oplage en dan nog laat de verkoop ervan soms 
te wensen over.” 


Jongbloet zelf blikte daar in 2013 op terug met de volgende bedenkingen: “Naast het aantrekken 
van nieuw talent werd ons vanuit Frankrijk opgelegd dat we ook commercieel moesten nadenken en 
speuren naar nieuwe media om onze strips te publiceren. Vanuit Frankrijk begreep men de situatie 
en positie van Wordt Vervolgd in de Lage Landen niet zo goed. (A Suivre) werd bij hen verkocht in de 
kiosken, het blad en zijn tekenaars werden er alom aanvaard en gerespecteerd. Die politiek moest ook 
hier doorgezet worden. Maar dat is mislukt. Ik heb tevergeefs steun gezocht bij kranten en weekbla- 
den, maar als er al voorpublicaties liepen, brachten ze amper geld in het laatje. Kortom: de specifieke 
situatie van de Nederlandstalige markt stond haaks op de politiek van de hoofdredactie in Frankrijk. 
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Auteurs als Franz, Hermann, Vance of Franca legden zich toe op een dynamisch-realistische, zelfs filmische stij. Aquarel voor een poster van 
Hermann en Gregs Bernard Prince uit 1971. 


En zo bloedde het blad langzaam dood, hoewel ik toch ook moet zeggen dat de eigenheid van de 
Vlaamse strip ook in Frankrijk moeilijk lag. Die keren dat ik origineel werk meenam van Nederlands 
talige auteurs, mondde dat uit in zeer frustrerende gesprekken waar amper gevolg aan werd gegeven. 
Cynisch) Parijs was natuurlijk het centrum van de wereld. Er waren genoeg eigen auteurs. ‘Laat uw 
auteurs eerst maar wat stoven en experimenteren bij andere bladen’, klonk het dan. Ach, het is een 
eit dat de strip bij ons altijd beheerst werd door Franstalige stripuitgeverijen met een Vlaamse of Ne- 
derlandstalige poot. Zolang hun topseries het goed deden, lonkten ze ermee naar de Nederlandstalige 
markt. Maar ze waren niet erg geïnteresseerd om ook te investeren in die Nederlandstalige markt.” 


Een en ander resulteerde uiteindelijk in een loeihard genadeschot. Voortaan zou Casterman zich voor- 
al richten op de Europese markt en in de eerste plaats op de Franse. Er zou werk worden gemaakt van 
het publiceren van strips en kinderboeken (van gerenommeerde auteurs) die het ook in het buitenland 
goed deden. Daarmee was de eerste stap op weg naar de verschraling van het Nederlandstalige aan- 
od ingezet. Bovendien werd zo de weg naar Frankrijk versperd voor Nederlandstalige stripauteurs 
die artistieker werk wilden leveren en ver weg wilden blijven van de Vlaamse volksstrip. Frankrijk was 
dan al een tijdlang het mekka van de Europese strip, een titel die België zich door zijn zuiderburen 
had laten afsnoepen. De Nederlandstalige auteurs moesten een nieuw toevluchtsoord vinden. Dat 
vonden ze weliswaar, maar vooral in Nederlandstalige tijdschriften die niet dezelfde internationale 
impact hadden als Pilote of (A Suivre). De kloof tussen zuid en noord was op stripgebied plots veel 
groter geworden. 





“Achteraf gezien hadden we het stopzetten van Wordt Vervolgd misschien wel beter moeten begelei- 
den”, zei Marc Jongbloet. “De Nederlandstalige auteurs stonden inderdaad in de kou door de radicale 
stopzetting van Wordt Vervolgd. Ik denk bijvoorbeeld dat Hansje Joustra, de legendarische uitgever 
van de Amsterdamse auteursuitgeverij Oog & Blik, die al met heel wat bekende Franse auteurs sa- 
menwerkte, de sleutel in handen had om de striphandels in de Lage Landen te betrekken bij een 
eventuele verderzetting — op welke manier dan ook. Misschien hadden we meer moeten samenwer- 
ken met academici en — hoewel het toen nog niet bestond — subsidiekanalen zoals het Vlaams Fonds 
voor de Letteren. Nu ja, het was ook niet zozeer een kwestie van centen, want voor de jonge garde 


Covertekening van William Vance voor Bruno Brazil: De Jacht der Jakhalzen uit 1973. 
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stripauteurs had geld geen voorrang op publicatiekansen.” Nieuw talent aantrekken uit 
Vlaanderen en Nederland was niet eens moeilijk, aldus Jongbloet. “Er stond een leger 
stripauteurs te trappelen om gepubliceerd te worden.” 


e overwegend Franstalige auteurs konden wel hun ei kwijt, ook na de stopzetting van 
(A Suivre). Acht jaar eerder was Dupuis gestart met Vrije Vlucht, een opvallende collectie 
waarin bekende en later ook minder bekende auteurs hun eigen ding konden doen en ver- 
halen afleverden buiten hun reeksen om. Het leverde one-shots, tweeluiken of drieluiken 
op van zowel Belgen als Griffo, Dufaux, Van Hamme, Hermann, Jean-Claude Servais, Frank 
Pé, Jean-Philippe Stassen als internationale auteurs als Cosey, Guibert, Convard, Bonifay, Blain en Lax. 
Het succes van de collectie noopte ook uitgeverij Lombard in 1994 tot de oprichting van een gelijkaar- 
dige auteurscollectie: Getekend. Die hield er een trager publicatieritme op na dan Dupuis’ Vrije Vlucht, 
maar wist niettemin topauteurs als Bruno Gazzotti, Derib, Cosey, Andreas, René Follet, Hermann, Will, 
osinski en Franz aan zich te verbinden. 





Het Suske en Wiske-weekblad verscheen tien jaar lang. 





De nieuwe striptijdschriften: niet rendabel 


“De striptijdschriften zullen uiteindelijk het loodje leggen. Het publiek zal nog wel interesse voor 
strips blijven hebben, maar het zal albums kopen die het al gewend was te kopen, met de welbekende 
personages uit de vervolgverhalen. Het publiek zal zich niet meer richten op nieuwe series, waarmee 
het voordien kon kennismaken als ze gepubliceerd werden in de stripbladen. Men zal verplicht zijn 
een album te kopen zonder te weten of het mooi is of niet. Een stripblad kost een uitgever veel geld 
en dat geld kan hij nu ergens anders in investeren dan in een onrendabel tijdschrift. Zelfs de reclame 
dekt de kosten niet. Kijk maar naar het aantal striptijdschriften die vrijwel meteen zijn verdwenen na 
enkele nummers.” Aan het woord is Eddy Paape. Zijn uitspraak werd opgetekend in 1995. Profetische 
woorden, zo bleek. Want het ene na het andere stripblad verdween. 


Tintin/Kuifje weg. Robbedoes weg. Pilote weg. (A Suivre)fWordt Vervolgd weg. Tragisch. Andere, vaak 
kleinere stripbladen, zongen het tijdens die periode of nadien ook niet lang uit. In de jaren negentig 
was er geen sprake meer van een Belgisch striptijdschriftenbeleid. Standaard Uitgeverij, de markt- 
leider in Vlaanderen, probeerde het in 1993 nog met het Suske en Wiske-weekblad, bedoeld voor 
kinderen in Vlaanderen en Nederland. Maar ook dat blad, dat toch vooral een catalogus van de eigen 
uitgaven was en opgehangen werd aan hun populairste personages, zette zijn zwanenzang in 2003 
in. Aan de basis daarvan zou het gebrek aan leesportefeuilles liggen, vooral vanuit Nederland. 


De Jommekeskrant, opgezet rond Vlaanderens best 
verkochte stripreeks en bedoeld voor de allerklein- 
sten, loopt daarentegen nog steeds en is nog steeds 
populair. Een succesverhaal op zich. In principe waren 
Kuifjel Tintin en Robbedoes/Spirou de bladen die Bel- 
gië als stripland op de kaart zetten, maar de Vlaamse 
‘oerstrip' zat verscholen in ‘t Kapoentje, de latere 


NN. en 
ND» jp 





Het Suske en Wiske-weekblad was vooral een uithangbord voor bekende Vlaamse auteurs en reeksen, meer dan het een kweekvijver was voor 
onbekend talent. Uitzonderingen bevestigen de regel, zoals deze Twinstar van Marcel Rouffa uit 1994. 
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De Jommekeskrant, vanaf 1989. Ofee was er al sinds de jaren zestig. 


Jommekeskrant. “In 1989 klonk het dat ‘t Kapoentje oubollig was geworden”, zei hoofdredacteur Jan 
Ruysbergh. “Aangezien Jommeke toen nog in de catalogus van uitgeverij Het Volk zat, werd besloten 
rond hem een kinderkrant op te starten. Die eerste Jommekeskrant was een twaalf pagina's tellende 
bijlage die je moest plooien en verknippen om een kleine bijlage over te houden. Niet alleen Jommeke, 
maar ook Jacobus en Corneel, Biep en Zwiep en Kramikske lieten er zich zien.” Het krantje zou “een 
schitterende studie van de jeugdcultuur in Vlaanderen” zijn, aldus Ruysbergh: “Alle rages en hypes 
van jongeren kwamen er immers in aan bod. We volgden en volgen alles wat populair is.” 


Uitgeverij Het Volk experimenteerde al vanaf de jaren zestig met betalende stripbladen zoals Ohee, 
Ohee Club en Robbedoes/Ohee. Maar ze waren niet bepaald een lang leven beschoren en in 2006 
kwam er plots ook een einde aan de eerste Jommekeskrant. De reden? De overname van Jommeke 
door het Franse Média-Participations, een nieuwe hoofdredactie bij Het Nieuwsblad en een nieuw 
drukschema waarbij de bijlage stoorzender speelde. Drie jaar lang werd de bijlage één pagina, de Yo! 
genaamd. Tot er na veel negatieve respons in december 2009 toch een doorstart kwam, ditmaal op 
acht (grotere) pagina's, telkens op woensdag. De interactie tussen redactie en het jonge lezerspubliek 
is vandaag nog steeds een opvallende constante. “Op woensdag vanaf een uur of één begint onze 
mailbox vol te lopen en ontvangen we snel twee- tot drieduizend e-mails. Zij bepalen mee de onder- 
werpen”, vertelde Ruysbergh in 2012. 


Small Press 


Tot zover de populaire jeugdstrip. De volwassenenstrip had niet langer de luxe om voorgepubliceerd 
te worden. Stripuitgevers weerden systematisch jonge, veelbelovende tekenaars die er een eigenzin- 
nigere stijl op nahielden dan de gerenommeerde stripauteurs. Argumenten te over: niet commercieel, 
te onbekend, te eigenzinnig, te gewaagd, te experimenteel Het legertje jonge tekenaars moest het 
over een andere boeg gooien en begon dan maar strips in eigen beheer uit te geven. Dat bleef voor 
veel Belgische tekenaars lange tijd de enige manier om hun werk aan de man te brengen. 


Peter Van Laarhoven zette in 1997 het grootste Belgische small-pressfestival op poten naar aanlei- 
ding van de Turnhoutse Stripdagen (later Strip Turnhout, nog later Stripgids Festival). Zijn definitie 
van small press is: “Small press wordt vooral in eigen beheer of in groepsverband uitgegeven via ma- 
gazines. Het heeft niets te maken met stijl of verhaalinhoud. Laat je ook niet op het verkeerde been 
zetten door de term ‘underground: Robert Crumb hoorde misschien vroeger in het small-presscircuit 


Achtergrond: Missie Vandisandi, Hermanns eerste 
verhaal voor de Collectie Vrije Vlucht. 
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In heel België werden sinds midden jaren negentig talloze small-pressblaadjes uit de grond gestampt om jong (altematief) talent publicatiekansen te geven. 


thuis, maar nu niet meer. Zijn werk heeft nu de status van cultstrip en wordt door verschillende klei- 
nere uitgeverijen op meer dan duizend exemplaren verdeeld. Zijn ceuvre kun je misschien nog wel 
underground noemen, maar niet langer small press. Daar zit het verschil.” 


Dat het small-pressfenomeen pas midden jaren negentig opgang maakte, weet Van Laarhoven in 

1997 aan het feit dat de grote, traditionele uitgeverijen hun tekenaars PE EEE 
in de hoogdagen van de strip, toen auteurs vooral afhankelijk waren 
van striptijdschriften, in een keurslijf hadden gedwongen. “De uitgevers 
wilden vooral niet breken met bepaalde traditionele tekenstijlen. Liever 
speelden ze op safe. De tekenaars werden geacht commercieel te denken. 
Er zullen er wel tussen hebben gezeten met andere gedachten, maar ze 
waren maar wat blij dat ze een kans kregen, gooiden hun eigen mening 
overboord en stapten vrolijk mee in het mainstreamcircuit. Nu zijn veel 
tekenaars dat grondig beu. Ze willen hun spielereien kwijt op hun eigen 
artistieke manier. Ze willen niet dat iemand hen vertelt hoe een strip er 
moet uitzien. Of het nu verkoopt of niet.” 








De lijst van Nederlandstalige small-pressblaadjes die sinds de jaren ne- 
gentig verspreid werden, is lang. Kwamen (en gingen): Posse, Incognito, 
Verdomd Goed Tijdschrift, Zone 5300, Beeldstorm, Strapazin, De Beden- 
kelijk Kijkende Grondeekhoorn, Impuls, Hecatombes, Thank God it's Ugly. 
Heel wat van die bladen kwamen uit Nederland, waar de underground- 
scene beduidend groter bleek dan in Vlaanderen. In Franstalig België ging 
het om bladen als Fréon, Frigo Production, Bill (een collectief van stripte- 
kenaars en illustrators), Spon en La Cinquième Couche. In 1995 verenig- 
den ze zich samen met gelijkgezinde Europese stripartiesten in een jaar- 
lijks (voornamelijk Franstalig) evenement Autarcic Comix, dat liefhebbers 
van de alternatieve strip, de undergroundstrip en de small press moest 
samenbrengen en een antwoord moest bieden op de Europese modale 
stripfestivals. Winstbejag is hen vreemd, artistieke vrijheid hun levens- 
doel, klonk het toen. De affiche van de expo Cecí n'est pas la BD flamande uit 2009 werd getekend door Olivier Schrauwen. 


Voor de rondreizende expo nadien maakte Pieter De Poortere een overzichtsbeeld in zijn eigen stij, met 
daarop alle personages van de twintig exposanten (uiterst rechts) 
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Veel stripauteurs publiceerden en distribueerden in die periode hun 
eigen uitgaven, of het nu ging om gekopieerde dan wel gedrukte 
blaadjes die al dan niet gelijmd of geniet werden. Vaak was hun aan- 
wezigheid in de reguliere stripwinkel te danken aan kleine en beschei 
den uitgeverijtjes die zich richtten op jonge, onbekende auteurs. Heel 
wat van die uitgeverijtjes waren zelfs initiatieven van stripwinkels, 
zoals Grint, dat startte onder de vleugels van de Leuvense stripwinkel 

Pinceel en werk publiceerde van Bart Schoofs, Nix en Jeroom. Won- 
kalen lee derland Half Vier Producties, een initiatief van de Hasseltse stripwin- 
speien kel Wonderland, introduceerde Jinx. 





De nieuwe generatie 


Rond de eeuwwisseling werd het allemaal nog wat professioneler 
aangepakt en werden enkele van die kleintjes groot. Van small press 
mocht niet langer gesproken worden, liever gebruikte men de term 
‘alternatieve strip’, want dat klonk minder marginaal. Oogachtend, 
de initiatiefnemer achter Ink, het tijdschrift voor jong talent, publi- 
ceerde de debuutalbums van onder meer Stijn Gisquière, Ilah, Brecht 
Evens, Randall.C en Conz. De vroegere stripwinkel en -bibliotheek 
Bries bracht als uitgeverij debuutwerk en -albums uit van onder meer 
Philip Paquet, Rayman, Pieter De Poortere en Gilliom en ging daarmee 
zelf leuren in het buitenland, tot op het stripfestival van San Diego 
toe. In de bundel Hic Sunt Leones (Latijn voor: hier zijn de Leeuwen) 
uit 2004 verschafte Bries onderdak aan een rist nieuwe of minder 
bekende, getalenteerde Vlaamse tekenaars. Het is onder hun impuls 
dat Vlaanderen zich opnieuw op de stripkaart zette. 


Terwijl het succes van de Belgische strip (in het buitenland) vooral 
te danken is aan Franstalig België, valt op dat de nieuwe generatie 
moderne stripauteurs vooral uit Vlaanderen komt. En daar speelde 
het Vlaams Fonds voor de Letteren (VFL) een belangrijke rol in. Vanaf 
2000 werd gestart met werk- en reisbeurzen voor jonge stripauteurs, 
terwijl uitgeverijen productiebeurzen konden aanvragen. Om ook bui- 
tenlandse uitgeverijen over te halen die Vlaamse jonge leeuwen te 
publiceren, promootte het VFL ook vertaalsubsidies. Bovendien orga- 
niseerde het op het stripfestival van Angoulême in 2009, in samen- 
werking met Het Stripmuseum, een groepsexpositie rond die nieuwe 
generatie Vlaamse stripauteurs, onder de Franstalige titel Cecí n'est 
pas la BD flamande. Twintig jonge beloften, inclusief ‘oude rot' Luc 
Cromheecke, stelden er onder grote belangstelling hun werk voor. De 





Dromerige taferelen zijn een handelsmerk geworden N 5 
van RandallC. buitenlandmedewerkster van het VFL struinde ondertussen als een 
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soort agent langs de internationale uitgevers op het festival en nam daarmee die taak uit handen 
van eenmansuitgeverijen als Oogachtend of Bries. Met succes. De exposure van die expo en de sub- 
sidievoorwaarden wierpen hun vruchten af: meer dan de helft van de nieuwe generatie Vlaamse 
stripauteurs kreeg buitenlandse contracten aangeboden. Met stip op één stond daarbij Brecht Evens, 
die zijn werk zelfs bij de gerenommeerde Canadese uitgeverij Drawn & Quarterly zag terechtkomen. 
“Het Fonds spreekt terecht over een sneeuwbaleffect”, zei Oogachtend-uitgever Johan Stuyck, die ook 
Evens’ werk uitbrengt. “De expo was een succes en er zijn ondertussen al enkele boeken vertaald én 
positief onthaald. Dat alles heeft buitenlandse uitgevers aangezet om toch maar vooral het nieuwe 
werk van die Vlamingen niet te missen. Noem het een soort kwaliteitsbevestiging. Men wil meer dan 
ooit weten wat wij Vlamingen uitspoken.” 


De eerlijkheid gebiedt te zeggen dat dat niet altijd in goede aarde valt bij oudere Vlaamse auteurs, 
die vaak commerciëler of traditioneler werk afleveren en daardoor een subsidie, als ze die al zou- 
den willen, aan hun neus zien voorbijgaan. In april 2010 hekelden Marvano, Ersel, Luc Cromheecke, 
Luc Morjaeu, Ken Broeders en Griffo het subsidiebeleid in een open brief, gericht aan de minister 
van Cultuur. Daarin werd gewag gemaakt van concurrentievervalsing. Cromheecke, op dat eigenste 
moment opvallend genoeg zelf commissielid van de stripcommissie van het VFL, hamerde erop dat 
het “geen systeem mag worden voor de happy few” en merkte daarnaast nog op dat elke tekenaar, 
of die nu commercieel werk of graphic novels maakt, problemen heeft met zijn sociale bijdragen en 
verlangt naar een deftig auteursstatuut. Dat enkel de literaire strip werd gesubsidieerd, gaf toenmalig 
directeur van het VFL, Carlo Van Baelen, toe. “Maar dat is een beleidskeuze. We willen die werken 
ondersteunen die economisch minder resultaat zouden hebben op de commerciële markt.” Dat som- 
mige van de gesubsidieerden een levenslang abonnement op hun subsidies leken te hebben, schoot bij 
menigeen ook in het verkeerde keelgat. In 2013 werd een recordaantal auteurs gesubsidieerd, waarbij 
opnieuw kanttekeningen werden geplaatst door pers en auteurs. Maar het VFL liet weten eerder blij 
te zijn met dat grote aantal. “De commissie sprak reeds enkele jaren de hoop uit dat nieuw talent zich 


e wordt En bliep! 
Teter Nu niet meer 
Het ziet er geen 


rommel uit, wat 
je mi hier Loont. 





Fragment uit De liefhebbers van Brecht Evens. Fragment uit Meerals het klikt van Dominique Goblet 
en Kai Pfeiffer. 
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De affiche van de expo La nouvelle bande dessinée belge francophone wit 201. 





zou manifesteren en dat lijkt dit jaar te zijn gebeurd.” “De gesubsidieerde 
generatie”, noemde Randall.C ze. 


In Wallonië stond ondertussen een legertje jonge Waalse stripleeuwen te 
trappelen voor gelijkaardige initiatieven. Over een Fonds voor de Letteren 
beschikken ze er echter niet. De subsidiëring komt vanuit verschillende ka- 
nalen en valt in principe onder het departement Cultuur, maar het gaat niet 
om een uitgebalanceerd ondersteuningsfonds. Dat geeft de Vlaamse auteurs 
een voorsprong. Niettemin spoorde het succes van het nieuwe Vlaamse 
stripbeleid de Franstalige politici aan parlementaire vragen te stellen en ge- 
lijkaardige initiatieven te ondersteunen. Zo stond de Belgische strip in 2011 
opnieuw in de kijker op het stripfestival van Angoulême. Ditmaal stond ech- 
ter de nieuwe generatie Franstalige stripauteurs centraal. Een reactie op de 
Vlaamse overdondering van twee jaar eerder? De glimlach van de Brusselse 
galeriehouder en curator Jean-Marie Derscheid sprak boekdelen. Op zijn 
expo Génération spontanée: La nouvelle bande dessinée belge francophone 
bracht hij 21 auteurs samen van de bekende stripcollectieven La Cinquième 
Couche, L'Employé du Moi en Frémoc. Onder hen Dominique Goblet, David 
Vandermeulen, Thierry Van Hasselt, Olivier Deprez en Eric Lambé. “De bedoe- 
ling is om aan te tonen dat de nieuwe generatie zich niet enkel richt op 
strips van bijvoorbeeld Hergé of Franquin, maar haar inspiratie ook haalt uit 
muziek, literatuur, film en andere cultuurtakken”, zei Derscheid. Dat heeft de 


@ 





nieuwe generatie aan weerskanten van de taalgrens met elkaar gemeen. De stripklassiekers zijn niet 
langer hun voorbeeld. Respect is er evenwel voor de Belgische stripgrootmeesters, maar de mosterd 
wordt vaak ergens anders gehaald: in zowat alle andere cultuurtakken waarbij de strip ondertussen 
aansluiting heeft gevonden. En dat is misschien wel voor het eerst in de geschiedenis van het Belgische 
beeldverhaal: dat de hedendaagse Franstalige strip aansluit bij de hedendaagse Vlaamse strip. Nou moe! 








Match de catch à Vielsalm van Thierry Van Hasselt. Eric Lambé. 


Adofpho Avril van Olivier Deprez. 
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Het internationale 
aanzien van 

de Waalse versus 
de Vlaamse strip 


Toen Franquin eind jaren zestig in 
Antwerpen een expositie bijwoonde 
over Vlaamse stripauteurs, stelde hij tot 
zijn grote verbazing vast dat de muren 
volhingen met namen waarvan hij nooit 
eerder had gehoord, op Marc Sleen en 
Willy Vandersteen na. Meer dan dertig 
jaar later nam topscenarist Jean Van 
Hamme geen blad voor de mond: 

“Het is foutief om België te omschrijven 
als het thuisland van de strip. Bijna alles 
komt tegenwoordig uit Wallonië.” 

ls de verhouding tussen de Vlaamse 

en Waalse strip vandaag wel zoveel 
verbeterd? En wat met de Vlaamse strip 
op de internationale markt? 


Pastiche van Dany naar Delacroiss 
La Liberté conduisant le peuple. 








HET INTERNATIONALE AANZIEN VAN DE WAALSE VERSUS DE VLAAMSE STRIP 
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Het op de Engelstalige markt lanceren van Suske en Wiske was niet makkelijk Tot viermaal toe kreeg de reeks er een nieuwe naam. Duitse en Franse versies van Jommeke uit de jaren zeventig. 


Van Hammes stelling, opgetekend in 2002 in The Bulletin, hield steek, tot spijt van wie het benijdt. 
Terwijl de strips van grootmeesters als Hergé, Franquin, Peyo, Jijé en Tillieux internationaal lezers ver- 
overden en in sommige gevallen zelfs doordrongen tot in de VS, bleef de Vlaamse strip wat ongelukkig 
in de Vlaamse klei steken. Willy Vandersteen kon dankzij de voorpublicatie van Suske en Wiske in het 
weekblad Tintín/Kuifje wel de taalgrens oversteken en zag zijn werk tot midden jaren tachtig in zo'n 
dertig verschillende landen verschijnen, van IJsland tot lran. 


Toch liepen bijna alle pogingen van andere Vlaamse grootmeesters om hun strips te vertalen naar 
het Frans, Duits of welke taal dan ook uit op een sisser. Aan de vertalingen van Jommeke in de jaren 
zeventig — Gil et Jo in Frankrijk en Peter und Alexander in Duitsland — kwam na zo'n vijfentwintig al- 
bums een einde. Voor de Britse markt bleef het bij één album onder de naam Jeremy and Frankie. Een- 
zelfde verhaal bij de concurrentie. Toen Standaard Uitgeverij in 1976 een album van de succesreeksen 
De Rode Ridderen Nero als The Red Knight en Nibbs &t Co vertaalde in een poging uit te vissen hoe de 
Engelstalige markt erop zou reageren, kwam ze van een kale reis thuis. De boodschap was duidelijk: 
niemand lag wakker van dergelijke titels. Te Vlaams. ldem voor Suske en Wiske. In totaal werden er 
vier pogingen ondernomen om de reeks in Engelstalige landen te publiceren. Eerst, in 1976, als Willy 
and Wanda voor de Amerikaanse markt. In 1989 werd dat Bob & Bobette en in 1998 
volgde, op vraag van de Schotten, een derde naamsverandering: Spike 
& Suzy. In 2009 werd dat dan weer Luke and Lucy, een nieuwe naam 
die zich opdrong nadat de animatiefilm De Texasrakkers ook in de 
Engelstalige landen werd vertoond. Toen werd beslist om in de 
toekomst nog enkel die Engelstalige namen te gebruiken. 
















Standaard Uitgeverij, de marktleider in Vlaanderen 
voor strips ‘van eigen kweek’, kampt met een bijkomend 
probleem. Vier van Z'n titels bevolken de top vijf van de best 
verkochte Vlaamse strips ín Vlaanderen. Het gaat om Suske 
en Wiske, FC. De Kampioenen, Urbanus en De Kiekeboes: ver- 
koopkanonnen met een eerste druk tussen de 30.000 en 160.000 
exemplaren. De verwachting was dat toch enkele van die reeksen 
minstens ook in Nederland zouden aanslaan, waar dezelfde taal 
wordt gebezigd. Maar dat lukte alleen met Suske en Wiske. Al 
moest Vandersteen daarvoor wel toegeeflijk zijn. Vastberaden 


Vier van de vijf best verkochte Vlaamse stripreeksen zijn afkomstig van één en dezelfde uitgeverij: Standaard Uitgeverij 
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‘SUSKE WISKE 


Dt 


77 HEINE Jt lois var zijn VC dambik vannuat spreker pi beschaard Nedenands en en damn) 
VRIENDEN U MOR ENAIT wil ik worlaart Sidonia helen, 
H 





Toen de druk van de Nederlandse markt groter werd, nam Vandersteen een drastische beslissing. Hier de beruchte scène uit 1963 waarin 
tante Sidonie vertelt dat ze Sidonia wil heten en dat iedereen beschaafd Nederlands moet spreken. 





om ook buiten zijn eigen Vlaanderen te publiceren, gaf hij toe aan de wensen van de Nederlanders 
om het sappige Antwerpse taaltje uit de reeks te verwijderen. Het was tante Sidonia zelf die daartoe 
het heft in handen nam in een scène midden in het verhaal De nerveuze Nerviërs uit 1963. Tijdens een 
picknick deelt ze haar vrienden terloops mee: “Lambik, vanaf nu spreken wij beschaafd Nederlands en 
daarom wil ik voortaan Sidonia heten!” Schalulleke zou ook Schanulleke gaan heten, eveneens om de 
Een van de beste verkochte Suske en Wiske-albums Nederlanders niet voor het hoofd te stoten. De reeks werd er een succes, zelfs groter dan in Vlaande- 
ee ren. In haar hoogdagen piekte de reeks op 500.000 exemplaren (dat was het geval voor De raap van 
de Lal aer AAE SLOD exêmgapen mee verkich Rubens uit 1976), terwijl elk album nu officieel rond de 150.000 en 200.000 schommelt. Tweederde 
im eerste druk Volgens toenmalig tekenaar Paul h à k a Á 

Geers dat ede naal heks Kerpladr van de oplage gaat in Nederland over de toonbank. Dat zijn hallucinante cijfers voor menig Frans- 
aan Vandersteen had overhandigd in een populaire 8 8 Ee Ae 

Nederlandse televisieshow met Mies Bouwman. talig auteur of uitgever. Toch slaagde Vandersteen er nadien niet meer in zijn reeks in andere talen 
te slijten. Bob et Bobette verschijnt weliswaar in Wallonië, maar het gaat om een eerder bescheiden 
oplage van een paar tienduizend exemplaren. De distributie gebeurt door Standaard Uitgeverij zelf. 


Frankrijk wordt niet bedeeld. 


Andere pogingen om Vlaamse topreeksen door te drukken bij de noorderburen mislukten volledig. 
Begin 2003 werd getracht er de reeks De Kiekeboes (dan nog Kiekeboe) te lanceren. De reeksnaam 
werd aangepast op vraag van Merho zelf. Niet speciaal voor de Nederlandse markt, stipte hij aan, 
maar omdat hij de naam te kinderachtig vond en de reeks ondertussen volwassener was geworden. In 
de Nederlandse versie stond niet het besnorde dagbladverschijnsel Marcel Kiekeboe zelf centraal, wel 
zijn sensuele dochter Fanny. De nieuwe naam van de reeks, exclusief voor het Nederlandse publiek: 
Fanny en Co. En sommige covers werden opnieuw getekend omdat titelpersonage Fanny erop moest 
prijken. Na vijf delen werd echter ook die poging gestaakt. 


Wereldberoemd in Vlaanderen 


Hoe komt het nu dat het leeuwendeel van de be- ex oe Arranme CHIC 
kende Vlaamse familiestrips niet doorbreekt in het 
buitenland? Daar zijn verschillende verklaringen 
voor. Een van de meest aangehaalde argumenten 
is dat de Vlaamse stripauteurs, ondanks het onmis- 
kenbare talent, in de eerste plaats voor eigen regio 
en volk werken. De humor is lokaler, de doelgroep 
blijft beperkt tot de krantenlezers en de onderwer- 





Pagingen om De Kiekeboes in Nederland t slijten, liepen op niets uit. Zelfs de naamsverandering 
in 2003 bracht geen soelaas. Links de cover voor de Nederlandse markt, rechts de Vlaamse editie, 
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pen zijn, al dan niet uit commercieel oogpunt, gericht op typisch Vlaamse thema's uit de politiek, de 
entertainmentsector of de maatschappij. 


De reden waarom Vlaamse auteurs niet doorbreken? Marvano verwoordde het in 2007 zo: “Omdat 
ze typisch Vlaamse dingen maken, denk ik. Dat geldt ook voor Nederlandse auteurs die puur Hol- 
landse spullen afleveren, of voor Fransen die specifiek Franse verhalen vertellen. Het is altijd een pak 
moeilijker om daarmee de grens over te geraken. Plus: er lopen er nogal wat rond die weliswaar hier 
in Vlaanderen een stripauteur genoemd worden en zichzelf misschien ook als zodanig beschouwen, 
maar die het medium overduidelijk helemaal niet snappen. Nee, ik noem geen namen, en nee, ik ben 
zeker niet de enige die er zo over denkt.” Klopt het overigens wel dat de Vlaamse auteurs buiten 
Vlaanderen niet worden opgemerkt? Nee, wist Marvano. “In tegenstelling tot wat Vlaanderen lijkt te 
denken, wordt de Vlaamse strip wel degelijk gevolgd aan de andere kant van de taalgrens.” 


Maar Marvano is een auteur die het verder zocht dan België. Zijn tekenstijl en de door hem be- 
handelde onderwerpen tonen dat zijn actieterrein veel breder en internationaler is dan dat van de 
zogenaamde Vlaamse volksstripauteurs zoals Merho. Die laatste nuanceert: “Vlaanderen is de enige 
regio ter wereld waar de eigen personages populairder zijn dan de Disney-karakters, waar producten 
van eigen bodem het halen op import. Dat is me verteld door een medewerkster van mijn uitgeverij 
die naar Disney was overgestapt. Dat zegt toch wel iets. Waar dat mee te maken heeft? Hm, de kerk- 
torenmentaliteit speelt alvast een grote rol. Die gaat terug tot in de jaren vijftig. De Vlaamse strip 
is ontstaan in de kranten en werd pas later gebundeld in album. Tot ieders verbazing verkochten die 
albums geweldig goed. Nu, de kranten zelf waren niet geïnteresseerd om albums uit te geven. Zij 
wilden enkele het katholieke gedachtegoed verspreiden, dixit Pom, die in de eerste plaats refereerde 
aan zijn eigen krant, Gazet van Antwerpen. Niemand zag in die tijd de noodzaak om ermee naar 
het buitenland te trekken, terwijl dat misschien net de opening was geweest om het succes van de 
Vlaamse strip over de grens te vrijwaren. Kijk naar wat Vandersteen overkwam toen hij indertijd voor 
het weekblad Kuifje ging werken. Succes bij de Franstaligen werd zijn deel. Ik vind het nog altijd jam- 
mer dat hij die samenwerking toen heeft stopgezet.” Latere pogingen waren ten dode opgeschreven, 
meent de auteur van De Kiekeboes. “Ik blijf erbij: moesten we sneller gereageerd hebben, dan was het 
misschien wel gelukt. Denk aan Tintin/Kuifje-uitgever Raymond Leblanc. Kort na de oorlog al, toen de 
stripscene nog in de startblokken stond, ging hij er al mee richting Frankrijk. Slim, want net omdat er 
daar nog geen stripcultuur was, kreeg hij er voet aan de grond. Een paar jaar later zou het te laat zijn 
geweest, want toen begonnen de Fransen zelf stripbladen te publiceren.” 


Latere pogingen om de Vlaamse strip te exporteren naar Wallonië en Frankrijk waren gedoemd om 
te mislukken, meent Merho. “Een groot taalgebied overheerst op cultureel gebied altijd een kleiner. 
Wallonië is gericht op Frankrijk. En de chauvinistische Fransen zijn niet geïnteresseerd in wat er in 
een klein taalgebied gebeurt. Op hun beurt zijn de Fransen dan weer verbaasd dat de Amerikanen 
zo weinig interesse in hun strips tonen. Die suprematie is moeilijk te doorbreken. Vergelijk het met 
streekbieren. Hier vindt iedereen het lekker, over de grens lusten ze het niet of wordt het marginaal 
verdeeld.” 


Tekening van Bob De Moor voor de catalogus van een van de eerste 
tentoonstellingen in Vlaanderen over de stip, in 1969 in Antwerpen. 
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Morris: Vlaming? 


Morris was een Vlaming, meer bepaald een Kortrijkzaan. Zijn reeks Lucky Luke oversteeg echter het 
Vlaamse striplandschap, waardoor hij daar zelfs niet langer werd beschouwd als een Vlaamse auteur. 
Dat was ook voelbaar bij de tentoonstelling Cecí n'est pas la BD flamande in 2010 in Angoulême, die 
een staalkaart moest bieden van de nieuwe generatie Vlaamse striptekenaars. Daarbij werd in een 
eregalerij teruggeblikt op de grootste namen uit de Vlaamse stripgeschiedenis. Met vier grote bustes 
van Jef Nys, Marc Sleen, Willy Vandersteen en Bob De Moor werd de aloude stelling onderstreept dat 
er sprake was van 'De grote vier. Morris’ naam stond alleen verderop in een lijst van Vlaamse auteurs. 
Verschillende Vlaamse striptekenaars lieten zich daar negatief over uit. Gevraagd naar de redenen 
door de Vlaamse krant De Morgen, klonk het bij het organiserende Fonds voor de Letteren dat Morris’ 
affiniteit met Vlaanderen ver zoek was. Later klonk het dat het een keuze was. 





Op eigen kracht 


Soms lukt het toch, stelde Merho vast. “Scandinavië heeft die tendens doorbroken met zijn literaire 
thrillers. In Europa kregen die boeken de laatste jaren overal vaste voet aan de grond. Je vindt ze in 
grote getale in de boekhandels. De overheid zou er voor iets tussen zitten en een beleid voeren dat 
erop gericht is die boeken bij ons aan de man te brengen. Maar dan nog.” Of dat te vergelijken valt 
met de steun van het Vlaams Fonds voor de Letteren ter promotie van jonge Vlaamse stripauteurs? 
Merho denkt van wel, maar heeft een opmerking: “Het Fonds baant een weg voor de nieuwe generatie 
auteurs — wat ik toejuich — maar niet voor auteurs die zich met mainstream of commerciële strips 
bezighouden. Die moeten het internationaal op eigen kracht zien te redden.” 


Vanaf de jaren zeventig namen steeds meer Vlaamse auteurs de vlucht vooruit, ver weg van hun 
plaatsje onder de kerktoren. Wallonië trok hen aan, net zoals Frankrijk. Daar klopte het hart van 
het stripwezen. Morris slaagde er lang daarvoor, in de jaren na Wereldoorlog Il, al in om vanuit zijn 
Vlaamse Kortrijk de Franstalige markt te veroveren. Vandersteen probeerde het in diezelfde periode 
via Tintin/Kuifje ook, maar hield het slechts enkele jaren vol. Het was echter vooral de generatie na 
hen die Vlaanderen verliet om het in het buitenland, of op z'n minst over de taalgrens, waar te maken. 


Het werk van Griffo ging zo op in het Franse aanbod, dat niemand er nog bij stilstond dat de man een 
Vlaming was. Zijn verhuizing naar de Canarische Eilanden heeft de perceptie van hem als Vlaming ze- 
ker ook niet geholpen. Griffo wilde destijds voor een groot publiek werken, maar zag zich beperkt door 
het feit dat de meeste strips in Vlaanderen in dagbladen verschenen en in de eerste plaats op een kin- 
derpubliek mikten. “Kwam daarbij dat ik niet op kon tegen het drietal Vandersteen- 
Sleen-Nys, die toen de kranten domineerden.” Griffo is een van de weinigen die 

erin is geslaagd een carrière op te bouwen via de Franstalige stripbladen. Net 
zoals Luc Cromheecke. De tekenaar van Taco Zip en Tom Carbon is beken- 
der in Nederland, Wallonië en Frankrijk dan in Vlaanderen. “Het is inder- 
daad zo dat toen ik midden jaren tachtig als prille twintiger in Spirou/ 
Robbedoes begon te publiceren, ik er weinig Vlamingen tegen het lijf ben 
gelopen. Ik ben vlotjes binnengeraakt bij dat tijdschrift. De dag van mijn 
sollicitatie bij de Nederlandstalige redactie, besliste Spirou om Tom Car- 
bon ook bij hen te plaatsen. Het was toen de piepjonge Thierry Tinlot, 












Vln.r: Tom Carbon, Plunk, Roboboy en Van Tilt (een personage uit Taco Zip) van Luc Cromheecke. 
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de latere hoofdredacteur van Spirou en nog latere hoofdredacteur van Fluide Glacial, die onze 
verhaaltjes naar het Frans vertaalde. Destijds organiseerde Dupuis nog veel feestjes en dus 
rolde ik al snel in het vooral Franstalige stripmilieu. Het ging er allemaal heel vriendschappelijk 
aan toe. Die bende tekenaars hing heel erg samen.” Vandaag werkt Cromheecke nog altijd voor 
Spirou “en ben ik nog steeds een van de weinige Nederlandstaligen binnen de uitgeverij.” 


Hetzelfde verhaal bij Ersel, die met reeksen als De pioniers van de nieuwe wereld een onder- 
komen vond bij de Franstalige uitgeverij Glénat. Ferry scoorde in de jaren tachtig een hit in 
Tintin/Kuifje met lan Kaledine, later publiceerde hij bij Lombard De kronieken van Panchrysia 
en tekende hij een album van Jacques Martins historische reeks Alex. Steven Dupré en Jan 
Bosschaert, die door velen tot Vlaanderens talentrijkste tekenaars worden gerekend, maakten 
een omweg. Dupré ging eerst aan de slag voor de Vlaamse markt met Sarah en Robín om pas 
ater, in een poging zijn 'Vlaamse' reputatie van zich af te werpen, aan te kloppen bij Glénat Ae deden, 
Coma) en Casterman (Kaamelott). Bosschaert was in Vlaanderen vooral bekend door zijn _ op scenario van Ruellan (Maryse Charles). 

rivole meisjespersonage Sam toen hij de interesse in Wallonië en Frankrijk wekte met het vierluik 

Jaguar, op scenario van Dufaux. Uitgeversperikelen (en volgens Dufaux een verkeerd kleurgebruik) 

smoorden het succes in de kiem, waarna Bosschaert in tegenstelling tot Dupré, zijn Franstalige uit- 

stapje voor bekeken hield. Jean-Pol was in Vlaanderen vooral bekend als tekenaar van de bakkers- 

jongen Kramikske, tot hij de tekenpen overnam van Berck voor zijn reeks Sammy, met Cauvin als 

scenarist. Berck, ook een Vlaming, was overigens net als Morris een van de weinige tekenaars die 

probleemloos kon opgaan in de Franstalige stripmarkt. 








Samenwerken met de Franstaligen 


Vlaamse tekenaars die met Franstalige scenarioschrijvers in zee gingen, werden, toevallig of niet, 
uitermate succesvol. Zo voerde de Vlaamse Brusselaar William Vance met XI/l lange tijd de bestseller- 
lijsten aan, nadat hij een scenario van Jean Van Hamme aanvaardde. Johan De Moor, zoon van Bob en 
ooit nog werkzaam in de Hergé Studios, startte een geslaagde carrière in Frankrijk met zijn prijsbeest 
Kobe de Koe (later omgedoopt tot Volle Melk) met Stephen Desberg als scenarist. Marvano mocht met 
De eeuwige oorlog, een sciencefictiondrieluik op basis van de roman The Forever War van de veel- 





Steven Dupré moest erg lang op buitenlands succes wachten. Een eerste voorzichtige poging ondernam hij in 2002 met Coma links). Echt bekend in Frankrijk werd hij vier jaar later met Kaamelott, 
gebaseerd op de gelijknamige tv-reeks (rechts). 
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LE DANGER 
VENAIT DE 
NOUS SEULS 





Jan Bosschaert hoopte in 1998 met Jaguar, op scenario van Jean Dufaux, door te Marvano maakte internationaal furore met De eeuwige oorlog, op scenario van de Amerikaanse bestsellerauteur Joe Haldeman. 


breken in Frankrijk. Maar het werd geen succes. 





Nc maakte het met zijn Kinkyen Cosy vanaf 
2001 vooral in Frankrijk waar, nadien werd hij ook 
uitgegeven in de VS. 


Achtergrond: Een fragment uit Alex, getekend door Ferry. 


geprezen Amerikaan Joe Haldeman, een klassieker op zijn naam schrijven. Zijn sciencefictionreeksen 
werden ook gesmaakt door Moebius, die hem tot een van de grote sf-auteurs rekende. Nadien richtte 
hij zijn pijlen op strips rond WO Il. Ook daarmee scoorde hij in het buitenland. Een van de weinige 
Vlaamse stripauteurs die met succes zijn buitenlandse rechten wist te verkopen, is Tom Bouden. Sinds 
1994 geeft hij in eigen beheer voornamelijk zwart-witstrips uit over de kleine kantjes van de homo- 
cultuur. Een van zijn bekendste werken, Het belang van Ernst (naar Oscar Wilde), verscheen jaren vóór 
de Amsterdamse literaire uitgeverij Atlas het in 2004 in haar fonds opnam, in het Duits en Engels. 
Zijn werk verschijnt ook in het Italiaans, Spaans en Frans. 






De jongste jaren schudden steeds meer stripauteurs de Vlaamse klei van zich af en krijgt 
hun werk een internationaler karakter, zoals dat van Ken Broeders die met Voorbij de 
steen en Tyndall fantasy met internationale allure maakte en zich in Apostata over 
het Romeinse rijk boog (zie pagina 231). Ook Vlaamse cartoonisten als Nix, Zak, Ilah, Kim 
Duchateau, Jeroom, Steve Michiels en Pieter De Poortere kregen steeds meer armslag in 
Frankrijk, sleepten contracten in de wacht bij Franse uitgeverijen of werden gevraagd 

om bijdragen te leveren aan Franse kranten, magazines of striptijdschriften. Kamagurka 

schopte het zelfs tot in de VS, waar hij verschijnt in bladen als The New Yorker, dat eerder 

al werk publiceerde van zijn Vlaamse collega's Ever Meulen en Benoît. Rond 2005 won, nadat 
het personage zesendertig jaar eerder in Vlaanderen boven de doopvont was gehouden, Benen eriermshat 
ook zijn absurde Cowboy Henk, op tekenwerk van Herr Seele, hernieuwde belangstelling in __ desteen intemationale naambekendheid 


. 7 beloofd, maar het succes bleef beperkt 
het buitenland. Met de steun van het Vlaams Fonds voor de Letteren in de vorm van pro- _ tot de Nederlandstalige markt. 


























mame. 
iig 





Door het buitenlandse succes van Ramiro, Howard Flynren vooral Xl, werd ook William Vance door de Vlaamse lezers en collega-auteurs in het Franstalige kamp gestoken. 
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Cowboy Henkvan 





ductie- of vertaalsubsidies werd het werk van veel Vlaamse auteurs van de nieuwe generatie gepusht 
in het buitenland. Brecht Evens, Judith Vanistendael, Randall.C, Pieter De Poortere, Conz, Maarten 
Vande Wiele, Brecht Vandenbroucke, Olivier Schrauwen en Jeroen Janssen: allen zagen ze hun werk 
vertaald. Fijn, maar daar is wel een kanttekening bij te plaatsen, vinden ze zelf. Randall.C maakte na 
zijn debuut Slaapkoppen uit 2007 geen opvolger meer. Het boek werd weliswaar vertaald naar het 
Frans, Engels en Italiaans, maar zelfs dat maakte de opvolger volgens de auteur niet meteen econo- 
misch interessant. “Als je alle oplagen samentelt, blijft dat immers een bescheiden totaaloplage.” Wat 
er ook van zij: hun oplage mag dan niet zo hallucinant zijn als die van de in Vlaanderen zo bekende 
auteurs van familiestrips, die laatste groep kan vooralsnog alleen maar dromen van buitenlande 
publicaties of nominaties op gerenommeerde buitenlandse stripfestivals, zoals Brecht Evens, Judith 
Vanistendael en Willy Linthout, die allen genomineerd werden voor de Amerikaanse Eisner Awards. 
Linthout is daarbij de vreemde eend in de bijt. Met zijn reeks Urbanus raakt hij Vlaanderen niet buiten, 
maar zijn Het jaar van de olifant, over de zelfdoding van zijn zoon, was goed voor enkele vertalingen 
en twee Eisner Award-nominaties. 


Amerika bedankt voor de eer 


Amerika, dat andere striplievende land, bedankte ondertussen voor de Frans-Belgische strip. Ondanks 
de erkenning hielden de Verenigde Staten de boot af als het erop aan kwam de Frans-Belgische top- 
pers ook daadwerkelijk uit te geven. Niet dat daartoe geen pogingen werden ondernomen. Uitgever 
Georges Dargaud had zich tot doel gesteld de Belgische strip en zijn auteurs te introduceren in de 
Verenigde Staten. In 1982 stuurde hij Michel Greg als handelsreiziger naar de States om er de Franse 
en Belgische strip aan de man te brengen. Hij kwam thuis van een kale reis. De Verenigde Staten 
gaven in die jaren vooral comics uit, wegwerpstrips die in niets leken op de mooi verzorgde albums 
uit West-Europa. Daarenboven heersten de superhelden en cartoonstrips er. In de jaren negentig 
veranderde die attitude stilaan. Plots was er wél interesse voor andersoortige strips. Bruggen werden 
geslagen. Maar ook dat liedje duurde niet lang. 


Kim Thompson, de legendarische (in 2013 overleden) vicepresident van de alternatieve stripuitgeverij 
Fantagraphics in Seattle, woonde als tiener drie jaar in Den Haag en was er geabonneerd op Robbe- 
does en Kuifje. Hij rekende Hergé, Franquin en Tillieux tot zijn absolute striphelden. Volgens Thompson 
was de Europese strip zonder meer gestart in België, maar kon zich dat niet vertalen in Amerikaanse 


Achtergrond: Hoewel Willy Linthout als een typische auteur van Vlaamse familiestrips werd 
beschouwd, verraste hij in 2007 met Het jaar van de olifant, gen surrealistische graphic novel 
overde zelfmoord van zijn zoon. Hi werd tot tweemaal toe genomineerd voor een Eisner Award 
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Herr Seele en Kamagurka. _ Met zijn debuut My Boy, dat volgens critici verwijst naar de Amerikaanse grootmeester Winsor McCay, oogstte Olivier Schrauwen meteen internationaal waardering 





De cover van het Xll-album Drie zilveren 
horloges, gemaakt voor de Engelse markt, 
gepubliceerd op comicsformaat. Amerika, en 
in dit geval ook Groot-Brittannië, publiceert 
Europese klassiekers vaak op dat formaat. 


| DE GRAPPENVAN ge 
K Bi OT 


Vlaming Luc Morjaeu kent zijn klassiekers: een 
nostalgisch beeld waarin hij in zijn eigen stijl 
personages vit Suske en Wiske en uit Franquins Radar 
de Robot combineert. Een van de zeldzame keren dat 
een enkele plaat zowel een Vlaamse als Franstalige 
klassieker samenbrengt. 
























































Beeld van Chelsy uit 1990 van Eric Joris, op scenario 
van Dufaux. 
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interesse. “Ze verafschuwen de traditionele Belgisch-Franse stijl. Kuifje is de grote uitzondering op de 
regel. Die draait hier goed. Alle andere Belgische klassiekers falen hier. Men heeft geprobeerd Robbe- 
does, Lucky Luke en Johan en Pirrewiet te publiceren, maar na enkele vertaalde albums is men daar al 
mee moeten ophouden. De Spaanse uitgeverij Catalan kwam een tiental jaar geleden, nadat ze op de 
Amerikaanse markt met redelijk succes Europese volwassenenstrips van onder meer Boucqg en Manara 
hadden uitgegeven, onder het imprint Comcat met strips als X///, Yoko Tsuno en Blake en Mortimer op 
de proppen. Ze zijn er zelfs door overkop gegaan.” 


Andere in Amerika gepubliceerde titels van Belgische makelij zijn The Forever War van Marvano en 
Haldeman en De duistere steden van Francois Schuiten en Benoît Peeters. Peyo's De Smurfen zijn er zeer 
succesvol, maar dan vooral door toedoen van de animatiereeks van Hanna-Barbera en de latere bio- 
scoopfilms. En ze worden er, net als bijvoorbeeld X///, uitgegeven op het comicsformaat. Ook Nix slaagde 
erin zijn humorreeks Kinky en Cosy in Amerika aan de man te brengen. Andere titels, die oorspronkelijk 
op de Engelse markt werden verspreid en op die manier vaak een oversteek naar de VS maakten, wa- 
ren onder meer Blueberry van Jean Giraud en Jean-Michel Charlier en Hermanns reeksen Jeremiah en 
Comanche. XIII, intussen verfilmd, werd in 2005 opnieuw gelanceerd. De Amerikaanse uitgeverij Alias 
legde daarbij de Amerikaanse striptraditie niet naast zich neer en besloot elk album op te splitsen in 
twee comics van 22 pagina's. Moraal van het verhaal: wie samenwerkt met anderstaligen en universele 
scenario's en tekenstijlen aflevert, verhoogt zijn kansen om te publiceren op een anderstalige markt. 


Het mekka van de Europese strip: Frankrijk 


Tijden veranderen. Meer dan dertig jaar na de dood van Hergé, vijftien jaar na Franquins overlijden en 
twintig jaar nadat Vandersteen en Peyo de eeuwige jachtvelden opzochten, kregen ook de Franstali- 
gen klappen. En tot spijt van wie het benijdt, deze kille vaststelling: België is niet langer het mekka 
van de Europese strip. Met stripbladen als Tintín/Kuifje en Spirou/Robbedoes gaf België lange tijd de 
toon aan, wat vooral de Franstaligen een goede reputatie opleverde in het buitenland (met Frankrijk 
op kop). Maar wat nu? Verder teren op oude successen en grootmeesters? Wachten op nieuwe best- 
sellers die universeel genoeg zijn om de wereld te veroveren? In een opgemerkt vraaggesprek met de 
stripinformatiewebsite Stripspeciaalzaak.be hamerde scenarist Dufaux er in 2013 op dat je als auteur 
niet alleen een eigen universum en een eigen stijl moet hebben, maar ook veel verbeeldingskracht. 
“En daar zit de uiteindelijke sleutel van het succes. Het werk van Franquin en Hergé was zo universeel 
dat het iedereen aansprak. Maar de grote Belgische auteurs als Franquin, Hergé en Jacobs zijn al- 
lemaal van een vorige generatie. En dat is het grote Belgische probleem. Welke Belgische stripauteur 
vertegenwoordigt ons land nu? Wie zet ons vandaag op de kaart? We worden al jaren verpletterd 
door de Fransen.” 


Wie het in de stripwereld wil maken, moet vandaag naar Frankrijk, Engeland of zelfs verder, stelde 
Dufaux. Zelf maakte het hem geen fluit uit of iemand Waal of Vlaming is. Maar samenwerken zou 
een eerste belangrijke stap en signaal zijn. “lk werk met iedereen samen. Ik heb gewerkt met Eric 
Joris, Jan Bosschaert, Griffo.. Maar we moeten wel samen naar Parijs gaan. En daar moeten we op- 
boksen tegen het Franse chauvinisme waardoor de Fransen de beste plaatsen voor zichzelf houden. 
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De belangrijkste uitgeverijen zitten er. De grootste festivals, de zwaarste subsidies, de 
stripverfilmingen: alles gebeurt in Frankrijk. Ik geef toe dat het ook een kwestie is van 
afzetmarkt. Alleen al in het hele stedelijke gebied van Parijs wonen meer potentiële 
lezers dan in heel België. En ons land bestaat dan nog uit zes miljoen Vlamingen en vier 
miljoen Walen, en reken daar nog een miljoen hele of halve Fransen bij. Dat helpt ons 
natuurlijk ook niet echt vooruit. Maar het is een feit dat we in België een acuut gebrek 
hebben aan culturele ambitie om het stripverhaal weer op de kaart te zetten. Op alle 
vlakken zouden Vlamingen en Walen samenwerkingsverbanden moeten sluiten om de 
strip weer naar ons toe te trekken.” 





Amoras, een realistische spin-off 

van Suske en Wiske (Charel Cambré ee RE n n 

en Marc Legendre), slaagde waar Een poging in die richting werd in maart 2014 alvast genomen door Standaard Uitge- 

de hoofdreeks in was mislukt: voet DA n £ je 

aan de grond krijgen in Frankijk. verij. Wat de afgelopen decennia niet gelukt was met Suske en Wiske, lukte plots wel 

met Amoras, de realistische en volwassen spin-off van Vandersteens bekendste reeks. 

In de totaaldeal die Standaard Uitgeverij sloot met de Zwitserse uitgeverij Paquet, zat naast de Franse 
vertaling van Amoras, ook de vertaling van de Suske en Wiske-albums van Studio Vandersteen én het 
uitgeven van Vandersteens Blauwe Reeks in de vorm van hommagealbums. Als toemaatje werden 
de banden op vraag van Paquet nog wat nauwer aangehaald met een opzienbarend project waarbij 
Franse en Franstalige auteurs vrij spel kregen om de moederreeks Suske en Wiske naar eigen goed- 
dunken en in hun eigen stijl aan te pakken. Het ging onder meer om Zidrou, Jean-Marc Krings, Yann 
en Jean-David Morvan. Die laatste zou aan de Vlaamse helden een mangalook willen geven, terwijl 
Yann eerder dacht aan een volwassen verhaal in de traditie van Frank Millers Batman. 



























“Paquet wilde op die speelse manier de Fransen laten kennismaken met Bob et Bobette", lichte Ellen 
van Schaik, businessmanager strips van Standaard Uitgeverij, toe. “Wij vonden het een leuke manier 
om Vandersteens erfgoed in de kijker te zetten.” Waarom het deze keer wel zou lukken? “Hm, dat is 
de grote vraag. Het blijft een risico, natuurlijk. Het enthousiasme van deze uitgever, daar begint alles 
mee. Het feit dat ze een kleinere uitgeverij zijn en geen grote mastodont waar deze reeks een klein 
radertje van zou zijn, is in ons voordeel. Maar het blijft afwachten. We beseffen goed dat nergens 
anders ter wereld zoveel familiestrips worden gelezen als bij ons, terwijl we ook rekening moeten 
houden met het feit dat de Fransen voorrang geven aan hun eigen kinderstrips.” Toch ging Pa- 
quet nadien nog een stapje verder door ook de Franse vertaling van onder meer Biebel (Marc 
Legendre), Jump (Charel Cambré) en Plunk! (Luc Cromheecke) aan te kondigen. << 
Ook de plannen om die andere Vlaamse verkoopstopper Jommeke op de buitenlandse markt ee 
te krijgen, zijn zo'n zestig jaar na de geboorte van ‘het strooien dakske’ springlevend. Uitgeve- 
rij Ballon Media onderneemt elk jaar op de Frankfürter Buchmesse pogingen om buitenlandse 
uitgevers van Jommekes potentieel te overtuigen. Want ook in het buitenland vallen de mon- 

den open wanneer de oplage van die kinderreeks wordt kenbaar gemaakt. In de woorden van u 
geestelijke vader Jef Nys, klonk het in 2003 nog zo: “Alle vijftig miljoen verkochte Jommekes _<— 
op elkaar geeft een stapel die 555 maal de hoogte van de Eiffeltoren is, met een gewicht van 
zeveneneenhalf miljoen kilo. Met alle Jommekes na elkaar kun je de afstand tussen Brussel en 
Tokio overbruggen.” Ondertussen werd Jommeke in 2011 met succes opnieuw gelanceerd op de 


De Franse uitgeverij Paquet die Amoras publiceerde, kondigde in 2015 ook aan oude Suske en Wiskes opnieuw uit te zullen geven en Franse en Franstalige auteurs 
een eigen versie te laten maken van Vandersteens helden. Hier een beeld dat werd vrijgegeven op een persconferentie in het voorjaar van 2014. 
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Duitse markt. De reeks heet er niet langer Peter und Alexander, maar gewoon Jommeke. In Indonesië 
en China kwam de reeks in datzelfde jaar op de markt. In China heet de reeks Djê-reu-mie, naar de 
Engelse naam Jeremy. In diezelfde periode kwamen ook de vertalingen van Suske en Wiske weer op 
gang, na jaren inactief te zijn geweest. Net als bij Jommeke kwam de belangstelling uit China, Indo- 
nesië en Duitsland. In China verscheen de reeks als Xin DingDing lixianji een eerste keer in 1996. Na 
acht albums werd ze echter stopgezet, maar in 2011 werd opnieuw een poging gewaagd. In Indone- 
sië hebben er zich sinds de jaren tachtig drie uitgevers aan gewaagd. Bobby dan Wanda, heette het 
tweetal daar. Sinds 2011 heten ze er Suske dan Wiske. Ingewikkelder is de geschiedenis in Duitsland, 
waar Ulla und Peter voor het eerst in een Duits blad verschenen in 1953, maar pas in de jaren zeventig 
albumuitgaven kregen. Verschillende uitgevers bogen zich erover, tot eind 2010, na zo'n vijftien jaar 
afwezigheid, Vandersteens duo terugkeerde. Niet langer als Ulla und Peter, maar als Suske und Wiske. 


“Misschien dat initiatieven als deze in de nabije toekomst toch een opening bieden, maar ik hoop er 
niet meer op”, aldus Merho, de auteur van De Kiekeboes. “Ondertussen ben ik al wat ouder en ik heb 
vrede genomen met mijn succes in Vlaanderen. Voor mij is het buitenland een afgesloten hoofdstuk. 
Ik lig er niet meer wakker van.” Hm, echt niet? Ook geen beetje? Een héél klein beetje dan? “Goh, als 
ik in de Fnac in Frankrijk de tafel met stripnieuwigheden passeer, betrap ik me erop dat ik mijn reeks 


Jommeke werd in 2011 verkocht aan China, er toch erg graag zou aantreffen. Ze moet zelfs niet verkopen; gewoon er liggen is al voldoende.” 
Indonesië en Duitsland. Diezelfde landen 
kochten toen ook Suske en Wiske aan. 





Bessy en Zilverpijl, geliefd in Duitsland 











Bessy van Willy Vandersteen verscheen voor het eerst in 1952 in La Libre Belgique en zou snel daarna aan een zegetocht in 
Duitsland beginnen. De belangrijkste afzetmarkt voor zijn papieren hond, wist de auteur. Leverde Studio Vandersteen het 
blad Felix wekelijks eerst nog drie of vier pagina's, jaarlijks goed voor zes albums, dan zagen de Duitsers liever twaalf al 
bums verschijnen, blikte Vandersteen in 1976 terug. Kwaliteitsverlies deerde hen niet. De auteur sputterde eerst nog tegen 
dat hij daarvoor mensen moest opleiden, maar gaf zich toch gewonnen: en zo verscheen zelfs wekelijks een Bessy. Midden 
jaren tachtig bloedde Bessy na 992 Duitse albums dood. Tekenaar Jeff Broeckx en scenarist Marc Meul trachtten in Vlaan- 
deren een doorstart te maken met Bessy Natuurcommando, waarin dezelfde hoofdrolspelers de wereld rondreisden 
ten voordele van het natuurbehoud. Zeven jaar hielden ze het vol, nadien werden ook nog zeven albums van Bessy 
hertekend, maar toen ook dat niet aansloeg, was het Bessy-verhaal ook in België verleden tijd. Ook de Suske en 
Wiske-spin off Jerom deed het goed in Duitsland. Wekelijks werd voor die markt een volledig album klaargestoomd. 


Het Vandersteen-imperium was echter — ook in Duitsland — zo groot dat andere Vlaamse tekenaars er moeilijk 
naam konden maken, laat staan dezelfde markten bespelen. Eén man slaagde er wonderwel in: Frank Sels, als ex- 
medewerker van Studio Vandersteen verantwoordelijk voor talloze Bessy-, De Rode Ridder- en Karl May-verhalen. 

In 1969 richtte hij Studio Sels op en werkte hij rechtstreeks voor de Duitse uitgever Bastei. “In België waren er 

reeds veel tekenaars, uitgevers waren niet zo geïnteresseerd in iets nieuws. Alleen Bastei was sterk geïnteres 

seerd. Ze kozen voor Zilverpijl, een indianenverhaal. Ik had nochtans andere dingen voorgesteld omdat er 

reeds zoveel andere westerns waren in Duitsland. Maar ja, wie is er de baas?” In 1986, het jaar van zijn 

dood, stond de teller in Duitsland op 710 Zilverpijl-verhalen. Dat de kwaliteit er soms onder leed, wilde \ 
Sels niet gezegd hebben. Zijn Duitse verhalen verschenen in een ritme van 28 platen per week, “dus onder AN 
zo'n omstandigheden mocht mijn werk best gezien worden.” Ook in Scandinavië was de reeks een suc- LS 

ces. Zowel Vandersteens Bessy als Sels’ Zilverpijl konden hun Duitse succes echter nooit kopiëren naar rl % 


Vlaanderen of omstreken. Zilverpijl van Frank Sels 
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Van onbeholpen ballonvuller 
naar volwaardige scenarist: 
nagelbijtend wachten op erkenning 


Zo'n honderd jaar zou het duren eer de Belgische scenaristen uit de schaduw mochten treden. In 
de winkel lieten lezers de tekenstijl lang primeren op de inhoud. En zo verwierven vooral teke- 
naars hun felbegeerde status. Onterecht, klonk het later. “De scenarist neemt de risico's, niet de 
tekenaar”, wist Cauvin. Een eerste, belangrijke stap naar hun erkenning kwam er in 1991. Toen 
opende het Belgische Stripmuseum een permanente tentoonstelling die de bedenkers van verhalen 
en personages een ereplaats gaf. Fijn zo, maar rond de eeuwwisseling trok de populairste scenarist 
van België aan de alarmbel: “België kampt met een gebrek aan goede realistische scenaristen.” 


“Ballonvullers die men vermeldde met ‘Tekst van…' op een binnenpagina. Octave Joly en de anderen die De ver- 
halen van Oom Wim of andere klassieke strips schreven, hebben nooit enige erkenning gekregen voor hun werk. 
Er waren grote smoelen als Charlier, Greg en Goscinny voor nodig om dat statuut te bereiken.” Aldus Jean Van 
Hamme, zowat de succesvolste scenarist van België, in een poging de belabberde positie van vele opeenvolgende 
generaties scenaristen aan te klagen. Charles Dierick, toenmalig artistiek directeur van Het Stripmuseum, trad 
hem bij. “De vaak vergeten medewerkers van het Belgisch beeldverhaal”, noemde hij ze. In feite sloeg dat lange 
tijd ook op Van Hamme en zijn collega-scenaristen, want populair of niet, succesvol of niet: terwijl tekenaars 
vaak op handen werden gedragen voor hun grafische talent, moesten scenaristen het tot begin jaren negentig 
doen met een flauw schouderklopje. 


Het platform dat artistiek directeur Dierick het groeiende leger scenaristen in 1991 aanbood, kreeg vorm in de 
permanente tentoonstelling Museum van het Moderne Stripverhaal op de bovenste verdieping van het museum. 
Het moest gezien worden als een eerbetoon. Tientallen, metershoge houten boeken stonden er in verschillende 
kleuren en formaten broederlijk naast elkaar. Op de ruggen ervan prijkten de namen van bekende scenaristen als 
Jean Van Hamme, Jean-Michel Charlier, Maurice Tillieux, André-Paul Duchâteau, Willy Vandersteen, Raoul Cau- 
vin, de Fransman René Goscinny en de tot Fransman 
genaturaliseerde Belg Michel Greg. Het Stripmuseum 
had een duidelijke afbakening gemaakt: acht profes- 
sionele scenaristen die volgens de initiatiefnemers tot 
de onbetwiste grootmeesters behoorden en die begin 
jaren negentig tussen de 75 en 250 albums op hun 
naam hadden staan. Ook zo'n twintig andere scena- 
risten, met tussen de 20 en 75 albums op hun naam, 
kregen een plaats in de tentoonstelling. Het topje van 
de ijsberg, verduidelijkte Dierick. “Want door pech en 
grilligheden bij de editoriale keuzen is hun hele tijd 
schriftenoeuvre nooit in boekvorm verschenen.” Hij 
schoof daarbij namen naar voren als Maurice Rosy, 
Daniël Jansens, Yvan Delporte, John Flanders, Bob de 
Groot, Jean-Luc Vernal, Denis Lapière, Yves Duval en 





In Vlaanderen waren succesauteurs als Jef Nys, Marc Sleen en Bob Mau, zeker in hun beginperiode, hun eigen scenarist. Willy Vandersteen was zowel scenarist, tekenaar als geestelijke 
vader van talloze personages zoals Suske en Wiske, De Rode Ridder, Bessy, Safari, Jerom.. Dit beeld met al zijn personages dateert van 1974 toen het als poster werd aangeboden. 
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Jean Dufaux. Volgens Dierick had ieder van hen de strip naar een hoger niveau getild, of dat nu in het realisti- 
sche of humoristische genre was. Ze doorbraken taboes en clichés, sneden nieuwe en moderne thema's aan of 
staken oude thema's in een nieuw jasje. Kortom: de scenaristen mochten uit de schaduw stappen, rechtstreeks 
het zonlicht in. Eindelijk, verzuchtten velen onder hen. Dat die permanente opstelling in 2009 plaats moest 
ruimen voor een ander, moderner stukje stripgeschiedenis was maar normaal, argumenteerde de nieuwe muse- 
umdirectie. “Want niemand die de scenaristen de dag van vandaag nog onderkent”, klonk het. In 2014 kreeg het 
scenario opnieuw een vaste stek in een nieuwe permanente opstelling rond de verschillende etappes waarin een 
beeldverhaal tot stand komt. Voor het eerst werden originele stripscenario's getoond achter glas. 


Hondenstiel 


Het vak van scenarist is niet makkelijk, zo beweren nog steeds heel wat Belgische topscenaristen. Vroeger niet. 
Nu niet. Raoul Cauvin kan het weten. Zijn loopbaan bij Dupuis — van letteraar tot een van de productiefste 
Belgische scenaristen — ging niet bepaald over rozen. Telkens wanneer hij een nieuw scenario voorlegde aan de 
hoofdredactie van Spirou/Robbedoes, stuurde die hem met een kluitje in het riet. “Bij nieuwe strips vertoont 





Lambil stak zichzelf en zijn scenarist Cauvin in 
dezelfde outfit als de helden van hun succesreeks men in uitgeverijen nogal eens de neiging om de tekenaar in dienst te nemen en de scenarist-schrijver nadien 


De Blauwbic N Bo eee e B ee 
nn aan de deur te zetten”, ervoer hij. “Maar de scenarist is degene die de risico's neemt. Hij wordt in vraag gesteld, 


niet de tekenaar. In het begin heb ik het erg moeilijk gehad. Ik klopte aan bij enorm veel tekenaars, maar zij 
vonden me niet bekend genoeg.” Toen Salverius hem aannam voor De Blauwbloezen, beschouwde hij dat als een 
overwinning én een soort van revanche. Jean Dufaux, geestelijke vader van reeksen als Jessica Blandy, Beatifica 
Blues en Murena wist het ook: “Strips maken is een hondenstiel. Het is al niet gemakkelijk voor een tekenaar, 
maar voor een scenarist is het nog veel moeilijker. Het vergt echt moed en veel opofferingen om door te zetten.” 


Met het toenemende succes van Van Hamme, die in de jaren negentig met zijn reeksen Largo Winch en XIII 
zelfs aansluiting vond bij lezers van een hoger opgeleide doelgroep en het als Mister Ten Percent zelfs in ge- 
renommeerde financiële dagbladen in binnen- en buitenland mocht komen uitleggen, nam ook de aantrek- 
kingskracht van het scenarioschrijven toe. Steeds meer jongeren doopten hun pen in de inktpot of lieten 
synopsissen en uitgeschreven scenario's uit hun printer rollen. Maar die stap zetten uit puur economische 
overwegingen, dat ging Dufaux te ver. “Geld mag nooit de belangrijkste drijfveer zijn om iets te doen. Toen 
ze mij vroegen om een nieuwe Blake en Mortimer te schrijven, wilde ik zelfs niet op de hoogte zijn van al die 
businessplannen. Het ging mij echt om het plezier.” Ook Van Hamme, ondertussen gekatapulteerd tot voor- 
beeld voor menig modern scenarioschrijver, bleef kritisch. Op de vraag hoe hij de 
nieuwe generatie zou omschrijven in vergelijking met oude rotten als Charlier, 
Greg, Tillieux of Goscinny, stelde hij het zo: “Deze nieuwe generatie stapte 
in het vak, niet meer alleen door een passie om verhalen te vertellen 
— alhoewel dat steeds aanwezig moet zijn — maar omdat dit vak eer- 
baar en in bepaalde gevallen rendabel werd. Als je zin hebt om van je 
pen te leven, heb je de keuze tussen romans, films of strips schrij 
ven. Van romans komen er jaarlijks vijftien- tot zestienduizend ti- 
tels in de Franse taal uit en je hebt slechts een kans op tienduizend 
om ervan te leven. Over films wil ik het zelfs niet hebben. In het strip- 
wereldje zijn er meer die met plezier verhalen vertellen en er nog van 
kunnen rondkomen ook. Dat is natuurlijk aanlokkelijker en bovendien 
word je sinds een jaar of vijftien, twintig sneller opgemerkt. Het zijn 
dus mensen met ambitie, net zoals de grote drie, Charlier, Greg en 
Goscinny indertijd, die van strips schrijven hun beroep maakten.” 










Het geheim van het succes? Largo Winch gaat te rade bij Panoramik uit Asterix, 
Achtergrond: Een vaker opgevoerd beeld: de manier waarop scenarist Cauvin maar komt thuis van een kale reis Een tekening van Philippe Francq voor. 
zijn verhalen bedenkt: liggend op de zetel Hier getekend door Walthéry. Le Figaro uit januari 1999 naar aanleiding van het stripfestival van Angoulême. 
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Nieuw bloed/slecht bloed? 


En toch. Meer is daarom niet beter, merkte diezelfde Van Hamme op. In 2006, 
zoveel jaar na de langverwachte erkenning, liet hij een eerste keer verstaan 
dat de jonge generatie Belgische stripmakers amper goede scenaristen telde 
in het realistische genre. Zowel de Waalse als Vlaamse stripscene fronste de 
wenkbrauwen, maar Dufaux trad hem bij. “Waar zitten de jonge Belgische 
scenaristen van twintig à dertig jaar oud?” vroeg hij zich af. Vijf jaar later 
herhaalde Van Hamme nog maar eens zijn punt. “Er zijn er nog steeds niet 
zoveel, hoor. Drie of vier. Dan heb je het wel gehad. Voor alle duidelijkheid: 
ik spreek nu over scenaristen van realistische reeksen, zoals Jean Dufaux, 
Stephen Desberg of Denis Lapière. Over de humoristische scenaristen spreek 
ik me niet uit. Daar zijn er genoeg van. Maar goed, het klopt dat ik het gebrek aan goede realistische scenaristen 
nogal een vervelend iets vind, want op die manier gebeurt er bij ons amper iets in dit genre. Het evolueert niet. 
De nieuwe generatie bevat niet de topscenaristen die je zou willen. De echt goede vind je in Frankrijk.” Van 
Hamme haalde één concreet voorbeeld aan: de spin-offreeks XII/ Mystery, waarbij telkens een ander hoofdper- 
sonage uit de reeks X/// wordt aangepakt door verschillende auteurs. “Daar schrijven op dit moment dertien sce- 
naristen aan. Slechts één daarvan is een Belg, de rest zijn Fransen. Tja.” Voor de verklaring daarvan ging hij terug 
naar de jaren zestig en zeventig. “Toen startte men in Frankrijk met het blad L'Echo des Savanes. Dat was een 
interessant magazine. De auteurs die ermee opgroeiden, hebben zich bevrijd van het bij ons zo populaire humo- 
ristische genre. Dat was nodig ook. De generatie Belgische stripscenaristen is daarentegen blijven steken in dat 
soort reeksen. Het ontbreekt hen aan ervaring in het realistische genre. Goed, Yann leeft in België, maar is wel 
een Fransman. En Brusselaar Alcante is oké, maar nog niet goed genoeg. Ze zijn nog jong, ze komen pas kijken.” 





Toch ontkende hij niet dat er potentieel aanwezig was. Of dat de kleintjes groot werden. De kritiek op zijn jon- 
gere collega's weerhield Van Hamme er niet van om hen kansen te geven en zelfs met hen samen te werken. Zo 
ging hij in 2009, ondanks zijn eerdere kritiek, voor zowel XII Mystery als het historische Rani in zee met Alcante. 
De namen van de twee scenaristen prijkten samen op de cover. De oude en de nieuwe generatie, broederlijk 
naast elkaar. Alcante, die zeven jaar eerder debuteerde met kortverhalen in Spirou, was in zijn nopjes met het 
door Van Hamme oorspronkelijk voor televisie geschreven verhaal. “Als jonge scenarist en oude fan van Jean 
Van Hamme, is met hem werken een droom. En neen, ik vond het niet vervelend dat hij kritiek op me had, ik was 
eerder opgetogen dat hij me had opgemerkt nadat ik slechts een of twee verhalen had geschreven.” 


Alcante trad Van Hamme bij met zijn opmerking dat België dun bezaaid is met scenaristen in het realistische 
genre. “België telt vooral goede humoristische scenaristen, al heb je in het andere genre natuurlijk nog Denis 
Lapière en Stephen Desberg, maar zij behoren niet tot de jonge generatie. Daarvoor moet je naar 
Frankrijk, vrees ik. Kijk naar XIII Mystery. Ik denk dat alle scenaristen daarvan fan zijn van Van Ham- 
me of door hem geïnspireerd zijn. Ze zijn misschien niet van de jongere generatie, maar de meesten 
zijn wel allemaal jonger dan Van Hamme.” 


Die andere jonge hond uit het Belgische stripwereldje, Kid Toussaint (Het konvooi, Killing Time, 
Snooze) ziet het net even anders. “Ik moet bekennen dat het me meestal niet interesseert welke 
nationaliteit een auteur heeft, maar eerlijkheidshalve moet ik eraan toevoegen dat de jonge realis- 
tische scenaristen die spontaan in mijn hoofd opduiken, allen over Franse paspoorten beschikken. 
Brunschwig, Vehlmann.. om er maar enkele te noemen. En zo jong zijn die nu ook weer niet. Mis- 
schien speelt het mee dat de meeste grote uitgevers zoals Dupuis of Casterman niet langer volledig 
in Belgische handen zijn. En ook: misschien vertrouwen de uitgevers de dag van vandaag een jonge 











Alcante, een van de scenaristen van de huidige jonge 
generatie, werkte samen met Jean Van Hamme voor 
zowel Rani (met de Franse tekenaar Francis Vallès) 
(links) als Kolonel Amos, een album van XII! Mystery 
(met de Franse tekenaar Francois Boucq) (boven). 


Kid Toussaint werkte samen met de Nederlandse 
tekenaar Chris Evenhuis aan Killing Time (links) en 
Snooze (rechts). 


ET MAINTENANT, MESDAMES ET 
MESSIEURS, JE VAIS CARE 
DISPARATTRE LA MOITIË D'UN 
CIRQUE DEVANT VOUS ! 














Scenarist Zidrou maakte faam met kinder- en jeugd- 
reeksen, Van links naar rechts: Tamara, Vlooienbaal 
en Dokus, 


Toen Zidrou aangaf volwassen, realistische reeksen 

te willen maken, werd hij in eerste instantie door de 
uitgevers met een kluitje in het riet gestuurd. Van links 
naar rechts: scènes uit La mondaine (met de Spaanse 
tekenaar Jordi Lafebre), Moederkillers (met tekenaar 
Benoît Ers) en Het vel van de beer (met de Spaanse 
tekenaar Oriol), 





















scenarist niet meer als die niet vergezeld is van een bestsellende tekenaar. Dat was al- 
vast mijn ervaring toen ik me op de markt gooide. ‘Je verhalen zijn goed, reageerden de 
uitgevers telkens, ‘nu moet je nog op zoek gaan naar een bekende artiest: Tja.” 


Conservatief gedachtengoed 


Van de striplezer wordt vaak gezegd dat hij vrij conservatief is. Hij verteert veranderingen maar moeilijk, of dat 
nu het uiterlijk van een personage betreft, een meer hedendaagse aanpak door een (nieuwe) scenarist of zelfs 
de modernisering van een klassieke cover. Maar ook uitgevers en stripauteurs zijn niet vrij te pleiten. Honkvast 
zijn ze. Zidrou kan erover meespreken. Lange tijd was hij alleen ‘maar’ een scenarist van humoristische kinder 
reeksen als Margo en Oscar Pluis (later Vlooienbaal), De Kannibrallen, Tamara en vooral Dokus de leerling, over 
de slechtste leerling van de klas. Die laatste reeks werd in 2011 verfilmd en stond decennialang garant voor 
een absoluut verkoopsucces. Dat hij zijn kruit maar niet verschoot aan andere reeksen of projecten, prentte de 
stripscene hem in. Maar Zidrous passie lag ook elders. In scenario's rond volwassen thema's. De zelfmoord van 
een kind, het leven van een gehospitaliseerde tiener die aan kanker lijdt of de strubbelingen die een oude vrouw 
ervaart bij het zorgen voor haar mentaal gehandicapte, volwassen zoon. Jarenlang trachtte hij dat soort ver- 
halen te slijten aan Franse en Belgische uitgevers, maar het mocht niet baten. Vooroordelen en conservatisme 
stonden in de weg. “Geen enkele uitgever was erin geïnteresseerd. ldem voor de Frans-Belgische tekenaars. Ze 
bleven me maar vereenzelvigen met Dokus. Pas toen ik verhaal ging zoeken bij Spaanse tekenaars die niet op de 
hoogte waren van Dokus’ bestaan en dus ook geen vooroordelen hadden, lukte het me. Zo verscheen in 2011 het 
eerste album in mijn nieuwe genre: Lydie, over een vrouw die maar niet wil erkennen dat haar kind overleden 
is.” Een mooie reis, het album waarin hij de zelfmoord van een kind behandelt, verscheen in 2013. “En dat was 
een van mijn oudste ‘volwassen! scenario's", verzuchtte Zidrou. De critici waren lovend, Zidrou werd eindelijk 
voor vol aangezien. Ook door de uitgevers. “Het viel echt op: na jaren vonden de heren uitgevers mijn scenario's 
voor volwassenen plots nog zo slecht niet.” 


Toch wil Zidrou zich niet beperken tot één genre. Op de vraag waarom hij zowel het pad van de humorstrip als 
dat van de volwassenenstrip bewandelt, klonk het eenduidig: “Ik zou ook nooit elke dag maatjes eten. Het suc- 
ces van mijn scenario's voor volwassenen zal me niet verhinderen om nog verhalen te schrijven voor kinderen of 
voor het grote publiek. Daarvoor hou ik er te veel van. Ik heb een Chlorophyl geschreven, een Robbedoes en een 
Rik Ringers. Maar om eerlijk te zijn: ik voel mij het beste bij emotionele verhalen. Heel wat van mijn verhalen 
werden al jaren geleden geschreven, maar zoals gezegd: toen kraaide er geen haan naar.” 





In Vlaanderen gebeurde iets gelijkaardigs. Zowel Marc Legendre als Willy Linthout, de auteurs van respectievelijk 
Biebel en Urbanus, maakten net zoals Zidrou een (tijdelijke) carrièreswitch. Daar hadden ze ieder zo hun eigen 
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reden voor. Legendre trok in 1995 op zeilreis rond de wereld, strandde op de Canarische eilanden, besloot nog 
even Biebel verder te zetten maar gaf er uiteindelijk de brui aan toen hij voelde dat het een sleur dreigde te 
worden. Hij boog zich over jeugdromans, schreef scenario's voor jeugdstripreeksen en verraste in 2006 vriend en 
vijand met zijn eerste literaire beeldroman, Finisterre, over de trauma's van een vrouw tijdens de Balkanoorlog. 
“Ik had geenszins het idee om weer eens iets ander te doen, laat staan dat ik een zogenaamde graphic novel zou 
gaan maken. In mijn ogen was dat een gewoon boek”, zei hij. “Toen het eenmaal verscheen, schreef de pers over 
‘de eerste Vlaamse graphic novel. Ik ben gaan opzoeken wat dat was, een graphic novel.” Twee gelijkaardige 
boeken zouden volgen: Verder en Wachten op een eiland. Opmerkelijk was dat het Vlaamse strippubliek zich van 
zijn conservatiefste kant liet zien en het boek maar weinig enthousiast onthaalde, terwijl de literaire wereld 
lyrisch was. Zo lyrisch dat Legendre in 2008 voor Verder genomineerd werd voor de Libris Literatuurprijs, een van 

ee OE bs 6 eg À Marc Legendre legde een onvoorspelbaar parcours af; 
de belangrijkste Nederlandstalige literaire prijzen. “Het was niet zo dat ik dacht dat mijn strips plots literatuur van Biebe/ naar graphic novels als Wachten op een 


À ie 5 4 ( ) 
waren, hoor. Ik was wel verbaasd, omdat ik vermoedde dat de literaire wereld boos zou zijn. Dat was niet zo. Rn leren ee 





Schrijvers en literaire uitgeverijen feliciteerden me.” Helaas, hij zag zijn nominatie niet verzilverd worden en de 
organisatoren van de Libris Literatuurprijs veranderden nadien de regels zelfs zodanig dat een strip nooit meer 
in aanmerking kon komen voor de prijs. Sindsdien verdeelde Legendre zijn tijd weer over jeugdromans, populaire 
jeugdstrips zoals Amoras en zogenaamde graphic novels. “Ik denk dat ik niets van mijn carrière anders had wil- 
len aanpakken. Ik hou net van die diversiteit. Ik heb het geluk gehad dat ik altijd kon doen wat ik wilde. Of ik nu 
op mijn bek ga of niet, dat interesseert me niet.” 


Will Linthout werd lange tijd beschouwd als ‘maar’ de auteur van de absurde reeks Urbanus. Tot hij in 2007, drie 
jaar nadat zijn zoon Sam uit het leven stapte, de striproman Het jaar van de olifant uitbracht, een emotioneel 
verhaal over een vader die het verlies van zijn zoon tracht te verwerken. Tot verbazing van zowel pers als publiek 
bleek de stijl nagenoeg dezelfde als in Urbanus, voerde surrealisme en absurdisme de hoofdtoon en was het 
verhaal getekend in onafgewerkte potloodlijnen. “Dat was symbolisch, want het leven van mijn zoon was ook 
niet af”, verklaarde hij. Het boek kwam in verschillende talen op de markt en werd zelfs tot tweemaal toe ge- k 
nomineerd voor de Amerikaanse Eisner Awards, zowat de Oscars van de stripwereld. Ondertussen bleef Linthout _ netclicht dat de vorige generatie scenaristen zich 
zijn reeks Urbanus gewoon verderzetten. Of hoe een Vlaamse ‘volkstekenaar' iedereen op het verkeerde been Ee 
zette en aantoonde meer in zijn mars te hebben dan waarvoor hij versleten werd. En hoe die eerste generaties Duchâteau politieromans, zelfs over Rik Ringers. 


stripauteurs plots voeling kregen met en aansluiting vonden bij de nieuwe generatie. 





De twee Jeans 


In België staan twee scenaristen te boek als topscenaristen, auteurs met een waslijst aan goed tot zeer goed verko- 
F ú 5 Jean Van Hamme en Jean Dufaux. Twee topscenaristen 
pende, realistische titels. Hun namen: Jean Dufaux en Jean Van Hamme. Concurrenten? Dat willen ze niet gezegd heb- _ van wie de reeksen door een groot publiek gesmaakt 
E 5 5 A den. Beiden sch: 
ben. Integendeel, zo benadrukte Dufaux. "De mensen denken dat wel eens, maar we zijn zo verschillend dat wij geen —_ Buien morimer Dee 


concurrenten kunnen zijn. Toegegeven, we zijn allebei technisch een crack. Maar de manier waarop we ons verhaal _ defranse tekenaar Ted Benoit in 1996 met De zaak 
p 5 Len 3 gE 8 Francis Blake de aftrap voor een vervolg op EP, Jacobs’ 
vertellen, is helemaal anders. Voor de leek lijkt dat allemaal één pot nat, maar dat is het dus niet. Het leuke is dat ook _ legendarische reeks (beeld onder), Dufaux schreef in 
E H EN E 2013 De Septimus-golfvoor Antoine Aubin en Et 
Van Hamme weet dat we zo van elkaar verschillen, waardoor we echt vrienden kunnen zijn.” Het grote verschil, aldus B de bee 


Schréder (achtergrondbeeld) 
Dufaux, zit ‘m in de benadering van het onderwerp. "Bij Jean Van Hamme draait het heel vaak 


s E 5 DE 
om succes, geld en macht, of het ontbreken ervan. Ikzelf focus meer op de breekbaarheid van 0 = 
de mens. Ook ons vertelritme verschilt dag en nacht. Ik vertel mijn verhaal veel trager. Mijn Il y a lonstemps que je INN 

| ovors plat aart bren dond 
personages aarzelen ook vaak, waardoor ze soms de verkeerde keuzes maken en serieus en are lane vorken 


lang afzien. Bij Jean is dat allemaal veel rechtlijniger. Er is een doel en daar gaan ze op af. Het 
liefst zo snel mogelijk.” 


Tot de best verkochte reeksen van Van Hamme behoren Thorgal, Xlll en Largo Winch. Voor 
Dufaux zijn dat Giacomo C‚, Murena, Klaagzang van de Verloren Gewesten en Kruistocht. Hun 
aanpak mag dan wel verschillen, beide heren lieten zich wel overhalen om scenario's te schrij 
ven voor eenzelfde reeks, namelijk de Belgische klassieker Blake en Mortimer. 
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Volgens Judith Vanistendael willen jonge stripmakers 
vooral hun eigen verhalen vertellen. 

Boven: Verdwaald (2013), het debuut van Shamisa 
Debroey waarin ze over haar verloren jeugd vertelt. 
Onder: Michaël Olbrechts debuteerde in 2014 met de 
familiekroniek De allerlaatste tijger waarin hij zowel 
het levensverhaal van zijn oma als zijn studiekennis als 
bachelor in de geschiedenis verwerkte 

Rechts: Yume (2004 & 2007) waarin Philip Paquet zijn 
liefde voor Japan verwerkt. 
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De nieuwe generatie dankt Van Hamme 


Er tekent zich nog een opvallende tendens af in de Belgische stripwereld. De jonge ge- 
neratie auteurs richt zich meer op de zogenaamde volwassenenstrip, met zwaardere 
maatschappelijke of autobiografische verhaallijnen, en doet daarbij zelden een beroep op 

scenaristen. Hun motto: wat we zelf doen, doen we beter. Dat geldt zowel voor de Waalse 
als voor de Vlaamse auteurs. En zowel voor het humoristische als het serieuzere genre. Kim Duchateau, auteur 
van de absurde gagstrip rond stripbabe Esther Verkest: “In de eerste plaats wil ik het per se graag zelf schrijven 
omdat mijn hoofd vol rare ideeën zit en ik die zo kan exorciseren. Ook vind ik het heel belangrijk om iets te 
vertellen en te bedenken. Ik heb al geprobeerd om met scenaristen samen te werken, maar dat was niet ideaal. 
Kijk, heel eerlijk, ik vind grappen bedenken niet leuk. Je moet broeden op grappen, de wetenschap indachtig 
dat een grappig idee niet meteen een goede grap oplevert. Er is veel werk aan. Maar áls je er dan in slaagt zo'n 
idee om te vormen tot een geslaagde grap, dan krijg je un moment de gloire. Stel je voor dat ik dat moet missen 
wanneer ik grappen door anderen zou laten bedenken?! Nee, dank u.” Verder stelt hij ook dat het economische 
meespeelt. “Je verdient al niet zoveel per pagina en als je dan ook nog een deel van je royalty's moet afstaan 
aan je scenarist…” 


In het serieuzere genre scheerde Judith Vanistendael hoge toppen met het semi-autobiografische De maagd en 
de neger (2007), over haar relatie met een asielzoeker, en het gevoelige Toen David zijn stem verloor (2012), over 
de laatste weken en maanden van een man met keelkanker. Toen ze nog aan dat laatste boek werkte, startte 
ze ook als docente op de afdeling strip van Sint-Lukas in Brussel. Zij beaamt de tendens dat jonge stripauteurs 
liever aan hun eigen verhalen en scenario's sleutelen. “Waarom? Ik denk dat de nieuwe generatie zichzelf 
beschouwt als totaalkunstenaars. Dat is bij mij in ieder geval zo. Veel jonge mensen beginnen tegenwoordig 
met strips omdat ze iets willen vertellen. Ik denk dat dat samenhangt met de drang naar vernieuwing van de 
afgelopen vijftien jaar. Zij hebben een nieuwe visie op wat een strip is en wat een strip nog allemaal kan zijn en 
worden. Ik zie velen ook al tekenend beginnen te vertellen. Ze verbreden zo de mogelijkheden. Dat is een goede 
zaak, lijkt me.” 


Toch is niet iedereen in de wieg gelegd voor scenarioschrijven, merkte ze bij haar studenten. “Toen de afdeling 
werd opgericht, was het duidelijk dat scenarioschrijven een van de vakken moest zijn. Maar het valt me op dat 
dat vak toch een van de moeilijkere is. Niet iedereen bezit namelijk zowel een teken- als een schrijftalent. Soms, 
vaak zelfs, is het niet en-en‚ maar eerder of-of." En er viel haar nog iets op, uit de eerste hand zelfs. “Na De 
maagd en de negeren Toen David zijn stem verloor wilde ik iets anders. Ik ben met een scenarist in zee gegaan 
en heb £/ salto gesitueerd in de gangsterwereld waar veel actie en spanning heerst. Jezus, wat was dat moeilijk. 
Spanning opbouwen is veel moeilijker dan intieme dingen vertellen over jezelf, heb ik met scha en schande 
mogen ondervinden. Je moet voor actiescènes veel meer opbouwen, de spanning verdelen, de emoties op het ge- 
zicht precies weergeven, actie op gepaste wijze en op het juiste moment tonen. Dat heeft volgens mij te maken 
met het verstillen van het beeld. Wanneer je een intiem emotioneel moment verbeeldt, zitten je personages bij 
wijze van spreken meestal wel stil te wezen. Een vrouwtje met een uitgestreken aardappelgezicht is voldoende 
voor zulke scènes. Maar een episch verhaal waarbij een man de zee overvaart en in een storm terechtkomt of 
door kapers wordt overvallen. Aartsmoeilijk, is het.” 


Of ze nu meer respect had voor de Van Hammes en Dufauxs van 
deze wereld? “Ge moogt gerust zijn. Echt, het geloofwaardig laten 
overkomen van een gangster die zijn pistool uit de holster trekt, is 
moeilijker dan een scène uitschrijven waarin een oud vrouwtje met 
een kopje thee in haar handen voor zich uitstaart en wat zit te lullen 
over zichzelf.” 





Een actiescène uit E/ salto van Judith Vanistendael 
‘en de Spaanse scenarist Mark Belldo. 
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Genres 


Een sjofel kantoorhulpje dat de absurde 
uitvindingen aaneenrijgt. Een cowboy 
die sneller schiet dan zijn schaduw. 

Een jonge wereldreiziger-reporter 
zonder deadlines. Een cocker spaniël 

te midden van een vrolijk modelgezin. 
Drie appels hoge, blauwe wezentjes 

die zich ergens in de middeleeuwen 
ophouden. Miniatuurmensjes wiens 
technologie verder reikt dan die van 
mensen van gewone grootte. En een 
rosse piccolo die nu eens in de ruimte, 
dan in een onbekende jungle verzeilt. 
Heel wat (Europese) klassiekers zijn van 
Belgische makelij. Opvallend daarbij is 
dat er weinig genres zijn waarover de 
Belgen zich niét bogen. Van piraten, 
racepiloten, belhamels en cowboys over 
waspoederfiguren tot Ardense trollen. 


Detail uit De marshal! door Franquin, uit Kuifje 
Special: Het Wilde Westen, 1979. 








WESTERN 


Over cowboys en indiaantjes 


Vriend en vijand zijn het erover eens: de Belg Jijé lag aan de basis van heel wat realistische western- 
strips die het decennia later schopten tot onvervalste Europese westernklassiekers. Naast Jijés eigen 
Jerry Spring uit 1954, een van de eerste westernstrips die een geloofwaardig beeld schetsten van de 
cowboy- en indianencultuur, scheerden titels als Blueberry (1963), Ringo (1965), Comanche (1969), 
Jim Cutlass (1980) en Durango (1981) hoge toppen in binnen-en buitenland. Alle zijn ze een Belgisch 
(co)product. 


Yves Swolfs, tekenaar van Durango en scenarist van Black Hills, allebei gewaardeerde westerntitels, 
vat het wellicht goed samen wanneer hij zich herinnert hoe hij als tiener werd beïnvloed door de 
decors en aankleding van de Fransman Jean Giraud en zijn Belgische scenarist Jean-Michel Charlier. 
“Blueberry was echt fantastisch. Ongelooflijk wat daarin gebeurde. Maar daarnaast keek ik ook vol 
bewondering naar de actie en bewegingen van Hermanns reeks Comanche. Het kan niet anders of 
beiden zijn beïnvloed door Jijés Jerry Spring. Jijé was uiteindelijk de vader van zowat iedereen. Daar 
kan je niet buiten.” Dat Swolfs zich later zou toeleggen op een ander genre, namelijk fantasy en hor- 
ror, is niet zonder reden. “Bij het tekenen van Durango dacht ik steeds: Ach, Giraud kan dit tien keer 
beter! (grijnzend) In die zin was stoppen met Durango een soort van bevrijding.” 


Wie naar de inspiratiebronnen van de andere bekende auteurs van westernreeksen of zelfs one- 
shots kijkt, ziet de bewondering voor de westernauteurs van het eerste uur ook steeds terugkomen. 
Een uitzondering is Comanche. Volgens scenarist Greg was de invloed van Blueberry voor hem van 
geen tel toen hij en tekenaar Hermann, zes jaar na de start van Blueberry, op de proppen kwamen 
met Comanche. Maar het bestaan en de populariteit van de reeks van Charlier en Giraud (die later 
ook Jim Cutlass aan hun palmares toevoegden) dwong hen wel om hun western in een geheel an- 
der stukje prairie te laten afspelen. Ook de setting werd om die reden aangepast. “Hermann en ik 
hadden gewoon zin om een western te maken”, klonk het droog. “We hebben het wel nog een jaar 
tegengehouden omdat Blueberry al bestond en we bang waren om van imitatie beschuldigd te wor- 
den. Daarom zijn we ook zo ver mogelijk van Blueberry vandaan gaan zitten. Wyoming en Montana 
voor Comanche, Mexico en het zuiden van de Verenigde Staten voor Blueberry. De indianen zijn 
Cheyennes, tegenover Apaches bij Blueberry. En in Blueberry staat het leger centraal, terwijl ik voor 
Comanche de ranch en de kleine stadjes in het westen heb gekozen. Het westen is groot genoeg 
voor ons beiden.” Dat Giraud en Hermann elkaar goed kenden en die laatste grafisch eenzelfde kant 
op wilde, erkende Greg. 


Spring 
Jerry Spring ontstond in 1954, nadat Jijé een tijdlang in Mexico had vertoefd. Hij creëerde de reeks 


rond titelheld Spring en zijn Mexicaanse kompaan Pancho als opvolger van de Amerikaanse reeks Red 
Ryder, die door de Spírou/Robbedoes-redactie als voorbijgestreefd werd bestempeld. 
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Bluebery, Jerry Spring en Comanche zijn volgens Yves 
Swolfs zijn grote inspiratiebronnen. Hij tekende sinds 
1981 zelf Durango. 





Red Dust uit de reeks Comanche van Hermann en Greg, 
zoals op de cover van Tintin/Kuife in 1970. 








De Belgische scenarist Jean-Michel Charlier en de 
Franse tekenaar Jean Giraud sloegen de handen 
in elkaar voor wat een van Europa's bekendste 
westernreeksen zou worden: Blueberry. Door de 
Fransen verfilmd in 2004, 


Jerry Spring van Jij, in een beeld dat lange tijd de 
achterflap van de albums sierde 
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Ontmoeting tussen de twee grote Belgische westernhelden Jerry Spring en Lucky Luke in het Lucky Luke-verhaal In het spoor van de Daltons vit 1960. 


Spring werd afgeschilderd als een rechtvaardig man die het opnam voor de zwakkeren. Niet alleen 
de realistische stijl waarin Jijé zijn geesteskind drenkte, zou heel wat tekenaars beïnvloeden, ook de 
attitude van zijn held inspireerde zijn opvolgers. 


Blueberry, de belangrijkste westernreeks, is daar een mooi voorbeeld van. Charlier en Giraud inspi- 
reerden zich op Jerry Spring en gaandeweg ook wel op de Sergio Leone-films, die een eerder open kijk 
op de Amerikaanse geschiedschrijving gaven. Hun held, luitenant Mike Blueberry, is aan het begin 
van de reeks nog een patriot die het opneemt tegen de indianen, maar later strijdt hij aan hun zijde 
en wordt hij zelfs verliefd op een indiaanse. 


Het is duidelijk waar tekenaar Giraud — overigens een leerling van Jijé — de mosterd haalde. De colle- 
gialiteit haalde het zelfs op de competitiviteit. Ze werkten op zeker moment zelfs samen aan de Blue- 
berry-reeks, van het inkten tot en met de covers. Blueberry werd zo populair dat de reeks uitmondde 
in twee spin-offs, De jonge jaren van Blueberry (1977) en Marshall Blueberry (1992). De eerste reeks 
(oorspronkelijk getekend door Giraud, later door de Nieuw-Zeelander Colin Wilson en de Fransman 
Michel Blanc-Dumont) volgde de ontwikkeling die Blueberry doormaakte van een arrogante zoon van 
een zuidelijke plantagehouder tot soldaat bij de Noordelijken. De burgeroorlog stond daarin centraal. 
De tweede reeks speelt zich af ten tijde van De mijn van Prosit/Het spook van de goudmijn. William 
Vance tekende de eerste twee albums, de Fransman Michel Rouge volgde hem op. 


Ook Hermann geeft toe dat Jerry Spring hem inspireerde voor zijn reeks Comanche. Daarin is de 
hoofdrol weggelegd voor de roodharige Red Dust, maar de reeks is wel genoemd naar de eigenares 
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van de Triple Six Ranch. Ook Red Dust neemt het als rechtvaardig en ruimhartig man op voor minder- 
heden. “Ik heb geprobeerd van Red Dust een held te maken die zowel goede als slechte kanten heeft”, 
vertelde Greg. Voor de vijanden in die reeks ging hij op eenzelfde manier te werk. Los daarvan, gaf 
Greg ook te kennen dat er voor een strip hoe dan ook altijd goeden en slechten nodig zijn. 


Zowat alle westernauteurs, of het nu de scenaristen dan wel de tekenaars waren, stelden zich tot 
doel zo waarheidsgetrouw mogelijk te werken. Charlier en Giraud stonden daarvoor bekend, maar 
ook Greg en Hermann gaven wat dat betreft het beste van zichzelf in Comanche. In een interview 
uit 1976 lag volgens Greg dat “verbazend waarheidsgetrouwe” imago van Comanche zelfs aan de 
basis van de voorpublicatie ervan in een krant in Los Angeles. “Een detail dat hen daar was opgeval- 
len, bijvoorbeeld, was de diligence in dat verhaal. Een diligence in Europese, maar ook vaak Ameri- 
kaanse westernstrips, is altijd van Wells Fargo. Maar toen ik voor Comanche wat dingen verifieerde, 
merkte ik dat Wells Fargo niet door Wyoming — waar Comanche zich afspeelt — kwam. Er was wel 
een aansluiting op een particuliere lijn, de Overland Express. En dat is de diligence die wij laten 
zien in Comanche. In de Verenigde Staten is een studie over de western in de strip verschenen. Voor 
de omslag heeft men een illustratie uit Comanche gekozen, iets waar Hermann en ik wel trots op 
zijn, natuurlijk. Maar je ziet dus dat ik ook probeer zo authentiek mogelijke verhalen te maken, net 
als Charlier.” Niettemin werden (door een gebrek aan documentatie) bepaalde aspecten van de Far 
Westcultuur, met name de indianencultuur, naar eigen goeddunken ingevuld. 


Lucky Luke 


Voor humor was in voornoemde titels weinig plaats. De combinatie western en humor werd echter wel 
ten volle uitgespeeld in Lucky Luke, een van de best verkochte strips die België ooit baarde. De Vlaming 
Morris baseerde zich ervoor op de westernfilms die hem zo na aan het hart lagen (Billy the Kid, Stage- 
coach, Pony Express...) en bevolkte de albums met cameo's van (Hollywood)sterren als Lee Marvin, Mae 
West en Groucho Marx. De fysiek van Lucky Luke is ontleend aan die van Gary Cooper, aangevuld met 
een snuifje John Wayne en William Hart. Die van zijn gezworen vijand IJzerdraad, op die van acteur 
Jack Palance. Toen de Franse legendarische scenarist René Goscinny zich tien jaar na het ontstaan 
van Lucky Luke met de verhalen ging bemoeien en er meer humor in bracht, kwam dat de populariteit 
alleen maar ten goede. De reeks veranderde ook wat van uitzicht. Terwijl Morris er in de periode dat 
hij er alleen voor stond voor zorgde alles zo waarheidsgetrouw mogelijk te tekenen, maakte Goscinny 
er een meer (k)luchtige versie van, zoals in de westernfeuilletons en -boeken. “Ach, het kan in zekere 











Lucky Luke in een scène uit Billy the Kid vit 1962. 


Achtergrond: tekening uit de aankondigingsstrook 
van het Nero-verhaal Het ei van October (1956) 
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mate zelfs remmend werken als je over een teveel aan documentatiemateriaal beschikt. Ik ben niet zo 
neurotisch op dat punt. Wat historische details betreft, veroorloof ik me in mijn strips vrijheden.” Al 
die tijd bleef het verwijzingen naar de film regenen. Morris omschreef zijn reeks zelf als “een parodie 
op de western, waarbij ik gebruikmaak van alle clichés en vooroordelen van het genre.” 


Ook de reeks De Blauwbloezen (eerst getekend door Louis Salvérius, na diens overlijden door Willy 
Lambil) trok de kaart van de humor, terwijl de makers hun reeks modelleerden op historische feiten uit 
de Amerikaanse Burgeroorlog. Scenarist Raoul Cauvin liet zijn hoofdpersonages korporaal Blutch en 
sergeant Cornelius Chesterfield op hun talrijke missies zo nu en dan historische figuren ontmoeten als 
president Lincoln, generaal Grant of de bekende oorlogsfotograaf uit die tijd, Matthew Brady. Cauvin 
voerde zijn protagonisten bijvoorbeeld ook op als getuigen van waargebeurde situaties als de eerste 
duikboot, vrouwengroeperingen die dorpen verdedigden, de behandeling van zwarte soldaten en Chi- 
nese immigranten, racistische officieren en zelfs kindsoldaten. De scenarist was echter de eerste om 
toe te geven dat het steeds moeilijker werd verhalen te verzinnen. “De Burgeroorlog heeft slechts vijf 
jaar geduurd, terwijl wij De Blauwbloezen al meer dan veertig jaar ten strijde laten trekken”, klonk het 
in 2006. “Nu moet ik bijna uitgaan van één enkele zin om een heel album samen te stellen.” 


Bessy en Dikke Springmuis 


Ook aan Vlaamse kant liet men zich niet onbetuigd in het westerngenre. Integendeel. In de Vlaamse 
stripreeksen van het eerste uur als Jommeke of Suske en Wiske werd het westerngenre of -decor op 
tijd en stond binnengesmokkeld. De eerste titel uit Suske en Wiske die zich afspeelde in het Wilde 
Westen was Bibbergoud (1949). Nadien volgden nog verhalen als De Texasrakkers of De gouden loco- 
motief. Ook Jommeke bezocht ettelijke malen de regio in bekende albums als Jommeke in de Far West, 
De pijp van Geurig Gras of Strijd om de bizon. 








Hij belandde er samen met zijn vriendjes 


ere (Mavsh! Me en a Ò 
wi na. hs a « « 
LEE steevast bij het bevriende opperhoofd Dikke 


4 


Springmuis. 


Ook Bessy had het Wilde Westen als decor. 
De reeks werd in eerste instantie ondertekend 
met de naam WIREL, een pseudoniem waar- 
achter Willy Vandersteen en Karel Verschuere 





schuilgingen. Hoewel Bessy bekendstaat als 


De Propere Voeten verwachten de bleekgezi d H id 
ken Doelnet Ĳ een typisch Vlaamse titel, verscheen de reeks 





in 1952 eerst in La Libre Belgique, om pas een 
jaar later in onder meer De Standaard te ver- 
schijnen. Maar Bessy werd vooral in Duitsland 
een groot succes, waardoor er zelfs een heu- 
se Bessy-studio werd opgericht (zie pagina 
199). De reeks was geïnspireerd op de Ameri- 
kaanse tv-hond Lassie. Toen Vandersteen aan 


In de Vlaamse humoristische dagbladstrip werd het westerngenre vaak aangehaald. Hiervan een scène uithet Suske en Wiske-verhaal Bibbergoud uit 1949 (boven) en uit Jommeke in de Far West uit 1967 (onder) 
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Achtergrond: Bessy van Willy Vandersteen, Een Vlaamse reeks, immens populair in Duitsland 
en voor het eerst verschenen in de Franstalige krant La Libre Belgique lin 1952). 


de Amerikaanse filmstudio MGM vroeg of hij een stripreeks mocht maken rond Lassie, stelde die als 
voorwaarde dat ze gebaseerd moest zijn op de filmscripts zelf. Vandersteen weigerde, veranderde de 
naam en stuurde de collie en zijn baasje Andy Cayoon naar het Wilde Westen. Case closed. 


Tien jaar na de start van Bessy verscheen van de hand van Vandersteen ook Karl May, een reeks naar 
de boeken van de Duitse schrijver Karl May. De reeks draaide rond de indiaan Winnetou en de cowboy 
Old Shatterhand. Vandersteen week echter steeds meer af van de verhalen van May en creëerde zijn 
eigen verhalen. De reeks zou 23 jaar lopen, goed voor 87 albums. 





Min of meer geïnspireerd op dat succes verscheen ook Zilverpijl (1976) van Frank Sels. Dit keer geen _ ziverpijtvan Frank ets 
cowboy als titelheld, maar een jong indiaans opperhoofd. Vooral in Scandinavië en opnieuw Duitsland 
was de reeks een succes. Er werd zelfs een Zilverpijl-kamp georganiseerd, een soort jeugdkamp waar- 
bij de western centraal stond. Ook hier lag een uitvoerige documentatie aan de basis van het succes, 
want Sels integreerde een hele hoop feitenmateriaal over Native Americans in zijn verhalen. Sels kreeg 
voor Zilverpijl hulp van Karel Verschuere, die eerder al aan Bessy had meegewerkt. De wereld was klein 
in Vlaanderen, zo bleek, want Sels kwam als assistent uit Studio Vandersteen, waar hij in 1963 op de 
loonlijst was beland om mee te werken aan Karl May en De rode ridder, en zes jaar later met veel geruzie 
afscheid nam van Vandersteen om een eigen studio te beginnen. Studio Sels produceerde tot midden 
jaren tachtig Zilverpijl. Sels kreeg zelfs de naam Europa's snelste tekenaar te zijn omdat zijn productie 
(inclusief die van zijn studiomedewerkers) wel tot 42 pagina's per maand kon gaan. 





Anders dan zijn Franstalige landgenoten liet Sels zich voor zijn westernstrips niet inspireren door 
Amerikaanse spaghettiwesterns of collega-tekenaars als Giraud of Hermann, maar door het werk van 
de Nederlandse stripmaker Hans Kresse — in het bijzonder zijn goed gedocumenteerde De indianen- 
reeks — en dat van Paul Cuvelier en Fred Funcken (onder meer zijn De witte ruiter). Ook William Vance 
gaf trouwens aan voor zijn westernreeks Ringo goed gekeken te hebben naar het werk van Kresse. 


HEY, LES GARS | 
ARGETEL Ì JE VIENS 7E 
VOIR QUELQUE Case 

D'INTERESSANT 1 








De oude grootmeesters maakten westernreeksen, de huidige grootmeesters zoeken hun heil liever in afgewerkte auteursromans, zoals Wild Bil! is vermoord uit 1999 (rechts) van Hermann of Western (2001) van Rosinski en Van Hamme (links). 
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BEGON TE SPREKEN. / WEES MAAR 
NIET BANG, ZEIDE HJ / IK WIL U 
ENKEL VERTELLEN VAN MIJN VELE ; 
REIZEN EN AVONTUREN WELKE 

IK BELEEFDE MET MJN KAPERSCHIE 


Eind jaren dertig verbood de bezetter de publicatie 
van Amerikaanse strips. Op die manier belandde Willy 
Vandersteen bij het Belgische jeugdblad Bravo, 
waarvoor hij onder meer Simbat de zeeroover 
publiceerde. 






Roodbaard, zowat de beroemdste piraat van Belgische 
makelij, werd in 1959 gecreëerd door Jean-Michel 
Charlier en Victor Hubinon 


MOETEU NIET VE 
|SETEN , DAT ALLE 








MARITIEME STRIPS 


Alle zeilen bij! 


Piratenverhalen wonnen in België aan belangstelling tijdens en vlak na de Tweede Wereldoorlog. Een 
van de eerste piratenstrips, Het spookschip van schilder en tekenaar Francois Vanhamme, verscheen 
in Spirou/Robbedoes in 1941. Vier jaar later zou Bart de scheepsjongen van Bob De Moor in De kleine 
zondagsvriend verschijnen en het jaar daarop liet Jacques Laudy Gust de vrijbuiter in het blad Bravo! 
uitvaren. Zes jaar later — dit keer voor Tintin/Kuifje — waagde hij zich met scenarist Yves Duval aan de 
verstripping van het bekende jeugdboek De avonturen van David Balfour van de Schot Robert Louis 
Stevenson uit 1886. 


Een echte productie, laat staan een langlopende reeks, rond dit genre was echter nog niet voorhan- 
den. Daarvoor was het wachten tot eind jaren vijftig, toen de bekendste Europese stripreeks over 
piraten verscheen. Eentje van Belgische makelij: Roodbaard, bijgenaamd ‘de schrik van de zeven 
zeeën! Het waren scenarist Jean-Michel Charlier en tekenaar Victor Hubinon die de reeks in 1959 
opstartten voor het Franse blad Pilote, waarvan Charlier medestichter was samen met zijn Franse 
collega's René Goscinny en Alberto Uderzo. Een van de hoofdrollen ging naar Roodbaards aangeno- 
men zoon Erik, die het eerst nog leuk vond een piraat als pleegvader te hebben, maar zich er later van 
losweekte. De verhalen speelden zich af in de achttiende eeuw. 


Roodbaard was een fictief personage, maar de auteurs trachtten hun reeks naar een hoger niveau 
te tillen door bestaande historische locaties te combineren met realistisch tekenwerk. Zo nu en dan 
doemden ook bestaande piraten op. Dat alles moest het gevoel van authenticiteit bij de lezer vergro- 
ten. De directe inspiratiebron voor het personage Roodbaard zou de kaper Khair ad Din Barbarossa 
zijn (afhankelijk van de bron ook Hayreddin Barbarossa of Barbarossa Hayreddin Pasha genoemd), 
een Ottomaanse admiraal met een volle rode baard die midden zestiende eeuw het Middellandse 
Zeegebied onveilig maakte. Ook zijn bijnaam luidde simpelweg Roodbaard. Het strippersonage zou 
verder nog gebaseerd zijn op de wrede piraat Zwartbaard uit Bristol en Bartholomew Roberts uit 
Wales, de meest succesvolle piraat uit de Gouden Eeuw van de piraterij die bijna vijfhonderd schepen 
zou hebben geënterd. Het doel van Charlier: “Echte ouderwetse piraten bedenken, van het soort waar 
kinderen vroeger van droomden.” 


Dat uitgerekend Charlier en Hubinon een piratenreeks maakten, was geen toeval. De eerste droomde 
er als tiener al van om ooit een carrière op te starten als marineofficier, de tweede was al sinds zijn 
kindertijd in de ban van Stevensons klassieke jeugdroman Schateiland. Ze verkenden het piratenle- 
ven voor het eerst in Surcouf, een driedelige reeks die zeven jaar voor Roodbaard al verscheen en 
gebaseerd was op de bestaande Franse kaper Robert Surcouf (1773-1827). Oorspronkelijk was het 
de bedoeling daar een langlopende reeks van te maken, maar dat liep op niets uit. In Roodbaard, zo 
meenden ze later, konden ze hun ei veel beter kwijt en hadden ze de mogelijkheid om, los van de 
realiteit, hun personage spannendere avonturen te laten beleven. Surcouf schopte het wel nog tot 
een reeks in Spirou/Robbedoes. Handig, want met het educatieve gehalte ervan kon men de Franse 
censuurcommissie paaien. 


Boven en achtergrond : Lang voor Roodbaard op het toneel verscheen, experimenteerden Hubinon en Charlier met andere piratenstrips, waaronder deze Surcouf. 
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Na het overlijden van Hubinon namen Jij en zijn zoon Lorg Roodbaard over. Nadien 
kwam de reeks in handen van verschillende auteurs zoals Christian Gaty, Patrice Pellerin, 
Jean Ollivier en Marc Bourgne. Allen Fransen, vandaar dat de reeks nu vaak als een Frans- 
Belgische reeks herinnerd wordt. Onder hun invloed kwam de fictieve piraat steeds vaker in 
historisch correctere wateren en werkelijkheden terecht. Vanaf 1996 verscheen de spin-off 
De jonge jaren van Roodbaard, getekend door de Spanjaard Daniel Redondo. Overigens, voor 
het dertiende Roodbaard-verhaal tekenden Jijé en Eddy Paape in totaal zestien platen, 
nadat Hubinon werkonbekwaam was geraakt na een auto-ongeluk. 


Block Crow 
van Jean-Yves 
Delitte. 


Ook de Belg Jean-Yves Delitte onderscheidt zich met opvallende realistische (mini) 
reeksen rond piraterij. Net als Charlier en Hubinon indertijd is hij verzot op de zee- 

vaart. Sterker: Delitte is sinds de jaren negentig officieel schilder van de Belgische marine. 
Zijn reeks Black Crow speelt zich af rond 1775, wanneer in Amerika de strijd tussen de Britse Kroon 
en de republikeinen een hoogtepunt kent. Black Crow, een kolonist met indianenbloed, krijgt de taak 
een Hollands schip te kelderen dat mogelijk wapens gaat leveren. In latere albums vaart de piraat 
langs Afrikaanse en zelfs Vlaamse kusten en verwerkt de auteur een schattenjacht in zijn reeks. 
Vier jaar na de start van de reeks verscheen de spin-off Black Crow vertelt, waarin Delitte telkens 
een afgerond verhaal vertelt over een historisch feit uit de zeevaartgeschiedenis, waaronder ook de 
muiterij op de Bounty. In Belem vertelt Delitte over de gelijknamige bekende, in Frankrijk gebouwde 
driemaster. Delitte maakte het als opdrachtstrip voor de Fondation Belem. Tegen een historisch cor- 
recte achtergrond creëerde hij daarin een fictief verhaal dat van een maritiem verhaal overgaat in 
een piratenverhaal. 





Jérémy Petiqueux en Jean Dufaux 


Ouwe Niek vonden elkaar in Barracuda. 


Piratenfilms waren al vanaf het begin van de vorige eeuw erg in trek in 
Hollywood. Die interesse bleef lange tijd levend, maar vanaf de jaren tach- 
tig leek het publiek wel verzadigd, iets waar ook het westerngenre ooit 
mee moest afrekenen. Lange tijd verschenen er amper piratenfilms, of was 
het succes ervan ondermaats. Na de eeuwwisseling leefde bij stripmakers 
de interesse voor het genre opnieuw op dankzij de eerste film uit de 
succesvolle Pirates of the Carribean-saga. In 2007 vonden tekenaar 
Jérémy Petiqueux en scenarist Jean Dufaux de tijd rijp om nog eens 
een onvervalste realistische reeks rond zeeroverij te lanceren: Bar- \ 
racuda. "Ik wilde een piratenverhaal vertellen op een manier die nog 
nooit eerder was gebruikt”, zei Dufaux. Zeegevechten en schattenjach- 
ten bleken echter niet centraal te staan. “De focus moest liggen op de 
evolutie van drie adolescenten, elk met hun eigen achtergrond en 
verleden, op een geïsoleerd eiland te midden van het geweld.” De 
hoofdschurk — Morkam — is een piraat met een erg opvallend litteken 
in het gezicht. Zijn gezicht is geïnspireerd op dat van acteur Daniel 
Craig. Dat van piratenkapitein Blackdog op Al Pacino. 












Piraten waren en zijn ook een geliefkoosd onderwerp 
voor humoristische strips. Hier in Ouwe Niek en 
Zwartbaard (vanaf 1960) (boven en rechts) van Marcel 
Remacle. 
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Het godvrrgeten eiland 
van Sti en Luc Cromheecke uit 2013. 


Sinds de filmsaga Pirates of the Caribbean 
zijn naast reeksen ook steeds meer one- 
shots over piraten verschenen, zoals deze 
Capitaine Trèfle van Hausman uit 2014, 


MARITIEME STRIPS 


Piraten bevolkten niet alleen realistische reeksen. Net als bij de western doemden ze ook op in humo- 
ristische verhalen. Een ouwe, vriendelijk ogende kaper en een kwaadaardige zeerover met zowat de al- 
lerscherpste kin uit de geschiedenis van de Belgische strip: dat zijn de personages Ouwe Niek en Zwart- 
baard van stripauteur Marcel Remacle. In 1956 was hij nog kapper toen hij op de deur van uitgeverij 
Dupuis klopte en prompt werd aangeworven als letteraar. Enkele jaren later al bracht hij de piratenreeks 
Ouwe Niek en Zwartbaard, die tussen 1960 en 1985 het blad Spirou/Robbedoes onveilig maakte. Met 
zijn ongedwongen stijl, sympathieke figuurtjes en vlotte scenario's vond hij aansluiting bij zowel 
jong als oud. Nog onnozelere piraten vind je in Het godvrrgeten eiland van Sti en Luc Cromheecke. 


Voor de allerkleinsten is er de reeks Piet Piraat, een product van Studio 100. Marc Verhaegen, ex- 


at pleegvader van Suske en Wiske, bracht met zijn voor jongeren bedoelde Stichting Eureducation 


ook enkele educatieve, realistische albums uit rond vooral de Nederlandse zeevaartgeschiedenis, zo- 
als De Vliegende Hollander (waarin onderwerpen als slavenhandel en piraterij werden behandeld) en 
Het geheim van Michiel de Ruyter, naar het leven van de Nederlandse zeeheld die tegen de Duinkerker 
piraten vocht. Die verhalen zijn eerder op maat van de jeugd gemaakt. 


Maritieme strips 


Sirius wist zijn liefde voor het zeeleven te vertalen in Simon de danser, een reeks over een chirurg 
aan boord van een piratenschip, op scenario van de Vlaming Daniël Jansens. Ook de Vlamingen Bob 
De Moor en William Vance hadden een zwak voor maritieme strips. Vance scoorde vanaf 1976 met 
Bruce J. Hawker, een reeks die maar zeven delen besloeg maar door de auteur omschreven werd als 
zijn lievelingsreeks. Hawker speelt in de periode toen Napoleon Bonaparte het Europese vasteland 
overheerste, terwijl in Groot-Brittannië vooral de naam van admiraal Horacio Nelson weerklonk als 
onvervalste oorlogsheld. Het karakter, de sfeer en het decor van de reeks zijn ontleend aan de ro- 
mans van verschillende schrijvers van marineavonturen, waaronder ook Patrick O'Brian. Hij schreef 
meer dan twintig romans over de Britse marine rond 1800, waarvan de bekendste wellicht Master 
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ĳ CEST UN NAMIRE EXCEPTIONNEL … 


UN TROIS-PONTS. 








ASON BORD, 

UN ARMEMENT DE 104. CANONS ET 265 HOMMES: 
LES OFFICIERS, DES ASPIRANTS, LIN DETACHENENT 
DE MARINES ET LÉQUIPAGE … 








De lievelingsreeks van William Vance: Bruce J. Hawker. 


and Commander is, dankzij de verfilming in 2004. O'Brian was geen historicus, noch trad hij ooit 
in dienst van de Royal Navy, maar zijn boeken worden wereldwijd wel als historisch correct be- 
schouwd. Vance beoogde met Bruce J. Hawker dezelfde benadering. De reeks kreeg midden jaren 
zeventig een eerste opzetje toen de toenmalige Tintíin/Kuifje-redacteur van Vance, Marcel Dehaye, 
vroeg of er iemand een kort verhaal rond de marine kon schrijven. “Hij benaderde Yves Duval. Een 
vrij logische keuze, want die had al ontelbare historische korte verhalen geschreven en de Britse 
marine uit die bedoelde periode was hem niet onbekend.” Maar de ver doorgedreven research was 
vooral het werk van Vance zelf. “Duval schreef het scenario en dat was het. Voor het overige moest 
je je plan maar trekken.” Vance trok ervoor naar Groot-Brittannië. “In Portsmouth ben ik naar het 
schip The Victory gaan kijken en heb ik de musea van Greenwich en Portsmouth bezocht om do- 
cumentatie te verzamelen. Het zien van de boten betekende voor mij een ongelooflijke ervaring.” 


Diezelfde passie had ook Bob De Moor. De man stond als kind al in de rij voor iedere grote film met 
piraten en zeeschuimers, verslond romans over de ontdekkingsreizigers van de zestiende en zeven- 
7 AR tiende eeuw, bracht uren door in de Antwerpse haven en bouwde zelf 
houten schaalmodellen van schepen om hun structuur te doorgron- 
den. Uit zijn tekenpen vloeiden later Bart de scheepsjongen (1945), 
Hannes Boegspriet (1946) en Cori de scheepsjongen (1951), een in Tin- 
tin/Kuifje gepubliceerde reeks waarin het leven van de bemanning op 
zeilschepen uit de zestiende eeuw werd belicht, inclusief hun angsten 
en bijgelovigheid. Later registreerde De Moor in die reeks door de ogen 
van zijn jonge titelheld de ondergang van de onoverwinnelijke geachte 
Spaanse Armada. Cori zelf schopte het van scheepsjongen tot spion in 
dienst van koningin Elizabeth. Maar een langlopende reeks kon je Corí 
niet noemen. In zo'n veertig jaar tijd zouden er slechts vijf albums van 
verschijnen, de laatste begin jaren negentig. 





Bab De Moor had een zwak voor de zeevaart Zijn bekendste reeks rond dat 
thema was Cori de scheepsjongen (vanaf 1951). 
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De voorloper van Suske en Wiske: De avonturen van 
Rikki en Wiske, waarin Wiskes broer de hoofdrol kreeg. 
De eerste strook verscheen in maart 1945. Rode draad 
in het verhaal was de Koude Oorlog. Chocowakije 
stuurde spionnen om de op afgeroomde melk rijdende 
rakettank van professor Wargaren te ontvreemden. 
Willy Vandersteen kreeg van zijn uitgever het verbod 
om de hoofdstad van het land Praak te noemen 

Te gartig, vond die. 





Een van de eerste scènes uit het eerste Buck Danny- 
verhaal De Jappen vallen aan van Hubinon en Charlier, 
verschenen in Spirou in 1947. 


Jan Kordaat, De bevrijding van professor Stagmus van 
Eddy Paape (1953) 


OORLOGSSTRIPS 


Strips in de vuurlinie 


Strips rond de oorlog waren eerder zeldzaam in de Belgische stripweekbladen tijdens of vlak na de 
Tweede Wereldoorlog. “Vergeet niet dat in 1944, toen stripbladen zoals Spirou/Robbedoes opnieuw 
begonnen te verschijnen, de oorlog nog niet voorbij was", zegt Spirou/Robbedoes-kenner Philippe 
Mouvet. “De Duitsers waren nog in de buurt. Dat hadden ze bewezen met het Ardennenoffensief, de 
laatste grote aanval van het Duitse leger. Men was dus nog voorzichtig. Ook in de bladen. Men was 
bang om al echte heldenverhalen te publiceren. Ik denk dat men ook de werkelijkheid niet te snel te 
bedreigend wilde maken. Wat je wel zag in Spirou/Robbedoes, waren redactionele artikelen waarin 
aangekaart werd hoe heldhaftig het verzet was of wie welke heldendaden had verricht. En op de 
cover zag je weleens een generaal in een Jeep opduiken naast Robbedoes zelf. Maar verder werd het 
genre niet echt uitgebouwd in die periode, hoewel het blad natuurlijk wel anti-Duits was en gezien 
kon worden als een verzetsblaadje in de periode van de oorlog.” (zie pagina 26) 


Pas toen de Duitsers definitief verslagen waren, kwam er een kentering. In het Brusselse tijdschrift 
Héroïc-Albums werden al vanaf de eerste nummers uit 1945 onvervalste oorlogsverhalen opgeno- 
men. In Spírou/Robbedoes publiceerden Charlier en Hubinon tussen 1946 en 1947 het verhaal De 
doodstrijd van de Bismarck, het waargebeurde verhaal over de Duitse kaper-kruiser die in mei 1941 
door de Royal Navy tot zinken werd gebracht. Het werd gevolgd door het eerste Buck Danny-verhaal, 
De Jappen vallen aan, waarin de oorlogsretoriek overduidelijk aanwezig was, de Japanners de grote 
zondebok waren en zelfs ‘geelbekjes' werden genoemd. De auteurs lieten de oorlog verder woeden in 
de Stille Oceaan om hem nadien over te laten gaan in de Koude Oorlog. De gespannen Oost-West 
verhoudingen kwamen later ook tot uiting in hetzelfde tijdschrift met verhalen van Eddy Paapes Jan 
Kordaat, als De Supergammastraal (1952) en De bevrijding van professor Stagmus (1953). In Tintin/ 
Kuifje kwamen de wereldoorlogen pas veel later aan bod. Zo pakten Liliane en Fred Funcken begin 





DE BEVRID:NG 
PROE STABHUS 








Nog voor Buck Danny kwamen Hubinon en Charlier met Tarawa: de bloedige atol. Het verscheen voor het. 
eerst in Le Moustique in 1948, Vier jaar later verscheen het album. Pas in 1974 verscheen het in Spirou/ 
Robbedoes. Deze tekening dateert van die periode en sierde de albumcover van een herdruk van die tijd 








ZOEK DEKKING ! 
NLUGT WE KRIJGEN 
DE NOLLE LAAG | 








Een scène uit het Doc Silver-verhaal van Liliane en Fred Funcken, waarin het 


uitbreken van Wereldoorlog | werd behandeld. 


Wereldoorlog Il 


OORLOGSSTRIPS 


jaren zeventig uit met het Doc Silver-verhaal De zwarte 
jager, waarin het uitbreken van de Eerste Wereldoorlog 
centraal stond. Al verwees Jacobs in 1946 uiteraard al in- 
direct naar de alomtegenwoordige vrees voor een nieuw 
wereldconflict in Het geheim van de zwaardvis. 


In Vlaanderen viel vooral Pink op. In 1945, kort na de oorlog, 
publiceerde hij onder het pseudoniem Capt. Lewis Jackson De 
buitengewone avonturen van Pietje de Vechtjas, Verzet tegen 
de Gestapo!, over een jonge verzetsstrijder die zijn door de 
moffen — Pietjes woorden — vermoorde vader wilde wreken. 
Opmerkelijk was dat het verhaal oorspronkelijk in het Frans 
verscheen, onder de titel Pierrot le bagarreur, Maquis contre 
Gestapo, bij de Brusselse uitgeverij Dereume. Het waren de 
pioniersjaren van de Vlaamse strip en dat was te zien: Pink 
bediende zich in zijn realistisch-karikaturale stijl zowel van 
tekststroken als tekstballonnen. Pietje had niet alleen een 
hoogblonde kuif maar droeg ook eenzelfde broek als Hergés 
reporter, een modetrend in die periode. Ook Bob Mau moest 
zijn ei kwijt. Al in 1946 bracht hij het verhaal De geest van 
Hitler uit, waarin hij de Führer het hoofd liet inslaan. 


Van de twee wereldoorlogen is die van 1940-1945 de meest aangehaalde in de Belgische strip. Vooral 
in de jaren tachtig en negentig was dat het geval, toen het meer aanvaard werd om taboes aan te 
kaarten. In 1996 bracht Sokal De man die niet meer schreef uit, over een schrijver die zijn autobiogra- 
fische bestseller verfilmd ziet en daardoor willens nillens opnieuw terechtkomt in het Ardense dorpje 
waar hij als jonge knaap in het verzet zat. “Wereldoorlog Il is het laatste Grote Avontuur op leven en 
dood dat we hier in West-Europa hebben meegemaakt”, wist de auteur. “De schijnbare contradictie 
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ONZE VRIENDEN OWTVLUEHTE 
HET KAMP, EN _ VOEREN) 
HITLER MET ZICH MEE. 





Bob Mau koelde zijn woede over Hitler en zijn daden in De geest van Hitler (1946). 
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Achtergrond: Pietje de vechtjas van de Vlaamse auteur 
Pink verscheen voor het eerst in het Frans onder de titel 
Pierrot le bagarreur! 





Het spook van de collaboratie dook lange tjd niet op in strips. Sokal wijdde er het album De man die niet meerschreef aan in 1996. 


dat mensen die de oorlog bewust beleefd hebben, er ook nostalgisch over doen, intrigeerde me. Het 
was weliswaar een verschrikkelijke beproeving voor hen, maar het is ook een stuk van hun jeugd, 
met de bijhorende goede herinneringen.” Dat zijn verhaal zo lang na de oorlog verscheen, had zijn 
voordelen. Zo meende Sokal dat het door het verstrijken van de tijd net iets eenvoudiger was om een 
controversieel thema zoals de collaboratie aan te snijden, iets wat vlak na de oorlog ongehoord zou 
zijn geweest. “Niemand weet van zichzelf wanneer hij moedig of laf zal reageren, ook verzetsstrijders 
niet”, verdedigde de auteur zijn stelling. “Dat hangt af van het moment. Het is dan ook zinloos de 
ene een held te noemen en de andere een lafaard. Was iemand moedig of alleen maar onbezonnen?” 


Moed, maar vooral angst, stonden ook centraal in De laatste van Didier Comês. In 2006 bracht hij 
daarin een verhaal over een jonge, Amerikaanse soldaat die in december 1944 in een voorpost in de 
Ardennen de opdracht krijgt de wacht te houden in een greppel rond een stenen Jezuskruis. Hij krijgt 
er het bezoek van een zwevende schedel, een bewegend legeruniform en een geest. Wat volgt is een 
confrontatie tussen de nazi's en de geallieerden, met de jongeman in het midden van het schouw- 
toneel. Dood en angst schuilen op elke pagina. Of is de jonge soldaat al gestorven? Dat heel wat van 
Comès' albums zich tegen de achtergrond van de oorlog afspelen, vindt hij maar normaal. “Ik ben een 
oorlogskind, geboren in 1942 in de Oostkantons. Mijn vader is indertijd door de Duitsers opgetrom- 
meld als soldaat. Dat had een invloed op ons gezinsleven. Later, toen ik als kleine jongen ging spelen 
in de wouden rondom, werden we op het hart gedrukt op te passen voor springstoffen of granaten 
die er nog verborgen lagen.” 


Pas in 2012 schreef scenarist Kid Toussaint een scenario rond 
een van de opmerkelijkste, maar weinig bekende wapenfei- 
ten rond de Jodentransporten tijdens de Tweede Wereldoor- 
log. Op 19 april 1943 werd tussen Boortmeerbeek en Haacht 
een trein vol Joodse gedeporteerden richting Auschwitz tot 
stilstand gebracht door drie jonge, Brusselse verzetsstrijders. 
Toussaint verwerkte die gegevens in het tweeluik Het konvooi. 
“Ik ben helemaal niet zo geïnteresseerd in oorlogsstrips of de 
Tweede Wereldoorlog op zich, maar het fascineerde me dat 
in de hele geschiedenis van de oorlog slechts één keer een 
trein met een Jodentransport is aangevallen. En laat dat nu 
uitgerekend in België zijn. […] Ik was echt verbijsterd toen ik 
hoorde dat veel Belgen dit stukje geschiedenis niet kenden. 
Mensen moesten dit weten, vond ik.” Toch schreef Toussaint 
geen waargebeurd verhaal. Hij wilde geen gevangene zijn van 
de realiteit, maar gebruikte de aanval op het transport slechts 





Achtergrond: Angst stond centraal in Een scène uit Het konvooi van scenarist Kid Toussaint en de Spaanse tekenaar 
De laatste van Didier Comès, een album uit 2006, Jost-Maria Beroy. Een strip geïnspireerd op waargebeurde feiten 
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als inspiratiebron. En net als Sokal wilde hij ook verder kijken dan zijn neus lang is door het 
verhaal te vertellen vanuit het standpunt van zowel een Joodse gedeporteerde, een verzets- 
strijder én een Duitser. “Want het is zelden dat in een verhaal als dit ook zijn standpunt en 
levensverhaal aandacht krijgen. Niet alle Duitsers waren even wreed. Er waren ook goede 
mensen die verstrikt raakten in deze enge geschiedenis.” 


ledere auteur benaderde de oorlog op zijn manier. De Vlaming Marvano bracht enkele drieluiken 
rond de Tweede Wereldoorlog. Docuficties. Berlijn over de piepjonge, angstige piloten die de opdracht 
kregen Berlijn te bombarderen, Grand Prix over autoraces ten tijde van het Derde Rijk en De Joodse 
Brigade waarin een Jodenbrigade op het einde van de oorlog op zoek gaat naar oorlogsmisdadigers. 
“Met de oorlog kan je meer doen dan met welk ander onderwerp ook”, verklaarde hij. “En dat mijn 
verhalen verankerd zijn in de realiteit, maakt ze voor mij boeiender om te schrijven en om te lezen.” 


De loopgravenoorlog 


Terwijl de Tweede Wereldoorlog steeds vaker aan bod kwam in Belgische strips, was dat amper het 
geval voor de Eerste Wereldoorlog. “Ik denk dat dat komt omdat die oorlog veel minder gedocumen- 
teerd is, er ook minder archieven - foto's en verslaggeving — van te vinden zijn en de ooggetuigen 
niet meer leven”, meende de Vlaamse auteur Ivan Petrus Adriaenssens, bekend van historische oor- 
logsstrips als Afspraak in Nieuwpoort en Elsie en Mairi. “Onderschat ook de invloed van de film niet. 
Stripmakers laten zich vaak inspireren door films. Neem nu The Longest Day, een Amerikaanse film 
uit 1962 over de landing in Normandië. Daarin zie je hoe de voertuigen uit die tijd werkten, worden 
de militaire uniformen en wapens getoond en wordt het brede veld zichtbaar waarin Wereldoorlog Il 
plaatsvond. Wereldoorlog | is in die mate beperkter in de ruimte: het vond voornamelijk plaats in de 
loopgraven. Misschien dat dat velen afschrikt. Als tiener las ik in Tintín/Kuifje ook amper iets over die 
oorlog, of het moesten de korte verhalen zijn van Michel Schetter. Van een periode later herinner ik 
me ook nog Ver van leper, waarin Marcel Rouffa en Marvano het relaas doen van de tocht die ze naar 
de Westhoek ondernamen. Maar verder? Die oorlog was verschrikkelijk, vond plaats in de modder en 
de loopgraven. Verder gaan mijn herinneringen niet.” 











K. % 
Begin juli 1944 werd in het Britse mandaatgebied 
Palestina de Joodse Brigade gevormd. Marvano begon 

in 2013 met De Joodse Brigade, een drieluik waarin 

Joodse militairen op Duitse bodem op zoek gingen naar 
oorlogsmisdadigers. 





In 2013 en de eerste helft van 2014 kwamen meerdere 
strips rond Wereldoorlog | op de markt naar aanleiding 
van de honderdste verjaardag. Hierboven scènes vit 
Folies Bergère van Zidrou en de Spaanse tekenaar 
Francis Poreel (links) en Nieuwe tijden van Warnauts 
en Raives (rechts). Rechtsonder Ypres Memories van 
Philippe Glogowsk. 







Elsie en Mairi de hoofdpersonages wit het gelijknamige 
album van van Petrus Adriaenssens uit 2013. 
Gebaseerd op een waargebeurd verhaal. 





Een scène uit Het schrikkelspook uit de Suske en 
Wiske-reeks (2014) door Luc Morjaeu en scenarist Peter 
Van Gucht. 


Zelf raakte Adriaenssens pas op latere leeftijd geïnteresseerd in de Grote Oorlog. “Ik kreeg eerder toe- 
vallig het dagboek in handen van Odon, een soldaat van bij mij in het dorp. Dat, en de foto's die daar- 
bij hoorden, hebben me de ogen geopend. Door zijn levensverhaal en alle informatie daarrond, werd 
de Eerste Wereldoorlog plots een onuitputtelijke bron van inspiratie.” Adriaenssens vertaalde zijn 
opgedane kennis in eerste instantie naar het niet-fictieve naslagwerk Odon, oorlogsdagboek van een 
Izerfrontsoldaat, om vervolgens enkele graphic novels rond Wereldoorlog | te publiceren. In Afspraak 
ín Nieuwpoort (2011) voerde hij een Franse, Belgische en Engelse frontsoldaat uit de loopgraven op 
die afspreken elkaar opnieuw te treffen in 1924. Als ze de oorlog tenminste overleven… In Elsie en 
Mairi: engelen van Flanders Fields (2013) vertelt hij het ware verhaal van twee vrijgevochten Britse 
vrouwen die zich tijdens de Grote Oorlog vrijwillig aansluiten bij een ambulancekorps om gewonde 
soldaten te verzorgen en vervolgens een eigen verpleegpost oprichten aan de frontlinie in Pervijze. 


Volgens Adriaenssens mag ook de impact van de Franse auteur Jacques Tardi niet onderschat 
worden. “Hij heeft met zijn stripepos Loopgravenoorlog uit 1992 talloze andere Europese strip- 
makers laten zien dat die oorlog toch best interessant in beeld kan worden gebracht.” Dat zei 
ook de Spaanse tekenaar Francis Porcel, die in het door scenarist Zidrou geschreven Folies 
Bergère overduidelijk knipoogt naar Tardi's klassieker, door op Z'n minst twee beginpagina's 
uit zijn boek aan die van zijn Franse collega te linken. “Niemand kan ontkennen dat dat boek 
belangrijk was. Het heeft zowel de gruwel getoond, de belangrijkheid van die oorlog als de 
emotionele schade die mensen erdoor hebben opgelopen. Vandaar mijn artistieke knipoog.” 


Folies Bergère, een boek waarin enkele infanteriesoldaten elkaar beloven om na de oorlog samen naar 
de Parijse Folies Bergère te gaan, verscheen in 2014. Een halfjaar eerder verschenen de meeste 
albums rond Wereldoorlog |, zoals ook Ypres Memories van Philippe Glogowski, die al 
andere strips rond hetzelfde thema had getekend. De verschijningsperiode is uiteraard 
niet toevallig. “2014 was het jaar waarin de honderdste verjaardag van die oorlog werd 
herdacht. In die periode zag je steeds vaker aankondigingen van strips rond dat thema. Dat 
heeft natuurlijk ook met opportunisme te maken bij zowel uitgever als auteur.” 


Ook bekende Vlaamse stripreeksen als De Kiekeboes en Suske en Wiske lieten zich in die 
periode inspireren door de oorlogsherdenkingen. De Kiekeboes brachten in 2011 al een 
album uit waarin een Duitse filmmaker op zoek gaat naar een schat uit Wereldoor- 
log |, met de loopgraven van weleer als filmdecor. In de reeks Suske en Wiske ver- 
scheen Het schrikkelspook (2014), over een Duitse piloot uit de Eerste Wereldoorlog 
die door zijn verleden geen rust kan vinden. 
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Oorlog, kinderen en humor 


Oorlogsstrips zijn overwegend getekend in een realistische stijl, maar er zijn uitzonderingen. In de 
jaren tachtig hanteerde Laudec, de latere tekenaar van Cédric, de klassieke Frans-Belgische stijl in Pij- 
pepaape: Blauwe mannen & zwarte laarzen (ook verschenen als Verhalen uit Fluitefloren), een verhaal 
van scenarist Mittéi waarin het begin van de Tweede Wereldoorlog bekeken wordt door de ogen van 
de bewoners van Pijpepaape, een dorpje dat aan de verkeerde kant van de demarcatielijn ligt. 


Marc Verhaegen bracht met Rebecca R. (2006) een bijzonder verhaal in zijn reeks Senne en 
Sanne. Het album kende een opmerkelijke voorgeschiedenis en was zijn eerste soloproject 
nadat hij in februari 2005 werd ontslagen als Suske en Wiske-studiomedewerker. Een ernstig 
conflict was gerezen toen hij er een verhaal wilde schrijven rond Wereldoorlog Il, over het Joodse 
meisje Sulamith Schiff dat ooit in de buurt van Willy Vandersteen in Kalmthout woonde. Tijdens 
verbouwingswerken, decennia later, waren brieven van haar opgedoken, gericht aan haar vader. 
Onderzoek toonde aan dat zij en haar vader na een razzia waren gedeporteerd. “Suske en Wiske 
zouden via de teletijdmachine net voor de oorlog met haar in contact komen”, zei Verhaegen. 
“Maar door Lambiks technische falen zouden ze tijdsprongen maken en zelfs in de periode terecht- 
komen toen Joden sociale beperkingen werden opgelegd, niet meer op de tram of in de bibliotheek 
mochten. Dat verhaal raakte mij. Als ik erin zou slagen om dat op een kindvriendelijke manier te 
verwerken, zo dacht ik, dan schrijf ik geschiedenis.” Maar het bleek niet bespreekbaar met de 
erven, die het onverenigbaar vonden met de sfeer van Suske en Wiske. Het conflict escaleerde. 
Verhaegen werd prompt de laan uitgestuurd. Een jaar later wist hij het verhaal toch nog te ver- 
werken in Rebecca R., het eerste Senne en Sanne-verhaal. Het album ging gepaard met een heus 
pedagogisch dossier voor scholen. Toch nog een lichtpuntje voor Verhaegen: “In een van mijn laatste 
Suske en Wiske-verhalen, De formidabele fantast, heb ik de Holocaust toch even binnen weten te 
smokkelen. Voilà.” 

































Lachen met de wereldoorlogen gebeurde eerder zelden. Maar ook daar bevestigen de uitzonde- 
ringen de regel. Midden de jaren tachtig maakten tekenaar Louis-Michel Carpentier en scenarist 
Claude Armant onder de titel Op de loopgraven enkele sarcastische en karikaturaal getekende 
albums waarin de draak werd gestoken met de soldaten in de loopgraven, ongeacht of het 


nu Duitsers, Fransen of Belgen 
OPPERBEVELHEBBER VELDMAARSCHALK 


GERD VON RUNDSTEDT waren. Antimilitaristisch was het, 
OM U TE DIENEN / 


met aandacht voor desertie en 
de wreedaardige houding van de 
legeroversten. Maar ondanks de 
humor ook gruwelijk in beeld ge- 
bracht, met scènes waarin solda- 
ten hun ingewanden terug in hun 
buikholte proberen te proppen. Op 
de achterflap van een Nederlands- 
talige cover stond het zo: “De oorlog is 





De combinatie humor en oorlog was lange tijd niet evident. Louis-Michel Carpentier brak met het taboe in Op de 
loopgraven (rechts). Kamagurka en Herr Seele draaiden er hun hand ook niet voor om in hun Cowboy Henk-reeks. 
Hierboven een scène uit 2014. 
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]_k DENK DAT wid MAAR EENS EEN RUS 
GESPREK MOETEN HEBBEN IN DE 
FÉLDCOMMANDATUR. STAP MAAR IN. 








O JEE! SENNE ÌS HELEMAAL OVER 
DE ROOIE GEGAAN! DIT LOOPT 
SLECHT AF. 











Nadat Standaard Uitgeverij weigerde een hard Suske en Wiske-verhaal te laten afspelen in Wereldoorlog II, ging tekenaar Marc Verhaegen zijn eigen weg. Hij smokkelde het 


verhaal binnen in zijn nieuwe reeks Senne en Sanne 








een onderwerp dat nog niet vaak behandeld werd in stripverhalen. Het 
is een thema dat ‘geëxorciseerd' moest worden. Daarom werd opzettelijk 
gebruikgemaakt van ‘domme maar venijnige’ humor die al de oorlogs- 
zuchtigen aan de kaak stelt.” Antimilitaristisch was ook de vanaf 1965 in 
Tintín/Kuifje gepubliceerde reeks Taka Takata van de Belgische tekenaar 
Jo-El Azara en scenarist Vicq, over een bijziende, vredelievende Japanse 
soldaat. Lichtjes autobiografisch, meende Azara. “Net zoals onze brave soldaat prefereer ik het geluid 
van de vogeltjes boven dat van machinegeweren, heb ik lak aan hiërarchie en verafschuw ik het leger 
in al zijn gedaanten.” De achternaam van zijn antiheld was een veel voorkomende Japanse naam, zijn 
voornaam Taka was ontleend aan het geluid van een mitrailleur. 























Greg en Dany predikten in het Roze Bottel-verhaal De fange reis naar het ongerijmde het pacifisme en antimilitarisme, Ze waren niet de enigen in die tijd. Jo-EI Azara besteedde er een hele reeks aan: Taka Takata. (rechtsboven) 
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Hemelbestormers 


En plots moest elk stripweekblad er eentje hebben. We schrijven 1947. De Belgische scenarist Jean- 
Michel Charlier komt op de proppen met een nieuwe reeks die zich vooral in de lucht afspeelt en 
waarin heldhaftige piloten centraal staan. Het is Spirou/Robbedoes dat de reeks, met tekeningen van 
Victor Hubinon, meteen wil publiceren. Buck Danny luidt de naam. De spannende avonturenreeks is 
dan nog helemaal pro-Amerikaans, anti-Japans en zit vol oorlogsretoriek. Het wordt een instant suc- 
ces. Concurrent Tintin/Kuifje kijkt knarsetandend toe en bereidt een soortgelijke reeks voor. In 1954 
publiceert men er Dan Cooper, een door Albert Weinberg geschreven en getekende reeks over een 
Canadese militair en ruimtevaarder. Andere stripbladen konden niet achterblijven. In het Franse Pilote 
verschijnt in 1959 Tanguy en Laverdure. Opnieuw een product van Jean-Michel Charlier, maar ditmaal 
ging hij in zee met een Fransman: Albert Uderzo. Die bekende later dat hij eigenlijk meer hield van 
zijn reeks Asterix, die ook op dat moment liep. Maar hij moest wel. Pilote, het blad dat hij samen had 
opgericht met Charlier en René Goscinny, had nieuw bloed nodig. En dus zag Uderzo zich verplicht 
een tandje bij te steken. 


Dat Charlier twee pilotenreeksen op zijn naam had staan, was geen toeval. In een ver verleden was 
hij piloot geweest voor Sabena, de voormalige Belgische luchtvaartmaatschappij. Volgens collega- 
scenarist Greg had het personage Mick Tanguy meer overeenkomsten met zijn schepper dan Charlier 
zelf besefte. “Volgens mij is Tanguy een oude droom van hem. Hij dénkt misschien dat hij Tanguy niet 
is, maar hij is hem wel. Toen Charlier 25 was, was hij niet zo dik als nu. Toen was ie slank, zag ie eruit 
als een filmster en was ie piloot.” 


Na Uderzo nam Jijé de tekenaarsfakkel over van Tanguy en Laverdure. “Om- 
dat Dargaud me dat vroeg. En omdat ik werk zocht, heb ik het maar gedaan. 
Dat was overigens juist in de tijd dat er ook films over Tanguy en Laverdure 
werden gemaakt.” In Nederland verscheen de reeks ook in Pep en Eppo. Dat 
laatste stripblad lanceerde in 1977 uiteindelijk ook een eigen pilotenreeks: 
Rud Hart van de Vlaming Gilbert Declercq. Nog zo'n gepassioneerde lucht- 
vaartfan. Toen hij vijftien was, debuteerde hij al met een docustrip over het 
supersonische onderzoeksvliegtuig D-558-2 Skyrocket. Declercq wilde het 
anders aanpakken dan zijn voorgangers en zocht zijn heil in een zoge- 
naamde burgerversie van Danny, Tanguy, Laverdure en Cooper. Hij waakte 
erover dat zijn titelheld allesbehalve gelijkenissen zou vertonen met 
de onverschrokkenheid en koelbloedigheid van voornoemde heren. 
Buck Danny-tekenaar Victor Hubinon — die overigens ook een ver- 
leden als piloot had — had het graag zelf zo aangepakt. “Buck 
Danny is te volmaakt”, liet hij zich ooit ontvallen. “Hij is het typi- 

sche voorbeeld van de klassieke held, en een held is niet amusant. 

Als ik de serie mocht overdoen, zou ik een meer menselijke held 

nemen, zoals Blueberry van Giraud.” 










Originele coverilustratie van Victor Hubinon voor Achtergrond: Buck Danny van Hubinon en Charlier. Rud Hart van Vlaming Gilbert Declerg, Hij omschreef 
het Buck Oanny-album De geheimen van Midway zijn reeks als “de burgerversie van Buck Danny’. 
(sag) 
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/OR/LA CHANCE A VOULU QUE VOUS ALLEZ PARE _N 
LES GUSUSSES AU DESSUS DE UA PROPRIETE où} 
LES NEGOCIATEURS ISRAËLIENS QU NOUS SONT 


COINCÉ DANS UN TUNNEL AVEC 
UNE JOLIE FILLE … POURQUOT 
CA NE WARRIVE 026 A MOT, 
CE CHOSE-LA U 





FAVORABLEG, PASSAIENT LE WEEK-END, 





In zowel Buck Danny als in Tanguy en Laverdure ging de hoofdrol naar een knappe, vastberaden held die een wat onhandige collega als sidekick had in een 
Tanguy en Laverdure van Jean-Michel poging wat humor in de reeksen te brengen. Links Tanguy en Laverdure, rechts Sonny vit Buck Danny. 
Charlier en Albert Uderzo. 


Al deze luchtvaartreeksen waren elkaars concurrenten, of tenminste voor hun uitgevers en de strip- 
bladen waarin ze verschenen. Onderling hadden de auteurs eenzelfde passie voor de luchtvaart en 
hielden ze er vriendschapsbanden op na. Dat viel zelfs op te merken bij hun papieren helden. Tot 
tweemaal toe doken Tanguy en Laverdure op in een Buck Danny-verhaal, terwijl die laatste ook op 
zijn beurt in een Tanguy en Laverdure terechtkwam. Er waren ook gelijkenissen tussen de hoofd- 
rolspelers. Mick Tanguy en Buck Danny waren beiden knappe, onfeilbare, correcte piloten. Ernest 
Laverdure vertoonde gelijkenissen met Buck Danny's bevriende collega Sonny Tuckson. Zij vertolkten, 
in een poging de ernst uit de serie te relativeren, de rol van onhandige losbol. Allemaal niet zo ver- 
wonderlijk natuurlijk, aangezien hun geestelijke vader een en dezelfde man was. 


Milton Caniff 


Langlopende luchtvaartreeksen verschenen er nadien nog amper. Vanaf de jaren negentig ging het 
eerder om minireeksen en one-shots. Daarbij viel op dat de aard van de verhalen verschoof, de hoofd- 
rolspelers niet langer klassieke helden waren en historische feiten en 
romantiek voorrang kregen op spectaculaire luchtgevechten. Zo ook 
in De zeven dwergen van Marvano uit 1993. “Dat is geen oorlogsver- 
haal, maar een liefdesverhaal”, beklemtoonde de auteur. “In oorlogs- 
tijd staan de mensen in een heel andere verhouding tot elkaar. Laat 
staan een stel, waarvan de een van de ene op de andere dag kan ver- 
dwijnen.” Marvano dook in het tragische leven van piepjonge Britse 
piloten die 's nachts bombardementen uitvoerden boven Duitsland. 


Berthet en Yann situeerden hun reeks Pín-up weliswaar in de Paci- 
fic in de periode dat Pearl Harbour werd aangevallen door de Ja- 
panners en voor de Amerikanen de Tweede Wereldoorlog startte 
(waar ook Buck Danny in eerste instantie de mosterd haalde). 
och draaide het ook hier niet om luchtgevechten, maar wel om 
een liefdesgeschiedenis. De reeks is niet alleen een ode aan de 
pin-ups uit de jaren vijftig, maar evenzeer aan een Amerikaanse 
tekenaar die ook Victor Hubinon deels inspireerde voor Buck 
Danny: Milton Caniff. Die leverde in 1934 met Terry and the 
pirates een van 's werelds beroemdste realistische piloten- 























Dan Cooper van Albert Weinberg In 1994 lanceerden Berthet en Yann hun reeks Pin-up, waarin zowel WO II, de Vietnamoorlog als de Koude 
Oorlog aan bad kwamen in verschillende cycli. De auteurs brachten daarbij ook een hommage aan de 
Amerikaanse stripauteur Milton Caniff, Later verscheen de spin-off Poison lvy, genoemd naar een van de 
hoofdpersonages uit de moederreeks. 
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Yann kreeg zijn eerste scenario's rond piloten en vliegtuigen aan de straatstenen 
niet kwijt. Na de eeuwwisseling, toen luchtvaartstrips een revival kenden, lukte 
het hem wel en verschenen reeksen zoals deze Berentand (met Alain Henriet). 


strips af. De reeks dankte zijn succes aan het oorlogsrealisme, maar het werd duidelijk dat — net als bij 
Buck Danny — propaganda overheerste, al merkte Caniff zelf op dat het innemen van een standpunt 
nog iets anders was dan propaganda. Pin-up was anders. Het was eerder een reeks met een knipoog, 
benadrukten de auteurs, gebaseerd op komedies uit de jaren veertig en vijftig van filmmakers als 
Ernst Lubitsch, Joseph Leo Mankiewicz en Frank Capra. De reeks refereerde ook naar de positie van 
de pin-up in de jaren vijftig, zoals onder meer voorgesteld door de Peruviaanse schilder Alberto Var- 
gas. Ook de dubbelzinnigheid van de reclame en de zeden van Hollywood kwamen aan bod. “Ik had 
geen zin om oorlogsscènes te tekenen," zei Berthet, “maar ik vond het wel interessant om een aantal 
mechanismen van de reclame te laten zien, ook al is het niet het centrale onderwerp.” Doorheen het 
verhaal zaten elementen verweven uit het leven van Milton Caniff. “Onze Milton is echter niet Milton 
Caniff‚* haastte Berthet zich nog, “maar als deze naam bij een aantal lezers een belletje doet rinkelen, 
des te beter. Dat geeft ons verhaal een toegevoegd realiteitsaspect.” 


Yann 


Op die uitzonderingen na had de luchtvaartstrip lang stof liggen vergaren. Na de eeuwwisseling 
beleefde het genre echter een revival. Niet met een langlopende reeks, maar opnieuw met mini- 
reeksen of one-shots. Marvano breidde twee vervolgen aan zijn De zeven dwergen en herdoopte zijn 
verhaal als de Berlijn-trilogie. Yann, vanaf zijn kindertijd al dol op luchtvaart en piloten, trok alle 
registers open door plots de ene na de andere luchtvaartstrip uit te brengen. In Berentand bracht 
hij met de Belgische tekenaar Alain Henriet het verhaal van drie onafscheidelijke, door vliegtuigen 
gepassioneerde jonge vrienden in de jaren dertig. Wanneer de oorlog met rasse schreden dichterbij 
komt, moeten ze een keuze maken. Wie kiest uiteindelijk voor het Fliegerkorps, de luchtvaartafde- 
ling van de Hitlerjugend? Andere luchtvaartreeksen van Yann zijn Edelweiss, met de loopgraven van 
Noord-Frankrijk en Vlaanderen in 1917 als triest decor. Met de Franse tekenaar van die reeks, Romain 
Hugault, maakte hij ook De nachtuil, dat zich afspeelde in de Tweede Wereldoorlog aan het Oostfront, 
waar de Duitse Luftwaffe zich heer en meester waande. In Mezek (2011) behandelde hij een con- 
troversieel thema. Daarin toonde hij hoe Joodse piloten met Messerschmitts van Hitlers voormalige 
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Ook van scenarist Yann: Mezek (met André Juillard) 


Luftwaffe in 1948 de jonge staat Israël verdedigden. “Zodra je over Israël spreekt en de oorlog om de 
alestijnse gebieden van eind jaren veertig, worden mensen bang. Het is nog altijd een heel beladen 
onderwerp. Uitgevers en ook tekenaars die ik erover aansprak, durfden zich er niet aan te binden.” 
Uiteindelijk zou de Franse tekenaar André Juillard toezeggen. 


Mezek was maar een van de scenario's over de luchtvaart(geschiedenis) die Yann jarenlang in zijn la 
had liggen. Slechts af en toe kon hij een uitgever overtuigen. Met leugentjes om bestwil. “Twintig 
jaar heb ik tevergeefs zulke scenario's voorgelegd aan uitgevers, maar ik kreeg steeds maar te horen 
dat jongeren niet meer opkijken naar piloten”, zucht hij. “Ze zouden een zwak hebben voor ijsberen 
of seriemoordenaars. Om mezelf te troosten heb ik in mijn reeks De onnoembaren dan maar een 
B29-bommenwerper laten crashen in de jungle van Borneo. Het was het begin van een avontuurlijke 
zoektocht naar de vermiste piloten. Hetzelfde verhaal toen ik Pín-up probeerde te slijten. Ik heb ze 
overbluft, verteld dat ik de avonturen van een pin-up centraal zou zetten, maar die heb ik natuurlijk 
meteen ook gebruikt voor het pimpen van een B17-bommenwerper. Door zulke uitvluchten heb ik 
uiteindelijk dozen vol strips kunnen schrijven waarin mijn geliefde vlieg- &é le 

tuigen zoals de B24 en B29 konden opduiken. Dat zal ze leren…” Derge- 
lijke trucs waren na de eeuwwisseling niet meer nodig. De luchtvaartstrip 
beleefde toen immers een comeback, volgens Yann te danken aan de 
terugkerende interesse voor historische verhalen en aan de realistische 
een empathische manier waarop die werden ge- 
«schreven en getekend. 












De onnoembaren (1980) van 
Conrad en Yann. Die laatste 
bracht de reeks bij zijn uitgever 
aan als een avonturenreeks, 
maar zag zijn kans schoon ze 
in het pilotenmilieu te situeren. 


Airborne 44, een reeks van Philippe Jarbinet 
over gevechtspiloten in de Tweede Wereldoorlog. 
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Met of zonder teletijdmachine: 
de geschiedenis in 





Mocht de Encyclopcedia Britannica, de oudste en meest prestigieuze Engelstalige encyclopedie, een 
menselijke vorm kunnen aannemen, dan had ie ongetwijfeld de fysiek en het voorkomen van Oom 
Wim. Die grijze, ietwat dikke en steeds in maatpak gestoken meesterverteller van middelbare leef- 
tijd hoestte vanaf 1951 in het weekblad Spirou/Robbedoes het ene historische kortverhaal na het 
andere op. Of dat nu ging over piraat Zwartbaard, Hollywoodregisseur Francis Ford, schattengraver 
luitenant Rieseberg, de Italiaanse beeldhouwer Attilio Carminati, de Guldensporenslag of het Franse 
vreemdelingenlegioen: geen enkel onderwerp was de erudiete, pijprokende Oom Wim vreemd, zijn 
toehoorders hingen aan zijn lippen. En als hij de verhalen kon verpakken als een zedenlesje, dan was 
zijn dag helemaal geslaagd. 


De educatieve kortverhalen, meestal zo'n vier pagina's lang, werden telkens ingeleid door twee bij- 
zonder brave neefjes van Oom Wim. Ofwel vertelden ze een anekdote die ze die dag hadden beleefd, 
ofwel stelden ze rechtstreeks een vraag over een stukje geschiedenis dat enkele uren eerder nog door 
hun klaslokaal zweefde. Beraadden de neefjes zich, voorovergebogen over een bouwpakket van een 
zeilschip, moeizaam over een eigen artistieke invulling van hun aankomende creatie? Oom Wim stak 
hen een hart onder de riem: “Goed zo, jongens. Laat je niet ontmoedigen. Opnieuw beginnen. Ver- 
beteren. Dat is het geheim van het welslagen. Denk aan Bernard Palissy, die een voorbeeld was van 
volharding!” Waarna zijn levensverhaal de kaders vult. In een ander verhaal treft hun oom de jongens 
aan net op het moment dat ze hun spel ‘politie vangt dief’ willen staken omdat ze in de minderheid 
zijn. “We zouden toch verloren hebben”, klonk het zuur. Reactie van Oom Wim: “En hou je daarom op 
met spelen? Dan zal ik jullie even de geschiedenis vertellen van een man die zich door overmacht niet 
klein liet krijgen!" Het levensverhaal van de ‘ontembare’ Spaanse conquistador Hernán Cortés volgt 
onmiddellijk, terwijl Oom Wims neefjes in het allerlaatste plaatje nog worden aangespoord om, als ze 
nog eens zo'n spel spelen, te denken aan Cortés, die “alle schepen achter zich verbrandde". 
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Kweekvijver van talent 


De bekende historische rubriek van Oom Wim was een indirect gevolg van de theorieën van de Ame- 
rikaanse psychiater Frederic Wertham, die in zijn boek The Seduction of the Innocent stelde dat strips 
de agressiviteit bij jongeren bevorderden. Onder invloed van zijn werk werd in de Verenigde Staten 
de Comics Code opgesteld, die het beeldverhaal aan strenge ethische normen onderwierp. Ook in 
Europa had dat effect (zie pagina 116) en werd van stripuitgevers en auteurs geëist dat ze educatief 
te werk gingen. Het stripblad Spirou/Robbedoes, dat in die tijd over zowat het grootste lezerspubliek 
beschikte, wilde koste wat het kost problemen vermijden en voorzag elk nummer van een bloedse- 


Oom Wim en zijn twee bijzonder brave neefjes. 
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rieuze educatieve katern. De verhalen van Oom Wim of, zoals de reeks ook bekend zou raken, Uit de 
verhalentrommel van Oom Wim, was daar een schoolvoorbeeld van. 


De reeks was een van de belangrijkste verwezenlijkingen van World's Press, het Belgische agentschap 
dat in 1946 werd opgericht door Georges Troisfontaines. Op zijn aangeven verscheen in 1951 het eer- 
ste Oom Wim-verhaal. Het was van de hand van Jean-Michel Charlier, die in de periode 1951-1954 
zesentwintig Oom Wim-verhalen aan het papier zou toevertrouwen. Maar de scenarist die zijn naam 
echt aan Oom Wim verbond, was Octave Joly. Tussen 1951 en 1980 mocht hij maar liefst twaal 
honderd Oom Wim-verhalen op zijn conto schrijven, het equivalent van ongeveer zesduizend platen. 
Toch zag Eddy Paape dat net even anders: “Victor Hubinon heeft het hoofd van Oom Wim bedacht, 
maar ik ben degene geweest die het eerste verhaal van Oom Wim heeft getekend. Het idee voor dez 
figuur kwam dan weer van Charlier. Hij was toevallig op documentatie gestuit over het beroemd 
Franse schip Jean-Bart. Daarover schreef hij een kortverhaal en dat heeft geleid tot de traditione 
vier bladzijden van Oom Wim.” Het uiterlijk van Oom Wim zou geïnspireerd zijn op Paul Dupuis, d 
broer van uitgever Charles Dupuis. 


6 
je 
je 
je 





De verhalen vormden niet alleen het historische bewustzijn van honderdduizenden jonge lezers, de 
reeks bleek ook een kweekvijver voor een schare jonge, veelbelovende auteurs als René Follet, Dino 
Attanasio, Jean Graton, Mitacg, Edouard Aidans, Hermann, Fred en Liliane Funcken, en Gérald Forton. 
Zestig auteurs in totaal gedurende de dertig jaar dat de reeks liep. Dat al hun verhalen grafisch op 
elkaar leken? Eén enkele reden: de toenmalige hoofdredactie hamerde er sterk op dat ze elkaars stijl 
moesten imiteren. Wie wat wanneer had getekend, was van minder belang dan de uniformiteit van 
de reeks. Volgens kenners was de tekenstijl van de bekende Amerikaanse stripauteur Milton Caniff 
lange tijd de norm. Oorspronkelijk was het Hubinon die bij Caniffs pilotenreeks Terry and the pirates 
inspiratie voor zijn Buck Danny was gaan halen. Het feit dat Paape de inkter was van die laatste en 
zich zo zijn stijl eigen maakte, heeft daar wellicht toe bijgedragen. Maar het gevolg was duidelijk: 
iedereen moest er eenzelfde stijl op nahouden. 





TREE HAL, ONCE AU) P'5 ENCORE ON ZAAT GEAN 7 Oom Wim was in de jaren vijftig en zestig een 

EE Ei nae einen, ERE vaste waarde. In de jaren zeventig ging het 
verschijningstempo opvallend achteruit. Maar 
toch zou het nog tot 1981 duren vooraleer de 
hoofdredactie de intussen belegen en naar de 
nieuwe normen kritiekloze reeks definitief af- 
voerde. Vóór die tijd was het een belangrijk en 
omvangrijk genre. Niet alleen Oom Wim deed 
het goed, ook de in Tintin/Kuifje gepubliceerde 
historische reeksen van Fred en Liliane Funcken 
werden gretig opgepikt en Dupuis’ historische 
stripbiografieën kregen enthousiaste respons. 
Zoveel was zeker: historische verhalen stonden 
garant voor een groot lezerspubliek. Dat wist 


Paul: 
PAS QLELGUE 
EXEMPLE & NOUS 
T\ RD 





Meesterverteller oom Wim, in het Frans Oncle Paul, hier getekend door Jean Graton. 
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Sirius ook. De wereldreiziger wist dus waar hij mee bezig was toen hij in 1953, op aanzet van scena- 
rist Xavier Snoeck, aan de ambitieuze reeks De Timoers begon. Via die historische familiesaga zou hij 
de geschiedenis van de mensheid trachten te verbeelden. De reeks, makkelijk te herkennen aan het 
rode haar van iedere Timoer-afstammeling, zou lopen tot 1992. Ze startte in de prehistorie en over- 


lapte de oudheid, de middeleeuwen en de renaissance… Grootheden als Alexander de Grote, Caesar, £ 


Attila en Napoleon passeerden allemaal de revue. 


Peplumstrips 


Het duurde lang voor historische verhalen mochten rekenen op nieuwe impulsen. Een van de eerste 
auteurs die in België met succes geschiedenis via een semi-historische stripreeks aan de man wist te 
brengen, was de Fransman Jacques Martin. Op een dag graaide hij enkele documenten over de Griekse 
beeldhouwkunst mee en combineerde hij die met de trekken van hem bekende standbeelden. Even la- 
ter zag zijn blonde, heldhaftige Galliër Alex het daglicht. Tintin/Kuifje-uitgever Raymond Leblanc was 
lyrisch over de eerste testpagina's, maar zijn artistiek directeur Hergé hield twee jaar lang de boot af 
tot Martin op een dag werd opgebeld met de vraag waar de rest van het verhaal bleef. We schrijven 
1948. Alex was officieel geboren. Zijn geestelijke vader presenteerde de reeks als een onvervalste 
avonturenstrip, die zich afspeelde in 53 voor Christus toen Caesar, Pompeus en Crassus over Rome 
heersten en hun legioenen eropuit stuurden om de wereld te veroveren. 


Het genre dat Martin beoefende, werd later bekend als zwaard- en sandalenstrip of peplumstrip, een 
term uit de (ltaliaanse) filmwereld voor historische of Bijbelse epische drama's waarmee gerefereerd 
werd aan de toga's of gewaden zoals gedragen door de oude Romeinen. Martin had lange tijd een 
monopolie op het genre van de peplumstrip, simpelweg omdat niemand anders zich er echt aan 
waagde. Pogingen daartoe liepen vaak uit op een mislukking, zoals Lucius (1986) van scenarist Du- 
faux en de Spaanse, in historische strips bedreven tekenaar Xavier Musquera. Die titel bleef onder de 
verwachtingen. Martin, die de reeks met lede ogen zag verschijnen, zat dus nog eventjes veilig. Maar 
elf jaar later ondernam diezelfde Dufaux een nieuwe poging en slaagde hij zowaar in zijn opzet om 
de peplumstrip nieuw leven in te blazen. 

Met Murena deed de tandem Delaby-Dufaux dat waar Martin in te kort was geschoten: een waar- 
heidsgetrouw beeld schetsen van het oude Rome, inclusief de zeden en gewoonten die ten tijde van 
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Met de historische familiesaga De Timoers probeerde 
Sirius vanaf 1953 de hele wereldgeschiedenis te 
doorkruisen. 


Achtergrond: Gladiatorengevecht uit Murena 
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Jacques Martin mocht zich vanaf 1948 met recht en Een voorbode van wat later peplumstrips zouden heten: Bennurke van Willy Vandersteen, 
reden de geestelijke vader van de peplumstrip noemen. een fragment van een ongepubliceerde gag van vlak na de bevrijding. 
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Scène uit Lucius (1986) van Dufaux en Musquera. 








Ken Broeders situeerde zijn Apostata zo'n 
driehonderd jaar na Alex of Murena. 


Alex nog — tot grote ergernis van Martin — taboe waren. Ook Martins brave, wat schoolse vertelstijl 
werd naar de prullenmand verwezen. Politiek correct moest Murena niet worden, wel zo waarheids- 
getrouw mogelijk. Wreedheden, verraad, oedipuscomplexen, overspel, slaven, homo-erotiek, ruwe 
gladiatorgevechten en bloedige afrekeningen (tussen jaloerse familieleden) kregen er vrij spel. Nero 
werd niet langer voorgesteld als de ongeliefde keizer voor wie hij vaak werd versleten, maar als een 
knap, atletisch en intelligent man die volgens de auteurs had bijgedragen aan het vergroten van 
het prestige van Rome. Pas op het einde van zijn leven doemde zijn psychopathische kant op, gek 
gemaakt door zijn machtsgeile moeder Agripinna, zo wist Dufaux. Om de historische correctheid te 
onderstrepen liet de scenarist in de albums een lijst met geraadpleegde literatuur en een glossarium 
opnemen. De aanpak van de auteurs bewoog de Vlaamse krant De Morgen ertoe om bij de verschij- 
ning van het eerste deel te koppen “Alex, maar dan met ballen”, een omschrijving waar Jacques 
Martin naar verluidt woest om was. Ook Delaby, fan van Alex, moest het ontzien. “In 1985, ik was 
toen al 24 jaar, durfde ik eindelijk mijn platen te tonen aan mijn grote voorbeeld. Nadat hij ze enkele 
minuten goed had bekeken, zei hij me botweg dat alleen hij het recht had op ‘de historische strip: Ik 
was daardoor lange tijd uit mijn lood geslagen, maar heb het uiteindelijk van me afgezet” Ook bij 
een volgende ontmoeting liep het mis. “Op de stripbeurs Foire de Bruxelles hadden de organisatoren 
ons eens naast elkaar gezet, maar dat bleek al snel geen goed idee. Toen het eerste deel van Murena 
verscheen, heeft Jacques Martin zelfs een brief van twee pagina's geschreven naar Dargaud om zijn 
alleenrecht te verdedigen… (zuchtend) En toch blijven het prachtige strips.” 


Murena werd een hit, maar een onmiddellijk succes was het volgens Dufaux 
niet. “Van het eerste album werden er amper twaalfduizend verkocht in het 
Frans. Niemand zat te wachten op een sandalenstrip.” De volgende delen brach- 
ten soelaas. “Vandaag is het grote succes van de reeks er de oorzaak van dat er 
jaarlijks, tien, twaalf, zelfs vijftien peplumstrip uitkomen die de voorganger be- 
vestigen”, redeneerde een trotse Dufaux, verwijzend naar onder meer Adelaars 
van Rome (Marini) en Cassío (Desberg en Reculé). 


In Vlaanderen gooide vooral Ken Broeders hoge ogen met zijn reeks Apostata. 
Hij toont een Rome dat we nog niet kenden. “Anders dan in reeksen als Murena, 
Alex of Adelaars van Rome, die zich afspelen in de zogenaamde gouden tijd, 
waarin het Romeinse Rijk onbetwistbaar over een enorm gebied heerste en zijn 
cultuur en gezag tot in de verste uithoeken uitdroeg, speelt Apostata zich een 





Terwijl voor Alex restricties golden inzake geweld en naakt, konden Delay en scenarist Dufaux 
in Murena de zeden en gewoonten van die tjd ondubbelzinnig in beeld brengen, inclusief 
(homolseksualiteit, bloedvergieten en gevechten 


231 


DE HISTORISCHE STRIP 


goede driehonderd jaar later af, wanneer de Romeinse wereld in een diepe crisis is verwikkeld.” Ook 
hij voorzag zijn reeks van seks en geweld. Volgens Broeders werd zijn belangstelling in het genre, 
en mogelijk ook dat van andere moderne peplumstripauteurs, niet meteen opgewekt door Alex of 
Murena, maar eerder door het kleine scherm en het witte doek. “Ik denk dat het succes van de film 
Gladiator en de HBO-serie Rome hebben bijgedragen tot een hernieuwde belangstelling voor het 
Oude Rome.” Zelf schoof hij ook graag de BBC-serie /, Claudius uit 1976 naar voren als inspiratiebron. 


De middeleeuwen 


Terug naar Jacques Martin. Aan de basis van zijn protectionistische reactie lag het besef dat de histo- 
rische strip een lucratief genre was dat wellicht nooit aan populariteit zou moeten inboeten. Martin 
verzamelde vrij snel een team medewerkers om zich heen en bouwde het genre van de historische 
strip uit. Eerst met Tristan in 1978, over een meesterbeeldhouwer in de vijftiende eeuw. Later kwamen 
er reeksen bij over het antieke Griekenland (Orion en Keos), de Franse Revolutie (Arno) en het hof 
van Lodewijk XIV (Loïs). Hij werkte daarvoor vooral samen met Belgische tekenaars als Olivier Pâques, 
Christophe Simon, Jean Pleyers en Francis Carin. Die laatste drie brachten ook eigen historische reek- 
sen uit als Sparta, Giovani en Victor Sackville. 


De semi-historische strip zoals gelanceerd door Martin, waarin een fictief verhaal of personage in 
een zo waarheidsgetrouw mogelijke historische setting werd ondergebracht, deed de wat saaie strip- 
bio, opgebouwd rond feiten van historische personages, verdwijnen. Adieu, Oom Wim. Wat Martin 
daartegenover plaatste, waren talloze educatievere spin-offs, met De reizen van Alex als eerste. Die 
collectie zag er dan wel uit als een traditioneel stripalbum, binnenin werden alleen de architectuur en 
cultuur van bepaalde Romeinse steden getekend in de bekende Alex-stijl en voorzien van educatieve 
teksten op maat voor middelbare scholen. En zo zette Martin ook in het nieuwe millennium mee de 
toon in dit genre. 


De veranderende tijdgeest maakte zowat alle historische strips ook authentieker. Gedurfder ook. Zo 
schoof de middeleeuwse strip van een braaf en feitelijk genre op naar een meer realistisch weer- 
gave waarin de mens voorrang kreeg op de feiten. De middeleeuwen, de periode tussen de oud- 





Laat ons Feestvieren! Vanavond zullen we met 
de weinige middelen dië we heoben eer beeuigen aan 
deze jongen en zijn vrienden ! 
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Jacques Martin bouwde de historische strip uit met onder meer Tristan en Keos (met Jean Pleyers), waarin hij telkens een andere eeuw verkoos. 
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Christophe Simon tekende in opdracht van Jacques 
Martin (aan) zowel Alexals Orion. In 2011 begon hij 
met scenarist Patrick Weber aan de reeks Sparta, 
gesitueerd in de tweede eeuw voor Christus, Simons 
benadering was gedurfder dan die in Alex: meer visueel 
geweld en geen schroom om naakt te tekenen, 
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heid en de vroegmoderne tijd, was een dankbaar gegeven voor heel wat 
auteurs. Het is het favoriete tijdperk voor de meeste Europese (semi-) 
historische strips. Zo bleef Sirius’ reeks De Timoers jaren hangen in de 
middeleeuwen. Ook Hermann plaatste zijn rauwe reeks Torens van Sche- 
merwoude in diezelfde periode, net zoals De Rode Ridder (Vandersteen 
en Biddeloo), Silvester van Rochefort (Bom en Cayman), Ridder Rein- 
hart (Rik Clément) en Ridder Walder (Rahir). Belangrijk was ook Francois 
Craenhals. Met zijn De Koene Ridder (1965), een op het eerste gezicht 
klassiek ridderverhaal, ontsprong hij de clichés van die tijd door men- 
selijke en ouder wordende karakters op te voeren — wellicht geïnspi- 
reerd op Hal Fosters Prince Valiant — en geloofwaardige verhaallijnen. 
De Spaanse middeleeuwen waren dan weer het geliefde tijdperk van 








nnee, __ William Vance, In dat tijdperk speelt Ramiro zich af ene tien 
aenhals zich zowel op de heldendaden van he 

hoofdpersonage als zijn romantische perikelen ten tijde van de kruistochten. Tien albums stond de 

met prinses Gwendoline. De reeks liep zo'n ir dà dolende, rechtvaardige ridder Aymar van Schemerwoude 
vier decennia en speelt zich afin de Belgische Persoonlijke interesses centraal nadien richtte Hermann zin pijlen op het geslacht 
Ardennen. Schemerwoude 


Hoe meer stripreeksen erbij komen, hoe meer onderverdelingen het genre van de historische strip 
telt. De ene auteur inspireert zijn verhaal losjes op een bestaand personage, om zich meer vrijheden 
te permitteren, de andere verzint compleet fictieve figuren die wel in een bestaande historische con- 
text worden ondergedompeld. Nog anderen laten hun (titel)helden vergezeld worden door bekende 
en minder bekende historische figuren. Zo wordt de suggestie gewekt dat de ontmoetingen tussen 
bijvoorbeeld Alex en Cleopatra of Tristan en Gilles de Rais (zie pagina 105) een mogelijke bron van 
waarheid zouden kunnen bevatten. 


Welke formule ook wordt gekozen, de makers van semi-historische strips hebben één ding gemeen: 
hun zin voor research en documentatie. Een authentiek decor, de juiste klederdracht en cultuur, de 
correcte zeden en gewoonten: de zin voor detail deert hen niet. Integendeel. Het maakt net deel uit 
van de uitdaging. “Ik heb hier een gigantische bibliotheek met historische naslagwerken”, vertelde de 
Vlaamse tekenaar Ersel. “Ik hou er net van waarheidsgetrouwe decors te tekenen die deels of hele- 
maal op authentieke gebeurtenissen zijn gebaseerd. Die interesse gaat terug tot gesprekken die ik als 
kind met mijn vader had. Hij maakte indertijd talloze Bessy-, Rode Ridder- en Zilverpijl-albums. Mijn 
interesse in geschiedenis is sindsdien enkel nog verscherpt.” 


Vaak lopen auteurs over van de ene eeuw naar de andere en moeten ze daardoor hun hele research 
van voor af aan herbeginnen. Maar ook dat schrikt hen niet af. Ersel voerde in Claymore de revolutie 
tussen de Schotse Highlanders en de Britten in de achttiende eeuw op om zich voor De laatste der 
Mohikanen onder te dompelen in de indianencultuur. Die passie voor historisch geïnspireerde verhalen 
zit ook ingebakken bij Dufaux. Naast Murena behelst zijn oeuvre reeksen als Giacomo C, Kruistocht, 
Dubbelmasker en Rovers van de keizerrijken. In die laatste reeks maken Napoleon en Bismarck zich op 
voor de oorlog, Kruistocht voert de lezer mee naar het Midden-Oosten ten tijde van de kruistochten. 
Dubbelmasker speelt ten tijde van Napoleon en in Giacomo C. staat het Venetië van de dogen centraal. 
Het titelpersonage houdt het midden tussen Don Giovanni en Casanova. Venetië is ook het decor van 


Achtergrond: De Rode Ridder (sinds 1959) van 
Willy Vandersteen en Karel Biddeloo, hier getekend 
door Claus Scholz, de tweede opvolger. 
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Griffo heeft een voorliefde voor het victoriaanse tijdperk en de renaissance. Giacomo C. 
(boven) speelde in het Venetië van de dogen, Klein mirakel (rechts) - op scenario van de 
Franse Valérie Mangin - in 1765, de eeuw van Voltaire. 


Venetiaanse suites van de striptandem Warnauts en Raives. De gondelstad krijgt er in de achttiende 
eeuw af te rekenen met een seriemoordenaar. Yves Swolfs legde zich in Dampierre toe op de periode 
1792, wanneer in Parijs de Franse Revolutie woedt. Idem bij Hislaire voor zijn reeks Samber. 










) In de jaren tachtig maakte de Aziatische cultuur opgang als setting voor historische verhalen. Jean- 
Yves Delitte leverde zo in 1985 een van zijn eerste verhalen in het weekblad Tintin/Kuifje: Onna, 
op scenario van Jean-Luc Vernal. Het Japan van de twaalfde eeuw en het China ten tijde van de 
Tang-dynastie staan centraal in de albums van Michetz en Franz. Kogaratsu van diezelfde 
Michetz toont de perikelen van een samoerai die door (een in oorlog verkerend) Japan 
trekt. Michetz en Yann situeren Tako in het zestiende-eeuwse Japan. In Lotusbloem van 
Franz vlucht een jong meisje uit een huis van lichte zeden met een barbaarse krijger aan haar 
zijde naar gebieden die nu als Pakistan en Afghanistan bekendstaan. Franz tekende ook, nadat 
Hermann er na enkele albums de brui aan gaf, de reeks Jugurtha, waarvan het scenario van Vernal 
losjes gebaseerd was op de koning van Numidia, een koninkrijk op de grens van West-Tunesië, het 
) huidige Algerije. 


Sommige auteurs waren allrounders, die zich op elk luik van de geschiedenis konden richten. Ande- 
ren specialiseerden zich. Zo heeft Griffo een zwak voor zowel het oude Venetië als het victoriaanse 
tijdperk, in het bijzonder de armenwijken zoals beschreven door zijn lievelingsschrijvers Charles 

Dickens en Arthur Conan Doyle. Berthet houdt van het Amerika van de jaren veertig en vijftig, wat 
zich uitte in Pin-up en De Pl. van Hollywood. Lucien De Gieter trachtte met Papyrus bij de jeugd 


Kogaratsu van Michetz K 
en scenarist Bosse interesse los te weken voor het oude Egypte van de farao's. 


Scenaristen spelen met heel gerichte scenario's vaak in op de voorliefde en kennis van tekenaars. Zo 
wist Yves Sente de van oorsprong Poolse tekenaar Grzegorz Rosinski over de streep te halen voor het 
tweeluik Graaf Skarbek, dat zich afspeelt in Saint-Malo in 1843. “Hoe bevredig je iemand die alles al 
zowat gedaan heeft? Ik heb nachtenlang wakker gelegen van wat voor verhaal ik hem moest voorleg- 
gen. Uit vroegere gesprekken herinnerde ik me zijn interesse voor zeerovers, schilders, erotiek, Parijs 
en een stukje ‘vergeten’ geschiedenis tussen België en Polen. Maar waarom zou ik kiezen tussen al die 
ingrediënten, dacht ik. Laat ik ze allemaal verwerken in één lang verhaal en van het hoofdpersonage 
een Pool maken. Dat zou Grzegorz nog nauwer bij het project betrekken. Toen hij het las, zei hij: ‘Het 


is op mijn lijf geschreven: 
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Een van Dufauxs goedlopende historische reeksen: 
Kruistocht (sinds 2008), getekend door Xavier. 





Ook de jeugd kreeg een inkijk in het Egypte van de 
farao's via Papyrus van Lucien De Gieter vanaf 1974 
gepubliceerd in Spirou/Robbedoes. 
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(De)kolonisatie 


Vanaf eind jaren tachtig was de kolonisatie een vaak te- 
rugkerend onderwerp. Er was een lange weg afgelegd sinds 
Kuifje de Congolezen de les spelde in Kuifje in Congo uit 1930 
= of Oom Wim in zijn redevoering over Winston Churchill uit 
Yves Sente schreef een scenario met alle elementen 1958 geen enkel kritisch woord loste over de gewelddadige 








waarvan hij wist dat ze Rosinski konden bekoren. Het - an 8 Ts « n ri ni : Nn „ 
resultaat: het tweeluik De wraak van graaf Skarbek kolonisatie van Brits-Indië. Niet eens zo vreemd, aangezien men kolonisatie pas in de jaren zestig als 


ee discriminerend en onfatsoenlijk ging beschouwen. Stripauteurs hielden zich niet langer in en begon- 


nen steeds vaker gebeurtenissen rond de kolonisatie te verbeelden. Het auteurskoppel Maryse en 
Jean-Frangois Charles (een oudgediende van Oom Wim) ontpopte zich tot specialisten op dit gebied. 
In 1986 begon Jean-Francois Charles aan Pioniers van de nieuwe wereld, waarin het relaas verteld 
werd van pioniers die in het midden van de achttiende eeuw naar Canada emigreerden. (Ersel nam 
het tekenwerk over vanaf het zevende deel, Maryse Charles schreef later mee aan de verhalen). In 
2002 startte het koppel met de reeks India Dreams, over Brits-Indië aan het eind van de negentiende 
eeuw. Opvallend was Africa Dreams uit 2010 waarin de blinde uitbuiting van Afrika door de Belgische 
koning Leopold Il en ontdekkingsreiziger Stanley aan de kaak werd gesteld, met focus op de dwang- 
arbeid van de zwarte arbeiders, de brutale wreedheden en het doorgedreven lobbywerk van de koning. 
“Kolonisatie is een verschrikkelijke zaak”, wist Maryse Charles. “Het opleggen van het juk aan andere 
mensen, het plunderen van hun natuurlijke rijkdommen, de botsing van culturen… Maar tegelijk staat 
het voor de ontdekking van andere werelden en beschavingen, met soms wederzijdse aantrekkings 
kracht en zelfs uitwisseling. Wreed? Zeker. Maar ook boeiend en interessant.” De goede verstaander 
begreep meteen waarom het koppel Kuifje in Africa Dreams opvoerde als de reporter van dienst die 
kritische vragen stelde over het gebeuren. Of waarom Hermann en zijn zoon Yves Huppen in Terug 
naar Congo, een one-shot die eveneens de zwarte bladzijden van de Belgische kolonisatie belicht, de 
journalist die de hoofdrol speelt de naam Rémy Georget, afgekort R.G., gaven. 





E een el î 5 Maar vergeet ook niet dat 
In jeugdreeksen wordt de kolonisatie vooral in de achtergrond of op milde wijze behandeld, een derd van de kolonisten 
sn fe fj : : die erheen werden gestuurd, 

zoals in Jimmy Van Doren van scenarist Desberg en de in Congo geboren Belgische tekenaar is bezweken aan tropische 


ziektes 


Daniel Desorgher. “Het Afrika van de jaren vijftig, zonder clichés en karikaturen”, kopte Du- 
puis’ persdienst indertijd. De jeugdreeks Alice en Leopold ging nog een stapje verder terug 
in de tijd. Wozniak en Denis Lapière brachten hun jonge titelhelden, kinderen van plantage- 
eigenaars, onder in het equatoriaal Afrika van de jaren twintig, dertig. Via de reeks wordt 
een (kindvriendelijker) beeld geschetst van de toenmalige bewoners, politiek en cultuur. 





Jugurtha was een van Franz’ bekendste historische, Het auteurskoppel Maryse en Jean-Frangois Charles legden in Africa Oreams een pijnlijk stuk Belgische geschiedenis 
Aziatisch geïnspireerde reeksen. bloot In het tweede deel knipoogden ze naar Kuitje in Afrika. (rechts) 
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De prehistorie 


Een van de bekendste 
reeksen rond de oertijd 
is Toenga van Edouard 
Aidans. De verschijning 
van de stoere, in dieren- 
huiden gewikkelde held 
in het weekblad Tintin/Kuifje (in 1961) kwam er omdat Aidans met 
iets nieuws op de proppen wilde komen. *Ik was op zoek naar een 
stripheld die zich duidelijk onderscheidde van de detectives, de pi- 
loten, de autocoureurs en al de andere actiehelden die in die dagen 
de boventoon voerden in stripland.” Het was zijn vriend en collega 
bij Tintin/Kuifje Raymond Reding die hem aanspoorde een epos op te 
zetten rond een prehistorische krijger. Hij schoof Aidans de bekende 
Belgische roman La guerre du feu van J.H. Rosny toe, het gezamenlij- 
ke pseudoniem van de broers Joseph Henri Honoré en Séraphin Justin 
Francois Boex, en hoorde Aidans zeggen dat Toenga zonder dat boek 
nooit had bestaan. Volgens de auteur was zijn titelheld, geflankeerd 
door zijn knappe metgezel Ohama, vooral populair in Vlaanderen en 
Nederland. Een haantje-de-voorste in de populariteitspolls van Tin- 
tin/Kuifje werd het echter nooit, wist hij. "Die eer was weggelegd 
voor Thorgal, Dommel of Rik Ringers. Toenga behoorde meestal wel 
tot de top tien, en daar kon ik perfect vrede mee nemen.” 





Toenga van Edouard Aidans verscheen 
vanaf 1961 in Tintín/Kuifje. 


Toenga stierf een stille dood na zo'n twintig albums. De reden 
daarvoor lag volgens Aidans aan het feit dat je geen verhalen kunt 
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Foerster. In De reuzen van de toendra, uit de jeugdreeks Pythagoras, 
stootten de helden op mammoets. Het scenario was van de Frans- 
man Job, de Zwitser Derib tekende het in 1967, toen hij nog op de 
loonlijst stond van de Peyo-studio. 


In Vlaamse reeksen als De Rode Ridder en Suske en Wiske kwam het 
thema van de oertijd al eerder aan bod. De Rode Ridder streed in 
menig album met dieren zoals mammoets of sabeltandtijgers. Suske 
en Wiske trokken dan weer via de teletijdmachine van professor Ba- 
rabas naar de prehistorie in albums als De groene splinter(1956), De 
malle mergpijp (1972) of De slimme slapjanus (1993). In die laatste 
twee albums werd teruggegaan naar de oorsprong van krachtpatser 
Jerom, van wie de roots in de prehistorie liggen. Geen primeur voor 
de driedubbelgespierde kleerkast, die in zijn eigen reeks Jerom, de 
gouden stuntman al eerder met de teletijdmachine naar de oertijd 
was gereisd (in Het sleutelbeen uit 1971). Hij vocht en knuffelde er 
met dinosauriërs. Een dinosaurusfluisteraar avant la lettre. 


De roots van Jerom liggen in de oertijd. 
In de reeks Suske en Wiske werd daar 
een drietal keer naar verwezen, maar 
ook in de spin-off Jerom (vanaf album 
12 Jerom, de gouden stuntman), keerde 
de sterkste man van het westelijke 
halfrond naar de oertijd terug. 


RAAF BEEST | HEB n0ó 
KLONTIE in ZAK ZIT- 





Hausman bracht tussen 1958 en 1969 
in Spirou/Robbedoes de lieftallige 
prehistorische reeks Saki en Zunie. 


blijven verzinnen over de prehistorische mens. “Een euvel waaraan 
Rahan, die andere actieheld uit de oertijd, ook werd blootgesteld”, 
voegde hij eraan toe. Een reeks en setting als Toenga had dan ook 
weinig concurrentie in zijn genre in België. 





De jagers van de dageraad van Hausman, 
een aangrijpend prehistorisch fresco met 
de zwijgzame jager Kanh in de hoofdrol. 


De oertijd bleef nadien lange tijd onaantrekkelijk voor het grote pu- 
bliek, tot Steven Spielberg in 1993 de eerste Jurassic Park-film uit- 
bracht, gebaseerd op het gelijknamige boek van Michael Crichton, 
dat drie jaar eerder al wereldwijd potten had gebroken. De stripwe- 
reld sprong mee op de kar en liet, zelfs in bekende reguliere reeksen, 
dinosauriërs opduiken. Dat was het geval in het twaalfde Sarah 
Spits-album De reuzenmieren, alsook voor het achttiende Natasja- 
album De dinosauriërs. Andere strips rond de prehistorie zijn eerder 
one-shots, zoals René Hausmans De jagers van de dageraad (2003), 
terwijl Vuur (2006) van Tome en Hardy al na één deel werd stop- 
gezet. Die reeks, waarin een meisje uit de ruimte terechtkwam bij 
sprekende dinosauriërs, moest de Japanse manga, de Europese strip 
en de Amerikaanse comic in de echt verbinden. 


Belgische humorstrips met de prehistorie als thema zijn zowaar nog 
zeldzamer. Een van de bekendere is Silex Files (2002) van Philippe 
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Bakelandt van Daniël Jansens 
en Hec Leemans. 


Intussen in Vlaanderen… 


In Vlaanderen vielen vooral Hec Leemans en Bob 
De Moor op. Leemans publiceerde in 2000 een 
stripbiografie van Keizer Karel, maar belangrijker 
is zijn reeks Bakelandt, over een roversbende ten 
tijde van Napoleon. In de door Daniël Jansens tot 
aan zijn dood geschreven reeks werd Bakelandt 
een soort Vlaamse Robin Hood. Het betekende Lee- 
mans’ doorbraak. De reeks liep vanaf 1975 in Het 
Laatste Nieuws en De Nieuwe Gazet. Er zouden 
een kleine honderd albums van verschijnen, maar 
de reeks werd alleen populair in Vlaanderen, ook al 
verscheen die even in het Frans. 


Succes in Vlaanderen was de enige betrachting van 
Karel Van Milleghem, de hoofdredacteur van Kuifje, 
het zusterblad van Tintin. Eind jaren veertig sugge- 
reerde hij aan Bob De Moor om de boeken van Hen- 
drik Conscience te verstrippen. Met de Vlaamse the- 
matiek die daarin werd uitgedragen, hoopte hij meer 
aansluiting te vinden bij het Vlaamse publiek. En zo 
boog Bob De Moor zich over De leeuw van Vlaande- 
ren (zie pagina 55) en De kerels van Vlaanderen, over 
twee middeleeuwse adellijke families die streden om 
de macht in het graafschap Vlaanderen. 


Datzelfde opportunisme verduidelijkt ook waarom 
Willy Vandersteen eerder was ingelijfd en waarom 





Reizen naar het verleden via hypnose, Suske en Wiske doen het in De Tartaarse helm (1951). 


Flits 


In hun boek Wordt vervolgd: Stripleksikon der Lage Landen 
beschreven de Nederlanders Evelien en Kees Kousema- 
ker naast de historische en semi-historische strip nog een 
derde, aparte categorie. Eentje waarbij de verhalen in het 
heden plaatsvinden maar waar uitstapjes naar het verle- 
den geoorloofd zijn. Als dat effectief een subgenre is, dan 
is België daarin koploper. In De valstrik had E.P. Jacobs zijn 
helden al eens naar het verleden gestuurd via de telecepha- 
loscoop. Maar het was vooral in de Vlaamse familie- 
strip dat er duchtig naar het verleden geflitst 
werd. Zowel in de reeks Piet Pienter en Bert 
Bibberals Nero werd daarvoor een tijdma- 
chine gebruikt. Maar professor Barabas 
deed beter. Vanaf begin jaren vijftig reisden 
Vandersteens Suske en Wiske via zijn tele- 
tijdmachine door alle eeuwen en bescha- 
vingen, van het stenen tijdperk tot zelfs de 
toekomst. Als Barabas’ uitvinding defect of 
simpelweg niet beschikbaar was, waren er 
andere trucjes om te tijdreizen: hypnose, 
tovenarij, een spiegel, teletijdfoons of zelfs 
het goed getimede gebruik van een vlieger 
en een blikseminslag. Vooral de setting van 
de Suske en Wiske-verhalen was historisch, 
bestaande historische personages kwamen 
ze eerder zelden tegen. Suske en Wiske: niet 
één stripheld die meer van de wereld en haar 
geschiedenis heeft gezien dan dit duo. 


De Moor drie jaar later zijn eerste verhaal van Cori, de scheepsjongen maakte. Al wilde de hoofdredactie 
zich daarmee vooral richten op het Nederlandse publiek, wat verklaart waarom De Moor de Nederlandse 
handelsonderneming Verenigde Oost-Indische Compagnie centraal stelde. “Maar dat alles maakt van De 
Moor geen echte historische tekenaar”, vond zijn biograaf Ronald Grossey. “Het was niet eens zijn wens om 
historische strips te maken. Hij had geleden tijdens het tekenen aan Cori en zou er na één album de brui aan 
geven. Te moeilijk en te tijdrovend, vond hij. Pas vele jaren later ging hij verder met Corí omdat hij toen pas 
de grafische perfectie daarvoor in huis zou hebben gehad. Ondertussen bleef hij ook zijn karikaturalere 


strips afwerken. Hij was eerder een allround tekenaar.” ldem voor Frank Sels. Hij scoorde met de 
westernreeks Zilverpijl, maar was gepassioneerd door Vikings, getuige strips als De zeearend. Hij 
was zelfs zo gefascineerd door Eric de Noorman (1946) van de Nederlandse auteur Hans Kresse, 
een reeks die in Vlaanderen en Wallonië een tijlang in de kranten liep, dat hij zijn zoon Erwin zou 
dopen, naar de zoon van Eric de Noorman. En zo kreeg Erwin Sels, oftewel Ersel, de stripmicrobe en 


de passie voor historische strips mee met de paplepel. 


Cowboy Henk persifleert Oom Wim in De Vaderlandsche Geschiedenis 
(2014), waarin Kamagurka en Herr Seele op een eigenzinnige, absurde 
manier elementen uit de geschiedenis aankaarten. 










FORMULE 1 EN ANDERE WAGENS 


Asfaltvreters 


“Wablieft? Een racepiloot als stripheld? En wat doe je dan met je verhaal nadat je personage vijf, zes 
rondjes op het circuit heeft gedraaid?” We schrijven 1958. André Fernez, hoofdredacteur van Tintin/ 
Kuifje, is sceptisch over het voornemen van de Fransman Jean Graton om een stripreeks op te zetten 
over een onverschrokken racepiloot. De jonge tekenaar, op dat moment vooral bekend van sportstrips, 
krijgt Fernez toch zover dat hij enkele korte verhalen over een zekere Michel Vaillant publiceert, “om 
het personage te testen’. Tot Fernezs verbazing slaat de reeks vrij snel aan en krijgt Graton dan toch 
groen licht voor een volwaardige reeks. Hij zal het zich niet beklagen. Nadat Vaillant vijf jaar lang in 
het weekblad heeft mogen racen, kiezen de lezers hem in een poll tot een van hun favoriete personages. 


De reeks evolueerde, zelfs op aandringen van de eerder nog zo sceptische Fernez. “In het begin was 
er maar één soort verhaal, waarin het decor telkens de racebaan was. Later kwam er een ander soort 
verhaal bij, waarin het decor werd verplaatst”, blikte Graton terug. “Eigenlijk is dat wel grappig. Ter- 
wijl hoofdredacteur Fernez eerst nog argumenteerde dat Vaillant geen avonturen kon beleven buiten 
het circuit, eiste hij later bijna dat we Vaillant meer raceverhalen moesten laten beleven buiten dat 
circuit.” 


Graton maakte snel naam en faam met zijn Vaillant-reeks, die wel gegrepen leek uit het echte leven 
in en rond de pit/ane. Hij slaagde er zelfs in om binnen te dringen in het anders zo gesloten wereldje 
van de formule 1 en werd kind aan huis bij talloze racepiloten. Bij veel fabrikanten kreeg hij inzage 
in de nieuwste technologische ontwikkelingen en mocht hij zelfs prototypes bewonderen vooraleer 
de eerste foto ervan in de media was verschenen. De stoere Michel Vaillant racete op circuits over de 
hele wereld. Graton schreef zijn avonturen ‘van binnenuit: 


In 1994 kreeg Graton steun van zijn zoon Philippe, tot dan werkzaam als freelancejournalist en foto- 
graaf. Ook hij zorgde voor een heuse (revolutie door scenario's te leveren die de reeks iets meer 
opentrokken. Het in dat jaar uitgekomen Sporen van Jade speelde zich af in Vietnam en zette Artsen 
Zonder Grenzen centraal. Papa Graton schuifelde wat zenuwachtig heen en weer omdat in dat album 
zelfs geen racecircuit werd getoond, maar toen pers en publiek positief reageerden, besefte ook hij dat 
de reeks zo nu en dan wel eens een andere weg mocht inslaan. “Ach, in de wereld van de formule 1 is 
er de afgelopen vijftig jaar zoveel veranderd dat ik amper nog kan volgen”, onderstreepte Jean Graton. 





LM 





Sinds 1957 is Michel Vaillant met zij tjd meegegaan. Hier een beeld uit Volt (2013), 
getekend door Bourgne en Benéteau, op scenario van Philippe Graton en DenisLapière _ Michel Vaillant van Jean Graton. 
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Michel Vaillant van Jean Graton. 







ET PLUS TARD., 


CET ETRANGE 
BONHOMME TELLEMENT 
PRÉOCCUPÉ DE MA GANTÉ 

IL A DISPARU | 





Alain Chevalier, het geesteskind van Christian Denayer 
en scenarist André-Paul Duchâteau. 


FORMULE 1 EN ANDERE WAGENS 


“Ik herinner me hoe ik vroeger mannen tekende die langs de racebaan met allerlei vlaggen signalisaties 
aanbrachten. Nu gebeurt dat via telemetrie. (schouderophalend) Die eerste albums zijn dus achter- 
haald.” In latere albums komen actuele onderwerpen voor, zoals industriële spionage (door paparazzi) 
en duurzame ontwikkelingen op de automobielmarkt. 


Plankgas 


Uit de stal van Graton kwamen nadien heel wat auteurs die, geïnspireerd door het succes van Vaillant 
en de toenemende interesse in snelle wagens bij het grote publiek, eigen reeksen opzetten. Christian 
Denayer is er een van. Als achttienjarige kon hij aan de slag bij Graton, waar hij auto's en decors 
tekende. Een tijdlang was hij zelfs zijn enige assistent, “wat me aardig wat interessante ontmoetin- 
gen opleverde". Een eigen F1-reeks kon dan ook niet uitblijven. In 1971 leverde hij op scenario van 
André-Paul Duchâteau het eerste deel rond F1-piloot Alain Chevalier. Hij zou het zeventien albums 
volhouden, tot hij het gevoel had rondjes te draaien. “Graton had op dat ogenblik in hetzelfde genre 
immers al meer dan veertig verhalen gepubliceerd. Er viel niets meer te vertellen”, oordeelde hij. 


Hoewel Vaillant, en in mindere mate Chevalier, het genre grootmaakten, hadden beide reeksen weinig 
te lijden onder concurrentie. Brusselaar Christian Papazoglakis, die tussen 2003 en 2009 een van de 
laatste officiële studiomedewerkers van Graton was, maar er al sinds 1998 als freelancer voor werkte, 
heeft daar een eigen mening over. “Niets kon blijkbaar tippen aan die reeks. Kijk, Michel Vaillant heeft 
zonder meer een nieuwe generatie F1-striptekenaars grootgebracht. Die reeks was bijzonder goed 
gedocumenteerd. Ik herinner me hoe ik als kind van de jaren zeventig zo gretig Vaillant las omdat 
er stockcar-races in voorkwamen, iets waar je op dat moment nergens anders iets over kon vinden 
— we spreken over het pre-internettijdperk. Die reeks hielp mee om de F1-races in de jaren zestig en 
zeventig naar een breder publiek te brengen. Men wist toen al: die Graton ontmoet al die piloten 
en teamdirecteurs, wandelt probleemloos rond op alle circuits ter wereld en brengt een gefictionali- 
seerde documentaire als een stripreeks die nergens anders te zien of te lezen valt.” 
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In de jaren vijftig en zestig barstte het van de snelle auto's in de stripwereld. Naast echte racepiloten als Chevalier of Vaillant, werd ook in Klassieke reeksen ruimte gemaakt voor Tibet gaf Rik Ringers zijn onafscheidelijke gele Porsche. 
wagens. Zo lieten Will, Franquin (boven), Jidéhem en Tillieux (volgende pagina, linksboven) zich niet onbetuigd. 


Fijn, maar een en ander had zo zijn nadelen voor Papazoglakis. “Vijftien jaar lang probeerde ik een 
strip rond formule 1 te creëren, maar elke uitgever wist me vlakaf te vertellen dat er geen behoefte 
was aan een tweede Michel Vaillant. Sla de stripbladen Spirou/Robbedoes en Tintin/Kuifje van de 
jaren vijftig en zestig er maar eens op na: het barst er van de snelle wagens. De auto stond symbool 
voor succes, avontuur en vrijheid. Wie een wagen had, koesterde die, wie er geen had, droomde ervan. 
In de jaren tachtig veranderde alles. In de stripscène won de zogenaamde volwassenstrip aan belang 
met striptijdschriften als Pilote en Métal Hurlant en auteurs als Bilal, Comès en Moebius op kop. 
De autosport werd in die stripcultuur allesbehalve als artistiek of creatief beschouwd. Het was niet 
langer populair en vond in dat tijdperk zijn plaats niet. Een wagen was niet langer een onbereikbare 
droom. Elke idioot kon er zich een veroorloven. Elke idioot hád er zelfs een. Het toenemende wagen- 
gebruik leidde zelfs tot ergernis bij de bevolking.” 


Maar tijden veranderen, zo mocht Papazoglakis tot zijn vreugde ervaren. Uitgeverij Glénat startte in 
2012 Plankgas op, een nieuwe collectie rond de autosport met zowel (semi-)historische als fictieve 
verhalen. Zo werkten Papazoglakis en twee van zijn oud-collega's bij Studio Graton, Robert Paquet 
en Nedzad Kamenica, samen aan de reeks Chapman, het biografische relaas van de hippe produ- 
cent van het automerk Lotus, Colin Chapman. Nog voor Plankgas bundelden Papazoglakis en Paquet 
de krachten voor Alpine, een reeks over race- en sportwagenconstructeur Alpine, die voor Renault 
het befaamde model A110 ontwierp en daarmee de internationale zeges 
aaneenreeg. Papazoglakis werkte dan weer solo aan de reeks Harry Oc- 
tane, over een Amerikaanse piloot die ooit uit de autocompetitie werd 


sgaay cement oa vorveeesr ue „|| verbannen na het veroorzaken van een ongeluk om dan plots als chauf- 
feur te worden gevraagd om een mysterieuze lading doorheen de Ver- 
enigde Staten te voeren. Achtergrond: Een zware crash in Chapman. 
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Christian Papazoglakis, een van de laatste Michel Vallant-medewerkers, verleende in 2012 zijn medewerking aan Glénats nieuwe collectie Plankgas. Samen met twee van Papazoglakis ging solo met Harry Octane, over een voormalige 
zijn voormalige Vaillant- medewerkers tekende hij aan Chapman, Senno, Le duel Ford Ferrari en Alpine. racepiloot de als koerier in duistere zaakjes verwikkeld raakt. 
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De Fiat 500 volgens Jidéhem., 
De reden van die hernieuwde belangstelling volgens Papazoglakis? “Nu wagens en het wagengebruik 
een probleem zijn geworden, grijpt men sterk nostalgisch terug naar het tijdperk toen de auto enkel 
stond voor plezier en vrijheid, toen je je nog niet moest schamen om er eentje in je garage te hebben 
staan. Een tijd ook waarin die wagens er niet uitzagen alsof ze door de fabrikant van Tupperware 
waren gemaakt. De meeste sportwagen- en wagenseries surfen mee op die tendens. Want opvallend 
is dat reeksen die zijn opgezet rond moderne sportwagens niet zo goed ontvangen worden.” 


Hitler en de racesport 


Vertel dat aan Marvano. In 2012 beëindigde hij Grand Prix, een trilogie over een weinig gedocumen- 
teerde periode in het interbellum waarin de hoofdrollen waren weggelegd voor Adolf Hitler, zijn voor- 
liefde voor racewagens, Duitslands dappere topcoureurs, Mercedes en Auto Union. Geen F1-reeks pur 
sang, maar een historische reeks met de Grand Prix als achtergrond. De gedetailleerdheid van Mar- 
vano's trilogie viel ook Jacky Ickx op, een van de bekendste Belgische autocoureurs, indertijd actief in 
zowel de F1, woestijnrally's als langeafstandsraces. Hij schreef het voorwoord bij het eerste deel van 
het drieluik. De link met strips was hem overigens niet vreemd. Hij dook al eerder op in verschillende 
Vaillant-albums, terwijl Jean Graton ook een zogeheten Dossier Michel Vaillant samenstelde met als 
titel Jacky Ickx, het enfant terrible. In het voorwoord van Grand Prix schreef Ickx dat hij ooit zelf een 
Auto Union uit 1934 had mogen besturen en sindsdien begreep hoe gevaarlijk het moest zijn geweest 
“aan boord van die helse machines". Tegelijk wilde hij ook de menselijke kwaliteiten benadrukken van 
de coureurs uit die periode. “Vaak weigerden ze naar de pijpen van hun agressieve geldschieters te 
dansen”, schreef hij. “Door die houding verdienen de Grand Prix-coureurs van de jaren dertig niet 
enkel bewondering, maar vooral respect.” 


Marvano zelf drukte het iets sterker uit, gevraagd naar de heroïek van de racepiloten in die tijd in 
vergelijking met de F1-piloten van nu. “Er is geen vergelijking mogelijk. Manfred von Brauchitsch, 
neef van de veldmaarschalk en Mercedes-coureur, drukte het kort voor zijn dood in 2003 als volgt 
uit: ‘In vergelijking met de Grand Prix-racerij van de jaren dertig is de formule 1 van tegenwoordig 
bezigheidstherapie voor mietjes: Maar die heroïek zette zich zonder meer nog voort tot de vroege 
jaren zeventig. Toen had je nog coureurs qui en avaient, die kloten hadden. En dat is helemaal iets 
anders dan elkaar moedwillig van de baan rijden, zoals ze dat tegenwoordig nogal eens plegen te 
doen.” 





Een scène uit de trilogie Grand Prix van Marvano. 
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De brokkenmakers van Christian Denayer, tekenaar van Alain Chevalier, opnieuw op scenario van André-Paul Duchâteau. 


Ford T 


Heel wat auteurs trachtten de gierende banden, autowrakken, zware motoren en blinkende chassis op 
een andere manier in hun stripreeks te krijgen dan enkel in reeksen op en rond het racecircuit. In som- 
mige reeksen waren het haast de auto's zelf die de reeks droegen. Ook daar valt de naam Christian 
Denayer. Tijdens het tekenen aan Alain Chevalierbedacht hij met scenarist André-Paul Duchâteau een 
nieuwe reeks waarin hij zijn passie kon botvieren. De Brokkenmakers liep vanaf 1977 in Tintín/Kuifje 

en was een realistisch ogende reeks waarin het duo Brockowsky en Al ‘dandy’ Russel uitblonk 
in de kunst van het vernietigen van alles wat op vier wielen rijdt, van personenwagens 
tot monstertrucks. Het zou de Belgische reeks zijn met niet alleen de meeste, maar 
ook de spectaculairste crashes op de baan. 





Van een geheel andere aard was Bram Jager en zijn buur van scenarist Maurice Til- 
lieux en tekenaar Francis, een humoristische reeks van eind jaren zestig waar op 
elke cover niet alleen een Ford T getekend werd, maar waar nagenoeg ook in 
elke titel de merknaam van de oude mobiel voorkwam. De Ford T dook in heel 
wat andere Belgische strips op en werd ook bekend als de wagen waarmee 
Kuifje doorheen de Afrikaanse savanne reed in Kuifje in Congo (later Kuifje 
5 L E _ ín Afrika). Citroën was een ander bekend merk dat veelvuldig in strips opdook, 
Bollie en Billie van Roba in het bijzonder in Bollie en Billie van Roba. Het knalrode wagentje werd zo'n 
handelsmerk van de reeks dat Roba's uitgeverij Dupuis hem naar aanleiding van de duizendste Bollie 
en Billie-gag een rode deux-chevaux of 2pk'tje cadeau deed. Roba schonk het op zijn beurt aan Het 
Stripmuseum in Brussel, waar het sinds 2012 geparkeerd werd in de ontvangsthal. Heel wat bekende 
stripauteurs als Hermann, Peyo, Morris of Sirius signeerden het autootje. 


Een publiekstrekker is ook de Kuifje-rally die jaarlijks plaatsvindt tijdens de Brusselse Stripweek. 
De organisatie erachter wist zo'n tweehonderd bolides uit Kuifje en andere reeksen op te sporen, 
waaruit elk jaar een selectie wordt gemaakt. Een criterium daarbij is het verhaal achter zo'n bolide. 
Organisator Lucien Beckers vertelt in die zin graag over de Lancia 
Aprilia van Hergé. “Hergé wilde koste wat het kost zo'n auto, maar 
het duurde heel lang voor de wagen in België werd ingevoerd. Her- 
gé gooide het op een akkoord met de verdeler: als hij een Aprilia 
in zijn strips binnensmokkelde, kreeg hij er een cadeau. Wel, in 
Kuifje en het zwarte goud rijdt er eentje rond. En die Aprilia? Hij 
beleefde er weinig plezier aan. Hij had er een ongeluk mee waarbij 
zijn vrouw zwaargewond raakte. Heel haar verdere leven heeft ze 
gehinkt.” 


In Terug naar Congo (2012) (uiterst rechts) knipoagt Hermann naar Kuifje in Afrika. 
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Enkele wagenmerken kwamen veelvuldig terug in 
Belgische stripreeksen. In de humorreeks Bram Jager en 
zijn buur, stond de Ford T centraal De reeks liep vanaf. 
de jaren zestig in Spirou/Robbedoes op scenario van 
Maurice Tillieux en met tekeningen van Francis. 





HA HAAAH! HOLA! 
WAT SNELHEID EN °N 
BORREL, DAAR GAAT NIKS 
BOVEN! ZO 15 HET TOCH, 
RÉMY? 





SCIENCEFICTION 





Mannen op 





Jansen en Janssen maken hun eerste luchtsprongetje 


de maan (en verder) his 


De eerste mens die een voet op de maan zette, was niet de Amerikaan Neil Armstrong, laat staan 
dat het historische gebeuren plaatsvond in 1969. De durfals die het hem voordeden, waren Suske en 
Wiske. Dat was in De mottenvanger, een verhaal uit 1948. De helden raakten er verwikkeld in een 
strijd tussen de Orakels en de Feniksen, twee oud-Griekse volkeren. Pas later zou die andere bekende 
stripheld het maanoppervlak betreden: Kuifje, met in zijn kielzog zijn onafscheidelijke vrienden kapi- 
tein Haddock, professor Zonnebloem en een witte terriër, genaamd Bobbie. Het jaartal: 1950. In het 
blad Tíntín/Kuifje startte toen het eerste deel van wat bekend zou worden als het maantweeluik. Drie 
jaar later beëindigde Hergé het ruimteavontuur met Mannen op de maan waarin Kuifje op pagina 25 
de bekende rood-witte maanraket, gebaseerd op de V2-raket van de nazi's, verlaat en de woorden 
uitspreekt: “Ik ben er! Ik heb 'n paar stappen gedaan. Ongetwijfeld voor het eerst in de geschiedenis 


van de mensheid loopt er een mens op de maan! 


Bij Armstrongs thuiskomst is iedereen op aarde er getuige van hoe Hergé de astronaut bedankt voor 
zijn prestatie met een kleurenplaat waarop Zonnebloem, Haddock, Bobbie en Kuifje hem op de maan 
met bloemen en een welkomstbordje ontvangen, terwijl Armstrong net zijn maanlander verlaat om 
voet op de maan te zetten. “Wij waren er al”, lijken de stripastronauten te willen zeggen. Hergé kon 
er geen genoeg van krijgen. Op 29 november 1969 publiceerde hij nog een hommage aan Armstrong 
in het Franse blad París-Match, waarbij hij in vier pagina's tekent hoe de Apollo 11 Cape Canaveral 
verlaat en zijn passagiers uiteindelijk op de maan landen. 


Hergé werd voor Raket naar de maan/Mannen op de maan haast visionaire kwaliteiten toegedicht. Dat 
is te danken aan zijn doorgedreven research. Voor zijn maanavontuur weigerde hij het fantastische 
toe te laten. Zijn verhaal moest verstoken blijven van ongeloofwaardige ontdekkingen, maanbewo- 
ners of andere vreemde creaturen. Zijn aanpak moest wetenschappelijk onderbouwd zijn. Hergé ging 
zelfs zover om er twee wetenschappers bij te halen: de Belgische Dr. 
Bernard Heuvelmans en de Georgische, in Frankrijk gevestigde pro- 
fessor Alexandre Ananoff. De eerste is auteur van het boek L'homme 
parmi les étoiles, de andere van l'astronautique. Hergé legde hen 
zelfs maquettes voor van de ruimtecabine, die Ananoff aanpaste. 
Niet dat later alles juist zou blijken. Zo tekende Hergé verkeerdelijk 
ijsgrotten op de maan op advies van Heuvelmans en was er ook iets 
mis met de helmen die zijn papieren vrienden droegen. Toen de krant 
La Libre Belgique Hergé enkele maanden na Armstrongs landing op 
de maan polste naar de verschillen tussen strip en realiteit, gaf hij 
volgende uitleg: “Toen de Amerikanen eenmaal op de maan waren, 
stond men ervan te kijken dat zij net als Kuifje een helm droegen. Die 











Suske en Wiske kwamen nog voor Kuifje op de maan terecht in De mottenvanger uit 1948. 
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helm heb ik niet zelf bedacht: ik wist dat die vanwege de meteorieten noodzakelijk was. Alleen heb 
ik hem, anders dan de Amerikanen, die dat alleen aan de voorzijde hebben gedaan, helemaal transpa- 
rant gemaakt. Zo kan de lezer mijn hoofdpersonages ook van achteren meteen herkennen. Bij Bobbie 
zou dat natuurlijk toch wel lukken [….] maar Kuifje en kapitein Haddock met ondoorzichtige helmen 
zou je niet uit elkaar kunnen houden.” Kortom: Kuifje was een strip, de leesbaarheid ging ondanks 
alles voor op de wetenschappelijke correctheid. Maar ook daar was Vandersteen hem voor geweest: in 
De mottenvanger droegen Suske, Wiske en Lambik identiek dezelfde ruimtehelmen, al waren ze niet 
uitgerust met een ruimtepak. In De stille planeet (1951), een verhaal uit de reeks De blauwe sperwer, 
rustte Sirius zijn helden dan weer uit met zowel een ruimtepak als een transparante ruimtehelm. 


Armstrong en de Russische kosmonaut Joeri Gagarin waren ook een bron van inspiratie voor heel wat 
andere stripauteurs, zoals Marvano, auteur van de sf-reeksen Dallas Baren De eeuwige oorlog. Ook in 
zijn recentere Berlijn toonde die zijn voorliefde voor de ruimtevaart. Niet alleen Gagarin kwam erin 
voor, een van de albums van de trilogie eindigde met een beeld van een heteluchtballon in de vorm 
van Vostok 1, het door de Russen bemande ruimtevaartuig waarmee Gagarin als eerste de ruimte ver- 
kende. “Ik ben opgegroeid met de ruimtevaart”, aldus Marvano. “In 1961 was ik 8 jaar. Ik herinner het 
me als de dag van gisteren. Gagarin, dat was een van onze helden. Net zoals, bij wijze van spreken, 
het Russische hondje Laika, het eerste levende wezen dat de mensheid de ruimte inschoot. ledereen 
noemde zijn hond in die tijd Laika. De eerste stap van een mens op de maan, in 1969, was een ge- 
beurtenis die ik nooit meer vergeten ben. Net als The Beatles en George Best behoorden de eerste 
astronauten tot onze helden, tot de popcultuur, ze waren wereldberoemd. Het ging om grenzen die 
verlegd werden, een nieuw tijdperk dat aanbrak. Beeld je die tijd in: er ging een schok door de wereld 
toen de astronauten van Apollo 12 voor het eerst in de geschiedenis van de mensheid foto's maakten 
van de aarde in haar totaliteit, van die blauwe bol die in de zwarte ruimte drijft.” 


Zatteliet 


Die fascinatie was volgens Marvano de rechtstreekse aanleiding voor zijn latere voorliefde voor 
sciencefiction. Niet alleen bij hem, maar bij heel wat andere auteurs. “Het sprak enorm tot de verbeel- 
ding. ledereen dacht dat we tien jaar 
later op Mars zouden staan. Wie in die 
tijd opgroeide, was waarschijnlijk meer 
geneigd om door sciencefiction geïntri- 
geerd te raken.” Zo was Marc Sleen 34 
jaar toen het hondje Laika als eerste we- 
zen de ruimte werd ingeschoten, 39 jaar 
toen Joeri Gagarin de ruimte in werd 
gekatapulteerd en 47 toen Armstong 
voor het eerst voet op de maan zette. 
Zijn fascinatie voor de ruimtevaart viel 
op in zijn Nero-verhalen tussen 1959 en 
1979. Zo bracht Adhemar in De driedub- 
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De doorzichtige helmen waren populair in de strip. 
Hier gebruikt door Peyo in 1956 in het verhaaltje Mars 
contre Terre. 


ì Hoe! Vlamingen veroveren de maan! Dat, 
15 straffer dan Breydel en De Conin! 


Wiske in De mottenvanger uit 1548, Van een 
ruimtepak is nag geen sprake, van een doorzichtige 
ruimtehelm wel. 


Marvano isde bekendste Vlaamse sciencefictionauteur. 
Hier een scène uit Dallas Bar, gebaseerd op de roman, 
Buying Time van de Amerikaan Joe Haldeman. 








Maar ben ik 2! 
zulle 21. 
Wat zón Jullie van 
Plan met ans ? 





Suske en Wiske werd al vrij snel ondergedompeld in het sf-genre. Hier een scène wit De gezanten van Mars, een verhaal dat Willy Vandersteen in 1955 maakte voor Tintin/Kuitje. Lawetje van Berck ontmoet een ruimtewezen. 


belgestreepte uit 1962 zijn eerste communicatiesatelliet — de zogenaamde Zatteliet, met Vlaams bier 
als brandstof — in een baan om de aarde, trachtte Nero zijn zoon te bevrijden op Cape Carnaval in het 
album De brollebrif uit 1960 en riep hij in De daverende pitteleer uit 1959 de hulp in van de Duitse 
geleerde Werner Von Braun om zijn nieuwste raket op punt te stellen. 


Ook Sleens generatiegenoten lustten er wel pap van. Opvallend was de verschuiving van strips waarin 

de ruimtevaart centraal stond naar haast pure, onversneden sciencefiction die zich ver van de maan 

of ons zonnestelsel afspeelde. Zo waren de planeet Mars en haar bewoners een tijdlang het nieuwe 

walhalla voor vele sciencefictionadepten. Midden de jaren vijftig stonden de kranten __X / 
vol met artikels over de ruimte en de bewoners van Mars of Atlantis. Ook Willy 
Vandersteen speelde er gretig op in. In De gezanten van Mars (1955) gaan Suske 
en Wiske op onderzoek nadat een ufo wordt waargenomen boven Nice. Het 
album was zo populair dat de Antwerpse supermarkt GB zijn etalages ombouwde 
tot een gigantisch ruimteschip. In diezelfde periode kregen ook Blondie en Blinkie van Jijé 
te maken met vliegende schotels en trok ook de blauwe sperwer van Sirius naar de maan. Ook 
andere jeugdstrips bleven niet achter. Tibet creëerde in 1956 het marsmannetje Globul. In 
1969 liet Ruimtesmurf van zich horen terwijl zo'n tien jaar later Bercks stripjongetje Lowietje 
een ruimtereis maakte en een nieuw vriendje kreeg: een helgroen, klein maar beresterk Mars- 














Globul van Tibet (1956). 





Sf voor en tijdens de oorlog 


De ruimtesmurf (1968). 


Sciencefiction werd vanaf het prille begin in Spirou/Robbedoes gepubliceerd. Maar vaak betrof het Amerikaanse 
import zoals Superman en Brick Bradford (de eerste stripheld die door de tijd kon reizen), die respectievelijk 
vanaf 1939 en 1940 in het blad verschenen. Vlak na de oorlog, toen het stripweekblad opnieuw kon en mocht 
verschijnen, maakten beide helden hun comeback. Van alle papieren Belgische helden was het echter Rob- - 
bedoes die in die periode het meest met sciencefiction geassocieerd werd. Zijn geestelijke vader Rob-Vel 
liet de rosse piccolo reeds in 1939 op een mysterieus eiland strandden, bevolkt door een maffe geleerde, 

minimensjes, een gigantische robot en een draak. Het verhaal werd overgoten met een Egyptisch Pe 
sausje, waardoor het ook een van de eerste verhalen was waarin sciencefiction verenigd werd met N 

fantasy. Vier jaar later ging Rob-Vel zelfs de toer op van de harde sciencefiction Á) 
door Robbedoes naar de planeet Zigomus te laten vliegen. In 1944 liet Jijé 
Robbedoes en Kwabbernoot naar het verleden en de toekomst reizen. In 
1947 volgde het verhaal Radar de robot. 


Robbedoes wordt de toekomst in geslingerd in 1944, 


ou PUIOT, 
JE NE My, 
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bewonertje. Lowietje en zijn butler ondernamen zelfs een ruimtereis naar de rode planeet. Ook Sleen 
verlegde zijn fascinatie met enkele lichtjaren. Het Nero-verhaal De Kolokieten, dat in 1994 verscheen, 
neigde naar hardere sciencefiction. 


Vineanen 


Wat sciencefiction en futurisme betreft, bekleedt de reeks Blake en Mortimer van E.P. Jacobs een 
aparte rol. Hoewel de rode draad van de reeks eerder lag in het detective- of spionagegenre, dragen 
heel wat albums, zoals Het geheim van de zwaardvis, S.0.S. Meteoren, De valstrik en Het raadsel van 
Atlantis, onmiskenbaar een sf-stempel. Jacobs was daarin zijn tijd ver vooruit. Er werden hem zelfs 
visionaire kwaliteiten toegeschreven. Zo haalde hij het klonen van mensen en de meteorologische 
oorlogsvoering al aan nog voor er ook maar sprake van was, ontrafelde hij een geloofwaardige toe- 
komstige politiek van de wereldmachten en tekende hij gevechtsvliegtuigen lang voor het Ameri- 
kaanse leger er prototypes van lanceerde. In De valstrik kwam professor Mortimer zelfs terecht in het 
jaar 5060. In Het raadsel van Atlantis liet hij honderden reusachtige raketten vol Atlantiërs van op 
aarde de ruimte in reizen. 


Roger Leloup leverde vanaf 1970 met Yoko Tsuno eveneens een sciencefictionstrip af die geschiedenis 
zou schrijven. Het hoofdpersonage, een Japanse elektronicaspecialiste, gaat er op avontuur met de 
Vineanen, lichtblauwe mensachtige wezens uit een ver sterrenstelsel. Later wist Leloup haar via een 

zogenaamde tijdspiraal naar het verleden of de toekomst te brengen. (zie pagina 88) eed 





Aan Franstalige kant viel verder ook Eddy Paape op met Luc Orient (1969). Met Eurocristal als uit- 
valsbasis, het modernste laboratorium van de wereld, onderzocht de blonde titelheld onverklaarbare 
fenomenen. Vaak leidden die tot spannende confrontaties met al dan niet vijandig gezinde buiten 
aardse wezens. Stripspecialisten tekenden op dat Paape zelf ontkende dat de eerste albums van zijn 
reeks geïnspireerd waren op de bekende Amerikaanse stripreeks Flash Gordon van Alex Raymond of 
er een licht ironische parodie op waren. Maar zijn scenarist Greg wist wel beter. Hij was de mosterd 
wél bij Raymond gaan halen. “Eddy wist het niet, want ik heb hem dat niet verteld. Hij heeft het 
serieus genomen en het resultaat was niet slecht.” Het was erg eenvoudige sciencefiction, maar die 
moest er ook zijn volgens de scenarist. Paape had een verklaring waarom zoveel tekenaars dweep- 
ten met sciencefiction: “Het is een genre dat niet te veel documentatie vergt”, zei hij. “Alles is pure 
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Auteur Roger Leloup liet ijn Yoko Tsuno afwisselend verhalen beleven op aarde en in de Ook in Luc Orient van Greg en Eddy Paape werden de verhalen zowel op aarde als ver daarbuiten beleefd, 
ruimte. Met de bevriende, blauwe Vineanen kon ze all sterrenstelsels bezoeken. met heel wat vreemde ontmoetingen als gevolg 


verbeelding. Een omgekeerd strijkijzer wordt een vliegend 
platform. Een potloodslijper wordt een drievoet in een sta- 
len woud.” 


EN DIE "EROT "WAAZIN ZE WONEN, 
Zu ZO GAADBELACHTIG OAT Ik 
Ee Bans van wao / 


Opmerkelijk is dat in de hoogdagen van de sf steeds meer 
bekende Franstalige reeksen zijsprongetjes maakten naar de 
sf. Dat was onder meer het geval voor Sarah Spits, Natasja 
en zelfs Toenga, nota bene een strip over de oertijd! De pre- 
historische titelheld stond samen met zijn sabeltandtijger 
ä plots oog in oog met een indrukwekkend ruimteschip. Ook 
Toenga en co. lunchen in de schaduw van een vliegende Buck Danny verwees met een titel als S.O.S. Vliegende scho- 
pet tels! (1959) naar het fenomeen van vliegende schotels dat eind jaren vijftig veelvuldig in de media 
opdook. Zelfs Hergé liet zich er onverwacht toe verleiden in het tweeëntwintigste Kuifje-album, 
Vlucht 714 (1968), ook al hield hij het allemaal zeer oppervlakkig en onuitgesproken. 





Star Wars 


De Franstalige markt sprong iets sneller op sciencefiction dan de Nederlandstalige. In 1975 verscheen 
het eerste nummer van het stripblad Métal Hurlant, uitgegeven door de Franse uitgeverij Les Huma- 
noïdes Associés en opgericht door Franse auteurs die naam en faam zouden maken in het genre, zoals 
Moebius, Jean-Pierre Dionnet, Philippe Druillet en Bernard Farkas. Pas in 2006 kwam er een einde 
aan die publicatie. In Nederland en Vlaanderen ging het moeizamer. Veel moeizamer. In 1979 kregen 
de Nederlandstalige lezers de vertaling op hun bord van het Amerikaanse tijdschrift 1984, met als 
ondertitel: Realistische sciencefictionstrips van wereldklasse. Nog geen drie jaar later werd het blad 
opgedoekt. Eenzelfde lot was Zwaar Metaal beschoren, de Nederlandse vertaling van Métal Hurlant/ 
Heavy Metal. Het eerste nummer verscheen in september 1982, het vierde en laatste nummer in juni 
van het jaar daarop. Het Nederlandstalige publiek liet daarmee uitschijnen niet klaar te zijn voor 
sciencefiction, of op Z'n minst voor sf-stripbladen. 


En toch. Eind jaren zeventig roerde zich iets in Vlaanderen en Nederland. Het succes van de sf-film, 
in het bijzonder dat van George Lucas’ Star Wars, inspireerde talloze stripauteurs. Zo gaf Karel Bid- 
deloo, de eerste pleegvader van De Rode Ridder, aan dat het Star Wars was dat hem had geïnspireerd 
voor een opvallende facelift van zijn in Vlaanderen bekende middeleeuwse reeks. Plots kwam de rode 
ridder Johan, en tienduizenden verbaasde lezers, oog in oog te staan met een vliegende schotel en 
een buitenaards wezen in De vluchtelingen en het vervolg daarop, Karpax de stalen man. “Dat idee 
ontstond toen een kameraad van me vertelde hoe hij in de Verenigde Staten de film Star Wars had 
gezien”, legde Biddeloo uit. “lk vond dat zo intrigerend dat ik besloot die elementen in De Rode Rid- 
der te verwerken. Willy Vandersteen had geen enkel bezwaar. Integendeel, in dat jaar, 1977, heeft hij 
prompt dezelfde ideeën gebruikt voor bijvoorbeeld Suske en Wiske. Of daar geen kritiek op kwam? 
Misschien een beetje, maar de oplage ging ongelooflijk de hoogte in. Sciencefiction, dat was het toen, 
hoor. Alles met vliegende schotels en robots verkocht toen als zoete broodjes.” 












Geïnspireerd door het succes van Star Wars ging ook 
De Rade Ridder de sf-toer op. Een bevriend buitenaards wezen uit Luc Orient. 


SCIENCEFICTION 
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Vandersteen en zijn Studio Vandersteen dompelden 
in diezelfde periode nog een van zijn reeksen onder 
in de sciencefiction. Dat was het geval met Robert en 
Bertrand, nota bene een realistische en maatschap- 
pijkritische reeks die zich afspeelde in het Frankrijk 
en de Lage Landen van de negentiende eeuw. Plots 
doken in het verhaal Vreemde bezoekers uit 1978 








Willy Vandersteen integreerde zelfs sf in Robert en Bertrand. Hier in het verhaal Vreemde tijdens de kerstnacht drie buitenaardse wezens van 


bezoekers. 


de planeet Xenox op: Ramia, Zejof en hun pasgebo- 
ren zoontje Sujez. Wie de namen omkeert, begrijpt meteen ook de kerstlink. In Vandersteens andere 
reeks Pats (later Tits) staat Flappy centraal, een wezentje afkomstig van de planeet Flappinus, dat op 
aarde allerlei avonturen beleeft met Pats/Tits en zijn zusje Treezebees. Ook in Suske en Wiske dook 
steeds vaker sciencefiction op. In juli 1969 verscheen De dromendiefstal (tijdens de voorpublicatie 
ervan vond overigens de eerste bemande maanlanding plaats) en in 1977 bracht Vandersteens opvol- 
ger Paul Geerts de jonge helden in De amoureuze amazone naar een ver gelegen zonnestelsel waar 
vriendelijke robots strijden tegen boosaardige robots. 


In het realistischere genre hadden in Vlaanderen naast Marvano ook auteurs als William Vance en 
Griffo een voorliefde voor sciencefiction. Vance kwam met het one-shot XHG-C3 in het vrouwenblad 
Het Rijk der Vrouw, terwijl Griffo zich boog over scenario's van Dufaux voor Beatifica Blues en nadien 
Samba Bugattí. Hij begreep trouwens maar al te goed de opmerking van Paape, die aangaf dat je voor 
sf veel minder research moest doen dan voor andere genres. “Bij Beatifica Blues en Samba Bugatti 
was de verbeelding aan de macht. Ik kon doen en laten wat ik wilde. Zelfs daarin was het esthetische 
niet coherent. Er kon een wagen van de jaren veertig opduiken, liederen van Schubert of klederdracht 
uit de jaren dertig. Retro-sciencefiction, was dat.” 


Naast Jean Dufaux spitste nog een andere scenarist zich vanaf eind de jaren zeventig toe op science- 
fiction: André-Paul Duchâteau. “Er waren toen zeer veel goede schrijvers, zowel in de Verenigde Staten 
als bij ons. Dat heeft me zeker geïnspireerd.” Hij zou die liefde voor het genre lange tijd behouden. Zo 
was er Richard Bantam, agent van de planeet aarde. De reeks, getekend door Henri Decoster, verscheen 
vanaf 1974 in Samedi Jeunesse, de kinderbijlage van Le Soir. In Yalek (1974) situeerde hij samen met 
tekenaar Christian Denayer — later Jacques Géron — twee televisiereporters in een futuristische wereld 
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Beatifica Blues van Dufaux en Griffo 
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Midden jaren zeventig liet ook scenarist André-Paul Duchâteau zich 
niet onbetuigd inzake sf. Hier van boven naar onder: fragmenten vit 
Richard Bantam (met Henri Decoster), Hans (met Rosinski en later Kas), 
Yatek (met Christian Denayer) en Space Gordon (met Giordan) 


om er nieuws te vergaren. Eind jaren zeventig begon hij met Rosinski aan 
Hans. In 1990 startte hij voor Tintin/Kuifje met tekenaar Eddy Paape Carol, 
detective uit de toekomst. Er zouden slechts twee albums van verschijnen. 
In 1993 probeerde hij het ten slotte met Space Gordon, met tekenwerk van 
de Fransman Raoul Giordan. Het werd omschreven als een space opera, een 
sf-subgenre waarin de helden zowel te maken krijgen met romantiek als 
met exotische werelden. Niet vreemd dus dat het barstte van de eenogige 
monsters, robots en vreemde fauna op een bizarre planeet en veel, om niet 
te zeggen heel veel, halfnaakte dames. “Want toen kon dat”, verduidelijkte Duchâteau droog. 





Alvin Norge van Chris Lamquet valt onder het subgenre oyberpunk 


Eén ding viel Duchâteau op, terugkijkend op de lading sciencefictionstrips sinds de Tweede Wereld 
oorlog: “ledere auteur stuurde zijn held naar verre planeten, liet hen kennismaken met de meest 
bizarre creaturen en technologieën en slingerde hen soms zelfs een zeer, zeer verre toekomst in. Maar 
in al die jaren, al die decennia, is er niet één auteur die ook maar gesuggereerd heeft dat er zoiets 
zou bestaan als een openbaar netwerk van computernetwerken dat de hele aarde zou omspannen: 
het wereldwijde web. Tot dat besef kom ik steeds als ik weer eens een oude sciencefictionstrip lees. 
Toch sterk, hoor.” 


Het was vooral de nieuwe generatie stripauteurs die zich rond de eeuwwisseling toelegde op de in- 
formatica in al haar facetten. Een auteur die zich het genre van de zogenaamde cyberpunk helemaal 
eigen maakte, is de Belg Chris Lamquet. In zijn visionaire reeks Alvin Norge verkende hij de wereld 
van de informatica en multimedia door de ogen van een geniale hacker en trok hij de registers van de 
sf-strip nog maar eens open. Verpakt als sciencefiction, voerde hij in die thrillerreeks de allernieuwste 
technologieën op. Norge werd door zijn schepper omschreven als een personage dat “enerzijds de 
nonchalance van de jeugd aan het eind van de twintigste eeuw bezit en anderzijds op de hoogte is 
van de allernieuwste technologische ontwikkelingen’. Hij plaatst hem in een verre toekomst waar het 
virtuele alomtegenwoordig is, zowel om mensen in de gaten te houden als om hen te manipuleren. 











Ook veel jeugdreeksen baadden in een sf-sfeertje. In het humoristische De Kata- 
marom (sinds 1973) schiep auteur Gos een wereld waarin een klein, grap- 
pig en harig wezentje, met in-vitrotechnieken ontwikkeld uit cellen van 
verschillende buitenaardse rassen, vriendschap sluit met Khena, 
een aardse jongen uit het stadje Hazelaarsbeek. Beide vrienden 
trekken op avontuur door de kosmos. Later worden ze op hun 
onderzoeken begeleid door de Melkwegers, eigenzinnige 
groene ruimtereizigers die zowel naïef als superin- 
telligent blijken. In dezelfde categorie valt de 
reeks De Miíní-mensjes van Pierre Seron (sinds 
1974), over een piepklein mensenvolkje in 
Ellendam dat steeds verder gelegen plane- 
ten exploreert en zelfs naar het midden 
van de aarde afzakt. 





Jeugdige lezers waren grote afnemers van sf. Hier De Kotamarom van Gos (links) en De Mini-mensjes van Seron (rechts 
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Achtergrond: Le Chat 
van Greg, getekend 
voor de cover van het 
dertigste nummer van 
Heroic-albums, 


SCIENCEFICTION 





Superhelden 


6 
Oe. 
Tijdens de oorlogsjaren tekende Jijé al eens een Superman-pagina voor het weekblad ii S 


SpiroufRobbedoes omdat de bezetters de invoer van Amerikaans werk prompt verboden en 

de continuïteit nu eenmaal gegarandeerd moest blijven. ldem voor Edgar Pierre Jacobs, die in die- 
zelfde periode voor het stripblad Bravo! de opdracht kreeg het lopende verhaal van Flash Gordon van 
de Amerikaanse tekenaar Alex Raymond af te werken. Maar het superheldengenre ook daadwerkelijk 
integreren in de bekende Belgische stripbladen of er zelfs Belgische of Europese auteurs op zetten? 
Nee, dat bleek net iets te veel van het goede. In de Verenigde Staten zorgde de groeiende populariteit 
van reeksen als Superman (1938) en Batman (1939) zelfs voor een heuse stripindustrie. Toch bleef 
de Belgische strip al bij al eerder dun bezaaid met superhelden. Greg ondernam in 1953 in het blad 
Heroïc-albums onder het pseudoniem Michel Denis wel een poging met Le Chat, een superheld in 
kattenkostuum, maar dat liep op niets uit. Als het genre al in het Belgische beeldverhaal aanwezig 
was, dan was de interpretatie ervan aangepast aan onze contreien. Zo was een van de bekendste su- 
perhelden een superheldje. Steven Sterk, een creatie van smurfenvader Peyo, was niet gekleed in een 
opzichtig maillot, maar droeg een klassiek rood jasje, een zwarte baret en een blauw sjaaltje. Hij was 
een jongetje met bovenaardse krachten die hem in staat stelden om over huizen te springen of bussen 
weg te keilen. Maar zoals het superhelden betaamt, had ook hij een achillespees. Wat groen kryptoniet 
was voor Superman, was een simpele verkoudheid voor Steven Sterk: een beginnende loopneus was 
voor het kereltje al genoeg om zijn krachten te doen afnemen en weer een gewoon jongetje te worden. 





Ook in Vlaanderen was de superheld zo goed als onbestaande, al doken er wel kortstondige superhel- 
denparodies op of werd het genre op eigenzinnige wijze geïntegreerd in reeksen als Suske en Wiske 
(bijvoorbeeld Watman, een persiflage op Batman). Willy Vandersteen integreerde wel een personage 
dat de Amerikaanse superheld dicht benaderde in het doorsnee Vlaamse gezin van Suske, Wiske, Lambik 
en tante Sidonia. Zijn naam: Jerom. De krachtpatser — of zoals Vandersteen hem meermaals introdu- 


Steven Sterk van Peyo. Geen superheld in de enge 
betekenis van het woord, maar wel uitgerust met de 
krachten van een superheld. 


Na de bom 


Sciencefiction heeft talloze subgenres. Er wordt bijvoorbeeld 
een onderscheid gemaakt tussen harde en zachte sciencefiction, 
terwijl ook van space opera, cyberpunk, tech noir, speculatieve, 
apocalyptische en postapocalyptische sciencefiction wordt ge- 
sproken. In de zogenaamde postatomaire strip wordt de wereld 
herschapen na een nucleaire oorlog. De mens beschikt er niet 
langer over (hoog)technologische instrumenten en is overgele- 
verd aan oude, in onbruik geraakte technieken en werkwijzen. 
Een van de bekendste voorbeelden van dit genre is de realistisch 
getekende reeks Jeremiah (1979) van Hermann. Daarin reist de 
titelheld samen met zijn vriend Kurdy door een postapocalyp- 
tisch Amerika dat door kernbommen terug naar een western 
verleden is gekatapulteerd. Hermann schotelt zijn lezers een 
pessimistische wereld voor waar machtsmisbruik, geldhonger, 
religieuze fanatici, corrupte politici, nazistische groeperingen en 
zo nu en dan vreemde wezens op wie de straling een verschrik- 
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kelijke uitwerking heeft gehad, de dienst uitmaken. Atoom- 
proeven lagen ook aan de basis van zijn Station 16, een thriller 
uit 2014 op scenario van zijn zoon Yves, over de gevolgen van 
krachtige atmosferische atoomproeven in het Russische poolge- 
bied in de jaren zestig. 


Andere auteurs verwijzen niet specifiek naar een (kern)ramp, 
maar plaatsten hun personages in desolate omgevingen met 
restanten die verwijzen naar onze tijd, zoals overblijfselen van 
architectuur, voertuigen of zwaar beschadigde metrostations. 
Voorbeelden zijn Gipsy van de Zwitserse tekenaar Enrico Marini 
en scenarist Thierry Smolderen, Vlad van Yves Swolfs en Griffo, 
Samba Bugatti en Beatifica Blues van Dufaux en Griffo en De 
rode keizerin van Dufaux en Adamov. Toeval of niet, maar de 
verhalen worden vaak in immense sneeuwvlakten gesitueerd. 
Idem voor Solitair van Marvano en Bob Van Laerhoven, waarin 


Een pessimistische toekomstvisie in Jeremiah van Hermann. 






ceerde: de driedubbelgespierde kleerkast — dook voor het eerst op in 1953 in het Suske en 
Wiske-album De dolle musketiers. Hij was een beetje een bruut, een dommekracht die de 
Nederlandse taal amper machtig was en kleren droeg die enkel in de prehistorie ooit mode 
geweest konden zijn. In eerste instantie werd zijn komst door de lezers negatief onthaald, 
maar Vandersteen was vastbesloten het personage in de reeks te integreren, liet hem be- 
ter en meer Nederlands spreken, kleedde hem moderner en gebruikte zijn bovenaardse 
spierkracht steeds vaker als een deus ex machina. Jerom had dus alle kwaliteiten van een 
superheld. Hij kon met zijn lichtgevende ogen dwars door gebouwen kijken, dronk meren 
leeg, sprong tot boven de wolken en zag hoe kogels op zijn borstkas afketsten. De naar 
eigen zeggen “sterkste man van westelijk halfrond, andere helft ook”, droeg echter geen 
superheldenmaillot. Dat wil zeggen: nog niet, want negen jaar na zijn eerste verschij- 
ning in Suske een Wiske bedacht Vandersteen hem met een eigen reeks, Jerom, de gouden 
stuntman, waarin hij een goudgeel maillot droeg, inclusief cape en handschoenen. In 2014 
verscheen een grondige remake van Jerom: J.Rom, een naar Amerikaanse normen ge- 
maakte superheldenstrip. De titelheld kreeg een flitsend pak, zijn ogen werden een 
ultiem, alles verwoestend wapen à la X-Men-lid Cyclops en hij maakte plots deel 
uit van een geheime organisatie annex superheldenteam, Force genaamd. Op Z'n 
Amerikaans, maar ook op z'n Vlaams, klonk het. 





In het humoristische genre werden superhelden 
vaker opgevoerd (en geparodieerd). Scène uit Cosmic 


Patrouille van Mauricet en Jean-Louis Janssens. 











Een andere uitgesproken superheldenstrip van Belgische makelij is Dakota 
(2012) van scenarist Dufaux en de van oorsprong Britse, in Frankrijk residerende 

tekenaar Philippe Adamov. De auteurs beschrijven daarin een nabije toekomst die 
geregeerd wordt door superhelden. Die wanen zich superieur tegenover burgers zon- 
der enige vorm van superkracht. Dufaux behandelde het verhaal op een vrij Europese 
manier, met Europese locaties en superhelden die, anders dan over de Grote Plas, geen 
opzichtige, kleurrijke maillots of maskers hoefden te dragen. 


Jerom, de gouden stuntman van Vandersteen (boven) 
en zijn remake J.Rom (links) uit 2014 van scenarist 
Bruno De Roover en de Nederlandse tekenaar Romano 
Molenaar. 





Dakota van Dufaux en Adamov. 













de aarde na een kernoorlog een paar graden killer is geworden. 
Waterland (1996), van Marc Legendre en Jeff Broeckx, speelt in 
de 21ste eeuw in Vlaanderen en toont hoe de personages gebukt 
gaan onder de gevolgen van de opwarming van de aarde. 


In hun reeks Gord (1987) stelden Franz en Denayer de aarde voor 
nadat deze door overdreven industrialisatie is herschapen tot 
een chaotische wereld met meerdere microklimaten. Dat de ver- 
bannen Gord wel degelijk op (voormalig) Belgisch grondgebied 
rondzwerft, wordt duidelijk wanneer het decor enkele zwaar 
beschadigde, met mos bedekte bollen van het Atomium toont. 


Nog zo'n bekende reeks is Simon van de rivier. Vanaf 1973 te- 
___kende de Franse auteur Auclair die reeks voor het weekblad 
hadreene De auteur beschrijft daarin op bijna profetische 

ijze de ondergang van de mensheid en toont hoe de moderne 
samenleving nagenoeg is weggevaagd. Pas later blijkt dat een 





Gord van Franz en Denayer. 


kernramp aan de basis lag. Het weekblad Tintin weigerde Au- 
clairs derde Simon-verhaal wegens te gruwelijk. Het mocht wél 
verschijnen in het Nederlandstalige zusterblad Kuifje. Of Auclair 
zijn reeks als sciencefiction zag? “Hm, dat vind ik wel, hoewel 
het misschien niet helemaal in de definitie past.” 





Achtergrond: Voorbij de 
steen van Ken Broeders, 
(2001). 





FANTASY EN HEROIC FANTASY 


Chninkels, alchemisten, 
krobbels en kobolden 


Net zoals sciencefiction heeft ook fantasy heel wat subgenres, waarvan heroic fantasy er een is. Geen 
onbelangrijk detail in de Belgische stripgeschiedenis, zo blijkt. Het genre appelleert aan klassieke 
sprookjes, legenden en mythologieën. De auteurs ervan kennen weinig beperkingen, laten hun fan- 
tasie de vrije loop en vermengen hun verhalen vaak en graag met allerlei andere genres. Zo refereert 
Thorgal van Van Hamme en Rosinski zowel aan de Vikingcultuur en de Noordse mythologie als aan 
sciencefiction en fantasy. ldem voor De Chnínkel van diezelfde tandem, een zwart-witbeeldroman 
waarin een Chninkelvolkje, kabouters, telepathische bloemen en lachende Yakuls het Bijbelverhaal 
dunnetjes overdoen. Voorbeelden van eigen bodem die het midden houden tussen fantasy en heroic 
fantasy zijn Aria (Weyland), Coma (Steven Dupré), Mic Mac Adam (André Benn en Stephen Desberg) 
en Het pension van dokter Eon (Griffo en Cothias). 


Ook heel wat jeugdreeksen putten uit het fantasy-vaatje. In Vlaanderen kruidden vooral Jeff Broeckx, 
Willy Vandersteen en Karel Biddeloo hun reeksen met fantasy-elementen, in respectievelijk Dag en 
Heidi, Suske en Wiske en De Rode Ridder. Ken Broeders schiep met zijn Voorbij de steen een wereld 
à la Tolkien en Terry Pratchett, vol dwergen, draken en trollen. In Wallonië vielen reeksen op als 
Roze Bottel (Dany en Greg), Melisande (Francois Gilson en Clarke) en Peyo's De Smurfen en Johan 
en Pirrewiet. Wallonië en Vlaanderen sloegen met de tandem Stephen Desberg en Johan De Moor 
de handen in elkaar voor Kasper, waarin een opzienbarende sprookjeswereld parallel loopt met de 
mensenwereld. Dromeriger, en volledig verstoken van geweld, gruwel of vreemde wezens, was Nick 
(Hermann en Morphée), een bijna poëtische strip waarin een jongen in pyjama in zijn dromen bizarre 
werelden opzoekt. Nick was gebaseerd op een van 's werelds eerste bekende fantasy-reeksen: Little 
Nemo in Slumberland van de Amerikaan Winsor McCay uit 1905, waarop later ook Frank Pé en Bruno 
Marchand zich baseerden voor respectievelijk Little Nemo: Wake Up!en Little Nemo. 


eee] HAHAHA HAHA: 


Cra 





Hoe vina je ze ? 


je 3 Ee S 

kijk,hetis il 
gelukt: ff 4 zdf 
De a 





De hoofdpersonages van Roze Batte een reeks over 
Dromenland van Greg en Dany uit 1968. 











Johan en Pirrewiet maken voor het eerst kennis met het 


‘smurfendorp (Peyo, 1958). 













Dag en Heidi van Jeff Broeckx, een jeugdreeks vol magische verwikkelingen Kasper van Johan De Moor en Stephen Desberg. Hermann tekende begin jaren tachtig enkele albums van Nick 


die voor het eerst in 1966 verscheen in het tijdschrift Ohe. 


(boven), een ode aan Little Nemo in Slumberland van Winsor 


MeCay. Hij was trouwens niet de enige. Ook Bruno Marchand 
leverde (samen met Moebius) een versie van die Amerikaanse 
Klassieker met Little Nemo (rechts) 
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FANTASY EN HEROIC FANTASY 





De Krobbels van Paul Deliège en Arthur Piroton (1968). 


Maar of het nu gaat om witte heksen, magiërs, tovenaars, telepaten, spoken, moerasgeesten, mon- 
sters, vampiers, engelbewaarders, zombies, mythische wezens, blauwe figuurtjes van drie appels hoog 
(De Smurfen) of even grote groene met een rode hoed met doodskop erop (De Krobbels van Deliège): 
de Belgische strip puilt ervan uit. Zowel in het humoristische als in het realistische genre. 





Sommige Belgische auteurs hebben haast hun hele oeuvre op dit genre gestoeld. Als er één scenarist 
is bij wie het merendeel van zijn verhalen geïnspireerd is door fantasy en het bovennatuurlijke, dan is 
het Jean Dufaux wel. Een van zijn bekendste reeksen, Jessica Blandy, gaat over een getormenteerde 
vrouw die steeds vaker in paranormale situaties verzeilt en geconfronteerd wordt met voodoo en het 
dchtroumptar drôle de hiernamaals. Het buitenzintuiglijke is ook aanwezig in enkele andere van zijn reeksen, zoals Niklos 
Koda, Fox, Mister Black en Kinderen van de Salamander. Zijn bijnaam luidt niet voor niets ‘de Stephen 
King van het beeldverhaal. Zelf begreep hij die vergelijking wel. “Er bestaan overeenkomsten tussen 
ons in het creëren van werelden waarin macht en demonen een grote rol spelen. Wat ik interessant 
vind in zijn werk, is de relatie tussen de vroege jeugd en de puberteit van kinderen en hun latere le- 
vensloop. Boeiend om te zien hoe het kwaad dat hen in hun jeugd is aangedaan, hun doen en laten 
bepaalt als ze volwassen zijn.” 





Qwest-ce z 
qu'ils vierment De ont one 





Het kwade, gevolgd door de angst, daar gaat 
het hem om bij Dufaux en co. “Het kwade is 
vaak aantrekkelijk, vooral in fantasy. Zoals 
Walt Disney al door had: een verhaal beklijft 
indien de slechterik van dienst een sterk ka- 
rakter heeft. Het is een bekend gegeven dat 
de grootste schurken mensen zijn met veel 
charme. De schoonheid van het kwaad, dat 
spreekt mij aan. Dat is ook de rode draad 
in Mister Black. Mensen dienen te beseffen 
dat het kwade vele vormen aanneemt. Als 
het onder de oppervlakte blijft sluimeren en 
niet wordt herkend, dan wint het kwaad. Het 
moet daarom een duidelijk gezicht krijgen en 
angst aanjagen. Want als het kwaad angst- 
aanjagend is, dan moet de mens wel reage- 
ren. Mensen hebben allemaal wel iets dat hen 
angst inboezemt. Die angsten verbergen ze 
achter hun bezigheden of hun glimlach. Het 
beroep van striptekenaar maakt het mogelijk 
om de angst zichtbaar te maken. Dat is ons 
voorrecht. Overigens doen sprookjes en my- 
thes iets soortgelijks, die maken mensen ook 
bewust van het gevaar in het dagelijkse leven. 
Angst is dus een nuttige ervaring.” 























Een scène uit Mister Black van Griffo en Jean Dufaux uit 1994. Indertijd door Dupuis aan de man 
gebracht als de satanische versie van Alice in Wonderland van Lewis Carroll 
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Het genre door de blender 


Vanaf midden jaren zeventig werden sciencefiction en fantasy steeds vaker door de blender gehaald. 
Toen Ferry in 1976 in Tintin/Kuifje startte met lan Kaledine, een reeks die het sciencefiction- en 
fantasy-genre met de Egyptische mythologie trachtte te verzoenen, had hij weinig voorbeelden in de 
stripwereld, herinnerde hij zich. “Er was Sirius die zijn held, de blauwe sperwer, op het fantastische 
pad bracht. Jacobs paste het fantasy-element ook wel toe in Blake en Mortimer en later was er ook 
Luc Orient, maar dat was toch meer sciencefiction, denk ik. In Frankrijk was Raymond Poïvet me voor, 
en ook Pierre Christin en Mézières met hun Ravian. Maar zij hebben me niet geïnspireerd, want hen 
ontdekte ik pas later. Op het gebied van fantasy, horror en sciencefiction zocht ik mijn heil eerder in 
de boeken van de Belgische uitgever Marabout. Die publiceerde toen alle grote Britse en Amerikaanse 
sciencefictionauteurs, zoals Isaac Asimov, Brian Aldiss en Fritz Leiber. Pure sciencefiction, maar Mara- 
bout had ook een collectie fantasy. Ook die verslond ik. Ik leefde in die wereld. Ik moest ze overigens 
wel in het Frans kopen, want in het Nederlands waren ze amper te vinden.” 


Het kon dan ook niet uitblijven dat Ferry een van de voorlopers zou worden van een nieuw genre 
waarbij sciencefiction hand in hand ging met fantasy en zelfs met mythologie en esoterie. In zijn lan 
Kaledine, op scenario van Vernal, zouden vliegende schotels, centauren, de Griekse mythologie, feeën 
en zelfs antropomorfe dieren naast elkaar opduiken. De reeks raakte tot ver buiten België bekend: in 
Rusland gingen in de jaren zeventig zo'n 200.000 exemplaren over de toonbank. 


Vernal en Ferry hebben nooit bewust gewerkt aan een vorm die later in de geschiedenisboeken be- 
kend zou staan als een overgang tussen verschillende genres. Pas achteraf merkten ze dat het een 
melting pot was van allerhande genres en dat ze, eerder toevallig, iets ‘nieuws’ hadden gebracht. “Te- 
kenaars kwamen me feliciteren om er in een ruk aan toe te voegen dat Kaledine hen had geïnspireerd 
om eenzelfde weg in te slaan”, blikte Ferry terug. “Vreemd, maar wel aangenaam. Ik denk dat dat wel 
klopte. Ik had 28 jaar bij Lombard gewerkt. En plots zag ik inderdaad zulke verhalen opduiken - zelfs 
in Tintin/Kuifje.” 


Horror en het bovennatuurlijke 


In een verwoede poging het in de Verenigde Staten erg populaire horror- en sciencefictiongenre in- 
gang te doen vinden op het Europese vasteland, werd eind jaren zeventig, begin jaren tachtig getracht 
om die genres via een tijdschrift aan de man te brengen. Maar net als voor het naar het Nederlands 
vertaalde Amerikaanse sf-stripblad 1984 eindigden die inspanningen vaak in bittere teleurstelling. Zo 
probeerde het tweemaandelijkse blad Macabre tussen 1973 en 1976 om het Nederlandstalige publiek 
vertrouwd te maken met horror. Het presenteerde een selectie uit het Amerikaanse blad Creepy, zowat 
het beroemdste horrormagazine ter wereld. Eind 1980 achtte men de tijdgeest wel helemaal klaar voor 
horror en werd zelfs het hele blad Creepy integraal naar het Nederlands vertaald. Toch kon zelfs de 
medewerking van internationaal gelauwerde (horror)tekenaars als Richard Corben en Bernie Wright- 
son niet voorkomen dat de persen na amper twee jaar werden stilgelegd. Het zou tot de jaren negentig 
duren voor horror- en griezelstrips van Belgische (Nederlandstalige) makelij in de rekken kwamen. 


De aasgieren van Jean Dufaux en Enrico Marini (2004) 
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Farao van Hulet en scenarist Duchâteau (1985). 


wk geleer par zan ON | 


GEEN GEVAAR MEER LOOPT. 











Met Jan Kaledine (1976), een reeks die zowel fantasy, 
sciencefiction als mythologie samenbracht, schreven 
Fery en scenarist Jean-Luc Vernal geschiedenis. 
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Dat lag anders in Frankrijk en Franstalig België, waar die markt wel afzet vond. 
Dat gebeurde met name via het tijdschrift Métal Hurlant, dat eind 1974 werd 
opgericht door de Franse stripmakers Jean Giraud/Moebius, Philippe Druillet en 
schrijver-journalist Jean-Pierre Dionnet. 





De Belgische topscenarist Jean Dufaux boog zich zelden over echte horror, al vormt 
De tombe van de Hardwoods uit 1988, met tekeningen van Eddy Paape en Sohier, _ bePrinsvan de Nacht van Yves Swolfs. 
daarop een uitzondering. Ook André-Paul Duchâteau waagde zich er weinig aan. Toch kwam zijn reeks 
Farao, waarin een hallucinante droom centraal staat, wel erg dicht in de buurt. De tekenaar van die 
reeks, Hulet, ging nog een stapje verder door in het drieluik /mmondys: voorbij het onmogelijke de 
meest duistere hoeken van het menselijke brein te exploreren. Een nachtmerrie in wakende toestand 
waarvan de ondertitel De breinbreker de lading meer dan dekte. Vlaanderen toonde zich beperkter in 

het horrorgenre. Zo tekende Frank Sels slechts enkele korte verhalen voor het Duitse Bastei Verlag. 


Vampiers 


“Het is seks, maar zonder coïtus”, antwoordde Stephen King, de Amerikaanse koning van de horror- 
roman, op de vraag waarom vampierverhalen zo populair zijn bij adolescenten. Yves Swolfs kon zich 
daar wel wat bij voorstellen, want ook in zijn reeks De Prins van de Nacht (1995) werd seksualiteit 
steeds belangrijker. “Het is bezitten, genieten, verleiden”, wist hij. Eén scène uit zijn reeks was cruci- 
aal om die redenering te onderstrepen: die waarin de jonge maagd Elise zich overgeeft aan de bloed- 
dorst van een vampier. “Die scène moest heel erotisch zijn, omdat Elise zich daar vrijwillig en met 
een bepaald sadomasochistisch genot overgeeft aan de vampier. Ze geniet ervan. Die ondertoon wil 
ik voortzetten.” Hij associeerde zijn hoofdrolspeler Kergan verder nog met afwijkende seksualiteit. Of 
in zijn woorden: “Een vampier is een gecastreerde Don Juan.” 





Swolfs situeerde het vampirisme doorheen de eeuwen. Niet toevallig in periodes waarin het geloof 
in vampiers opflakkerde, zoals de middeleeuwen, de Franse Revolutie, de Industriële Revolutie of 
de jaren dertig, toen de eerste vampierfilms verschenen. Hij gaf aan vooral geboeid te zijn door die 
historische sleutelmomenten in relatie tot de psychologie van zijn personages — een combinatie die 
ook Dufaux graag uitdraagt: “Je zou het kunnen bekijken als een filosofie: als het slecht gaat met de 
mens, gaat het ook slecht met de maatschappij. De mens als een deeltje van een groter organisme. En 
de vampier belichaamt alles wat ons belet vooruit te gaan.” 

















Swolfs claimde het genre als eerste naar een groot publiek te hebben gebracht. “Toen werd me zelfs 
afgeraden zulke strips te maken”, zei hij. “Maar eenmaal mijn reeks succes had, pikten andere auteurs 
het genre op, zoals Marini en Dufaux met hun vampierreeks De aasgieren.” Het zou tot 2006 duren 
voor scenarist Yves Huppen de oorsprong van het vampirisme uit de doeken deed in een Dracula- 
trilogie. Het eerste deel, getekend door zijn vader Hermann, was een historische terugblik op de brute 
vijftiende-eeuwse vorst van Walachije, oftewel Vlad de Spietser, die model had gestaan voor Bram 
Stokers succesroman Dracula uit 1897. Het levensverhaal van Stoker kwam op zijn beurt aan bod in 
een tweede deel (getekend door de Cambodjaanse, in Frankrijk residerende Séra), terwijl het laatste 


Achtergrond: Hermanns Lugubere verhalen uit 1978. 
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Firmin, je brengt een leuk verhaal met een 
prima insteek. Dit zet ik met alle plezier 
op de rails. Tenminste, als ik de nodige 
return krijg. 





Zelfs Sammy, een reeks die speelt tijdens de Drooglegging in de VS in de jaren 
twintig, trok de vampierkaart in het tiende verhaal Lijfwachten en dracuianten. 


deel (met tekeningen van Dany) een fictief avonturenverhaal was waarin een koppel uit Transsylvanië, 
de thuishaven van graaf Dracula, af te rekenen kreeg met vampirisme. 


One-shots en reeksen met vampiers in de hoofdrol zijn er altijd geweest, zowel in het realistische als 
het humoristische genre. De bloeddorstige ondoden doken vaak op als edelfigurant in (semi-)realis- 
tische reeksen zoals Rík Ringers, Aria en Sammy en humoristische zoals IJzersnavel en Melisande. In 
dat genre waren ze het mikpunt van spot. Sommigen zogen bloed met een rietje, anderen zaten net 


iets te vaak in de tandartsstoel, werden verliefd of kampten met een gebrek aan maagden, terwijl het 5 5 5 3 
ran n 5 wa ï Ik zie er het nut niet van in! Showbusi- 

hiv-virus menig bloedzuiger richting depressie dreef. ness is alleen maar gebakken lucht. 
Benny, jij gunt me 


In Vlaanderen dweepten ook de bekendste familiestrips met het genre. Zo verscheen in 1996 het ook nooit iets: 
Urbanus-album De vettige vampiers. Suske en Wiske bracht in 2013 met De bloedbroeder eenmalig a 
een vampierverhaal, nota bene bedacht in het kader van wereldbloeddonordag. Professor Barabas is 
er leverancier van uitvindingen als knoflookgranaten en zonlichtgeweren. Zelfs de sullige Mark uit 
FC. De Kampioenen werd door een vampier in de nek gebeten (2011), terwijl eerder al Jommeke en 
de personages uit Basta! af te rekenen kregen met een vampier. Maar het is vooral auteur Merho 
die regelmatig vampiers laat opduiken in zijn De Kiekeboes. Een eerste keer gebeurde dat in 1986 in 
het populaire album Het witte bloed, waarna dezelfde met hoektandjes uitgeruste personages ook in 

latere albums regelmatig zouden terugkeren. ee haa 





De levende doden 


Zombies zouden hun oorsprong hebben in de Afrikaanse en Caraïbische folklore, maar het was de 
Amerikaanse filmregisseur George A. Romero die het genre naar een breed publiek bracht met films 
als Night of the Living Dead (1968). Die film veroorzaakte een ware schokgolf omdat Romero voor 
het eerst het horrorgenre in een moderne maatschappij onderbracht, ver weg van de negentiende 
eeuw, waar horrorfilms tot die tijd altijd opnieuw werden gesitueerd. Weg met de gotische kledij en 
architectuur, welkom auto's en wolkenkrabbers. Romero gaf op zijn beurt toe zijn inspiratie te hebben 
gehaald uit de EC Comics uit de jaren vijftig, in het bijzonder uit het legendarische Tales of the crypt. 


Romero's zombiefilms waren de inspiratie voor het 
De Rode Ridder-album De levende doden uit 
1983. Daarmee was Karel Biddeloo wellicht de 

eerste Vlaamse auteur die zombies liet opdraven 












in een familiereeks. Het zou overigens niet de Jia zaand, 
laatste keer zijn dat zombies het pad van ( Bf GE hoop | 


zijn heldhaftige ridder kruisten. 


In de jaren negentig was het genre 
niet langer populair, tot de Ameri- 
kaanse stripreeks Walking Dead en 
de afgeleide tv-serie het in 2003 





Charel Cambré maakt in zijn kinderreeks Jump (links) ook een uitstapje naar het zombiegenre, net Enkele jaren nadat Karel Biddeloo De Rode Ridder van Willy Vandersteen overnam, bracht 
als Luc Morjaeu en Peter Van Gucht in Suske en Wiske: Barabas de balorige (2013), hij al fantasy, sciencefiction en onversneden horror aan. Zombies en vampiers mochten niet 
ontbreken. Hier een scène uit De levende doden uit 1983. 
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Vanaf het eerste verhaal uit 1977 was het duidelijk 
dat Thorgal van Van Hamme en Rosinski een reeks 
was waarin sf, fantasy en mythologie elkaars grenzen 
opzochten. Hier een scène uit Het sterrenkind uit 1984. 





heruitvond en de popcultuur het opnieuw omarmde. “Alles gaat in cycli”, 
probeerde Walking Dead-tekenaar Charlie Adlard de opmerkelijke come- 
back te verklaren. “Het is zoals bij het vampiergenre. Vijftien jaar lang 
was het enorm populair, dan zakte het als een pudding in elkaar en nu is 
het helemaal terug van weggeweest. ldem voor zombies. Je ziet nu dat 
zelfs alle bekende superhelden een zombiemake-over krijgen waarin ze 
als lijken opdraven. Elk excuus om een zombiestrip te doen is goed, merk 
ik. En het valt op dat dat genre niet enkel in de VS, maar wereldwijd plots 
terug is.” 


Wellicht geïnspireerd op dat succes begonnen sporadisch zombies op te 
duiken in Belgische stripreeksen die er op het eerste gezicht geen affiniteit 
mee hebben. Zoals bijvoorbeeld in Saga Valta van Dufaux en Aouamri. In 
andere, vooral Franse reeksen speelden zombies dan weer de hoofdrol. Ook 
de bekende Vlaamse familiestrips lieten zich inspireren door de hernieuwde 
belangstelling. Zo transformeerden ook de hoofdrolspelers uit de reeks Jump 
of Suske en Wiske in een enkele titel in ondoden. 


De Griekse en Noordse mythologie 


Of het nu de Keltische, Noordse of Griekse betrof, mythologie was voor heel wat auteurs een bron van 
inspiratie. In de Belgische strip zijn Vikingen of Noormannen erg actief. Nu eens in historische ver- 
halen zoals Harald de Viking van Fred en Liliane Funcken (1958) of De zeevaarder van Frank Sels, dan 
in humorreeksen zoals Hultrasson van Marcel Remacle (1964). Andere auteurs focusten ten slotte 
eerder op de helden en goden uit de Noordse mythologie. Hun verhalen speelden zich vooral af tussen 
Asgaard, de wereld van de goden, en Midgaard, de wereld van de mensen. Er werden ook uitstapjes 
gemaakt naar andere, iets minder bekende werelden als die waar de reuzen heersen (Jotunheim), de 
door dwergen en zwarte elfen bevolkte onderwereld Svartalfheim of de hemel voor de gesneuvelden, 
het Walhalla. 


De bekendste reeks die bruggen sloeg tussen de godenwerelden is wellicht Thorgal. Op de eerste pa- 
gina's zette scenarist Van Hamme de lezers van Tintin/Kuifje in 1977 nog op het verkeerde been als 
betrof het een traditionele Vikingstrip, maar al snel nam Thorgal het op tegen een reus en dwerg in de 
wachttoren van Niflhel, het diepste punt van Niflheim, waar de burcht van de hel zich bevindt. Ver- 
derop in de saga werd er een flinke snuif sciencefiction aan toegevoegd en bleek de titelheld afkom- 
stig uit de ruimte. De populaire reeks kreeg niet alleen enkele spin-offs, maar inspireerde ook andere 
auteurs om verhalen in dezelfde setting te situeren. Zo waarde de geest van Thorgal rond in Asgard 
van de Franse, aan het Luikse Institut Saint-Luc gevormde tekenaar Ralph Meyer en zijn landgenoot 
Xavier Dorison. Jean Dufaux en de Algerijnse tekenaar Mohamed Aouamri stuurden hun held Valgar 
de Viking in Saga Valta ook het fantasy-pad op en lieten naast goden ook zombies opdraven. Beide 
reeksen startten in 2012 en kwamen voort uit (proef)scenario's die oorspronkelijk werden geschreven 
voor Thorgal-spin-offs, maar om verschillende redenen niet werden aanvaard. 


Ook auteur Eric dweepte in Dwaaskop met de Noordse mythologie 


Die fantasyreeks verscheen vanaf 1973 in Tintin/Kuifje. 


257 


FANTASY EN HEROIC FANTASY 


‘Grzegorz Rosinski boog zich meerdere malen over het fantasy-genre, zoals 
in De klaagzang van de Verloren Gewesten (links) (met scenarist Dufaux) uit 
1993, De gevechtsscène in de achtergrond komt uit diens De Chninkel (met 
scenarist Van Hamme), een vrije bewerking van het Oude Testament uit 1986. 


Nog het dichtst bij de wereld van Thorgal kwam Midgard van de Vlaming Steven Du- 
pré, waarin eveneens een ruimtewezen bij de Vikingen terechtkomt. Dupré was daar- 
mee niet aan zijn proefstuk toe. De Noordse mythologie zit verwerkt in heel wat van 
zijn albums. Zo ook in Wolf, een reeks die tussen 1986 en 1993 in de kranten Het Volk 
en Het Laatste Nieuws liep. “Vraag me niet waarom, maar de wisselwerking tussen 
realiteit en verbeelding is inderdaad een constante in mijn verhalen”, aldus Dupré. 
“In Wolf moet het aardse titelpersonage de door goden veroorzaakte miserie in de 
mensenwereld oplossen, in Midgard confronteert een intelligent buitenaards wezen de 
Vikingen met hun verafgoding, bijgeloof en cultuur.” Dupré heeft zijn research over de 
verschillende mythologieën grondig gedaan. Voor Wolf ging hij het oorspronkelijk zoe- 
ken in de Keltische mythologie. Maar die was, zo wist hij, vreselijk hectisch en 
weinig coherent. Uiteindelijk voelde hij zich toch meer aangetrokken tot de 

S Noordse mythologie, vooral door het grote historische belang van die relatief kleine 

Vikingbevolking. 





Cupido, een humorreeks van Malik en Cauvin, draait 
rond de eeuwig jonge zoon van Venus, de godin van 
de liefde. 














Elementen uit de Keltische mythologie werden dan weer wel (gecamoufleerd) verweven 
in De Klaagzang van de Verloren Gewesten (lean Dufaux en Grzegorz Rosinski), terwijl 
„ vooral de Griekse mythologie tot de verbeelding sprak in een kinderreeks als Aurora 
) Et Ulysses (Seron) of in het erotische Epoxy (Van Hamme en Paul Cuvelier). Ook in de 
conceptreeks Pandora's Box van scenarist Alcante linkten zeven verschillende tekenaars 
de zeven hoofdzonden aan Griekse mythen. Steven Dupré was er een van. Zijn album 
draaide rond de gulzigheid en de minotaurus. In een heel ander register schopte Cu- 
pido, een van de bekendste personages uit de Romeinse mythologie, het tot titelheld 
van een humoristische reeks van scenarist Raoul Cauvin en tekenaar Malik. 


Met Aurora & Ulysses, een reeks over twee jonge, 
blauwe centauren die vanaf begin jaren tachtig werd 
opgestart, wilde Seron vooral de jeugd aanspreken. 


Helemaal in zijn sas op het gebied van mythologieën, uit welk werelddeel dan ook, is Didier Crisse. In 
zijn reeks Atalante wordt de titelheldin door drie godinnen voorzien van gaven als schoonheid, moed 
en snelheid, terwijl een vierde godin haar veroordeelt tot een leven zonder liefde. Nadat ze wordt op- 
gevangen door de bosdieren en opgevoed door de mensen, beslist ze zich bij de Argonauten te voegen 
in hun zoektocht naar het Gulden Vlies. In De goden van de Nijl, waarin hij het verhaal van Nefertiti 
verwerkte, voerde Crisse de goden uit het pantheon van het oude Egypte op. De indianenmythologie 
stond op haar beurt centraal in Luuna, waarin een mystieke stam de wereld van de goden met die van 
de mensen en de natuur verbindt. De Maya-cultus zette dan weer de toon in Canarí. 








Geconfronteerd met de kritiek als zou zijn De Klaagzang van de verloren gewesten nijgen naar het 
werk van Tolkien, haalde Dufaux de schouders op. Hij was van oordeel dat de westerse vertelcultuur 
beïnvloed was door klassieke mythologieën en Noordse en Keltische sagen. “Dat geldt zowel voor 
mij als voor Tolkien of George Lucas met zijn Star Wars.” Jean Van Hamme is van mening dat hij 
met Thorgal zijn eigen mythologie heeft geschapen. “Er zitten in de reeks morele, zelfs christelijke 
waarden die een band scheppen. Ik ben wel een atheïst, maar zoals iedereen in onze cultuur draag 
ik iets mee van die christelijke erfenis. Ik denk dat het die waarden zijn, samen met het magische 
of mythologische kantje van sommige gebeurtenissen, die het merendeel van de lezers aanspreken.” 





Midgard van Steven Dupré uit 2011. Het eerste boek 
had twee covers. Wie aan de ene kant begon te lezen 
kon een Vikingrelaas volgen. Wie aan de andere kant 
in het verhaal stapte, volgde het avontuur van een 
ruimtewezen 
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‘Atalante van Crisse: mooie vrouwen, centauren, Griekse 
goden en argonauten. 





De bewaker van de lans van Feny en Ersel (2002). 


Esoterische strips 


In 1994 werd Ferry opnieuw de wegbereider van een nieuw genre. In Tintín/Kuifje verscheen De 
kronieken van Panchrysia, een met een flinke snuif esoterie overgoten fantasy-vijfluik waarin 
leven en dood centraal stonden. De serie sproot voort uit zijn voorliefde voor esoterie en al- 
chemie. Het eerste album speelde zich af in 1793, maar naarmate het verhaal vorderde, werd 
terug in de tijd gegaan om inspiratie te putten uit onder andere de middeleeuwen en het oude 
Griekenland. Een van de hoofdpersonages, de met een bokkenbaard uitgeruste Joseph Black, 
bestond echt en hield zich als scheikundige bezig met het vijfde element (ether). “Het was een 
wat vreemd verhaal”, herinnerde Ferry zich. “Maar ik stond er pal achter. Toen het eerste deel 
uitkwam, ben ik voor het eerst in mijn leven ingegaan tegen een beslissing van de uitgeverij. 
Yves Sente, toen nog een piepjonge editoriaal directeur bij Lombard, weigerde de cover met 
daarop een eigen tekening en een wolkendek afkomstig van een zeventiende-eeuws schilderij. 
Ik hield voet bij stuk: die cover of geen album! Ik voegde eraan toe dat ik de kosten voor de 
cover wel op mij zou nemen. Zo overtuigd was ik van die reeks en het concept. Sente is nooit 
enthousiast geweest over de scenario's, maar kon niet ontkennen dat er een publiek voor was.” 


De kronieken van Panchrysia sloeg aan en zette — opnieuw — de deur open voor een nieuw 
genre dat nog het best omschreven kan worden als de esoterische strip. De stripwereld nam de 
definitie ervan erg breed. Alchemie, mystieke rituelen, niet-zintuiglijk waarneembare elemen 
ten, symboliek, mysticisme, occultisme… “Tot midden jaren 90 was het een onbestaand genre. 
Het moest eerst nog rijpen, zo leek het wel.” In de loop der jaren zouden verschillende auteurs 
zich er sporadisch door laten inspireren. 

In 2001 zette Glénat Frankrijk echter een heuse collectie op rond de esoterische strip: De zwar- 
te loge. Aan de basis ervan lag de Franse scenarist Didier Convard. Glénat Benelux vertaalde 
tientallen albums van de collectie naar het Nederlands. Ook Belgen werden aangezocht als 
auteurs. Met Ferry als eerste in de rij. “Convard herinnerde zich De kronieken van Panchrysia 
nog, vandaar. Voor Ersel heb ik toen De bewaker van de lans geschreven. Het bleek achteraf een 
van de best verkochte van de hele collectie.” In andere verhalen werden oorlogen uitgevochten 
tussen de Heilige Stoel en ketterse sekten, zochten dromenspecialisten verbanden tussen dode 
kinderen in Londen en Weense kinderen die plots allemaal hetzelfde droomden, of werd er in 
het hiernamaals een speciaal huis ontworpen als toevluchtsoord voor dolende zielen. 


Zowat alle hierboven beschreven subgenres inspireerden Karel Biddeloo vanaf midden jaren 
tachtig voor zijn verhalen van De Rode Ridder. Eerst kwam hij met vliegende schotels, later 
met verhalen over het verzonken koninkrijk Atlantis. Net als bij Ferry stond zijn bibliotheek tot 
aan de nok toe gevuld met naslagwerken over sagen en rituelen, de heilige graal, het werk van 
H.P. Lovecraft en vooral de boeken van Eric von Däniken rond buitenaards leven. “Ik maak geen 
historische ridderstrip, maar meer een sword and sorcery-reeks met horrorelementen. Bof, echt 
nieuw is dat niet, vind ik. Vroeger kwamen er toch ook draken en magiërs in De Rode Ridder? Ik 
ga gewoon met mijn tijd mee.” Het moge duidelijk zijn: als er één Belgische titel alle bovenver- 
melde subgenres in één en dezelfde reeks wist binnen te smokkelen, dan De Rode Ridder wel. 


De kronieken van Panchrysia van Ferry (1994). 
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Voorstudie van Mitacq 
voor een padvindersstrip, 
nag vaar hij De Bever- 
patroelje creëerde 





SCOUTS 


Weest paraat! 


Hergé, André Franquin, Hermann, René Follet, Willy Vandersteen, Peyo, Marc Sleen, Jijé... Heel wat 
van de bekendste Belgische striptekenaars hebben hun sporen verdiend in de scoutsbeweging en 
handelden er ook naar tijdens hun carrière. Als jonge snaak tekende Hergé — of zoals zijn scoutsnaam 
luidde: Nieuwsgierige Vos — eerst voor plaatselijke scoutsbladen, later voor zowel scoutskalenders als 
voor het maandblad Le Boy-Scout Belge, het blad van de Belgische scoutsvereniging. Daaruit sproten 
ook de zwart-witverhaaltjes voort over Totor, patrouilleleider van de Meikevers, die fysiek erg leek op 
de prille Kuifje. 


Wie de biografieën van bekende auteurs erop naslaat, merkt dat heel wat grote namen hun eerste 
tekeningen aan scoutsverenigingen wisten te slijten. Zo leverde Franquin in de jaren veertig bijdra- 
gen aan scoutsverenigingsbladen. Maar ook later, toen zijn bekendheid was toegenomen, rustte hij 
zijn sjofele antiheld Guust Flater voor de jaarkalenders van de Belgische scouts uit in typische oude 
scoutskledij. Hermann debuteerde in 1965 met een scoutsstrip. Peyo zat eerst bij de Fédération des 
Scouts Catholiques om op zeventienjarige leeftijd toe te treden tot een wat vrijzinnigere scoutsbe- 
weging. In 1946 creëerde hij Le scout Puce. En Vlaming Jan Bosschaert tekende als veertienjarige de 
komische avonturen van twee hoogbejaarde scouts: Hippoliet en Amedee. Het was Jijé die tussen 
1948 en 1950 het ultieme eerbetoon uit zijn tekenpen schudde door in het blad Spirou/Robbedoes de 
stripbio te publiceren van de Britse luitenant-generaal en schrijver Baden-Powell, die wordt gezien 
als de grondlegger van de scoutsbeweging. 


De bekendste Belgische scoutsstrip is echter een reeks: De Beverpatroelje van voormalig scoutsleider 
Mitacg. De vijf hoofdpersonages, allen jongens tussen 13 en 16 jaar oud, waren actief in de scouts 
en beleefden vanaf eind 1954 avonturen in het weekblad Spirou/Robbedoes. In de reeks werden ze 
meestal met hun totemnamen aangesproken. Veulen, de oudste, was de patrouilleleider. Kat was zijn 
trouwe hulpleider, Valk de speurneus en weetal van dienst en Tapir de geestigste maar ook meest 
opvliegende van het gezelschap. De jongste was Vlieg, volgens Mitacq ook de populairste, “omdat het 
publiek nu eenmaal een zwak heeft voor de underdog". 


Het idee voor De Beverpatroelje ontstond begin jaren 
vijftig in een brainstorm tussen Mitacq en een ze- 
kere Jean-Jacques Schellens, hoofdredacteur van een 
Franstalig scoutsblad, later directeur van uitgeverij Gé- 
rard (waar zowel de Marabout-reeks als de eerste Bob 
Morane-strips verschenen) en nog later directeur van 
uitgeversconcern Elsevier. In eerste instantie weigerde 
uitgeverij Dupuis hun idee en scenario. Misschien om- 
dat de personages niet zo goed uit de verf kwamen, 
opperde Mitacg achteraf. Toch was Charles Dupuis het 


De Beverpatroelje van Mitac. Postertekening uit 1969. 
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De beroemdste papieren scouts. Strook met de 
hoofdpersonages van De Beverpatroelje van Mitacg. 








De avonturen van de 3L: het antwoord 
van Tintin/Kuifje op de succesvolle 
padvindersreeks in Spirou/Robbedoes. 





idee van een scoutsstrip niet ongenegen. Hij zag in dat heel wat van de jonge Spirou/Robbedoes- 
lezers waren aangesloten bij een scoutsvereniging. Alleen al vanuit commerciële overwegingen zou 
het genre dus een aanwinst zijn. World Press-medewerker en scenarist Jean-Michel Charlier kreeg 
de taak het concept uit te schrijven en slaagde erin Dupuis te overtuigen. Hij zou tot aan zijn dood 
in 1989 de scenarist van de reeks blijven. Konijn, het zesde lid van de Bevers, werd na het eerste 
verhaal uit de reeks geschreven. Een kern van zes jongens was net iets te veel van het goede, was het 
argument. Na Charliers overlijden nam Mitacq de scenario's op zich of liet ze schrijven door bevriende 
collega's als Wasterlain. Er zouden in totaal dertig albums van De Beverpatroelje verschijnen. 


Toen de reeks in Spirou/Robbedoes verscheen, bleef ook concurrent Tintin/Kuifje niet achterwege. De 
commerciële dienst omschreef de zet van Dupuis als vindingrijk en gaf meteen groen licht voor een 





Het bekende album van Jijé: een k Dd 5 & 
getekende biografie van Baden- eigen scoutsreeks: De avonturen van de 3L, getekend door Mittéí op scenario van Michel Vasseur, het 


Powell 


pseudoniem van Rik Ringers-scenarist André-Paul Duchâteau. Die verkoos dat pseudoniem “om 

te vermijden dat de drie hoofdpersonages — die net als Rik Ringers detectives 

waren — al te snel met hem zouden vergeleken worden.” Op de covers van de albums werd later in de 
rechterbovenhoek het internationale scoutsteken groot afgedrukt. 

















Lange tijd zouden scouts de weekbladkaternen vullen. Berck publiceerde in de jaren zeventig het 
humoristische De Donderpadjes, terwijl scouts ook af en toe opdoken in reeksen als Annie en Peter, 
Bollie en Billie, De Mini-mensjes, Kari Lente, Jakke en Silvester, Nero, Suske en Wiske en Stefan. Maar 
als genre moest het wel verdwijnen. De scouts stonden immers voor een zekere moraal en het mocht 
dus niet verbazen dat de Belgische scoutsreeksen over het algemeen erg braafjes bleven. De hoofd- 
personages waren meestal puberende jongens, meisjes kwamen er niet of amper in voor, fatsoen 
en kameraadschap stonden voorop en geweld was helemaal uit den boze. 
Terwijl de Vlaamse Jommeke van Jef Nys de wereld afreisde alsof zoiets 
als de leerplicht niet bestond, liet Mitacq zijn Bevers alleen netjes in de 
{schoolvakanties avonturen beleven. Zelf zag hij het zo: “Ik predik geen 
moraal, maar door middel van de Bevers wil ik het ideaal van de padvin- 
derij bij zo veel mogelijk mensen brengen. Hulpvaardigheid, respect voor 
mens, dier en natuur, respect voor al het leven op aarde zonder onderscheid 
van huidskleur of geloof.” Hij gaf aan dat, zelfs wanneer de verkoop van zijn 
reeks zou kelderen, hij dan nog koste wat het kost geweld zou vermijden. “Ik 
zal mijn idealen, de opvattingen van de padvinderij, nimmer plaats laten 
ruimen voor concessies ten gunste van de commercie.” Dat zijn reeks niet 
één keer in het vizier kwam van de Franse censuurcommissie, hoeft niet 
te verbazen. Maar dat ze door de snel veranderende zeden als te ‘mak’ 
beoordeeld zou worden, ook niet. Tintin/Kuifje-hoofdredacteur Greg, die 
van bij zijn aanstelling al aangaf een wat hardere koers te willen varen, 









Een knipoog van Franquin uit 1977, opgedragen aan Mitacq voor diens vijfstigste verjaardag, 


Illustratie van Willy Vandersteen voor de scoutskalender uit 1954. 
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staakte net om die reden De avonturen van de 3L van Mittéi (al 
menen andere bronnen dat de reden moet gezocht worden in de 
onderlinge rivaliteit). 


e scoutsbeweging was echter niet altijd het decor van brave 
verhalen. In het tussen 1984 en 1987 in het Franse stripblad 
Circus gepubliceerde De Libellenpatroelje ging het er volgens te- 
kenaar Marc Hardy net om “geen enkel heilig huisje te ontzien". 
n het donkere verhaal, tegen de achtergrond van Wereldoorlog 
|, droegen de padvindsters van dienst seksueel getinte namen en 
werd er volop gesekst. “Elke betrokken partij uit Wereldoorlog Il 
wordt er te kijk gezet. De Duitsers, de Joden, de scouts. Ja, zelfs 
publieke figuren als Churchill, Hitler en De Gaulle kregen de volle 
aag.” Op de cover van de eerste Nederlandstalige editie uit 2013 
werd naast een dreigende tekening van Hardy ook een vrolijke 
tekening van Suske en Wiske in scoutsuniform geplaatst. Niet 
toevallig. “Onze adoratie voor het werk van Willy Vandersteen 
igt aan de basis van het ontstaan van De Libellenpatroelje”, zei 
scenarist Yann. “We wilden allebei dolgraag een serie opzetten 
die zich afspeelde in de tijd van de naoorlogse Suske en Wiske- 
albums. Men vraagt en verwijst vaak naar De Beverpatroelje, ee 

maar Suske en Wiske is veel meer van belang geweest. Een van de leden van de patroelje is bovendien _ Nederlandstalige uitgave van het album plaatsten de 


5 F 7 8 in ‘auteurs Suske en Wiske als scouts op de achtergrond. 
helemaal geënt op het personage van tante Sidonia. Ons ultieme eerbetoon aan Vandersteen. Braaf vs stout. 








Een van de recentere albums waarin de scoutsbeweging op weinig positieve wijze opdook, was De 
glimlach van Mao uit 2013. “Maar die beweging vertoont dan weer eerder gelijkenissen met de Hitler 
jugend”, lichtten scenarist Jean-Luc Cornette en tekenaar Michel Constant toe. “De Wilde Dieren van 
Hesbaye, noemt die scoutsvereniging zich, terwijl ze eerder een rol als buurtpolitie op zich neemt dan 
die van een gewone jongerenvereniging. De knipogen naar de jaren dertig en de Hitlerjugend zijn er __ Achtergrond: De scoutsbeweging in De glimlach van 


ee 7 djs n ie …__ „ _ Maovertoont meer gelijkenissen met de Hitlerjugend 
zeker, al tonen wij het wat subtieler. Laten we zeggen dat het de beginjaren zijn van zo'n beweging.” __ uit de jaren dertig. 





Een van de bekendste strips rond religieuzen: Don 
Bosco van Jij (rechts) over een ltaliaanse priester 

die centra oprichtte waar kansarme jongens zowel 
onderdak kregen als opgeleid werden tot werkkrachten. 
Jij tekende wel meer religieuze verhalen en werkte ook 
voor Le Croisé (Cover van Le Crois, 1936). 





PLEINJEU 
EE 


Nog voor zijn loopbaan als striptekenaar illustreerde 
Franquin voor magazines, ook religieus geïnspireerde. 
Hier voor het scoutsblad Pein jeu. 


RELIGIE 


De conservatieve 
burgermoraal van 
Kuifjes Zonen en dochters 


In de geschiedenis van de Belgische strip heeft de kerk een belangrijke rol gespeeld. Niet dat de inten- 
ties van de Heilige Stoel daarbij altijd zuiver op de graat waren. Het promoten van de strip had geen 
prioriteit, het ging om zieltjes winnen. Christelijke waarden bijbrengen. Een eigen moraal opleggen. 
De strip was daartoe slechts een handig instrument. Een cover als die van een Zonneland-nummer 
uit oktober 1935, waarop talloze kindjes zich verzamelden rond Jezus, met daaronder de tekst ‘Heil 
Jezus. Onzen koning’, was eerder regel dan uitzondering. Maar los daarvan droeg de kerk, in de ge- 
daante van de paters van Averbode of de katholieke hoofdredacteurs van nationale kranten, indirect 
bij aan de populariteit van het medium en bood ze doorgroeimogelijkheden aan latere grootmeesters 
als Hergé, Jijé en Jef Nys. 





Jijé startte zijn carrière bij de paters van Averbode en bracht er in 1943 Don Bosco uit, een van de 
bekendste religieuze strips. In 1939 had hij al Blondie en Blinkie geïntroduceerd in Petits Belges, de 
Franstalige tegenhanger van Zonneland. Het blanke en zwarte jongetje gaven blijk van christelijke 
naastenliefde en haakten in op het katholieke gedachtegoed waarvan de strips van die tijd doordron- 
gen waren. Ook Kuifje werd door de kerk op handen gedragen voor de conservatieve burgermoraal 
die hij uitdroeg. 


In Vlaanderen promootte Jef Nys het geloof vanaf midden jaren vijftig tot in de jaren zestig met een 
reeks realistische strip-biopics over beroemde religieuzen zoals de pausen Pius X en Johannes XXIII, 
priester Edward Poppe, Sint-Godelieve van Gistel, kanunnik Triest en pater De Deken. Nys' eigen held 
Jommeke moest oorspronkelijk ook de Goede Boodschap uitdragen. In zijn eerste stripoptreden werd 
het ventje door een ooievaar op de redactie van Het Parochieblad gedropt. Zijn taak: abonnees ron- 
selen voor zijn werkgever via goede daden, zoals de armen te eten geven of zijn dronken ouders naar 
de zondagsmis jagen. 


Maar de strips evolueerden. En met hen, hun geestelijke vaders. Blondie en Blinkie gleden steeds verder 
af van de conservatieve moraal en kwamen in het weekblad Spirou/Robbedoes terecht. De strip kreeg 
meer mogelijkheden, auteurs mochten meer en werden ondeugender en avontuurlijker. Bovendien 
verloren veel mensen hun geloof. Zoals Nys, die publiekelijk afstand nam van het katholicisme waar 
hij zo voor op de barricaden had gestaan. Hij flikkerde niet alleen de kruisbeelden en wijwatervaatjes 
uit de nieuwe en oude Jommeke-albums, in zijn testament liet hij zelfs optekenen dat Jommeke naast 
seks, geweld en racisme nooit in aanraking mocht komen met religie. “Weet je wat ik graag zou doen? 
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RELIGIE 


In Vlaanderen heeft Jef Nys de meeste strips rond religieuzen op zijn naam staan. Hij boog zich eind jaren vijftig, begin jaren zestig over de levens van 
Vlaamse priesters, paters en pausen. Paus Johannes XXI (links) en Godelieve (achtergrond). 





Over twee-, driehonderd jaar terugkomen om te zien hoe het begrip God, oftewel het superwezen, dan 
bij de mensen leeft. Ik hoop dat het dan geen ballast meer voor hen is, maar een rijkdom.” 


Van de echte religieuze strip bleef uiteindelijk nog weinig over. Stripbiografieën verdwenen en de 
geestelijken werden alsmaar minder stereotiep voorgesteld. Vanaf de jaren zeventig nam de kritiek op 
de kerk bovendien toe. Michel Greg en de Franse tekenaar Claude Marin staken met Broeder Bollijn 
(1980), over een kleine monnik in pij, de draak met de kerk. Er mocht steeds meer gelachen worden 
met religie. Zelfs bij het ooit zo conservatieve Dupuis. De gagreeks Oh! Lieve hemel (1988) van Janry 
en Stuf draaide rond Sint-Pieter en zijn bizarre gedrag aan de hemelpoort. Yann en Verron voerden in 
De belevenissen van Govert Suurbier (1996) een vuilbekkende dikke missionaris op die in opdracht van 
het Vaticaan wereldwijd opdrachten uitvoerde. In 2013 dreef Philippe Geluck de spot met de Bijbel in 
De Bijbel volgens De Kat. In dat album deelde God zelfs het bed met een homoseksueel schaap. 


Duivelobsessie 


Steeds vaker vormden religieuze elementen de aanleiding voor avontuur. Zo waaiden vooral vanuit 
Frankrijk ladingen avonturenstrips aan met thema's als de tempeliers, de Katharen, de lijkwade van 
Turijn, de malafide geschiedenis van de kerk in de zestiende eeuw of conceptreeksen als De tien ge- 
boden en een collectie als De zwarte loge. In België vielen vooral de Zwitserse tekenaar Marini en de 
Belgische scenarist Desberg op met De Schorpioen, een mantel- en degenreeks die speelt in de zeven- 
tiende eeuw. De reeks is ontsproten uit Desbergs eigen religieuze verleden. Als gevolg van de duivel 
obsessie van zijn erg gelovige moeder, verslond hij sinds zijn achttiende boeken over het ontstaan van 
het christendom, de hemel en de hel. De vragen die hij zich toen stelde, komen terug in deze reeks, 
aangedikt met een eeuwenoude legende: werd Petrus ondersteboven gekruisigd? Is hij wel begraven in 
Rome? En had Jezus echt de intentie een kerk op te richten? Ook Desbergs De onsterfelijken, met te- 
keningen van Henri-Joseph Reculé, over de strijd tussen hemel en hel, is ontstaan vanuit die religieuze 
achtergrond. “Het idee daarachter is gebaseerd op onze relatie met Afrika en andere derdewereldlan- 
den. Ik stelde me voor dat de menselijke wezens in die reeks een beetje gelijken op de Afrikanen, terwijl 
de engelen en duivels veel weg hebben van de westerlingen die misbruik maken van de zwakkeren. Die 
uitgangspositie leverde opnieuw machtsverschuivingen en -spelletjes op, net als godsdienstwaanzin.” 


Tekenaar Griffo deelt Desbergs mening als zou de kerk niet altijd het beste met de mens voorhebben. 
In 2014 ging hij met hem in zee voor Golden Dogs, een harde reeks over vier bevriende criminelen in 
het Dickensiaanse Londen. De kerk vervult er een schurkenrol. “De macht van de religie is inherent 
aan de arme maatschappij”, aldus Griffo. “Vroeger zei de burgemeester tegen de pastoor: ‘Hou jij ze 
dom, ik zal ze wel arm houden’ Dat lukte, want mensen die enkel bekommerd zijn om zichzelf in leven 
te houden en hun kinderen op te voeden, waren niet politiek geëngageerd. Ideaal om ze zo klein te 
krijgen. Religie is en blijft een wapen om mensen te onderdrukken.” Het thema boeide Griffo zo dat 
hij in 2013 ook de bestseller Het orakel van de maan van de Fransman Frédéric Lenoir verstripte, een 
filosofische roman die langsheen diverse religies voert. Het tweede album eindigt met een boodschap 
van een Italiaanse orthodoxe monnik aan het adres van zijn collega's: God bestaat niet. “Dat komt 
natuurlijk ook in het boek voor. Het hoofdpersonage gelooft dat wanneer hij zich toelegt op God, zijn 





Broeder Bolin (1980) van Greg en de Franse tekenaar 
Claude Marin. 





De Schorpioen van Desberg en de Zwitser Marini. Geen 
religieuze strip, maar een avontuurlijke degenreeks met. 
een oude katholieke legende als rode draad. 





Scène uit Het orakel van de maan van Griffo naar de. 
roman van Lenoir 
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problemen vanzelf zullen over gaan. Dat staat uiteraard gelijk met 
de godsdienstwaanzin die we vandaag kennen en die van alle tijden is” 


De Bijbel volgens De Kat van Philippe Geluck. 


Comeback 


Volgens de Vlaamse auteur Geert De Sutter, ooit nog assistent voor Bob De Moors reeks Barelli en 
nu tekenaar van religieuze opdrachtstrips, maakt de religieuze strip een comeback. De Sutter merkte 
rond 2005 een kentering op. Sinds dat jaar heeft ook hijzelf elke twaalf maanden wel een religieus 
album op zijn cv mogen aanvinken, waaronder De tijdelijke dood (waar in de zestiende eeuw katho- 
lieken overweldigd worden door de golf van het hervormende geloof in de lage landen), La joie d'un 
choix (over de Franse zuster Marie-Eugénie Milleret, stichteres van de congregatie Les Soeurs de 
l'Assomption) en De verre bestemming (over de zeven zusters franciscanessen die in 1900 werden 
vermoord in China tijdens de Boksersopstand). 


“Veel van die albums worden uitgegeven door Coccinelle BD”, zegt De Sutter. “Dat is een niche- 
uitgeverij uit Durbuy die zich specialiseert in religieuze strips. Vaak gaat het om strips in opdracht van 
religieuze instanties. Zo kreeg ik opdrachten van de Nederlandse Stichting Zuster Marie-Adolphine in 
Ossendrecht, het Bisdom Rotterdam of het Parijse Les Soeurs de l'Assomption. Niet zelden zijn er ook 
religieuze gebeurtenissen aan verbonden. Zo verscheen de strip over de in China vermoorde Belgische 
zuster Amandina van Schakkebroek in opdracht van het bisdom Limburg, op het moment dat ze in 
2000 heilig werd verklaard. Nu, het is het soort strips dat niet meteen in de reguliere stripwinkels 
terechtkomt. Vaak worden ze verspreid via scholen, pastorale informatiecentra of religieuze boeken- 
winkels.” De oplagen zijn echter relatief groot: tussen 4.000 en 10.000 exemplaren. 


De Sutter — zelf gelovig — merkt ook op dat er op boekenbeurzen steeds meer religieuze of spirituele 
boeken liggen. “Ik merk dat zelfs bij films. Had Des hommes et des dieux geen grote prijs weggekaapt 
op het filmfestival van Cannes? Er is toch een kentering, hoor.” 


“Toch is er sinds de eeuwwisseling inhoudelijk wat veranderd, zegt De Sutter. “We zien dat in de bla- 
den van uitgeverij Averbode de religieuze boodschap in de loop der jaren minder prominent wordt. 
Dat lijkt mij een goede evolutie. In deze tijd heeft het weinig zin om prekerige boodschappen aan 
kinderen op te dringen.” De veranderde tijdsgeest heeft nog een nieuw element bijgebracht. Toen 
Wim Swerts (W817, Basta!) op De Sutters scenario een verhaal tekende over de negentiende-eeuwse 
Hasseltse minderbroeder Valentinus en op de cover twee kinderen aanbracht, moest er worden inge- 
grepen. Want legde pater Valentinus zijn hand niet net iets te dicht bij het meisje? “Ik heb Wim toen 
toch gevraagd die arm te hertekenen, wat verder verwijderd van dat meisje”, zegt De Sutter. “Tja, de 
zaak rond de pedofiele Brugse bisschop Roger Vangheluwe was toen net losgebarsten…” 


Wat er ook van zij en hoe de religieuze strip ook verder evolueert: voor het Vaticaan moet er niet 
verder gezocht worden naar de meest katholieke stripheld ooit. L'Osservatore Romano, de krant van 
het Vaticaan, omschreef eind 2011 naar aanleiding van Spielbergs film Tintin, Hergés geestelijke zoon 
als een “katholieke held” en “een schoolvoorbeeld van christelijk humanisme’. 


Toen Wim Swerts op de cover van een verhaal over de negentiende-eeuwse Hasseltse minderbroeder Valentinus twee kinderen 
tekende, vroeg scenarist De Sutter om de hand van de pater niet te dicht bij het meisje te houden. De aanleiding: de zaak uit 2010 
rond de pedofiele Brugse bisschop Roger Vangheluwe. Onder de uiteindelijke cover, boven de ‘gecensureerde’ 
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Allemaal beestjes 


“Ik heb horen zeggen dat daar nogal veel vlooien zijn.” Bobbie, de trouwe viervoeter van Kuifje, is er 
niet gerust in wanneer hij op 10 januari 1929 in Le Petit Vingtième, de jeugdbijlage van het Belgi- 
sche dagblad Le Vingtième Siècle, met zijn baasje de trein neemt richting de voormalige Sovjet-Unie. 
Spreekt de draadharige foxterriër zich op pagina één van dat allereerste Kuifje-verhaal nog uit over 
zijn angst voor vlooien, dan rilt hij even later ook bij de gedachte dat er “nog veel ratten zitten ook”. 


Opmerkelijk, vooral voor de latere generatie striplezers, is het feit dat Bobbie in het hele verhaal 
lijkt te spreken. Lijkt, omdat het alleen tekstballonnen zijn die ontsnapten aan zijn lippen. Gedach- 
teballonnen werden toen nog niet door Hergé gebruikt. De goede verstaander begreep echter snel: 
Bobbies commentaar vond plaats in de marge en werd door Kuifje nooit ofte nimmer gehoord. De 
opmerkingen waren wel uitingen van zijn persoonlijkheid en trouw aan zijn baasje. Net zoals dat later 
het geval zou zijn met Jolly Jumper, het paard van Lucky Luke. Of Spip, de eekhoorn van Robbedoes 
en Kwabbernoot. Trouwe compagnons allemaal, maar zotter dan het etaleren van enkele gedachten 
moest het voor hun geestelijke vaders niet worden. 


Zeker niet voor Hergé, blijkt uit de anekdotes van Raymond Leblanc, de uitgever van het blad Tintín/ 
Kuifje en van tekenaar Tibet. Begin jaren vijftig zag Leblanc hoezeer Walt Disney impact had op het 
jonge publiek. Daarbovenop volgde hij met argusogen het succes van Le journal de Mickey, een Frans 
weekblad rond Mickey Mouse en andere Disney-personages. Sinds 1934 wist het blad met groot 
succes lezertjes vanaf een jaar of zes te bereiken, tot het aan het begin van Wereldoorlog Il nood- 
gedwongen werd stopgezet tot 1952. Maar bij de herlancering werd het opnieuw een fenomenaal 
succes. Midden jaren vijftig oversteeg de oplage zelfs het half miljoen exemplaren, enkele jaren later 
piekte de oplage tot 630.000 exemplaren. Het blad was voor Leblanc een doorn in het oog. Hij wilde 
op Z'n minst een deel van dat lezerspubliek voor zich winnen en vroeg auteurs Albert Weinberg, Fran- 
cois Craenhals en Tibet om stripverhalen te maken met dieren in de hoofdrol. 


Trots als een pauw leverde de twintigjarige Tibet het eerste verhaal van Chick Bill, een humoristische 
western met een leeuw als titelpersonage en antropomorfe dieren als de poedel Kleine Poedel, de 
buldog Dog Bull en het varken Kid Ordinn. Leblanc wreef zich bij het zien van de eerste platen in de 
handen en verzekerde Tibet dat de reeks in Tintin/Kuifje zou verschijnen. Maar dat was buiten artis- 





noeêre, FRÈRE TAU} 
|REAU, MOÌ ESSOUF- 





Chick Bil was in eerste instantie bedoeld als antropomorfe dierenstrip, maar dat was niet naar de zin van Tibets toenmalige artistiek directeur Hergé bij Tintin/Kuife. 
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Disney's Knabbel en Babbel in 1962 op de cover van 
Le journal de Mickey. 


Achtergrond: Snoesje van Macherot. Een beeld uit 1971. 
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tiek directeur Hergé gerekend. Toen Tibet zijn pagina's aan Hergé voorlegde, ging 
de gemoedstoestand van de jonge tekenaar in enkele minuten tijd van euforie naar 
totale ontmoediging. “'Formidabel', zei Hergé me. ‘Schitterend werk. Zoiets zou ik op 
jouw leeftijd nooit klaargespeeld hebben. Maar dat gaan we niet in Kuifje plaatsen." 
Tibet zakte lijkbleek weg in zijn stoel. Hergé zei hem dat hij er nooit succes mee zou 
kennen. “Dergelijke verhalen met dieren, dat werkt niet. Maak verhalen die geloof- 
eagen Lag een poging van Hergé om een antigpontarfe waardig zijn, waarin de lezer kan geloven.” 


dierenstrip te maken. De auteur hield het bij deze ene 
poging. 





Tibet reageerde in 1974 eerst nog verongelijkt op Hergés afwijzing: “Hergé vond en vindt nog steeds 
alles lelijk wat niet op zijn eigen stijl lijkt. Hij vond de kleine mannetjes met die veel te grote hoofden, 
zoals ik ze tekende, gewoon monsterachtig en wilde het dan ook niet in zijn blad plaatsen.” In 2011 
klonk Tibet al veel milder: “Het was uiteindelijk niet zo dat Hergé me iets slechts had toegewenst. 
Nee, hij had me raad gegeven, mee nagedacht over mijn toekomst.” Hij vergoelijkte de kritiek zelfs 
met de bewering dat Hergé het ooit zelf geprobeerd had, strips maken met dieren. Daarbij verwees hij 
naar Leo en Lea bij de Lapino's, een experiment van Hergé uit 1934 met twee beertjes in de hoofdrol. 
“Hij wist dus echt waar hij het over had”, aldus nog Tibet, voor wie er niets anders opzat dan zijn reeks 
te slijten aan andere bladen zoals Ons Volkske en Chez Nous Junior. Pas toen hij de antropomorfe 
dieren uit Chick Bill transformeerde naar mensen, gaf Hergé groen licht voor de publicatie ervan in 
Tintin/Kuifje. 


Van den vos Reynaerde 


De behoudsgezinde Hergé kreeg echter ongelijk. Vanaf midden jaren vijftig versche- 
’, 


nen steeds vaker antropomorfe dieren op de pagina's van concurrerende stripbladen „@% 


Ke, 


als Spirou/Robbedoes en Ons Volkske en uiteindelijk ging ook zijn eigen weekblad 
Tintin/Kuifje overstag. Leblanc kreeg zijn zin met onder meer Chlorophyl, een reeks 
rond een eikelmuis en zijn bosvriendjes die vanaf 1954 in Tintin/Kuifje liep. Mét de 
zegen van Hergé, overigens. Zag hij het eerst nog als een experiment, dan kon hij 
niet anders dan zijn verzet staken toen eind jaren vijftig uit de jaarlijkse polls bleek 
dat Chlorophyl was uitgegroeid tot een van de populairste titels uit de Tintín/Kuifje-stal. 

Het gevolg liet zich raden: nog meer antropomorfe dieren doken links en rechts op in talloze 
Belgische stripbladen. Macherot zelf zou later ook overstappen naar het concurrerende Spirou/Rob- 
& _bedoes en ook daar gelijksoortige reeksen als Poezekat (1964) en Snoesje (1965) leveren. In de eerste 
voerde hij een kat als geheim agent op, in de tweede was de hoofdrol weggelegd voor een huiselijke, 
vrouwelijke muis. “Snoesje is een kleine feeks", omschreef Macherot haar. “Ik wou een personage met 
karakter creëren, een vrouw die haar mannetje staat, veeleer dan een fletse heldin.” 





In navolging van de Amerikanen, die met Krazy Kat, Fritz the Cat, Garfield, Felix de Kat, Pogo, Snoopy 
en Hobbes hun mening over de wereld ventileren, lieten ook de Belgische stripdieren zich niet onbe- 
tuigd qua (subtiele) maatschappijkritiek. Dat was niet eens zo vreemd. Niet nieuw ook. In fabels als die 
van De La Fontaine werd dat al eerder gedaan. Een ander schoolvoorbeeld is Van den vos Reynaerde, 
een zogenaamd episch dierdicht uit de Nederlandse middeleeuwse literatuur, dat op zijn beurt zou te- 





Raymond Macherot had een voorliefde voor knaagdieren en katten, 
zoals hierboven de populaire Chlorophyl en Poezekat (rechts). 
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Guust Flaters meeuw (Franquin). 


ruggrijpen naar de fabeldichters uit de klassieke oudheid. De vos, later ook gewoon Reynaert geheten, 
probeert daarin met een doortrapte list te ontkomen aan de straf die koning Nobel hem oplegde voor 
een resem misdaden. Het dierenverhaal is in feite een satirische verwijzing naar de mensenmaatschap- 
pij waarin zowel de adelstand, de clerus als het gewone volk het moeten ontgelden. 


Ook zo in Chlorophyl. In de ogen van jonge lezertjes leek het een brave dierenstrip, maar ook Chl/o- 
rophyl bezat een opvallende gelaagdheid. Macherot gebruikte het eeuwenoude dierenepos om de 
mensenmaatschappij te hekelen. Ecologische thema's, dictatuur en oorlog kwamen in de reeks voor. 
De zwarte ratten die in het eerste verhaal tegen Chloropyl en zijn vriendjes ten strijde trokken, de- 
den denken aan de inval van de nazi's, terwijl Anthraciet en Mispunt, respectievelijk de vijanden van 
Chlorophyl en Snoesje, fascistische trekjes vertoonden. “De dieren die ik teken zijn als marionetten”, 
zei Macherot daarover. “Dat wil zoveel zeggen als ze omzetten van de mensheid, ze naar beneden 
halen en doen alsof ze slechts tien centimeter groot waren. Het is een vriendelijke satire van de sa- 
menleving maar ook van de volksroman met zijn sombere intriges. Ik zet dat allemaal om naar een 
wereld die me zeer goed ligt, namelijk die van de kleine dieren uit het bos.” In feite had Macherot met 
Chlorophyl zelfs een echte politieke satire willen maken, maar hij stuitte op een veto van zijn uitgever 
Leblanc, die niet wilde dat zijn auteurs politieke ideeën in zijn blad lanceerden. 








Nog zo'n auteur die de Belgische antropomorfe dierenstrip groot maakte, is Benoît Sokal. Hij publi- 
ceerde zijn Canardo, over een eend als inspecteur, in het stripblad voor volwassenen (A Suivre)/Wordt 
Vervolgd en dat 24 jaar na Chlorophyls eerste verschijning. Hij kon zich dus al veel meer permitteren. 
In deze reeks geen snoezig ogende diertjes met een groen fleurig bos als decor, maar de harde reali- 
teit van zwakkelingen, losers en profiteurs in mistroostige en deprimerende stadsdecors. Canardo zelf 
bleek een verguisde inspecteur, een notoir drankorgel, gehuld in een regenjas zoals die van de televi- 
sie-inspecteur Columbo. Sokal gebruikte de dierenallegorie naar eigen zeggen omdat het een makke- 
lijke manier is om het over mensen te hebben “en omdat ik nu eenmaal beter dieren dan mensen kan 
tekenen”. Hij omschreef de reeks als een persiflage op de populaire, clichématige politieroman, maar 
het werd snel duidelijk dat de auteur een zwak heeft voor de zelfkant van de maatschappij. 

Met afwisselend veel zwarte humor en cynisme gaf hij een inkijk in dat wereldje. Zelf gaf 
hij aan dat Canardo evolueerde naarmate de auteur ouder werd. “Canardo is misschien 

niet erg vrolijk, maar het is een cliché geworden om te zeggen dat hij zwartgallig is. 
Toegegeven, in de eerste albums was hij pessimistischer, bij momenten zelfs drama- 
tischer. Maar de jongste jaren is dat toch flink verbeterd, niet?! Het is toch normaal 

dat je als jongen van twintig — want op die leeftijd startte ik Canardo — een wat 
negatiever beeld van de wereld hebt. In het allereerste album heb ik hem zelfs 
laten sterven. Ik was toen erg gedeprimeerd, want ik moest naar het Belgische 
leger. De wereld was slecht, daarom moest Canardo sterven.” Voor het ove- 
rige vatte Sokal zijn antiheld gevat samen in de uitspraak “Canardo is geen 
Donald Duck, hé?!" Tussen haakjes: zijn gevederde personage is nog altijd 
springlevend en lost nu al zo'n veertig jaar moorden op. 







































Toen Benoît Sokal in 1978 zijn Canardo introduceerde, liepen 

er eerst nog mensen, dieren en antropomorfe dieren op de 

pagina's, Te gecompliceerd, vond hij. De echte mensen en echte 

dieren verdwenen in het volgende verhaal, Grote dierenvriend Guust Flater (Franquin). 
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ELLE AVAIT EU LES MELLEURS CAMARADES DE 

PROMOTION. LEURS INSTRUCTEURS EuX-MEMES 

SEXCLAMAIENT QUILS N'AVAIENT JAMAIS 
Eu uN Aussi GROUPE 





De Kat van Philippe Geluck 


Ook Kobe de Koe (1992) van Stephen Desberg en Johan De Moor graast in een decor 
waarin de kleinmenselijke kanten van de hedendaagse maatschappij worden uit- 
vergroot en wereldproblematieken als dierenleed, fastfood, machtshonger, armoede, 
uitbuiting, honger en politiek worden gehekeld. Het zijn de dieren die op zoek gaan 
naar oplossingen door zich vaak op slinkse wijze te manoeuvreren in de mensenwe- 
reld. Ptiluc klaagt over dezelfde problemen in Pacush Blues (1980), een reeks over 
rioolratten op zoek naar een beter leven, behept met typisch menselijke trekjes. 


Een van de populairste Belgische titels met een antropomorf dier in de hoofdrol is de 
cartoonstrip De Kat van Philippe Geluck. In cartoons, illustraties en strips laat hij zijn 
besnorde viervoeter, die het midden houdt tussen een oliedom huisdier en een geta- 
lenteerd huisfilosoof, allerlei absurditeiten uithalen. Geluck startte ermee in 1983 in 
de Franstalige krant Le Soir, waar hij datzelfde jaar als cartoonist aan de slag ging. 
“De Kat en ikzelf verhouden ons zo'n beetje tot elkaar als Dr. Jekyll en Mister Hyde. 
Ik ben de lieve, hij is de stoute. Natuurlijk zit in de gedachtegang van De Kat wel 
mijn eigen visie op het wereldgebeuren verwerkt. Hij is bijvoorbeeld geen lid van het 
Front National en hij denkt net als ik na over oorlogen, honger in de wereld, politiek 
en onrecht. Maar steeds is er die absurde ondertoon, die een verdere vergelijking 
overbodig maakt.” 


Recenter is het realistische drieluik Het maagdenbos van de Belgische scenarist Jean 
Dufaux en de Franse tekenares Béatrice Tillier. In eerste instantie wordt daarin een 
historisch vredespact ondertekend tussen twee gezworen vijanden: mens en dier. Dat 
loopt slechts even goed, tot het pact wordt overtreden en de strijd opnieuw losbarst. 
Met dat duistere sprookje, waarin de strijd tussen huid en vacht wordt uitgespeeld 
en de ene de andere als halfbloedwezens omschrijft, leek Dufaux wel zijn eigentijdse 
versie te willen maken van de dierenfabel, met referenties aan Van den vos Reynaerde 
Pacush Blues van Priluc illustratie vit 1995). en de fabels van De La Fontaine. 





Aangeklede apen? 


Heel wat Belgische striphelden houden er een (huis)dier pur sang op na. Of ze 
nu een vachtje, veren of schubben hebben, ze doen meestal niets meer dan 
wat hun dierengenen hen opleggen. Corentin, de held van Paul Cuvelier, laat 
zich bijstaan door een tijger en een gorilla. Westernhelden Jerry Spring en 
Blueberry hebben een boon voor hun paarden, terwijl Kurdy, de kompaan van 
held Jeremiah, dweept met zijn ezel Ezra. Sandy, de Australische jonge held 
van Lambil, laat zich op zijn beurt vergezellen door zijn kangoeroe Hoppy, 
Kari Lente door haar poes Titus en de indiaan Zilverpijl door het poemawelpje 
Tinka. Guust Flater vertoeft dan weer graag in het gezelschap van een muis, 
een meeuw en een poes. Alle zijn het dieren die niet spreken, denken of emo- 
ties etaleren. 





Een beeld uit Het maagdenbos van de Franse Béatrice 
Tiller en scenarist Jean Dufaux, Het poemawelpje Tinka uitde reeks Zilverpijl 





269 


(ANTROPOMORFE) DIEREN 





Jimmy Van Doren en zijn leeuw Hermann (Stephen Desberg en Daniel Desorgher) 







Gewone huisdieren aan de ene kant en antropomorfe dieren aan de andere? Nee, zo makkelijk 
laat de wereld van de dierenstrip zich niet in hokjes stoppen. Daartussenin doken immers heel 
wat hybride vormen op. Zo zit smurfenjagen onmiskenbaar in het instinct van Azraël, waardoor 
het een roofdier blijft. En toch lijken hij en baasje Gargamel elkaar net iets te snel te begrijpen. 

Jimmy Van Doren is dan weer net iets te dikke maatjes met de leeuw Hermann om die laatste nog 
he: langer als een wild roofdier te blijven omschrijven. Arabesk, het cavaleriepaard uit De Blauwbloe- 
niet alken spreken, __ zen, is door zijn baasje korporaal Blutch zo getraind dat het gaat liggen wanneer het leger ten aanval 


maar ook denken 


en handelen. trekt. Vertoont het echte emoties of is het puur aangeleerd gedrag? 


Nog sterker is de categorie van ‘meedenkende’ huisdieren. Hoewel ze nooit rechtstreeks communice- 
ren met hun baasje, laat staan in menselijke garderobe rondlopen of Shakespeare citeren, vertonen 
ze wel menselijk gedrag en lijken ze hun baasjes probleemloos te begrijpen. Kuifjes hond Bobbie is 
misschien wel het beste voorbeeld. Hij wordt in zijn categorie vergezeld door Lucky Lukes paard Jolly 
Jumper, de eekhoorn Spip uit Robbedoes en Kwabbernoot en Lucky, het hondje uit Francois Craen- 
hals’ reeks De 4 helden. Allen geven ze via tekst- of gedachteballonnen commentaar op het gebeuren 
rondom hen. ldem voor Billie, de cockerspaniël uit Roba's humoristische reeks Bollie en Billie. Die 
voert wel conversaties met de dieren in zijn directe omgeving, waaronder de vriendelijke schildpad 
Karolientje. Niettemin gedraagt de viervoeter zich emotioneel vaak op een menselijke manier. Jerom, _ Achtergrond 

Sande ig À 5 Op de vingers 
de gouden stuntman, liet zich bijstaan door een (slechtgezinde) koala. Het beestje, Kolo, droeg geen _ fuitende vleermuis 
kledij en verkondigde zijn mening enkel via gedachteballonnen, maar schoof wel mee aan tafel of kon en 
touwen knopen. Tobias, het zwerfhondje dat sporadisch _ #99 
opduikt in Suske en Wiske, spreekt in het ene album wel 
en in het andere niet. Boven de koppen van heel wat 
van zulke dieren zweeft vaak een uitroep- of vraag- 
teken, niet zelden houden ze hun pootjes of vleugels 
voor hun oren wanneer een bom dreigt te ontploffen, 
of reageren ze verwijtend op opmerkingen. 











Bus p - 
NEN Betere Nog een trapje hoger op de evolutieladder naar het an- 


Ee BEN DORMIE tropomorfe dier bevinden zich huisdieren als Dommel. 
Op een sporadische strik, sjaal of motorhelm na droeg 
die grote witte loebas geen kledij, maar hij sliep wel in 
een hemelbed, kon olie verversen, smeerde zich in voor 








Bollie en Bilie van Roba. Luchy, het honde wit Francois Craenhals' jeugdreeks 
De 4 helden. Lucky leverde niet alleen commentaar via 
gedachteballonnen, af en toe viel hij ook helemaal uit 
zijn rol en werd hij ook fysiek net iets menselijker. 
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het zonnen en, belangrijker, kon conversaties voeren met zijn baasje Semafoor. Al 
onderging Dommel wel een grondige metamorfose sinds zijn opwachting in april 
1968 in Tíntin/Kuifje. “Aanvankelijk leidde Dommel een doodgewoon hondenle- 
ven”, zei geestelijke vader Dupa. “Hij kon niet praten en verplaatste zich op vier 
poten. Pas langzamerhand mocht hij zijn mond opendoen en begon hij zich als 
een mens te gedragen.” Hij behield wel de natuurlijke instincten van een hond. 
“Vandaar dat hij een afkeer van katten heeft.” Dupa's toenmalige hoofdredacteur 
Greg kon er ook wat van. Hij liet zijn humoristische personage Olivier Blunder 
flankeren door een met een alpinopet uitgeruste eend, Paultje. En Flip, de papegaai be ee 
uit Jommeke, kan niet alleen spreken, hij is ook uitermate intelligent. Jommekes _ de bekendste honden uit de Belgische 
gevederde vriend draagt geen kleren, net als zijn soortgenoten in De avonturen peen OERS oen, 
van Kuiken / van Janry en Eric-Emmanuel Schmitt of Gieren van Glem en Cauvin. Helemaal naakt, 

zijn ze, op hun veren na, maar commentaar leveren op hun directe omgeving doen ze des te meer. De 
gieren schetsen een eerder troosteloos beeld van de savanne en doen hun beklag over hun plaats in 

de voedselketen. Centraal in de leefwereld van het filosofische kuiken staat de hamvraag wat er nu 

eerst was, de kip of het ei. 





In de mixer, met het genre… 


Soms wisten zelfs de auteurs niet goed meer van welk hout pijlen maken. Chlorop- 
hyl was weliswaar een antropomorfe strip, toch wist geestelijke vader Macherot 
niet altijd hoe antropomorf zijn sprekende knaagdieren zich wel moesten gedra- 
gen. In eerste instantie liepen Chlorophyl en zijn maatjes Minimum, Zwartkop en 
Torpedo de otter nog rond in niets meer dan hun eigen dierenvachtje, maar wan- 
neer ze op een eiland in de Middellandse Zee zien hoe de dieren daar in kledij 
rondlopen en zelfs wagens besturen, besluiten ze ook kleren aan te trekken en 





ee . De Kuiken! ds 
vertonen ze steeds meer menselijke eigenschappen. Bream Sei a 

















Eenzelfde transformatie vindt ook plaats in het eerste verhaal van Canardo uit 1978. Daar duiken 
op zeker moment mensen, dieren en vermenselijkte dieren door elkaar op. Canardo is gehuld in 
regenjas, zijn tegenstander is een mens en zijn hulpje een soort gangsterhond, terwijl verderop 
kippen als slachtvee worden behandeld en de drank in het plaatselijke café wordt geserveerd 

door in uniform gestoken pluimvee. Te gecompliceerd, vand ook auteur Benoît So- 
ET dr kal: “De mens werd er als een god voorgesteld. Het klopte niet helemaal.” In het 

á daaropvolgende album hield hij het dan maar exclusief op antropomorfe dieren. 


Een vreemde scène doet zich ook voor in de thrillerreeks Apen in Antwerpen 

(1990) van Jean-Claude Smit-le-Bénédicte (beter bekend als Mythic) en Ber- 
Á nard Linssen. Alle personages zijn antropomorfe apen, maar wanneer de harige 

hoofdrolspelers in de Antwerpse zoo een achtervolging inzetten, blijken in de 
dierentuin gewone dieren achter de tralies te zitten. “Smerig beest”, roept de 
inspecteur van dienst wanneer hij bijna wordt gegrepen door een leeuw. 


Apen in Antwerpen van Mythic en Bernard Linssen. 
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En in welke categorie hoort Billy the Cat van Stephen Desberg 
en Stephan Colman thuis? De kleine kater is in feite een jongetje 
dat in het eerste verhaal dodelijk verongelukt, maar vanuit het 
hiernamaals terug naar de aarde wordt gestuurd in de gedaante van 
een kat, om zo zijn pestgedrag tegenover dieren goed te maken. 
Billy draagt geen kleren, kan niet meer met mensen communi- 
ceren, maar beschikt wel over het intellect en geheugen van een 
mens. In Otto, Olivier en Oscar, een humoristische reeks van de 
Nederlandse tekenaar Peter de Smet en scenarist Yvan Delporte, 
staan dieren en mensen op gelijke voet. Beide spreken. Beide zijn ‘Attila van Rosy, Komblum en de Zwitser Der. 
netjes gekleed. De titelheld van het in Spirou/Robbedoes gepubli 

ceerde Attila van Derib, Maurice Rosy en Maurice Kornblum is dan 

weer een geniale hond die wedijvert met mensen, maar het vertikt 

om textiel aan te trekken. 





Frank Pé brengt zijn passie voor dieren in beeld 
in de trilogie Zoo, in samenwerking met scenarist 
Philippe Bonifay. 


Voorliefde voor echte dieren 


Belgische stripauteurs die vaak en met liefde echte dieren in hun reeks in het zonnetje zetten, zijn 
Frank Pé, Franz, Franquin, Hausman, Vandersteen en Marc Sleen. Van die laatste verscheen in 1981 
het Nero-album Allemaal beestjes, waarin alle personages veranderden in dieren. De albumtitel was 
een verwijzing naar het gelijknamige televisieprogramma dat toen op de openbare omroep liep. Sleen 
zelf trok trouwens 35 keer op safari naar Afrika en schoot er heel wat beeldmateriaal voor (eigen) 
televisiedocumentaires. De dieren in zijn Nero-reeks zijn nu eens 
eee eene karikaturaal, dan weer realistisch. Soms spreken ze, soms dragen ze 
Mais, TALES AS VESA FRAN- een hoedje, terwijl ze op andere momenten — letterlijk — het beest 
CHIES , PAUVRE m iá ni 
MBE / uithangen. Ook Willy Vandersteen had een voorliefde 
HAHiCHAHA Hit. voor dieren. Naast Bessy publiceerde hij van- 
af 1970 ook de reeks Safari, gebaseerd op 
het televisiefeuilleton Daktari, over een 
dierenarts in Oost-Afrika. In zijn reeks 
waren de hoofdrollen weggelegd voor 
een jager en een Masai-krijger. Van- 
dersteen en Karel Biddeloo tekenden 
daarin naast de bekende Afrikaanse 
zoogdieren ook heel wat minder 
bekende savannedieren, soms zelfs 
met educatieve kaderstukken over 
Afrikaanse cultuur en diersoorten. 
















Billy the Cat van Stephen Desberg 
‘en Stephan Colman. 
De covertekening van het Nero-verhaal 
‘Allemaal beestjes van Marc Sleen (1981). 








Franquins Marsupilami verscheen in 1952 voor 
het eerst als nevenpersonage in Robbedoes en 
Kwabbernoot In 1987 kreeg hij een eigen reeks. 
In eerste instantie werkte Franquin nog mee aan 
die reeks, nadien ging Batem ermee aan de slag 
als hoofdtekenaar. 








(ANTROPOMORFE) DIEREN 


Fictieve dieren op aarde 


Fictieve dieren, al dan niet van buitenaardse oorsprong, el 

daar had de Belgische strip een vette kluif aan. Fran- 

quins Marsupilami is daar een schoolvoorbeeld van. — Se 

De naam van het geel met zwart gestipte dier uit de / 

Palombiaanse jungle is een samenvoeging van drie woor- Daenen 
den: marsupial, de Franse naam van een Zuid-Amerikaans Het Boempterikseiland van Ley Kip. 


dier, pilou-pilou als eerbetoon aan het gelijknamige diertje uit 

Popeye (Eugène de Jeep, in het Nederlands) en amí, Frans voor vriend. Die laatste 
toevoeging kwam er omdat Franquin het vriendelijke karakter van zijn dier wilde 
onderstrepen. Franquin was ook medeplichtig aan de creatie van een eigenaardige, 
explosieve eieren leggende blauwe vogel in het kortverhaal Het Boempteriks-eiland, 
dat in 1959 in Spirou/Robbedoes liep. Achter het pseudoniem Ley Kip verscholen zich 
Marcel Denis, Jidéhem, Jean Roba en Franquin. 


In Vlaanderen vallen in deze categorie vooral Flappy en Slurfie op. Flappy is een aller- 
aardigst sprekend dier van de planeet Flappinus. Het verscheen in 1974 voor het eerst 
in Willy Vandersteens reeks Pats (later Tits), die zich deels afspeelde op het Vlaamse 
platteland, deels op de planeet Flappinus. Naast Flappy waren de hoofdrollen voor de 
kinderen Pats/Tits en zijn expressieve kleuterzusje Trezebees. 


Slurfie, een zogenaamde slurifantino, uit Kari Lente van Bob Mau, was dan weer net 
als de Marsupilami uniek in zijn soort. Toch was de vergelijking met Fran- 
quins Palombiaanse vriend nooit veraf. Slurfie beschikte over gelijkaardige 
krachten. Hij had weliswaar geen lange staart maar wel een lange slurf 
waarmee hij kogels — en in het slechtste geval stukken rots — kon afvuren. 
Nog een extra troef: het diertje kon vliegen. Mau beschouwde Slurfie als 
een deus ex machina. “Hij kan alles en dat komt dikwijls van pas.” Alsof de 
overeenkomsten tussen de Marsupilami en Slurfie nog niet voldoende waren, werd 
Mau in het Nederlandstalige landsgedeelte van België ook nog eens beschouwd als 
‘de Vlaamse Franquin’. 






Twee buitenaardse wezens van Vlaamse origine: rechtsboven Flappy van Flappinus, 
uit Willy Vandersteen jeudgreeks Pats (later Tits) en Slurfie uit Kari Lente (Bob Mau). 
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Kinderen baas 


De alomtegenwoordigheid van kinderen in het (Belgische) stripverhaal mag niet verbazen. In wezen 
was de strip immers net bedoeld voor hen. De inspiratie werd dan ook vaak gezocht in werelden 
waarin kinderen hun fantasie graag de vrije loop laten: cowboys, musketiers, piraten… Toch werd ook 
geput uit de onmiddellijke leefomgeving van de kinderen zelf. In wat later de ‘belhamelstrip' genoemd 
zou worden, kregen zij de hoofdrol. 


Eind negentiende eeuw hadden The Katzenjammer Kids (1897) en The Kin-Der-Kids (1906) in de VS 
al op het nodige succes kunnen rekenen. Het was slechts een kwestie van tijd vooraleer ook België 
van kwajongensstreken een genre zou maken. Twee van de bekendste belhamelduo's van het eerste 
uur waren Kwik en Flupke van Hergé en Fred en Miel van Francois Gianolla. Beide stripmakers waren 
niet alleen leeftijdgenoten, maar werkten ook allebei voor verschillende takken van Action Catholique 
de la Jeunesse Belge, de jeugdwerking van de katholieke kerk. Zo had Hergé er een leidende functie 
als artistiek en technisch adviseur binnen de werking voor jonge zelfstandigen en was Gianolla 
voorzitter van de onderfederatie voor jonge arbeiders. 


Hergés Kwik en Flupke verscheen in januari 1930 in Le Petit Vingtiëme (en pas tien jaar later in 
Vlaanderen, in Het Algemeen Nieuws). Een jaar later creëerde Hergé voor Mon Avenir, een katho- 
liek blad voor jonge arbeiders, een gelijkaardige duo: Fred en Miel. Na twee platen hield hij het 
echter al voor bekeken. Het jaar erop nam Gianolla de opdracht aan om van Hergés Fred en Miel 
een heuse gagreeks te maken. In 1938 werd het duo een trio — Fred, Miel en Bob — en beleefden 
ze vervolgverhalen in katholieke publicaties als La Cité Nouvelle en L'Avant-Garde. 


n Vlaanderen leerde men Gianolla's werk pas eind 1936 kennen, in Onze Toekomst: het blad dat 
voorbereidt tot den arbeid. Net als Mon Avenir richtte het zich tot de schoolgaande jeugd die zich 
moest voorbereiden op een beroep in de arbeiderswereld. In België kon men toen officieel al vanaf 
veertien jaar beginnen te werken. Gianolla zou een eerste album rond zijn personages zien verschij- 
nen in 1939 bij een uitgeverij uit Charleroi. Zijn tweede album werd de allereerste stripuitgave van 
upuis. Voluit heette het Les Aventures en Afrique de Fred, Mile et Bob, Gamins Belges. Voor de Neder- 
andstalige uitgave werd dat Jef, Dolfke en Rob, rakkers zonder vaar of vrees. 


Opgepast! Kruist 
de handschoenen d 


Stillekensaan,hél] Sr KA 
Je , Ì AN 
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De Lustige Kapoentjes 








De belhamelstrip zou nooit meer verdwijnen. Kinderen 
in de strip, en in het bijzonder een groepje kinderen, 
was een recept voor succes. De meest legendarische 
Vlaamse belhamelreeks is De lustige kapoentjes, ver- 
schenen in talloze (dagblad)uitgaven doorheen de jaren 
veertig, vijftig, zestig en zeventig en getekend door een 




















Fred en Miel, van Francois Gianolla, 


Gate Beten 


| peFRED,MILE :BOB 





Les Aventures en Afrique De Fred, Mile et Bob, 
de allereerste stripuitgave van Dupuis. 







De quitenstreken van Kwik en Flupke van Hergé 
verscheen vanaf 1930 in Le Petit Vingtiërne. 
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Het begin van de belhamelstip in Vlaanderen: 
De lustige kapoentjes, een reeks die decennialang 
door verschillende (bekende) auteurshanden ging. 





AE 


Een van Vandersteens jongste 
papieren kinderen: Trezebees, 











resem bekende stripauteurs. Twee jaar na het einde van de Tweede Wereldoorlog was Vandersteen de 
eerste, toen de krant Het Volk hem vroeg om een belhamelreeks en specifiek verwees naar vooroorlogse 
strips als The Katzenjammer Kids. De reeks was bedoeld voor het eerste nummer van de jeugdbijlage 
‘t Kapoentje. Vandersteens bijdrage verscheen toen nog onder de noemer De vrolijke bengels (in Wal- 
lonië als Les joyeux lurons). Het waren gagstrips over een olijke vriendenbende die allerlei kattenkwaad 
uithaalde met de wijkagent en met een wat oudere jongen, die gold als de hoofdschurk. De reeks werd 
nadien omgedoopt in De lustige kapoentjes en ging door verschillende tekenaarshanden zoals die van 
Bob De Moor (onder het pseudoniem Artec-studio's) en Marc Sleen. Die laatste zorgde er in de vijftien 
jaar dat hij ze tekende voor dat De lustige kapoentjes uitgroeiden tot een van de best verkopende kin- 
derstrips in Vlaanderen. Na Sleen volgden Jef Nys, Hurey, Karel Boumans en de onbekend gebleven Jo. 


In de jaren tachtig stierf De lustige kapoentjes een stille dood. Tot Tom Bouden in 2011 voor een 
comeback zorgde. Hij kocht de rechten op de naam, creëerde modernere personages en loodste het 
concept de nieuwe eeuw binnen. “Hureys Kapoentjes uit de jaren zeventig stond voor een moderne 
strip, vol hedendaagse dingen”, zei hij. “Zijn kapoentjes waren écht kinderen uit die tijd. Dat wilde ik 
opnieuw proberen.” 


Vooral in de Vlaamse strip traden vanaf de jaren veertig vaak kinderen op als nevenfiguren. “Dat was 
met opzet”, vertelde Jeff Broeckx, vanaf 1968 Studio Vandersteen-medewerker en verantwoordelijk 
voor reeksen als Dag en Heidi, Bessy en Junior Suske en Wiske. “Kinderen zien graag dat er in een ver- 
haal leeftijdgenootjes voorkomen die iets meer willen of kunnen. In de Vlaamse strip had je praktisch 
altijd kinderen voor wie een belangrijke rol was weggelegd naast volwassenen — of andersom.” Willy 
Vandersteen trachtte op die manier de band aan te halen met zowel een jong als een ouder publiek. 
In zijn reeks Robert en Bertrand speelde de naar zichzelf gemodelleerde Joeki een belangrijke rol. In 
Jerom was dat Odilon. Ongeveer even oud was het jongetje Tim in 






















se der wi Sman vier | Safari, terwijl het jongste nevenpersonage in een Vandersteen-reeks 
MET JE TREUREN, WANT B … pe : . 

de luiers nog niet was ontgroeid: Trezebees, uit de reeks Pats (later 
Tits). Broeckx’ eigen titelpersonages Dag en Heidi waren bij de start 
in 1966 zo'n zes à zeven jaar, maar werden halverwege de reeks wat 
ouder en mondiger, om ze bij een comeback in 2010 weer de leeftijd 
van weleer te geven. 








Vandersteen liet 
heel wat kinderen opdraven 











De vrolijke bengels van Willy Vandersteen verscheen tussen 1946 en 1954 in Ons Volkske. en de naar hemzelf gemodelleerde Joeki, 





in zijn reeksen, v.L.n..: Odilon, Prinske 
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In Jommeke van Jef Nys spelen volwassenen de rol van (edel)figurant, in Suske en Wiske staan ze net 
een trapje lager dan de titelhelden. Marc Sleen gaf in Nero een belangrijke rol aan de intelligente 
kleine uitvinder Adhemar. Maar de bekendste Vlaamse stripkleuter die een eigen reeks droeg, is de 
kaalhoofdige en goedgebekte Biebel van Marc Legendre. Rattekopje van Waltéry 





Rattekopje 


In Franstalig België ging het er net iets anders aan toe. Stripkinderen moesten niet noodzakelijk bege- 
leid worden door volwassenen, en de jonge helden in de stripweekbladen waren eerder adolescenten 
dan kleine kinderen. “Terwijl in het prille begin de strip exclusief voorbehouden was voor kinderen, 
werd langzaamaan zowat de hele bevolking een doelpubliek”, zei scenarist Denis Lapière, verwijzend 
naar de ondertitel ‘van 7 tot 77 jaar’ op de Tintin/Kuifje-covers. “Kijk maar naar de grote successen 
als Robbedoes, Kuifje, Asterix of Lucky Luke. Dat zijn titels voor zowel kinderen als volwassenen.” 


Isabel van Will. 


Bekende stripkinderen waren er uiteraard ook, zoals /sabel (1970), Sophie (1964), Steven Sterk (1960) 
of het wat poëtische Rattekopje (1975) gebaseerd op Walthérys jeugd. Het dichtst bij een belhamel 
strip kwam De Sliert (1958), een verbond van zes avontuurlijke kinderen waarvoor Franquin ooit het 
idee gaf aan Jo-El Azara. Maar het was Roba die de reeks groot maakte. 





Pas midden jaren tachtig werden kinderen in Wallonië gebombardeerd tot hoofdfiguren en zelfs titel- 
helden. Jojo verscheen in 1983, Cédric (voorheen Stefan) vier jaar later. In de daaropvolgende jaren 
verschenen Alice en Leopold, Jimmy Van Doren, Charly, Cupido, De kleine Robbe en de stripkleuter Lokje. 
In de jaren negentig werd het verschijningsritme nog opgevoerd en verschenen steeds vaker reeksen 
die waren opgehangen aan kleuters of zeer jonge kinderen. Enkele tot de verbeelding sprekende namen 
zijn Charlotte (1990), Vlooienbaal (voorheen Margo en Oscar Pluis, 1992), Kid Paddle (1993), Dokus 
de leerling (1992) en Ludo (1997). In 1992 vierde ook Rattekopje zijn comeback. Aan de invasie van 
stripkinderen leek rond de eeuwwisseling een einde te komen. Tussen 2001 en 2003 verschenen nog 
Tamara, Oscar en Columbia, maar andere gelijkaardige reeksen konden geen potten meer breken. 














Vaak draaiden de reeksen rond een chaotisch of zelfs ont- 
hecht gezin. Nog vaker waren hun ouders in geen vel- 
den of wegen te bespeuren. Dag en Heidi zijn wees- 
kinderen, Suske en Wiske werden opgevoed door hun toe van de Franse 
tante, Oscar leefde op straat en in Alleen ontwaakten — 25 cuistan Bodart 
alle kinderen in een wereld zonder volwassenen. Uit- 
zonderingen bevestigen de regel. “In tegenstelling tot 
de andere stripbelhamels wilde ik koste wat kost 
een rustigere wereld, een rustige fami- 
lie scheppen”, zei Roba over Bollie 
en Billie (1959). Ook zijn opvol- 
ger Laurent Verron weigerde 
in 2005 een andere weg in te 






De Kleine Robbe van Tome en 
Jany, een van de succesvolste 
verjongingsoperaties van een 
bekende Belgische stripheld 


De Sliert van Roba. 


slaan: “De bedoeling van Bollie en Billie blijft toch de 
kinderen een gevoel van familiale veiligheid en zeker- 





heid te bieden.” Jef Nys hield er met Jommeke een- Kid Lucky verscheen al eerder in Morris’ hoofdreeks, maar kreeg in 2011 een 
ne eigen spin-off. 
Balie en Bilievan Reba verscheen in 1959 in het zelfde filosofie op na. Meegaan met de tijd en geweld 
weekblad Spirou/Robbedoes. Roba liet zich ervoor en vuurgevechten verheerlijken, zoals op televisie, zag hij niet zitten. “Dan denk ik: Jef, hou Jommeke 


inspireren door het Amerikaanse Peanuts van Charles 


Schulz, maar koos voor een conformistischere adaptatie maar zoals ie is. Ondanks de veranderende tijden moet je kinderen toch een lichtpuntje kunnen bie- 
en een modaler gezin. Bollie was getekend naar zijn de 
zoon Philippe, Billie naar zijn cockerspaniël. den, vind ik. 


De laatste decennia trachten uitgevers ook de allerkleinste lezers binnen te halen. Met recht en reden, 

vond Denis Lapière. Volgens hem waren er vlak na de eeuwwisseling nog amper strips die zich alleen 
ten Dt kinderen of kleine kinderen richtten. Hij lanceerde daarom bij Dupuis collecties als Ukje en Plukje, 
en Laudec. op maat gemaakt voor de allerkleinste lezertjes. Toch moest ook hij toegeven dat die markt moeilijk 
was en de verkoop, op enkele uitschieters na, globaal genomen weinig succesvol was. 

















Verjongingskuur 


Er werd nog een manier gevonden om jonge stripheldjes te creëren en tegelijk een jong leespubliek 
aan te trekken: de iconen van de Belgische strip een verjongingsprik toedienen. Een van de eerste 
succesvolle verjongingsoperaties was De kleine Robbe van Tome en Janry uit 1987. Liftboy Robbedoes 
werd omgeturnd tot snotneus en beleefde volgens de makers alles wat kinderen zoal op hun levens- 
pad aantreffen. Kleine Robbe die een krantenwinkel binnenstapt en op slinkse wijze het blootblad 
Dikka Titah probeert mee te ritsen. Kleine Robbe die onder de rok van de mooie verkoopster tracht te 
komen en uiteindelijk tot zijn grote ontsteltenis oog in oog komt te staan met de slip en — vooral — 
inhoud van een stokoude bomma. Of kleine Robbe die vol ontzag de plasser van zijn buurjongen 
in de gaten houdt om vervolgens verward af te druipen… “Goh, ja, De kleine Robbe speelt met 
de marge”, gaf scenarist Tome toe. “Het is een kind met kinderlijke fantasieën. Daar kunnen 
we verder ook niets aan doen.” De reeks werd zo succesvol dat hun werk aan moederreeks 

Robbedoes en Kwabbernoot er begon onder te lijden. Op zijn hoogtepunt werden zo'n 550.000 
> albums in eerste druk verkocht, in de Nederlandse en Franse taal samen. 


Dokus de leerling 
van Zidrou en Godi. 






8 De Kat van Philippe Geluck, zowat de populairste cartoonstrip die België ooit voortbracht, nam in 
1998 eveneens een duik in het verleden. Het resultaat was weliswaar geen nieuwe stripreeks, maar 
een kinderboekenreeks genaamd Grote en kleine Kat. De cowboy die sneller schiet dan zijn schaduw 
werd in Kid Lucky afgeschilderd als leerling-cowboy. Zijn revolver werd ingewisseld voor een katapult, 
maar zijn outfit bleef identiek. Geestelijke vader Morris had zo'n album al in de reguliere reeks van 
Lucky Luke opgenomen, maar in 2011 werd de spin-off als het begin van een nieuwe reeks boven de 
doopvont gehouden. 2011 bleek overigens een gezegend jaar voor het genre. Toen Franquin Het nest 
van de Marsupilami's in 1956 in Spirou/Robbedoes publiceerde, had hij wellicht nooit gedacht dat de 
driekoppige kroost van de Marsupilami ooit een aparte reeks zou krijgen. Toch was Marsu Kids in 2011 
een feit. Zelfs Guust Flater werd dat jaar terug in de tijd geslingerd in Gastoon, waarin hij door Yann 
en Jean en Simon Léturgie als neefje werd opgevoerd van Franquins luie maar creatieve antiheld. 
Eentje met dezelfde plunje, attitude, kapper en passie voor ecologie en dierenwelzijn als zijn oom. 





Kid Paddle van Midam. 217. 






Jommeke en co. 


Volgens de makers zou Gastoon tien jaar zijn. Franquin zou die kleine versie wel- 
licht niet eens misnoegd onthaald hebben. Tijdens zijn leven al voerde hij dat toen 
nog naamloze neefje op voor publicitaire gags en liet hij uitschijnen niet afwijzend te 
staan tegenover een spin-off. Ook uit Dommel, Dupa's bekende striphond, werd in 2011 een spin-off 
gepuurd rond het neefje van de witte loebas: Dommeltje. 


In Vlaanderen bleef de oogst van verkleuterde striphelden beperkt. Urbanus verscheen in 
1982, maar valt buiten categorie omdat het de fictieve jeugd van de Vlaamse komiek Urba- 
nus van Anus op een absurde wijze verstripte en het geen spin-off was van een bestaande 
stripreeks. Klein Suske en Wiske (2002), later omgedoopt in Junior Suske en Wiske, 

was dat wel. Vandersteens duo werd daarin herleid tot vijfjarigen. Op maat gemaakt 

voor beginnende lezertjes, was de motivatie. Ellen Van Schaik, business manager 
“Strip van Standaard Uitgeverij, stak niet onder stoelen of banken dat daar een commer- 
cieel motief achter zat. “Ons vertrekpunt is nu bijvoorbeeld zo veel mogelijk verschillende 
doelgroepen bereiken met het universum van Suske en Wiske. Dat vertaalt zich in boekjes voor 
=t eerste lezertjes, peuterboekjes rond Schanulleke, Junior Suske en Wiske, de hoofdreeks zelf 
B natuurlijk en een parallelreeks als Amoras voor een ouder publiek.” 








Junior Suske en Wiske: een afgeleide zegn 
van Vandersteens Suske en Wiske Veel van voornoemde reeksen werden echter vroegtijdig afgebroken. Het beoogde succes, 


voor dE alitlanste leners met De Kleine Robbe en Urbanus als voorbeeld, liet op zich wachten. Maar dat dit speci- 
fieke genre en het genre rond kinderstrips in het algemeen überhaupt gelanceerd werden, is volgens 
Denis Lapière niet zo vreemd. “Manga is erin geslaagd om de kinderen en jongvolwassenen naar zich 
toe te halen, het is dan ook logisch dat de Franco-Belgische strip probeert die lezers terug te winnen 
door hen strips voor te stellen die aansluiting vinden bij hun voorkeuren en leeftijd.” 


Niet voor kinderen 

















De hamvraag luidt: voor wie zijn al die strips met kinderen in de hoofdrol eigenlijk bedoeld? 
Soms houden auteurs en lezers er een andere mening op na. Urbanus begon als een anarchis- 
tische, absurde reeks voor een jong publiek, maar dat liep anders. “Ik dacht dat ik aan een volwassen 
strip werkte toen ik met Urbanus begon, maar het publiek heeft daar anders over beslist”, blikte 
co-auteur Willy Linthout terug. Gastoon-vaders Yann, Jean en Simon Léturgie weigerden om 

hun personage exclusief te creëren met een kinderpubliek in gedachten. Ze mikten zowel op 
ouderen als op jongeren. Steven Dupré, schepper van Sarah en Robin, gaat ervan uit dat vol- 
wassenen ook iets moeten hebben aan een goede strip met kinderen in de hoofdrol, maar merkt 

op dat het er maar aan ligt hoe het bedoeld is. “Jommeke is schitterend voor kinderen omdat het 

heel kinderlijk is. Maar het kan wegens het pure avontuur en de weinige diepgang enkel voor dat 
publiek bedoeld zijn. Zet daar André Geerts’ Jojo tegenover. Het zit barstensvol kinderlijke gevoelens, 
maar het spreekt volwassenen aan omwille van de herkenning, emotie en nostalgie die erin verwerkt 
HL zitten.” Voorspellen welk publiek je reeks oppikt, kan je volgens Dupré nooit. “Sarah en Robin was 
uh in de eerste plaats bedoeld voor kinderen. Maar door Robin — die in feite de geest is van 
de opa van Sarah — zestig jaar ouder te maken dan het andere titelpersonage, smokkel je 


In de eerste twaalf Nero-albums liep Nero's zoon Adhemar nag rond in lier en slabbetje, nadien kreeg hij 
zijn bekende baret, sprak hij op intelligente wijze en werd hij professor en uitvinder. In 1989 biechtte hij in 
De Nero-bonbons aan zijn vader op dat hij bonbons slikt die hem voor eeuwig een kinds uiterlijk zullen geven. 
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Franquin tekende Gaston, het neefje van Guust Flater, 
al eerder voor publicitaire doelen, maar gaf toen alte 
kennen dat hij een spin-off rond het ventje wel zag 


zitten. Die kwam er pas in 2011. B 


ï 





Sarah en Robin van Steven Dupré. 
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Biebel van Marc Legendre. 


bewust en onbewust je eigen nostalgie als volwassene in de reeks. Volwassenen hebben dat herkend 
en opgepikt, waardoor ook zij die reeks omarmden. Die meerwaarde ontbreekt volgens mij bij de spin 
offs waarin striphelden als kinderen opdraven. Volwassenen kennen weliswaar de hoofdreeks, maar 
daar houdt de herkenning of nostalgie op.” 


Denis Lapière probeerde met zijn reeks Ludo de volwassenen op afstand te houden. Tevergeefs. “Mocht 
je het als volwassene wél aangenaam vinden, dan zit er waarschijnlijk nog een klein kind in je. (grijn- 
zend) Eerlijk, ik ben erg in mijn nopjes wanneer volwassenen zeggen niet van Ludo te houden. Dat 
sterkt me in het feit dat kinderen er wel van houden.” Biebel was dan weer de creatie van een volwas- 
sene die zijn kindertijd wilde herbeleven, maar gezegend met de talenten die hij op latere leeftijd wist 
te vergaren. “Het is niet zo dat ik Biebel ben”, zei Marc Legendre. “lk kom nog uit de tijd dat als men 
aan tafel zei van te zwijgen, we zwegen. Als je dan vroeg waarom, was het antwoord botweg ‘daarom: 
Nadien, bij het ouder worden, kreeg ik spijt dat ik zus of zo niet had kunnen of mogen antwoorden 
en begon ik dat in de Biebel-strips uit te leven. Centraal stond: wat als een kind slim genoeg zou zijn 
om ad rem te antwoorden? Blijkbaar zaten er nog mensen mee, getuige het succes van die reeks. Nu 
ja, je mag dat ook niet overdrijven: Biebel was nog heel braaf en het was ook niet zo dat ik de grote 
anarchist in Vlaanderen was.” 


En wat als een reeks erin slaagt, al dan niet gewild, om zowel de ouders als hun kinderen aan te spre- 
ken? “Marketingmensen zullen in zo'n geval spreken over de Disney-crowd”, zegt Ivan Adriaenssens, 
een van de drie geestelijke vaders van de jeugdreeks Orphanimo! (2003), over een groepje kinderen 
dat zich verzet tegen de plannen van een agressieve bouwondernemer. “Kinderen kijken in zo'n ge- 
val naar het visuele, de oudere lezers merken meerdere lagen op in de dialogen en nevenplots.” Het 
Disney-publiek paaien was dan ook de opdracht van hun uitgeverij. De heilige graal, zeg maar. Dirk 
Stallaert zou ze wel willen vinden. In 2005 bracht hij met scenarist Urbanus twee kinderreeksen op 
de markt. Mieleke Melleke Mol was duidelijk op maat van de allerkleinsten, Plankgas en Plastronneke 
refereerde aan de belhamelstrips van weleer. Op de vraag voor wie de reeks bedoeld was, klonk het 
klaar en duidelijk: “Euhm, dat weten wij eigenlijk zelf niet. Die onduidelijkheid lag naar eigen zeg- 
gen aan de basis van waarom de reeks moest stoppen. “Urbanus en ik hadden de bedoeling om het 
nostalgische publiek van de voormalige Lustige kapoentjes te bespelen, maar 
daar begon de misère al: voor wie was De lustige kapoentjes indertijd bedoeld? 
Weten we dat wel? Ik denk niet dat het een exclusief iets was voor kinderen. In 
die tijd tekenden stripmakers voor een krantenpubliek, dus moesten ze zowel 
jong als oud aanspreken. Maar de instellingen zijn veranderd, de strip verschijnt 
niet meer in de krant en de leesmarkt is opgedeeld in niches. Geen idee hoe je dat 
nu moet aanpakken, wie mijn publiek is of zou moeten zijn.” 





Val.n.r: Ludo (Bailly, Mathy en Lapière), Mieleke 
Melleke Mol, Plankgas en Plastronneke (Stallaert) 
en Urbanus (Linthout en Urbanus), 
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Smurfekul of flauwesmurf? 


“In het begin van de jaren tachtig was het nog zo dat elk verhaal dat voor het Belgische Dupuis en 
Lombard werd gemaakt, niet expliciet over religie of politiek mocht gaan. Alles moest neutraal blij 
ven.” Aan het woord is Griffo, die terugblikt op zijn eigen album S.O.S. Geluk uit 1988 op scenario 
van Jean Van Hamme. In een geëngageerd voorwoord omschreef die op zijn beurt het leidmotief van 
het album: “Als in een maatschappij een norm wordt opgelegd om het theoretische geluk van een zo 
groot mogelijk aantal mensen te verzekeren, wat gebeurt er dan met het individu dat zich vrijwillig 
aan die norm onttrekt?" Via de deels op feitelijkheden gestoelde verhalen wilde de Brusselse top- 
scenarist de gevaren tonen van een maatschappij die zijn burgers sterk overdreven normen oplegt en 
zo de individuele vrijheid belemmert. 


S.O.S. Geluk sneed in zes verhalen actuele onderwerpen aan zoals arbeid, gezondheid, vakantie, bevol- 
kingszekerheid, geboorteregeling en censuur of steun aan artiesten. De verhalen hadden op het eerste 
gezicht weinig met elkaar te maken, maar vonden elkaar in het laatste en langste verhaal uit deze 
bundel: Revolutie. Van Hamme stelde zich vooral vragen over het (politieke) systeem waarin we leef- 
den. Bijvoorbeeld over de ziekteverzekering: kun je een betere manier verzinnen om de staatstekorten 
weg te werken dan je inwoners verbieden ziek te zijn? En wat met vakantie? Is een vakantie die voor 
iedereen gelijk is en hetzelfde kost, nog wel een echte vakantie? En wat als een maatschappij ieder- 
een kan opsporen via een centrale computer en ook alles over ieder individu te weten kan komen? 

















Van Hamme bracht met S.0.5. Geluk een knap opgebouwd schouw- en machtsspel in beeld, met 
vertakkingen in alle lagen van de bevolking, waar bepaalde individuen — politici — toch aan de 
touwtjes blijven trekken en zelfs revoluties mee helpen opzetten in het zogenaamde algemene 
belang. Dat de invulling van bepaalde thema's niet eens zo vergezocht was en in sommige ge- 
vallen zelfs actueel bleek, werd in 2001 verduidelijkt bij de Franse integrale editie. Daarin ging 
de scenarist in een Stand van zaken wat dieper in op de huidige verwezenlijking van die 
thema's. Zo heet het Centrale Kaartsysteem nu het Rijksregister. (Zonder dat register bent 

u civiel dood, aldus Van Hamme. “En als u me niet gelooft, moet u even aan de sans- 
papiers denken”), is de geboortebe- 
perking in sommige landen — zoals 
China — al jaren een feit en zijn in 
de Oostbloklanden officiële schrijvers 
nog steeds een realiteit. Van Hamme 
eindigde somber: “Het is aan ons om er- 
over te waken dat in die wetten en regels de 
waardigheid van iedere mens zo veel mogelijk 
wordt gerespecteerd opdat we — binnen de be- 
perkingen die ons sowieso worden opgelegd — zo 
gelukkig mogen worden.” 


In 5,05. Geluk (1988) stelden Jean Van Hamme en Griffo zich vragen over ons politieke systeem. 


Bij het verschijnen van de Franse integrale editie in 2001 bleken sommige thema's akelig dichterbij gekomen te zijn. « 
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Een maatschappijkritische beeldroman, kortom. “Maar hoewel het een soort socíal fiction was, ging 
het niet specifiek over politiek, noch was het een politiek pamflet”, benadrukte Griffo in 2014. “Je kon 
er immers nergens een Belgische of Franse politieke partij aan linken. Dat zouden de heren uitgevers 
toen echt niet gepikt hebben.” 
















Dat klopt inderdaad. Wie zoekt naar Belgische strips met binnenlandse politiek als centraal thema, 
komt al snel van een kale reis terug. Kerk en staat vrijden elkaar lange tijd op, controleerden elkaar en 
hadden een invloed op cultuur en maatschappij. Van de jaren vijftig tot eind jaren tachtig werden poli- 
tieke onderwerpen gemeden of moesten ze op een eerder ludieke manier worden aangepakt. Liefst nog 
moest het zodanig gecamoufleerd zijn dat de politieke boodschap niet meteen zou opvallen. 


Een van de striptitels die in de jaren zeventig wellicht het meest expliciet was met betrek- 
king tot de communautaire problematiek tussen Vlaanderen en Wallonië, is een album van 
De Smurfen. Lange tijd had het lezerspubliek niet eens door dat geestelijke vader Peyo 
in Smurfe koppen en koppige Smurfen uit 1973, de Belgische taalproblemen aankaartte. 
In het verhaal barst eveneens een taalstrijd los tussen de smurfen uit het zuiden en de 
smurfen uit het noorden. Beide spreken een net iets andere taal. Is het smurfentrekker 
of kurkensmurfer? Is het Roodsmurfje of Smurfkapje? Tweetalig Brussel wordt ook gesymboliseerd 
door een zwarte verflijn die iemands huis doormidden klieft. En zo gaf Peyo de Belgische politieke 
realiteit een gezicht in een onschuldige reeks, zonder zijn jeugdige publiek onnodig op te zadelen 
met grote boodschappen. Voor de lezertjes was het — net als voor vele ouders — een traditioneel 
verhaaltje over een conflictje tussen blauwe wezentjes. Niets dat Grote Smurf niet zou kunnen 
oplossen… 


Het Egmontpact 


Vooral de Vlaamse strip beukte soms wat harder in op de nationale politiek. Dat kon, omdat in 
Vlaanderen heel wat reeksen werden voorgepubliceerd in kranten en kort konden inspelen op de 
actualiteit. Willy Vandersteen, maar vooral Marc Sleen lieten zich daarin gaan. Als karikaturist 
bij De Standaard werd hem snel duidelijk gemaakt waar zijn loyaliteit moest liggen: “Nero is 
apolitiek, maar aan het begin van mijn carrière werkte ik in opdracht. Het was eenrichtingsver- 
keer. Alles wat blauw en rood was, socialistisch en communistisch was, moest ‘genekt’ worden. 





== 
De stip die de Belgische communautaire kwesties 
het meest expliciet onder de aandacht bracht? 
n. ‘'Smurfe koppen en koppige Smurfen. 
ie Tweetalig Brussel wordt gesymboliseerd door een zwarte verfijn dwars door het huis van een ongelukkige smurf. 
ee 
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Allemaal in het voordeel van de katholieken, natuurlijk.” Later viel 
hij evenwel alle politieke partijen aan in Nero. “Zowel Belgische 
politici als Guy Verhofstadt en Jean-Luc Dehaene doken op, net 
als buitenlandse politici. Dat is wat peper en zout maakt in een 
goed stripverhaal. Langs de ene kant bracht ik er actuele dingen 
in onder, terwijl ik er langs de andere kant educatieve zaken als 
— ik noem maar wat — de zeven wereldwonderen in liet opduiken. 
Op die manier was het niet de zoveelste strip met avontuurtjes 
waar doden en gewonden vielen. Ik denk dat ik erin geslaagd ben 
toch iets ander te brengen dan dat.” Sleen sneed in Nero inderdaad thema's aan als drugs, vervuilde 
rivieren, de atoomdreiging, de opkomst van het feminisme, wapenleveringen aan de derde wereld… 


In dat verband sprong het Nero-verhaal De planeet Egmont uit 1978 eruit. Daarin kwam de titelheld 
terecht op een planeet met drie elkaar vijandig gezinde bevolkingsgroepen. Sleen schuwde de contro- 
verse niet in wat zijn meest politieke album zou worden en waarin hij zijn haat-liefdeverhouding met 
België het meest etaleerde. De regerende politici zagen tot hun stomme verbazing het verhaal opdui- 
ken in hun eigen katholieke dagblad De Standaard. In De planeet Egmont werd de toenmalige Belgi- 
sche minister Leo Tindemans in beeld gebracht als een tamme, tandeloze en zelfs haveloze Vlaamse 
leeuw, het brullen al lang geleden verleerd en niet toevallig voorzien van de voornaam Leo. Onder de 
grond van planeet Egmont leefden zijn opponenten: haviken en hanen. Die laatsten belichaamden de 
Walen. Het verhaal eindigde ietwat bizar, met een leeuw die door Nero wordt aangepord te brullen, 
waarna de zotskappen van zowel haviken als hanen afvallen en iedereen dezelfde gezichten blijkt te 
hebben (maar zonder mond) en ze allen maar verbroederen. “Zie je wel," zegt Nero tegen Leo, “brullen 
kan goeie gevolgen hebben.” De naam van het album verwees naar het Egmontpact, een politiek ak- 
koord waarbij verschillende bevoegdheden naar de gewesten en gemeenschappen werden overgehe- 
veld. De regering Tindemans Il viel over de uitvoering van dat Egmontpact. Vier maanden later begon 
Sleen met zijn interpretatie van de feiten in De Standaard. 


Twee jaar later stuurde hij in het Nero-verhaal De vierkante mannen enkele vreemde snuiters naar 

het Belgische Parlement om hen het communautaire gebakkelei voorspoedig te laten beëindigen. 
Een moedig voornemen, maar helaas waren ook De vierkante mannen niet opgewassen 
tegen het probleem Brussel. Het kon tellen als statement. 


Nog een jaar later verscheen De A-straal. Een malafide ijsventer stal 
daarin de uitvinding van Nero's zoon Adhemar. Het tuig 
zorgt ervoor dat de slachtoffers alles afgeven. Wanneer 
de ijsventer het aan toenmalig CVP-minister van Finan- 
ciën Mark Eyskens doorspeelt, wil die er meteen op grote 
schaal gebruik van maken. De regering Martens IV viel 
tijdens de publicatie van het verhaal. Sleen speelde in op 
de actualiteit door zijn verhaal te laten eindigen 
met een verwijzing naar de plaatsvervanger van 


Een scène uit Nero: De vierkante mannen (1980). 





Het hoofdpersonage in het Nero-verhaal De planeet 
Egmont is een niet-brullende leeuw In deze scène 
doet hij voor één keer zijn muil wél open en likt het 
probleem tussen de vijandig gezinde bevolkingsgroepen 
zich plots op te lossen. 


Achtergrond: Willy Vandersteen bracht op 
eerder subtiele wijze politieke kwesties onder 

in zijn reeks Suske en Wiske, zoals de repressie in 
De bokkenrijders uit 1948. 


/ ZWIG STIL, DE __N 
OPPOSITIE ”AMBETEERT 
IJ EN CLUB BRUGGE 
HEEFT VERLOREN. 


/ 


Marc Sleen liet in Nero talloze politici opduiken, Velen 
van hen doken op aan de frituur van Jan Spier, zoals 
hier voormalig eerste minister Jean-Luc Dehaene 





Eyskens, minister Robert Vandeputte. “Een 
uiterst charmant en bekwaam man”, laat hij 
bij monde van Adhemar weten. “Hij zal dat 
wapen maar in de allerhoogste nood gebrui- 
ken. Als de crisis blijft aanslepen * Agalef, de groene steenbok uit het gelijknamige 


verhaal vit 1981, werd genoemd naar de 
Vlaamse groene partij (nu Groen) 





Later geeft hij in andere verhalen de Belgi- 

sche overheid een veeg uit de pan door de vervuiling van de 
Belgische rivieren aan te klagen of maakt hij zich bedenkingen 
over de aanpak van de drugsproblematiek. In 1981 liet hij een dier meespelen dat in zijn bekende die- 
renstrip Allemaal beestjes weliswaar was aangekondigd, maar toen niet mocht meespelen. De groene 
steenbok luisterde naar de naam Agalef, naar de Vlaamse groene politieke partij Agalev (nu Groen). 





Met dit soort van verhalen legde Nero een tijdsgeest vast. De Vlaamse schrijver Walter van den Broeck 
merkte bij de stopzetting van de reeks op: “Als je alle albums na elkaar leest, krijg je een goed beeld 
van hoe de Belg in de straat reageerde op de actualiteit van die tijd.” 


Dutroux, Doel en Dolle koeien 


Ook in Suske en Wiske komt de Belgische politiek met de regelmaat van de klok aan bod. Maar waar 
Willy Vandersteen nog subtiel te werk ging in bijvoorbeeld De bokkenrijders uit 1948 (over de repres- 
sie), haalde zijn opvolger Paul Geerts alles uit de kast in De rebelse Reinaert (1998), een strip waarin hij 
zich opwond over de Dutroux-affaire en alles wat daarbij kwam kijken inzake politiek en rechtspraak. 
Reinaert leende zich erg goed voor dit thema, merkte Geerts op, “want reeds 750 jaar geleden gaf het 
verhaal maatschappijkritiek op kerk en staat. Ik heb het gewoon geactualiseerd. Als Reinaert alles aan 
Lambik opbiecht, zegt die hem dat hij met zo'n strafregister niet in zijn schoenen zou willen staan. 
Maar Reinaert wuift dat weg. ‘Ach; zegt hij, ‘wedden dat ik er goed van afkom en dat dit vooral een 
proces wordt tegen de maatschappij?” Pessimisme troef in dat album. Koning Nobel laat zich op het 
eind zelfs omkopen en op het laatste plaatje, waarin Reinaert een boetetocht naar Rome onderneemt, 
is te zien hoe de grachten achter hem bezaaid liggen met lijken. “Hij is dan weliswaar veroordeeld," 
reeg Geerts de fabel en de realiteit aan elkaar, “dat wil niet zeggen dat er iets is veranderd.” 


Vandersteen zou het net zo gedaan hebben, wist Geerts, maar tegelijk gaf hij aan dat zijn leer- 
meester dat wellicht wat minder scherp zou hebben verbeeld en verwoord. “Hij zou echt voor- 
zichtiger te werk zijn gegaan. Nu ja, toen gebeurden er ook niet zo'n wrede dingen. Nu hebben 
we toch echt wel ontzettend veel smeerlapperij over ons heen gekregen.” 

Eind jaren negentig begon Suske en Wiske steeds vaker en uitgesprokener naar de vaderlandse 
politiek te verwijzen. Daarvoor was vooral Marc Verhaegen verantwoordelijk, de opvolger van 
Geerts. Hij bekende meer kleur dan zijn voorganger ooit voor mogelijk had gehouden. Zo nam 
hij in Het verdronken land (2000) de beleidsmensen op de korrel die het idyllische polderdorp 
Doel van de kaart wilden vegen om de Antwerpse haven te kunnen uitbreiden, een project 
dat al sinds de jaren negentig op onbegrip stuit. Een politieke stellingname, zonder meer. 







Het Suske en Wiske-verhaal De rebelse Reinaert uit 1998 leek een onschuldig verhaal voor de jeugd. Volwassenen 
wisten echter wel beter: Paul Geerts wond er zich in op over de pedofiliezaak rond Marc Dutroux. 
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Maar een jaar later pakte de auteur nog harder uit met wat 
gezien wordt als het meest politiek geladen album uit de 
hele reeks: De koeiencommissie. Het verhaal verwijst naar ide oere oi arie eagen ale lide poelie eeen de ine de wallen: 
de dioxinecrisis, de dollekoeienziekte, de bomaanslagen op enen de sanitiar tegen Vlaams Blok (nu Vlaams Belang). Politici werden er bij (verbasterde) naam genoemd en 
de hamburgerketens door de Belgische tak van het Animal 
Liberation Front en zelfs het cordon sanitaire dat is opgetrokken rond de 
racistische partij Vlaams Blok. Allemaal onderwerpen die de Belgische 
politiek in de jaren negentig in een wurggreep hielden. Opmerkelijk was 
dat Verhaegen in tegenstelling tot Vandersteen of Geerts de politici bij 
hun (verbasterde) naam noemde of overduidelijk naar hun karaktertrek- 
ken of toenmalige functie verwees om hen zo te identificeren. Politici 
als Guy Verhofstadt, Steve Stevaert, Magda Aelvoet, Marcel Colla, Filip 
Dewinter, Johan Vande Lanotte en de broers Eric en Herman Van Rom- E 
puy speelden mee als dieren. Premier Jean-Luc Dehaene werd een zwijn, _ Het verdronken land vit 2000. Suske en Wiske-pleegvader Marc Verhaegen gaf de toenmalige politici ik 
nn 25 en op stuk voor hun lakse houding in het dossier rond Doel, het polderdorp dat dreigde te verdwijnen in een 
premier Dick Zwijn. “Geen commentaar”, zei hij doorheen het hele al- __ poging de Antwerpse haven uit te breiden. 
bum, waar iedereen Dehaene in herkent. 











Dat soort uitgesproken politieke verhalen kon Verhaegen maar enkele jaren volhouden. De erven Van- 
dersteen en de uitgeverij kwamen in opstand en trachtten Verhaegens geëngageerdheid in te dijken. 
Ze argumenteerden dat het moeite kostte om dit soort van politieke satire uit te leggen aan kinderen, 
voor wie de reeks in de eerste plaats wordt gemaakt. Ook de Nederlanders zouden niets begrijpen van 
de politieke knipogen, terwijl Suske en Wiske er beter verkocht dan in het eigen Vlaanderen. Daar- 
naast zou ook de politieke actualiteit veel te snel achterhaald zijn, klonk het nog. 


Democratische Republiek Wallonië 


Vanaf de jaren negentig rustte er niet langer een taboe op politieke strips. Resultaat: er verschenen 
nu strips waarin de politiek of specifieke politici rechttoe rechtaan in het vizier werden genomen. In 
die zin was Pest in ‘t paleis van Jan Bosschaert en 
Humo-redacteur Guido van Meir zijn tijd ver voor- 
uit. Verschijningsdatum: 1983. Spraakmakend, want 
elke politicus van betekenis werd in die persiflage 
op de vaderlandse politiek te kakken gezet. Niemand 
die er naast de treffende fysieke gelijkenissen kon 
kijken, al werden de namen van de politici dan wel 
wat verbasterd. 

Nog minder subtiel ging het in april 2014. Toen ver- 
scheen Bad Bartje, een strip van tekenaar Marco 
Paulo en scenarist Falzar over de in Vlaanderen po- 
pulaire N-VA-politicus Bart De Wever. Niet toevallig 
werd het een maand voor de verkiezingen in België 
op de markt gegooid en verscheen er een voorpu- 


Pest in 't paleis van Jan Bosschaert en ex-Humo-redacteur Guido Van Meir: zowat de eerste 
persiflage rond Belgische politici 








OEWILT KIJ MIJN VRIENDINNETJE ZIJN? Ù IEK OEWIL NOOIT MEER EEN 
VRIENDINNETJE HEB! 























Bad Bartje: een Franstalige reactie in stripvorm op de Het Vlaamse antwoord op Bad Bartje Ergerlijk Eliootje. 
populariteit van de Vlaamse politicus Bart De Wever. 


blicatie van in enkele kranten van de Sud-Presse Group (La Meuse en La Nouvelle Gazette). Als die 
release- en voorpublicatiedata al geen politiek statement inhielden, was de inhoud dat wel: het ver- 
haal speelt in de jaren zeventig en draait rond De Wever als klein jongetje. De tricolore cover van het 
album werd voortijdig naar de media gestuurd en gretig opgepikt door zowel de Vlaamse als Fransta- 
lige pers. Daarop een sardonisch glimlachende De Wever die — een luciferdoosje in de hand — achter 
zich Brussel in de vlammen laat opgaan. Een andere illustratie die in menig artikel opdook, was die 
waarop de politicus in de dop een haan pluimt, het symbool van Wallonië. Het ventje heeft dan al een 
verborgen agenda: de onafhankelijkheid van Vlaanderen. Binnenin het album bleek het titelpersonage 
de schuld steeds te leggen bij anderen en speelde hij de aversie tegen de Franstaligen uit. “Een beetje 
als de donkere versie, het alternatief op Kleine Nicolas van Goscinny en Sempé”, omschreef uitgever 
Dimitri Kennes het album. De reactie bleef niet uit. De Vlaamse nieuwssite Clint lanceerde een strip 
rond de Waalse socialistische premier Elio Di Rupo als kind: Ergerlijk Eliootje. “Of 
de Waalse kranten even snel zullen zijn om deze nieuwe stripreeks te brengen 
in hun katernen, daar zijn we nu eigenlijk wel eens héél benieuwd naar”, klonk 
het in hun nieuwsbericht. 













Bartje en Eliootje konden echter zoveel bakkeleien als ze wilden: België was 
op dat moment al gesplitst. Dat gebeurde een jaar eerder, in 2013, in de post- 
Belgische strip De glimlach van Mao. Daarin bespioneert een in scoutsachtige 
uniformen gestoken jeugdbeweging hun burgers, hitst een populistische politi- 
cus met weinig zin voor ethiek zijn publiek op, siert de beeltenis van Mao 
menig T-shirt en wappert de nieuwe vlag van de Democratische Repu- 
bliek Wallonië in de drie kleuren die ooit aan de Belgische nationale vlag 
toebehoorden. “Voor alle duidelijkheid," haastte de Belgische tekenaar 
Michel Constant zich, “de splitsing van België is niet het onderwerp. Het 
vormt weliswaar het decor en de politieke achtergrond, maar het gaat 
om meer dan dat. In De glimlach van Mao is de strijd tussen Vlaanderen 
en Wallonië afgelopen. België bestaat niet meer, we kijken nu hoe het 
er bij de Walen aan toegaat” Volgens scenarist Jean-Luc Cornette, ook 
een Belg, moet hun one-shot beschouwd worden als een thriller, 
geen politieke strip. “Het vertelt het verhaal van enkele tieners 
die in een kleine nieuwe staat leven: de Democratische Repu- 
a __ bliek Wallonië. We volgen hen tijdens hun leven, maar het beleid 
erf is erg veranderd en er is een nieuwe president aan de macht. 
Zijn naam is Francis Delcominette, wat overigens een typisch 
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De langstlopende cartoonstrip over de Belgische politiek is die van Erik Meynen, sinds 2003 dagelijks in Het Laatste Nieuws. Hierboven: Meynens eigenzinnige interpretatie van het 
begin van de moeizame regeringsonderhandelingen, gepubliceerd in Het Laatste Nieuws in juni 2010. 


Waalse naam is. Het is een nogal populistische, verre van ideale president die een niet al te goede 
sfeer creëert. Hij laat burgers elkaar bespioneren en hun doen en laten controleren. Het boek is zowel 
een detective als een spionageverhaal als een romance tussen twee tieners.” 


Veel meer verwijzingen naar de politiek zijn er in De glimlach van Mao echter niet, verduidelijkte 
Cornette. “We leggen bijvoorbeeld nergens uit waarom België gesplitst is en hoe het met Vlaanderen 
is verlopen. Vanaf de eerste pagina is er enkel het onafhankelijke Wallonië. Niemand weet waarom of 
wiens schuld het is, of Wallonië of Vlaanderen aan de oorzaak van deze splitsing ligt. In het hele album e 
verwijst slechts één plaatje naar Vlaanderen. Een oude dame beschuldigt enkele jonge Walen dat ze de _ ten scène wit De glimlach van Mao uit 201: de eerste 
Vlamingen lang nationalisme verweten hebben, maar dat zij nu net hetzelfde doen. Dat is het. Voor de lee een 

rest geen woord.” Dat het boek bij een Franse uitgever verscheen, wilde volgens Cornette niet zeggen 

dat de Belgische uitgevers niet geïnteresseerd waren. “Integendeel. Futuropolis wilde het boek graag in 

het Frans uitbrengen, maar besefte meteen dat het een verhaal was dat ook in het Nederlands moest 

verschijnen. Het ging over de Belgische politiek en men vond het niet kunnen dat het album maar in 

één taal zou uitkomen. (grijnzend) Men begreep er de gevoeligheden, denk ik.” 








Minder begripvol werd begin jaren tachtig gereageerd op De avonturen van Daniël Jaunes van de Spaan- 
se tekenaar Tito en scenarist/anarchist Jan Bucquoy. De zevendelige reeks (1980-1989), die volgens de 
scenarist magisch realisme vermengt met bestaande historische en politieke feiten, legde naast de fa- 
miliehistoriek van het titelpersonage ook de Belgische geschiedenis bloot. Het is te zeggen: de minder 
fraaie kanten ervan. Zo behandelde het eerste deel het bestaan van de fascistische rexistische beweging 
in België en stond in deel vier de dubieuze rol van Koning Leopold III tijdens Wereldoorlog Il centraal. 
De koning zou België verkocht hebben aan Duitsland en getrouwd zijn met een prostituee. Voor dat 
laatste album, Le transfert slave (1984), werden de auteurs afgestraft. In Frankrijk kon het album pro- 
bleemloos verschijnen, terwijl het in België werd gecensureerd. Alle exemplaren van het nummer van 
het Franse stripblad Circus, waarin acht heikele pagina's werden voorgepubliceerd, werden na een 
anonieme klacht in België in beslag genomen. In het album zelf werden later zwarte banden geplaatst 
op al te pikante scènes. Het vervolgalbum, Affaire royale, kon echter probleemloos verschijnen. “Bizar”, 
zegt Bucquoy nu. “Goed, mijn aanpak had misschien iets soberder gemogen, maar typisch voor die tijd 
was dat niemand het koningshuis durfde te bekritiseren. Er kwam amper protest op die inbeslagname, 
de media bekritiseerden het ook niet. Integendeel. Le Soir schreef zelfs dat het een goede zaak was.” 

Het was bijlange na Bucquoys enige politieke stripbijdrage niet. Terwijl De glimlach van Mao door de 
media werd omschreven als de eerste post-Belgische strip, was het in feite Bucquoy (en tekenaar Jac- 
ques Santi) die voor het eerst België splitsten in een strip. In drieën. Dat gebeurde in de futuristische 
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De avonturen van Daniël Jaunes van de Spaanse 
tekenaar Tito en scenarist/anarchist Jan Bucquoy. 
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De redactie van Spirou pakte in 2012 uit met een cover 
en inhoud waarbij werd opgeroepen het communautaire 
gebakke rond de regeringsvorming te doen stoppen. 


STRIPS 
Nonna 





De affiche van de expo Strips in originelen voordat de 
Franstalige teksballon gecensureerd werd. 


POLITIEK IN STRIPS 


trilogie Het einde van de eeuw (1985-1988). Nadat de Franse president Jacques Chirac België aanviel, 
verwerd Wallonië tot — in de woorden van de scenarist — “een plaats waar luie hippies veel plezier 
beleefden”, terwijl Vlaanderen een fascistische regio werd. Brussel kwam in handen van de NATO, “als 
een soort district tegen het communisme’. Bucquoy beweert veel tegenwind gehad te hebben voor 
zowat al zijn politiek geïnspireerde strips uit de jaren tachtig. “En dat was zeker zo op het moment dat 
je politiek met erotiek vermengt. Ik zag drukkerijen in opstand komen, werd in de gaten gehouden door 
de overheid en zag hoe uitgevers onze scenario's wilden censureren. Wat overigens gebeurde met Le 
grand soir, het laatste deel van Het einde van de eeuw. Dat scenario werd nooit getekend omdat uitge- 
verij Alpen Publishers, de voorloper van de Franse uitgeverij Humanoïdes Associés, het wilde herschrij- 
ven. Ze vonden het te politiek. Ze hielden niet van het verhaal waarin België na een volksopstand een 
libertair land werd en het koningshuis, eigendomsrecht en het gevangenissysteem werden afgeschaft.” 


Sauvez la Belgique! 


Op 20 juli 2012 bracht het Franstalige stripweekblad Spirou een speciaal nummer uit met als thema 
Sauvez la Belgique! Op de cover prijkt de naam Spirou in de Belgische driekleur, terwijl op een kleine 
ijsschots in de vorm van België een grote haan en leeuw elkaar in de haren/veren dreigen te vliegen. 
Het nummer verscheen naar aanleiding van 21 juli, de Belgische nationale feestdag, al kwam daar 
volgens de redactie als niet onbelangrijke extra reden nog bij dat de Vlaamse en Waalse politici op die 
datum al vierhonderd dagen de tijd nodig hadden gehad om géén regering te vormen. Kop van jut was 
de Vlaamse nationalistische partij N-VA. De redactie vroeg aan een tiental Waalse en Vlaamse auteurs 
onder wie Nix, Luc Cromheecke, Bercovici, Salma, Clarke en Letzer om een reddingsplan voor België 
op te zetten en hun eigenzinnige kijk te geven op de Belgische impasse. Want, zo stelden ze: “Hoe kan 
je een land besturen met een partij die de onafhankelijkheid van de helft ervan wil? En hoe splits je 
een land waarvan de onontbeerlijke hoofdstad Brussel een populatie telt van maar liefst 85 procent 
Franstaligen? Dat is de complexiteit van de huidige situatie waarin het land van het surrealisme zich 
bevindt.” 


De wellicht meest ridicule twist tussen Frans- en Nederlandstalige Belgen over een beeldverhaal, 
dateert van mei 2013. Na de opening van de tentoonstelling Strips in originelen in het Vlaamse Par- 
lement, tekende de Vlaams nationalistisch partij N-VA bij monde van voorzitter Jan Peumans protest 
aan. Men was tot de constatatie gekomen dat op de affiche, een tekening van Francois Schuiten, 
een kleine tekstballon in het Frans stond. Die moest verwijderd worden. Wat ook gebeurde. Vooral 
de Vlaamse cartoonisten stonden op hun achterste poten. De organisatie Press Cartoon Belgium 
protesteerde tegen de censuuringreep met een mededeling die werd ondertekend door onder meer 
Jeroom, Zaza en Marec. Eerder had Kamagurka zijn originele werk al laten verwijderen en gaven ook 
Nix en Herr Seele aan de expositie te zullen boycotten. Press Cartoon Belgium protesteerde met klem 
“tegen het ingrijpen in en verminken van een stripplaat van Francois Schuiten. [….] In kunst, getekend, 
geschilderd of gebeiteld, kan nooit van buitenaf, laat staan van hogerhand, worden ingegrepen. [….] 
Wie zich daaraan schuldig heeft gemaakt, hetzij voorzitter Jan Peumans, hetzij de curatoren Jan Hoet 
of Danny Vandenbossche, is medeplichtig aan ontoelaatbare censuur”, klonk het nog. Het voorval — 
smurfekul of flauwesmurf? — was wekenlang niet weg te slaan uit de media. 
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NIEUWE CASSETTE 
MET WALVIEGELUIDEN 15 
MOET JE DAT 
HOREN , 


Mensjes van papier, 
maar met emoties 








“Ik denk dat het voor een schrijver belangrijk is om verhalen aan het papier toe te vertrouwen met 
een zekere kleur en smaak, in plaats van oppervlakkige verhaaltjes voor te schotelen waarin vergeten 
wordt dat we nu eenmaal mensen zijn die met elkaar opgezadeld zitten.” Aan het woord is scenarist 
Denis Lapière, die zowel in een onvervalste avonturenreeks als Luka, als in zijn kinderstrip Ludo en 
zijn volwassenenverhalen De Goelagwals en Agadamgorodok maatschappelijke problemen aankaart. 
Scenarist Zidrou bewandelde min of meer eenzelfde parcours. Zijn hele carrière stond in het teken van 
kinder- en humorstrips, maar rond 2010 verraste hij vriend en vijand met auteursstrips over thema's 
zoals zelfdoding bij kinderen, het onverwerkte verlies van een kind of kanker (zie pagina 203). 


Dat soort onderwerpen werden pas laat aangesneden in strips. Het medium zou er totaal ongeschikt 
voor zijn. Zou, want de strip evolueerde. Ook thematisch. Met dank aan de jaren zeventig. Stripbla- 
den als Spirou/Robbedoes en Tintin/Kuifje bleven dan wel halsstarrig vasthouden aan het humor- of 
avonturengenre dat hen had grootgemaakt, toch werden hun helden of antihelden steeds menselijker, 
gingen in hun verhalen en acties vaker emoties schuil en verdwenen maatschappelijke taboes als 





Franquin let zijn personage Guust Flater opdraven in 
sneeuw voor de zon publcitetscampagnes voor Unicef (links), Amnesty 
8 International (onder) en Greenpeace (boven) 


DEEOAN 7 


Het was een langzaam, maar opvallend proces. Zelfs bekende persona- ERR 
ges sprongen op die trein. Bij zijn eerste verschijning in 1957 beperkte 
het actieterrein van Franquins antiheld Guust Flater zich nog tot de 
Spirou-redactie en de naburige straten. Maar zo'n tien jaar later uitte 
Franquin via zijn sjofele kantoorhulpje steeds vaker zijn ongenoegen 
over grote thema's als dierenmishandeling, vervuiling of bouwwoede. 
Guust trok niet alleen meer ten strijde tegen de parkeermeters, hij trok 
ook het bos in om jagers te dwarsbomen, hield op zee met zijn flater- 
foon de walvissen weg van harpoeniers en ruilde op het einde van zijn 
carrière zijn vervuilende wagen steeds vaker in voor een busritje. 

Maar Guust Flater was een gagstrip. Niet veel later zouden ook vervolg- 
verhalen die maatschappelijke bewogenheid omarmen. Vooral Tin- 
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tin/Kuifje nam het voortouw. De nieuwe held was gevoelig en CESTA 


Lo Ra 


kwetsbaar. Derib toonde in Buddy Longway (1974) hoe het 
moest. Zijn stoere trapper bleek voorzien van een peperkoe- 
ken hart. Derib liet hem als een van de eerste Europese strip- 
helden ouder worden, trouwen en kinderen krijgen, terwijl hij 
thema's aansneed als drankmisbruik, een moeizame vader- 
zoonrelatie, onverdraagzaamheid en zelfs de dood van 


‘Denk je dat we ze zó helpen?!?' luidde de tekstballon 
bij deze voor Unicef ontworpen affichetekening. 








Jonathan van Cosey 


‘Achtergrond: Ragebol van Frank Pé. 
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dierbaren. Een jaar later voerde zijn landgenoot Cosey in datzelfde blad Jonathan 
op, waarin een wat verwarde jongeman de psychiatrische inrichting ontvluchtte om 
zich vervolgens boven de Himalaya te laten droppen, op zoek naar zichzelf en een 
oude liefde. De echte actie vond plaats in 's mans hoofd. Dat baarde zijn werkgever 
eerst nog kopzorgen. “Toen ik uitlegde waar de reeks over zou gaan, stemde de toen- 
malige hoofdredacteur weliswaar in met het concept, maar dat was van korte duur. 
Na de eerste pagina's ontbood hij me. Of ik niet meer actie en suspense zou willen 
brengen op de pagina's? Hij had wervelende actiescènes in gedachten: vliegende monniken die vechtend 
over de daken zouden rollen met hun vijanden. Zo'n dingen. Dat weigerde ik. Toen bleek dat de reeks 
zoals ik ze oorspronkelijk bedoeld had, veel succes had bij het publiek, maande hij me aan vooral niets te 
veranderen.” Cosey omschreef zijn reeks als “een reactie op de traditionele strip van dat moment. 1968 
heeft een kentering teweeggebracht, maar dat moest in de strips nog in de praktijk omgezet worden.” 


Het zijn auteurs van het slag van Cosey en Derib die Denis Lapière en Zidrou op hun blote knieën 
willen bedanken. “Als Tintín-lezer was ik enorm beïnvloed door Jonathan, Buddy Longway, maar ook 
door Maarten Milaan”, wist Zidrou. “Ik was bijna een tiener toen ik via hen ontdekte dat een strip ook 
emoties kon overbrengen. Later kwamen daar nog reeksen bij als Corto Maltese van Hugo Pratt, die 
mijn narratieve horizon nog meer verbreed hebben.” Lapière wil daar graag nog Auclair, Will Eisner, 
sommige scenario's van Hermann en Greg aan toevoegen. “Vergeet Greg niet. Onder zijn auspiciën in 
die jaren werd Tintin/Kuifje een broeinest van volwassenere verhalen, gericht op menselijke emoties. 
Ik ben een product van die tijd.” 


Belangrijk was ook 1978, het jaar waarin Casterman met het stripblad (A Suivre) de volwassen strip 
een nieuw impuls wilde geven (zie pagina 176). In een poging aansluiting te vinden bij het grote 
broertje, De Literatuur, kregen auteurs carte blanche qua opmaak, tekenstijl, inkleuring, aantal pa- 
gina's én inhoud. Dat lieten veel auteurs zich geen twee keer zeggen en ze leverden vaak dikke strip- 
romans af. Ook andere grote uitgeverijen erkenden de impact van maatschappelijke, zelfs zwaar be- 
laden onderwerpen en maakten er steeds meer ruimte voor. Het effect was zowel in Tintin/Kuifje als 
in Spirou/Robbedoes merkbaar. Wasterlain behandelde in Sarah Spits (1985) geopolitieke kwesties, 
Frank Pé en Bom gingen in Ragebol (1987) de ecologische toer op, terwijl de Brusselse wereldreiziger 
Charles Jarry in Costa (eerder Knokkers zonder grenzen, 1978) de Amerikaanse farmaceutische in- 
dustrie linkte aan de narcoticahandel in Bolivia 


gebruikte om de ontwikkeling van de derde we- 
WAT EEN 
in reld te tonen. 


Daar waar zo'n maatschappelijke thema's eer- 
der nog verstopt zaten in klassieke avonturen 
verhalen, vormden ze steeds vaker een genre op 
zich en werden er zelfs collecties voor opgericht 
zoals Dupuis’ auteurscollectie Vrije Vlucht of 
Lombards Getekend, waarin bekende en minder 





In Bolivia coca, een verhaal uit de reeks Costa, ging Jarry dieper in op het proces om cocaïne te verkrijgen, de positie van de Boliviaanse boeren en de 


wereldwijde drughandel 
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FT „ONZE REGERING PROTESTEERT MET KLEM TEGEN HET 
ONCPHOUDEND GEWELD VAN ONGECONTRoLEERDE GROEPEN TEGEN 
DE BURGERBEVOLKING DIE ZICH NIET KAN VERDEDIGEN. ONS 
GEDULD (S NU BUNA TEN EINDE … ENVANNAJEEN 
EN VANNATWEE 


bekende auteurs hun ei kwijt konden. Vaak betrof het eerder traditi- 
onele avonturen, maar evenzeer kon het gaan om ontwikkelingshulp, 
oorlogstrauma's of handicaps. 


Het persoonlijk nemen 


Wat alle titels uit dit brede genre met elkaar gemeen hebben is de fijn- 
gevoeligheid, geëngageerdheid en persoonlijke beleving van een auteur. 
Het (eigen) individu is meestal het uitgangspunt. “Bij ons heeft het voe- 
len, wat ons raakt en opwindt, voorrang op wat we denken”, aldus Frank Hrad in Serie Tango de ookin 
Pé en Bom, gevraagd naar hun beweegredenen voor Ragebol. Zidrou weet zijn voorliefde voor maat- hs 
schappelijk geëngageerde strips aan “mijn persoonlijke gevoeligheid’. Denis Lapière was dan weer 

geïnteresseerd in de huidige maatschappij door zijn opleiding als socioloog en ook die keuze werd 
bepaald door zijn interesse in de mens. Hermann spuide zijn ergernis over de mensheid in Sarajevo- 
Tango (1995), waarin hij de oorlog in ex-Joegoslavië hekelt en de wereldmachten een fikse veeg uit 
de pan geeft. De inspiratie voor dat politieke pamflet kwam via een bevriende agent die per fax van- 
uit het conflictgebied geheel ander nieuws aanleverde dan de internationale media en autoriteiten. 
Hermann wilde zijn aanklacht tot ver buiten het stripmilieu laten horen en liet zo'n 180 exemplaren 
in het Frans, Duits en Nederlands sturen naar talloze Europese staatshoofden, leden van de Europese 
Gemeenschap en de NAVO, de Verenigde Naties en de Veiligheidsraad. 





Jean Philippe Stassen boog zich over het multiculturele aspect van onze samenleving in strips als 
Thérèse, Luis de Portugees en Brieven uit de bar. In dat laatste verhaal uit 1992, geschreven door 
Denis Lapière, beschreef hij het lot van twee kinderen die ieder hun continent ontvluchten — Afrika 
en Europa — in de hoop op een beter leven. De genocide in Rwanda schudde hem jaren later zo door 
elkaar dat hij twee albums, Deogratias (2000) en De kinderen (2004), aan de gevolgen van die oorlog 
op jonge mensen wijdde. Zijn ervaringen waren eerstehands, want de auteur woonde er een tijdlang 
en moest enkel om zich heen kijken om de gruwel te zien. “Er is iets geknakt in Rwanda”, vertelde 
hij daarover. “Ik moest dit boek wel maken.” Het is het soort gedrevenheid dat ook Bernard Hislaire 
aanspoorde De hemel boven Brussel (2005) te publiceren, een verhaal waarin de hoofdrol ging naar 
een gereïncarneerde joodse engel met een litteken in de vorm van een davidster en een Marokkaans 





Brieven uit de bar en Deogratias van Philippe Stassen. Het eerste - op scenario van Denis Lapière - beschrijft het lot van twee kinderen In 2015 werd de jeugdroman Ben X van Nic Balthazar 
die hun land ontvluchten, het tweede toont op rauwe wijze de effecten van de burgeroorlog op kinderen in Rwanda. daor nDurlie verstipt. Autisme stond net als pestgedrag 
en zelfmoord centraal. 
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De eigenaardige romance tussen een gereïncameerde 
joodse engel met een holocaustverleden en een 
moslimmeisje met een bomgordel in Bemard Histaires 
De hemel boven Brussel. 


peborbaik, 





Panter, de meest expliciet maatschappelijk relevante 
strip van Brecht Evens, over kindermisbruik. 





German en wij. van Frédéric Jannin 
Geen strip over maatschappelijke issues, wel over 
de tijdsgeest van een veranderende maatschappij 
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Het geheim van de ruimtelift de eerste 
Belgische strip over autisme. 


meisje uit Brussel met een bom onder haar gewaad. Haar laatste daad: zich 
laten ontmaagden door de engel. “Ik noem ze de multiculturele Romeo en 
Julia van vandaag”, zei Hislaire. Politiek correct was zijn verhaal niet, gaf hij 
toe, “maar je interpreteert het zoals je wilt. De wereld is complex. Ik ben jood 
noch moslim, maar dat belet me niet te spreken over een onderwerp als dit.” 





Ook de jonge generatie Belgische auteurs laat Z'n emoties de overhand nemen in vaak autobiogra- 
fisch werk. Judith Vanistendael wilde voor de opvolger van haar De maagd en de neger afstappen van 
dat (semi-)autobiografische, “maar toen werd ik geconfronteerd met opeenvolgende kankergevallen 
in mijn vrienden- en familiekring. Kanker, kanker, kanker. Het was overal en het was overweldigend. 
Het moest er dus wel van komen dat ik mijn volgende boek eraan zou wijden.” Resultaat: Toen David 
zijn stem verloor, waarin een man moet afrekenen met larynxkanker op het moment dat zijn dochter 
bevalt. De wereld van Brecht Evens is er een van zelfreflectie en opperste verbazing. Het is geen toeval 
dat veel van zijn hoofdrolspelers underdogs zijn. Evens weet zijn gevoeligheid voor hiërarchie en sta- 
tus aan zijn schoolervaringen. “De ene zat hoger in de pikorde dan de andere. Wellicht zijn zij die bo- 
venaan staan zich amper bewust van de impact op hun slachtoffers.” Serge Baeken was dan weer zo 
aangegrepen door een moordpartij waarvan hij getuige was, dat hij het voorval verwerkte in The NO 
Stories. Shamisa Debroey boog zich op haar beurt in haar semi-autobiografische debuut Verdwaald 
over haar gestolen jeugd en afwezige ouders. Dominque Goblet trachtte in het autobiografische Faire 
semblant de getroebleerde relatie met haar vader te verwerken, alsook wegwijs te worden uit haar 
moeizaam beginnende nieuwe relatie. De Vlaamse psychiater Erik Thys tekende met Het geheim van 
de ruimtelift de eerste strip over autisme. Daarin trachtte hij de lezer de wereld te laten bekijken door 
de ogen van een autist. “Autisten gaan op een erg visuele manier om met de wereld”, zei “Dat heb 
ik in mijn strip proberen te vertalen.” 





Andere auteurs verwerken hun portie maatschappijkritiek vaak subtieler. In 2003 gaf Stijn Gisquière 
zijn visie op de maatschappij en haar omgangsvormen in Paradijs op aarde. In kortverhalen sneed 
hij pijnlijke momentopnamen aan rond eenzaamheid, verlangen, betaalde seks, verlegenheid en de 
heersers van de speelplaats. 

















Vaak focusten strips niet zozeer op specifieke thema's, maar wis- 
ten ze veeleer de algemene tijdgeest te vatten. In De familie Snoek 
(1945) beschreef Willy Vandersteen de jaren tijdens de oorlog, toen 
warm stromend water een luxe was die velen zich niet 
konden veroorloven, kleren met de hand werden 
gewassen, kolen schaars waren en heel wat 
producten alleen te krijgen waren met rant- 
soenzegels. In de eerste platen waren de bevrij- 
ders, de Amerikaanse en Britse soldaten, nog 
aanwezig. De ene met chocolade, de andere 
met kauwgom. Nog zo'n bekende reeks die 
de Zeitgeist perfect wist weer te geven, was 


Achtergrond: 
Paul Geerts verwerkte 
zijn levensbedreigende 
operatie in het Suske 
en Wiske-album 
Robotkop. 


German en wij. voor het eerst gepubliceerd in Le Trombone Illustré in 1977. Op humoristische wijze 
werd daarin het generatieconflict tussen ouders en hun (langharige, werkloze) kinderen aangekaart. 
Tekenaar Frédéric Jannin en scenarist Thierry Culliford zetten de hippiementaliteit, het pacifisme, het 
vegetarisme en de onzekerheid van een groepje jongeren centraal en lieten zien hoe zij hun plaats in 
de maatschappij zoeken. Stoorzender was de lawaaierige en televisiekijkende vader, die de jongeren 
voortdurend stigmatiseerde. 


Helden, nu ook mét trauma’s 


Soms sorteert de subtiele inbreng van een maatschappelijk taboe veel effect. Caroline Baldwin van 
André Taymans was bijvoorbeeld een eerder traditionele detectivereeks, maar viel op vanwege de 
seropositiviteit van het titelpersonage. In het vierde deel reageerde Baldwin op haar diagnose met 
zelfmoordgedachten. Tot twee keer toe overwoog ze een kogel door haar hoofd te jagen, maar ze 
accepteerde haar hiv-status en in de volgende albums werd het haast een non-issue. De lezer werd 
er alleen aan herinnerd wanneer Baldwin haar retrovirale pillen innam. Alsof ze een normaal leven 
leidde. Precies de boodschap die Taymans wilde meegeven. Het respect waarmee hij met dat gegeven 
omgaat, heeft een reden: “Ik heb mensen met hiv gekend die het niet gehaald hebben. Ik blijf de hoop 
koesteren dat er op tijd een behandeling gevonden wordt om mijn personage definitief te redden.” 


Toch zijn de hoofdrolspelers met een handicap of ziektebeeld vooralsnog zwaar in de minderheid in de 
traditionele Belgische stripreeksen, in tegenstelling tot in one-shots of minireeksen. Maar soms durft 
een langlopende reeks verrassend uit de hoek komen. In het geval van Suske en Wiske lagen opnieuw 
persoonlijk pijnpunten van de auteurs aan de basis daarvan. De ellende waarvan Vandersteen getuige 
was op zijn Azië-reis uit 1959, verwerkte hij in de zogeheten Azië-trilogie, met albums als De sissende 
sampan, De wilde weldoeneren De gouden cirkel. In deze trilogie stierven mensen aan de gevolgen van 
ondervoeding, werd extreme armoede getoond en kwam ook radioactieve straling aan bod. In 1966 
liet Vandersteen in De dulle griet bommen vallen op kinderen en — opmerkelijk — voor de eerste keer 
in de geschiedenis van de reeks knipoogde Wiske niet in het eindplaatje, maar hield ze beschaamd de 
handen voor haar ogen. In De toornige tjiftjaf (1970) hekelde Vandersteen dan weer laaghartige vogel- 
vangers. Ook opvolger Paul Geerts stoffeerde de reeks met zijn persoonlijkheid en ervaring. Hij had al 
eerder bekend dat de steeds bitsigere, zelfs agressieve verhouding tussen Lambik en Sidonia onbewust 





Zelfmoordgedachten bij Caroline Baldwin. André 
Taymans leverde een eerder Klassieke detectivereeks 
af, maar met een seropositieve titelheldin. Zijn 
beweegredenen waren persoonlijk. 


T 16 NOG VEEL SPÜTIGER DAT DIT MAAR EEN Mot serwollenbuikies Hbvonmo door de honger. 
BEELDVERHAAL 15. WANT ll EEN VER LAND RE - fun ogen zwart van vegen de zicht voeden met. 





De twee trieste slotplaatjes uit Suske en Wiske: De dull griet (1966) waarin Willy Vandersteen de gruwel van de Extreme armoede en ondervoeding in De sissende sampan wit 1963. 
Vietnam-oorlog aanklaagt. 
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ij hebt Het voi 
W pootje van de Úiftjdy 
berde) vlij Hi 
Ljof..Stormop Eland! 





Vandersteen neemt het via zijn personage Lambik 
op tegen nietsontziende vogelvangers in De toomnige 
gift 
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de belichaming was van zijn eigen persoonlijkheid. “Dat kwam omdat ik in een bepaalde periode door 
een diep dal ben moeten gaan en vanuit mijn emotie begon te schrijven.” Maar in 1995 kwam de ei- 
gen realiteit nog straffer aan bod in het album Robotkop. Geerts liet daarin Lambik dezelfde riskante 
operatie ondergaan als die hij zelf in 1995 onderging in een Italiaans ziekenhuis, waarbij een gezwel 
uit zijn hersenstam werd verwijderd. Lambik liet zelfs even het leven. “Een verhaal om die ellende van 
me af te schrijven”, verklaarde hij. Kanker en dood in Suske en Wiske? Op zo'n gecamoufleerde ma- 
nier, met talloze referenties aan de sciencefictionfilm RoboCop van Paul Verhoeven, kon het dus wel. 


Bewustwording 


Toch bleef het schrikken wanneer zogenaamd brave reeksen zich van hun meest kwetsbare kant lieten 
zien. Ook zo bij De Smurfen. In 2005 lanceerde Unicef België een campagne om het publiek bewust te 
maken van het trieste lot van kinderen in oorlogsgebied. In een animatiefilmpje werd getoond hoe Ba- 
bysmurf na een bombardement alleen overbleef in een met blauwe lijkjes bezaaid smurfendorp. Even 
stond de wereld stil. Choquerend, vonden vele smurfen- en stripfans. Missie geslaagd, meende |.M.P.S., 
het bedrijf achter De Smurfen. Ook verstokte Guust Flater-fans verging het lachen even begin jaren 
tachtig toen Franquin voor Amnesty International België een gagplaat tekende waarop Guust in een 
dictatoriaal land gefolterd wordt met elektroshocks en chemische middelen, terwijl juffrouw Jannie 
verderop brutaal wordt verkracht. Voor Unicef trachtte Guust dan weer vruchteloos een graatmager 
Afrikaantje te voeden met een kernbom. “Denk je dat we ze zó helpen?!?" vroeg hij zich hardop af. 


Suske en Wiske droeg niet alleen moralistische boodschappen uit in de reeks zelf, maar publiceerde 
daarnaast ook ministrips voor goede doelen. Opmerkelijk was Nee, ík wil geen snoepje (1997), een 
infoboekje în samenwerking met Het Hulpfonds voor Ontvoerde en Vermiste Kinderen, vol met tips 
om kinderen weerbaarder te maken in bedreigende situaties. De Nederlandse Stichting Vluchteling, 
actief in meer dan veertig landen, wist de makers van Suske en Wiske dan weer te overtuigen om 
de vluchteling een gezicht te geven in het kortverhaal De vergeten vluchtelingen (2006), waarin het 
tweetal terechtkomt in een door rebellen bedreigd vluchtelingenkamp. 


Rond de eeuwwisseling verhardde de toon waarmee maatschappelijke thema's in jeugdstrips behan- 
deld werden. Zo verwerkte Denis Lapière harde, actuele onderwerpen in zijn kinderreeksen Ludo en 
Oscar. Die laatste is een weesjongen die op straat leeft en geconfron 
teerd wordt met vooringenomenheid, armoede en racisme. “Maar het 
mocht niet met het opgeheven vingertje gebeuren, zo van: ‘Kijk eens, 
kindertjes, wat er allemaal misgaat met de wereld'", aldus tekenaar 
Christian Durieux. Maar terwijl zij nog vrij zacht met de materie om- 
sprongen, smeten andere kinder- of jeugdreeksen alle taboes en om 
zichtigheid overboord. Ex-Suske en Wiske-pleegvader Marc Verhaegen 
ondernam niet eens een poging om de pedagogische ondertoon in zijn 
reeks Senne en Sanne te camoufleren. In die tienerreeks confronteerde 
hij zijn twee jonge titelhelden met zinloos geweld, de Holocaust, ver- 
krachtingsdrugs, (inter)nationale vrouwenhandel en zelfs loverboys. Al- 


Denis Lapière zette de geëngageerdheid die hij etaleerde voor de albumcollctie Vrije Vlucht verder in zijn Achtergrond: Judith Vanistendael, De maagd en de neger. 


jeugdreeks Oscar, over een weesjongentje dat geconfronteerd wordt met het harde leven als straatkind. 
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DAT KIND DOET NIKS VAN WAT IK VRAAG! 
SCHANDALIG! WAT VOOR EEN KEET IS DAT HIERZ 








IS HAAR DRANKJE Ik MOET ER ALLEEN NOG WAT 
GEMAAKT2 DAAR zo. 
WORDT ZE WAT = 





MEEGAANDER VAN 





In Senne en Sanne, een bewustmakingsreeks voor 
jongeren, schuwde auteur Marc Verhaegen heikele 
thema's als verkrachtingsdrugs, internationale 
vrouwenhandel of loverboys niet. 








lesbehalve een subtiele reeks, gaf hij toe. “Maar je hebt entertainende strips, waar je lekker bij kunt 
wegdromen en waarbij je de dagelijkse ellende kunt vergeten, en je hebt strips als deze. Vormelijk ziet 
het er heel braaf uit, inhoudelijk ga ik een stap verder. Het heeft niet zozeer met woede over bepaalde 
thema's te maken. Ik vind gewoon dat de dingen gezegd mogen worden zoals ze zijn. Persoonlijk mis 
ik dat soort strips in het striplandschap. De clichés zijn intussen al tientallen keren uitgevoerd. Een 
schat die moet worden gevonden, een eng eiland, een grote boosdoener die de wereld wil vernieti- 
gen, een strip met feeën, kabouters en trollen en een strip gebaseerd op een bekende Vlaming... Zulke 
dingen. Het verrast niet meer en mij zegt het in ieder geval niks. De enige reden waarom ik zoiets zou 
maken, is om den brode. Maar een strip die écht over dagelijkse dingen gaat, maar waar toch nog 
een taboe op rust, dat vind ik pas een uitdaging. En wat die thema's betreft: de jongeren van tegen- 
woordig zijn wel wat gewend van televisie, hoor.” Verhaegen liet zijn albums vergezellen van dikke 
pedagogische dossiers waarmee hij mikte op samenwerkingen met scholen. 


Met de brede grijns 


Het kan ook anders. Ook in humorreeksen smokkelden de auteurs, vaak uit persoonlijke betrokken 
heid, soms al dan niet subtiel zware maatschappijkritiek of maatschappelijke thema's binnen. Hardy 
en Cauvin wonden er geen doekjes om in Speel niet met de dood, het 22ste album van de reeks G. 
Raf Zerk. Niet alleen had Pietje de Dood op de cover een grote condoom rond zijn zeis aangebracht, 
bij het album werd ook een G. Raf Zerk-condoom geseald. Een publiciteitsstunt, zeker, maar met een 





Michel van Zidrou en de Spaanse tekenaar Roger, over 


gemeende achterliggende boodschap. “Ik heb zes kinderen, waarvan er enkele seksueel actief zijn", _ er moeder en haar oudere mentaal gehandicapte zoon. 
zei Hardy bij de release in 2005. “Ik vind het erg moeilijk om hen te informeren over de gevaren van 
hiv en aids zonder te gaan zeuren. Ik denk dat het eenvoudiger is om al op jonge leeftijd op een 
wat speelse manier te informeren. Via strips, bijvoorbeeld. Nu ja, ik voelde me ook bedreigd als het 
op seksueel verkeer aankwam. Ik was geïntimideerd door alles wat er- 






rond hing. Ik had een panische angst om niet geil genoeg te zijn 

op het ultieme moment, was bang niet te kunnen presteren, 

te doen wat van me verwacht werd. Een condoom mag dan 
wel bescherming bieden tegen hiv, het was meteen ook een 
confronterend iets.” 


Dat Hardy ook in zijn andere humorstrips als Titia en Pijpe- 
lijn, over twee hoertjes, zo vaak de dood opvoerde, had met 
zijn persoonlijke ervaringen te maken. In zijn jeugd verloor 


G. Raf Zerkvan Hardy en scenarist Cauvin, een humorreeks die toch net iets persoonlijkere wortels heeft. In Het jaar van de olifant zet Utbanus- 
Hier de covertekening waarmee gewaarschuwd werd voor de gevaren van onveilig vrijen. tekenaar Willy Linthout de zelfdoding 
van zijn zoon centraal. 
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hij vier broers en zijn vrouw stierf aan kanker. Gefascineerd door de dood was hij niet, zei hij, maar 
evenzeer herinnerde hij zich hoe hij in donkere periodes veel schetsen had gemaakt van lijken en 
graven. Het was Cauvin die hem daaraan herinnerde en waaruit uiteindelijk G. Raf Zerk geboren werd. 
“Vaag herinnerde ik me dat ik tijdens het maken van die schetsen een soort exorcisme bedreef. Het 
was blijkbaar een manier om uit die sfeer te geraken.” 





Het strafste voorbeeld waarin zwarte humor en maatschappijvisie hand in hand gingen, kwam uit 
dr de tekenpen van Franquin. Zijn bekende Zwartkijken uit 1977 was het resultaat van een depressie 

waarmee de auteur sukkelde. De zwart-witte gags, waar Zwart de dominerende kleur was, verte- 
genwoordigden wellicht Franquins meest pessimistische gedachtegoed. De lichte ergernis over de 
mensheid die hij nog met de grote glimlach had gespuid in Guust Flater, werd nu uitvergroot. Alle 
dierenmishandelaars stierven een afgrijselijke dood, een man stapte uit het leven via verdrinking, een 
auto-ongeluk en ophanging tezelfdertijd, de bom viel en de mensheid toonde zich van haar slechtste 
kant. Eind jaren zeventig was zo'n aanpak ongezien. Toch werd het boek later een klassieker en maak- 
ten Franquins collega's er een knieval voor. 


Humor toonde zich in het verleden een goed middel om maatschappelijke taboes te doorbreken. Vaak 
werden daarvoor gagstrips gebruikt. Moeilijker bleek het om gevoelige maatschappelijke onderwer- 
pen via humor aan te snijden in langere verhalen. Tom Bouden toonde het al in Positief, waar het prille 
koppel Timo en Sarah leert omgaan met de hiv-status van een van beiden. “Humor is altijd belangrijk, 
ook al gaat het soms over moeilijke onderwerpen, zoals seropositief zijn”, luidde zijn argument. Willy 
Linthout trachtte de zelfdoding van zijn zoon te verwerken in het surrealistische Het jaar van de oli- 
fant, dat alleen visueel een hoog humorgehalte leek te hebben. 

Joris Vermassen maakte als Fritz Van den Heuvel begin 
jaren negentig surrealistische strips voor onder meer 
Humo, maar verraste in 2014 met Het zotte geweld 
waarin hij onder zijn echte naam een semi-auto- 
biografisch verhaal bracht over zijn wedervaren 
als stand-upcomedian en zijn aan kanker lij- 
dende zus. Een evenwichtsoefening tussen 
drama en humor. Het is een kaart die ook 
scenarist Zidrou graag trekt om zware 
thema's aan te pakken: “Ik verlies de * 
hoop niet om in de toekomst ook zeer 
ernstige onderwerpen met humor 
te kunnen vertellen”, meldde hij. 
“Er wordt wereldwijd al genoeg 
Kleenex verkocht.” 




























Zwartkijken van Franquin, het 
legendarische album waarin zwarte 
humor en maatschappijkrtiek hand 
in hand gingen. Franquin zette 
zichzelf op de cover (rechts). 








Wendy van Wanten door 
Yurg en scenarist Tony B. 


Waspoederstrips 





d . ihn Jean-Pierre Van Rossem kreeg zijn eerste strip in 1991 
De manier waarop de Vlaamse stripscene dweept met bekende onderdanen en eigen tv-series is (erik Meynen en Van Rossem als scenarist) een jaar later 
volgde ook Wendy Van Wanten (Yurg en scenarist Tony 
B). Beiden deden ook gastoptredens in elkaars strip 


ongezien in vergelijking met de rest van de wereld. In Nederland verschenen de afgelopen decennia 
sporadisch stripkarikaturen van bekende koppen als televisiemaker Bart de Graaff, komiek André van 
Duin, televisiepersonage Sjef van Oekel en prins Bernhard. Ook in Frankrijk en Amerika bestaat een 
zekere cultuur van (kwalitatieve) biografieën, vooral van muzikanten. Maar Vlaanderen, dat is een 
ander paar mouwen. 


























Sinds de jaren tachtig kreeg de Vlaming een resem strips voorgeschoteld die inspeelden op wat op dat 
moment in de media populair was. Zo werden de striprekken in de loop der jaren gevuld met albums 
rond zangers, zangeressen of muziekbands als Kim Kay, K3, Get Ready, M-Kids, De Strangers, Spring, 
Xink, Zornik, The Dinky Toys, Eddy Wally, Katastroof, Zohra, Bobbejaan Schoepen en — zij het slechts 
enkele pagina's in de periode dat hij België vertegenwoordigde op het Eurovisiesongfestival — Sergio. 
Humoristen als Jacques Vermeire en Urbanus zijn eveneens populair, net als Bekende Vlamingen als 
Gaston en Leo, Jean-Pierre Van Rossem, Wendy Van Wanten, John Massis, Madame de Coeur-Brisé 
(het personage van David Davidse) en Margriet Hermans. 


Vanaf de jaren negentig kregen ook populaire reality-tv-reeksen hun eigen strip: De Pfaffs, De Plan- 
ckaerts of fictie-reeksen als Aspe, Merlina, Jacobus en Corneel, De familie Backeljau, Windkracht 10, 
EC. De Kampioenen, W817, En daarmee Basta!, Flikken. Ook televisiepersonages uit populaire kinder- 
series of -shows verschijnen in stripvorm zoals Samson & Gert, Kabouter Plop of Piet Piraat. Na de 
eeuwwisseling kwamen daar nog sportlui bij zoals Kim Clijsters en Tom Boonen. De tekenaars van 
deze stoet BV's in stripvorm zijn vaak niet de grootste talenten, al lieten gevestigde namen als Dirk 
Stallaert (De Strangers) Erik Meynen (Jean-Pierre Van Rossem) en Jeff Broeckx (Gaston en Leo) zich 
er ook toe verleiden. 








De meeste van die strips flopten grandioos, maar eind 1996 zou er iets grondig veranderen. Tekenaar 
Caryl Strzelecki stuurde toen een brief naar Bruno Raes, producer van de populairste humoristische 
televisieserie die ooit op de Vlaamse buis werd getoond: F.C. De Kampioenen. Naast de vraag om een 
stripreeks op te zetten rond de serie, voegde hij bij zijn brief een plaat met karikaturen van de hoofd 


De Pfaffs van Charel Cambré en scenarist Ronald Grossey uit 2003, 
naar de populaire realitysoap rond de familie van Jean-Marie Pfaff. 





Deze karikaturen (boven) van de hoofdpersonages uit de televisiereeks FC. De Kampioenen, stuurde Cary Strzelecki in november 1996 op naar de 
VRT, samen met een voorstel om er een strip van te maken. De openbare omroep ketste het vaorstel af. Een goed jaar later verscheen de stripreeks 
dan toch, maar getekend door Hee Leemans (midden) 
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rolspelers. Raes’ antwoord kwam hard aan. “Met onze televisieserie gaan we tot twee 
miljoen kijkers”, schreef hij. “We denken dat het zeer moeilijk is via een strip hierbij ® 
nog een toegevoegde waarde te geven.” Groot was Strzelecki's verbazing toen een goed 
jaar later dan toch het eerste album van de stripreeks F.C. De Kampioenen op de markt 
kwam. De geestelijke vader ervan: Hec Leemans. “Wellicht is dat idee blijven liggen”, 
zegt Strzelecki, om er meteen aan toe te voegen dat het wel toeval zou zijn. Leemans, 
geestelijke vader van onder meer de historische reeks Bakelandt, mag zich sindsdien willens nillens 
de peetvader van de BV- en tv-strip noemen. F.C. De Kampioenen, dat hij tekende en schreef, schopte 
het in geen tijd tot een van de best verkopende Vlaamse strips in. Vlaanderen. Het succes spoorde 
hem aan meer van dat soort strips te creëren. Zo leverde Leemans in 2003 ook nog de scenario's voor 
W817, de strip gebaseerd op de populaire Ketnet-jeugdserie. In 2004 — een opvallend topjaar voor de 
waspoederstrip met albums van X/nk, Spring, De Pfaffs en De Planckaerts — slaagde hij er zelfs in een 
derde titel aan zijn palmares toe te voegen: Kim (Clijsters). 


De Planckaerts (De Marck en De Wulf). 


Opvallend is dat de tekenstijl van dit soort strips bewust simpel wordt gehouden om jaarlijks zo veel 
mogelijk nieuwe titels te kunnen produceren. Van verkooptopper FC. De Kampioenen verschijnen 
jaarlijks vijf titels, terwijl rond Markske, een van de populairste personages uit de humoristische 
televisiereeks van de openbare omroep, in 2012 ook nog een spin-off verscheen: Vertongen & Co. 
Naar verluidt, wordt elk nieuw album van beide titels uitgebracht op een oplage van meer dan hon- 
derdduizend exemplaren. Het succes van FC. De Kampioenen zette andere uitgevers, zowel uit de 
strip- als de literaire wereld, aan om gelijkaardige titels uit te brengen. Zagen de afgelopen jaren om 
uiteenlopende redenen net geen albumpublicatie: de omstreden dokter Herman Le Compte of Big 
Brother-deelneemster en zangeres Betty. 


De reeks Urbanus, al jaren in de top vijf van best verkochte Vlaamse stripreeksen, is wellicht de meest 
atypische vedettestrip. Waar dit soort strips meestal niet veel meer doet dan het bijna klakkeloos 
overnemen van bestaande, door een ander gecreëerde tics, karakteristieken, gewoonten en decors 
van bekende personages, werd Urbanus net min of meer uit zijn rol gehaald en neergezet als een 
grofgebekt jongetje. Tekenaar Willy Linthout zag de reeks daarom zelfs helemaal niet als een BV-strip. 
“De reeks is namelijk niet geënt op de mediafiguur Urbanus zelf, maar eerder op een wereld die we 
eigenhandig hebben gecreëerd”, merkte hij op. “Het BV-schap staat er los van.” Het is een opmerking 
die ook geldt voor De geverniste vernepelingskes, een kruisbestuiving van Jan Bosschaert en Urbanus 
waarin ze niet alleen zichzelf, maar ook tientallen bekende Vlamingen letterlijk in hun blootje zetten. 
In het eerste album uit 1998 brachten ze op die manier onder meer Koen Crucke, Herman Brussel- 
mans, Margriet Hermans, Kristien Hemmerechts en Els De Schepper in meer dan penibele 
EED Veense Aje _ situaties, De strip werd voorgepubliceerd in het mannenmaandblad Ché en leidde gemid- 
deld tot één album per jaar. 








De toevloed van het aantal strips in dit genre, dat BV-strip en later vedettestrip werd ge- 
noemd, leidde tot steeds meer kritiek, tot de krant De Morgen het genre, tot grote woede 
van de tekenaars zelf, bedacht met de term ‘waspoederstrips', naar analogie met de vaak 
flinterdunne, op weinig kwalitatief papier gedrukte stripjes die vroeger gratis bij waspoe- 





Buiten categorie. De satirische reeks De geverniste vernepelingskes van en met Jan Bosschaert en scenarist Urbanus. De reeks 
drijft sinds 1998 de spot met bekende Vlamingen. Op deze tekening zitten beiden in de cel met actrice Nathalie Meskens. 
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Tommeke (Patrick Van Oppen 
en Ivan Claeys, 2007). 
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derdozen staken. Zo stond het in hun column: “Ze menen een nieuw soort volksstrip te hebben ontwik- 
keld door in te spelen op wat de Vlamingen het meest bezighoudt: televisie, meer bepaald de populaire 
bekenden die dat medium als konijnen kweekt.” Tekenaar Wim Swerts (Samson, W817 en Basta!) sprak 
meermaals schande over de naam ‘waspoederstrips' en ging, geruggesteund door onder meer Hec 
Leemans, in de tegenaanval door een minder denigrerende naam te introduceren: mediastrips. 


Voorbeeldfunctie 


Waspoederstrips zijn in de meeste gevallen een kort leven beschoren. Het is het soort 
strip dat leeft bij de gratie van hun tegenhangers in het echte leven. Het is niet toevallig Babbelaar Schot rin Welf roeden 
dat er van Bobbejaan Schoepen, John Massis, De Strangers of Margriet slechts één album _ Ronald Van Riet, 1977). 
verscheen, of dat de Get Ready-strip al door de geschiedenis was ingehaald toen het viertal 

ophield te bestaan. Nog een voorbeeld van hoe vergankelijk zo'n titel kan zijn, is Tom- 
meke. Uitgeverij Borgerhoff &t Lamberigts, dat met succes de autobiografie van wielren- 
ner Tom Boonen uitbracht, voerde in mei 2007 z'n goudhaantje op in een strip over zijn 
kindertijd. Het eerste album werd gelanceerd op een oplage van vijftigduizend exemplaren 
— net zoals De Plankaerts en De Pfaffs. Niet slecht voor een eerste deel, maar toen in de media 
de geruchten over het vermeende cocaïnegebruik van de Vlaamse wielergod toenamen, werd 
prompt beslist om de reeks na twee albums af te voeren. Tekenaar Patrick Van Oppen had al heel 
wat pagina's klaar van deel drie, maar dat kon de uitgever niet vermurwen. De voorbeeldfunctie van 
Boonen was zodanig aangetast, dat hij het niet meer opportuun vond om een kinderserie rond zijn 
persoon te blijven uitgeven. 





Waspoederstrips zijn onderhevig aan nog heel wat andere factoren, zo leert de geschiedenis. De reeks 
Kim (Clijsters) werd na twee delen opgedoekt omdat heel wat leden van de familie Clijsters naar ver- 
luidt niet in de strip wilden opduiken of er (te veel) geld voor vroegen. Lleyton Hewitt, Clijsters toen 
malige partner, komt bijvoorbeeld alleen met zijn rug in beeld. En in Samson mocht het personage 
van mevrouw Jeanine, in de tv-serie geacteerd door Ann Petersen, niet in de strip meedoen. Aan de 
basis daarvan liggen vaak onverzoenbare belangen rond auteursrechten. 


Volgens Wim Swerts (Samson, Basta, W817) verkijkt het publiek zich vaak op de financiële verdien 
sten van striptekenaars van dit soort commerciële strips. “Waar een auteur die een volledig eigen 
reeks maakt zijn auteursrechten met niemand anders hoeft te delen, daar zien mediastripauteurs hun 
rechten verdeeld onder andere rechthebbenden, zoals het productiehuis van de tv-serie waarop de 
reeks gebaseerd is of zelfs de acteurs. Voor Samson en Gert telden de acteurs hoe vaak hun personage 
in de strip voorkwam. Aan de hand daarvan werd dan het percentage dat voor hen voorzien was, 

onderling verdeeld. Maar de auteurs zelf zien hun percentage daardoor met de helft of zelfs meer 

slinken.” 


Niettemin bleken dit soort strips, die meestal minder pagina's tellen dan andere strips van het- 
zelfde formaat, in verhouding wel duurder. Wat Samson betreft, reageerde Swerts op die op- 








mt Kim (2004), naar de Belgische tenniskampioene Kim Clijsters, getekend door Swerts en Vanas, 
geschreven door Hec Leemans, de peetvader van de waspoeder- of mediastip De avonturen van Jean-Michel Saive (De Marck, 2012). 



































INTUSSEN Bij MERLINA mn 
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Televisiereeksen schopten het al sinds de jaren tachtig 
tot stripreeks. Zo liep tussen 1983 en 1988 de populaire 
‘jeugdreeks Merlina op de BRT (nu VRT). Meteen bracht 
de Belgische Radio en Televisieomroep een stip op de 
markt (Tosti en Dick Durver). 


Het succes van de komische reeks De familie Backeljau 
midden jaren negentig op de commerciële omroep VTM, 
leidde tot een stripreeks door Wyns en Mormic, het 
pseudoniem van Luc Morjaeu. 








merking met: “Dat klopt, maar ons team bestaat uit heel wat mensen, die allemaal hun stukje van 
de taart willen.” Uit de mond van Hec Leemans klonk het: “Ik heb gekozen om met strips mijn geld 
te verdienen. Geen makkelijke opgave. Ik begrijp overigens niet wat er niet goed zou zijn aan FC De 
Kampioenen. Ik heb een enorm lezerspubliek, hoor.” Van de kwaliteit-versus-kwantiteit-discussie ligt 
hij naar eigen zeggen niet langer wakker. 


Erkenning? 


Erkenning krijgen de tekenaars van bovenvermelde reeksen amper, een frustratie die ze vaak in de 
media herhalen. In de reguliere pers kregen de waspoederstriptekenaars er steeds vaker flink van langs. 
Grote stripuitgeverijen als Standaard Uitgeverij die zich met £C De Kampioenen, W817, Kim en En 
daarmee Basta!op dit genre richtten, zouden 20 tot 25 procent van hun binnenlandse omzet halen uit 
waspoederstrips. De kritiek in stripmiddens focuste niet zozeer op die winsten, maar op het feit dat de 
grote uitgevers weigeren een stuk van die winst te investeren in écht striptalent (wat ontkend wordt 
door Standaard Uitgeverij). Het zou ook een verschraling zijn van het Vlaamse stripaanbod en heel 
wat jonge tekenaars indirect verplichten om anoniem in grote studio's te gaan werken, klonk het nog. 


“Van strip-supermacht zijn we verworden tot strip-supermarkt”, liet Het Laatste Nieuws-journalist 
Marnix Peeters in oktober 2005 optekenen in een kritisch stuk over waspoederstrips. Niet één criti- 
caster werd in het stuk bij naam genoemd. Omdat de Vlaamse stripmarkt zo klein is, onthielden heel 
wat collega-tekenaars zich liever van commentaar. Toch zijn er uitzonderingen. “lk vraag me dikwijls 
af of die mensen nog in de spiegel kunnen kijken”, reageerde Jan Bosschaert. “Ik zou het niet kun- 
nen. Ze kiezen voor het geld. Ik zit zo niet in elkaar. Die auteurs van waspoederstrips moeten ook niet 
komen klagen dat ze niet serieus worden genomen door mensen als ik. Die reeksen hebben wellicht 
recht van bestaan, maar je kiest ofwel voor strips die op het toilet worden gelezen en daarna mis- 
schien worden weggegooid, of voor strips die je lezers kunnen koesteren en herlezen. Daar kun je lang 
over discussiëren.” 


Ook Jef Nys, tekenaar van de Vlaamse successtrip Jommeke, had er zijn bedenkingen bij. Op Radio 1 
merkte hij op dat dit soort reeksen enkel gedijt dankzij de aanwezigheid van de tv-programma's. 
“Vroeger kon een strip op zichzelf staan, nu wordt er veel belang gehecht aan de promotie. F.C. De 
Kampioenen scoort goed omdat het op televisie een begrip is geworden. Het wordt gekocht omdat 
de personages bekend zijn van de televisie. Ik denk dat de interesse ervoor gedoemd is te verdwijnen 
wanneer de serie van het scherm gehaald wordt. Niet meteen, natuurlijk, maar het zal langzaam 
uitdoven. Althans, dat denk ik.” 


De meeste tekenaars van dit soort strips vertoeven in de anonimiteit. Sommigen hielden hun naam 
zelfs liever van de cover. In Wallonië bestaan zo'n strips ook, maar eerder beperkt. Zo verschenen er, 
gelijktijdig met de Vlaamse edities, strips van pingpongspeler Jean-Michel Saive of rockpriester Guy 
Gilbert. Opvallend is nog dat dit soort Vlaamse strips in Nederland niet van de grond komen, zelfs de 
Vlaamse verkoopstopper £C De Kampioenen niet. Kortom: geen land ter wereld, geen regio ter wereld 
zelfs, waar zoveel waspoederstrips uit de koker zijn gekomen. 
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ARDENNENSTRIPS 


Made in de Ardennen 


Terwijl Vlaanderen in de kijker loopt met waspoederstrips, maakt in Wallonië een kwalitatiever genre 
opgang, dat nog het best als Ardennenstrips kan worden omschreven. Tot de auteurs die steevast de 
Ardennen als decor opvoeren, behoren Jean-Claude Servais, Didier Comès en René Hausman. Vaak 
is hun werk een combinatie van fantastische elementen, de natuur, Ardens bijgeloof en legendes en 
gaat de hoofdrol naar een vrouw. Ook de Tweede Wereldoorlog is dikwijls vervat in hun werk. Veel 
van hun verhalen behoren tot het magische realisme, een genre waarbij getracht wordt de realiteit te 
laten overgaan in een onwereldse of hogere werkelijkheid waaraan dromen, hallucinaties en waan- 
beelden ten grondslag liggen. 


Didier Comès situeerde heel wat van zijn strips in de Ardennen, een landstreek die aan het eind van 
de oorlog het strijdtoneel was van de laatste tegenaanval van het Derde Rijk (het Von Rundstedt- of 
Ardennenoffensief). Hij groeide op in het Duitssprekende gedeelte van de Ardennen, op amper vijf 
kilometer van de Duitse grens, en de oorlog maakte een diepe indruk op hem. In zijn werk keert het 
thema van de oorlog, samen met vrouwen en de dood, voortdurend terug. Zo liet hij in De dorpsgek 
van Schoonvergeten (1980), dat zich tijdens de oorlog afspeelde, een doofstomme jongen in een klein 
dorpje stuiten op een vreselijk geheim. Hekserij en tovenarij maken er de dienst uit. De wezel (1984), 
min of meer een vervolg op De dorpsgek, speelde opnieuw in een gesloten Ardense dorpsgemeen- 
schap. En opnieuw was hekserij een van de leidmotieven en portretteerde Comès de dorpsbewoners 
als afstandelijk en erg bijgelovig. 





In Comès' boeken was het ‘magisch realisme’ het meest zichtbaar. Het zichtbare en onzichtbare, het 

bewuste en onbewuste vloeiden er in elkaar over. Grenzen van tijd en ruimte vervaagden en maakten 

plaats voor hallucinatoire, magische en dromerige avonturen. Zijn onderwerpen hadden te maken met 

de ‘primitieve! ervaringen van de mens: geboorte en dood, erotiek en religie, liefde en geweld. Zijn 

hoofdpersonages waren vaak getormenteerde zielen. De oorlog ging een steeds grotere rol spelen in 

zijn albums. Eerst in 1981 in De schaduw van de raaf, een fantasierijke bijbel over de zinloosheid van 

de oorlog. In zijn laatste album, kortweg De laatste, hield hij zich niet langer in en riep hij zijn weerzin 

uit over God, de nazi's en de onschuldige oorlogsslachtoffers. Centraal stond een jonge, onervaren 

Amerikaanse soldaat die drie kaartspelende spoken op bezoek krijgt. In beiden albums kwamen 

EEN raven voor, nog zo'n constante in Comès' werk. “Ik hou van die beesten”, verduidelijkte hij. “In 

GD dit geval gaat hun komst gepaard met symboliek. Raven zijn aaseters. In de oorlog wisten ze 

Ae hun buik vol te vreten met kadavers. Ze verlekkerden zich vooral aan blinkende mensenogen. 

Maar in de Germaans mythologie vertegenwoordigen raven ook een belangrijke betekenis. 

Je ziet ze vaak goden vergezellen.” Comès zweerde bij dat soort mythologische verwij- 

zingen. “Ik ga er graag mee aan de slag. Kijk, wij Belgen hebben een unieke manier om 

fantastische verhalen te vertellen. Mensen als Thomas Owen, Jean Ray en Michel De 

Ghelderode zijn in dit genre de beste schrijvers van België. Die manier van vertellen 
boeit me zeer. Tussen de regels lees je meer dan je zou willen.” 


Iris van Comès (1991). 











Stilte, het doofstomme hoofdpersonage uit De dorpsgek Achtergrond: Een scène vit 
van Schoonvergeten van Comès (1980). De wezel van Comès (1984) 







Lova van Servais (1992). 


De eekhoornprins van 
Hausman en scenarist Yann (1991). 


Kabouters in Nik, een kortverhaal uit De toverkol van 
Servais (1982). 


Ardense volkscultuur aan zijn oma. “Zij woonde in 


weerwolven — waarin ze zelf rotsvast geloofde.” De 
noemd wordt, verwijst in zijn oeuvre niet rechtstree 
prinsen, horigen, dwaallichtjes, elfen en magiërs in 
(Ardense) legendes die hij van zijn moeder en oma 
eekhoornprins, Drie grijze haren en Laïyna. In dat 


René Hausman, wiens moeder afkomstig was van de Ardennen maar die 
later vlakbij de Duitse grens ging wonen, dankt zij 





in interesse voor de 
een klein dorpje in 


de Ardennen en vertelde gruwelijke verhalen over de nutons, de dwergen, de Ardense bandieten en 


bard van de Hoge Venen, zoals Hausman ook ge- 
s naar de Ardennen, maar situeert zijn eekhoorn 
een gelijkaardige wereld die hij stoffeert met de 
hoorde. Tot zijn belangrijkste werken behoren De 
laatste verhaal vertelt hij over het meisje Laïyna 


dat wordt opgevoed door een feeënvolk volgens riten van de magische wetenschap en elfenlegendes. 





Alles loopt vreedzaam, tot de oor 
het woud te komen verstoren. De 
aan de Zweedse regisseur Ingmar 





logshonger de mensen aanspoort de harmonie in 
teloorgang van de elfen voltrekt zich. Met dank 
Bergman, overigens. “Laïyna zou niet tot leven 


Het tweeluik Laïyna (1986) van René Hausman en Pierre 
Dubois, een scenarist die wel meer van zijn verhalen vol 
volksverhalen en bijgeloof wit de Ardennen zou stoppen. 


zijn gekomen als ik De maagdenbron van Bergman niet had gezien. De heldin, een 
puur en jong meisje, is een echte blondine, die aan haar zijde een dienstmeisje heeft 
dat zwanger is, geen man heeft en aan hekserij doet. Natuurlijk wordt ze door de 
diepgelovige mensen uit de middeleeuwen verworpen. Het mag duidelijk zijn dat dit 
duivelse meisje mij het meest aansprak. Op haar heb ik me gebaseerd voor Laïyna.” 


Hekserij is ook een thema waarmee Jean-Claude Servais graag uitpakt. In zijn De 
toverkol uit 1982 liet hij typische volksverhalen tot leven komen waarbij rituelen, de 
kerk versus Satan en onverklaarbare verschijnselen de boventoon voerden. Comès' 
streekgenoot viel naast De lokroep van de barones ook op met De almanak, een 
fraaie kroniek van volksbijgeloof waarin toverstenen, weerwolven, Satan en vreemde 
boswezentjes een centrale rol speelden. Fauna en flora zijn erg belangrijk in Servais’ 
werk, net als mooie boerenmeiden en een flinke dosis erotiek. Uitgeverij Dupuis 
startte in 1994 met de collectie Dagboek van een bos, waarin zowat al zijn (oude) 
verhalen werden ondergebracht. Naast volksbijgeloof verwijst Servais daarin ook 


— vaak naar sociale en politieke gebeurtenissen uit zijn streek. Zo ook in De bijl en het geweer, geba- 
seerd op de zaak-Champenois uit de jaren zestig. Voor De scharrelkip liet hij zich dan weer inspireren 


door de geschiedenis van de familie Lamarmite, ee 
eeuw de Ardennen onveilig maakten. Koffie met 
melk gaat over de liefde tussen twee jonge smok- 
kelaars uit de Ardennen, die worden achternage- 
zeten door een haatdragende douanier. Het ver- 
haal speelt tijdens de oorlog, in 1941. De mythe 
van het wolfskind komt dan weer naar voren in 
Lova, genoemd naar een meisje dat na acht jaar 
spoorloos te zijn verdwenen in de Ardennen werd 
teruggevonden bij een roedel wolven. 


Hekserij stond centraal in Servais’ De toverkol (1982). 


n stelletje poeliers en rovers die in de achttiende 





ARCHITECTUUR 


Architectuur als personage, 


metafoor of decor 


Imaginaire steden, opgetrokken in een mix van architecturale stijlen met de art nouveau van de Belg 
Victor Horta als kroon op het werk. Maar ook oosterse en renaissancistische architectuur, monumen- 
tale fascistische en stalinistische bouwwerken en archaïsche technologieën zoals een luchtschip of 
een stoomtrein die zo aan het brein van Jules Verne lijken te zijn ontsproten. En niet te vergeten: tal- 
loze knipogen naar werelden zoals geschapen door schilders als Breughel of Magritte, filmregisseurs 


als Fritz Lang en Terry Gilliam of schrijvers als Kafka. 


Weinig mensen die geld durfden in te zetten toen scenarist Benoît Peeters en tekenaar 
Francois Schuiten in 1978 hun eerste verhaal op de markt brachten van wat later bekend 
zou worden als De duistere steden. Goed, het Europese stripverhaal was in die periode gra- 
fisch en inhoudelijk volop in beweging, maar dat een reeks als deze ooit naam en faam zou 
maken of, straffer nog, een eigen genre zou inluiden, dat hadden ook de geestelijke vaders 
wellicht niet durven te vermoeden. 


Zo'n vijfendertig jaar later staat de aanpak van Schuiten en Peeters nog altijd overeind, 
werden er verbanden gelegd tussen alle steden onderling en staat het parallelle universum 
van de striptandem in zowel binnen- als buitenland — tot in Japan toe — bekend als een 
eigenzinnig succesverhaal. Zoveel is zeker: Schuiten en Peeters hebben een apart genre ge- 
kweekt, eentje dat zijn gelijke vooralsnog niet heeft gevonden in het buitenland. “Franquin, 
Will, Yves Chaland en Hergé hebben daarin natuurlijk hun aandeel gehad”, meent Peeters. 





De duistere steden-scenarist Benoît Peeters verwijst 


“De manier waarop zij gebouwen, interieur en design in hun strip onderbrachten, was erg knap. Maar —_ aar auteurs als Franquin, Will, Yves Chaland en 


bij hen stond dat gegeven altijd op de achtergrond, bij ons staat het centraal. Je zou zelfs kunnen 


zeggen dat in de eerste boeken de architectuur een personage was.” 


Hergé die een aandeel hadden in de manier waarop 
architectuur in strips werd getoond, Hier een tekening 
van Will uit Baard en Kole. 


Schuiten had samen met zijn broer Luc, een architect, in 1977 zijn fascinatie voor architectuur al mo- 


gen tonen in het Franse blad Métal Hurlant, maar dat was vooral een voorzichtige poging 
om het genre af te tasten. Pas een jaar later dook de Franse, in Brussel wonende Peeters 
op met de hamvraag: welke invloed kan een stad hebben op zijn bewoners? Hij vroeg zich 
af hoe planeet aarde er zou hebben uitgezien, moesten de juiste personen hun bouwplan- 
nen effectief hebben uitgevoerd. Die afwijkende bouwkundige evolutie is de motor van De 
duistere steden. 


Schuiten en Peeters waren niet de enigen die hun mouwen in dit genre opstroopten. Aan- 
gespoord door het succes en de nieuwe wind die door het striplandschap joeg, publiceerden 
vanaf eind jaren tachtig ook auteurs als Etienne Schréder of Alain Goffin gelijkaardige 
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Achtergrond: Het scheve kind van Francois Schuiten en Eind jaren tachtig vonden enkele gelijkgezinde auteurs elkaar in een genre dat de Klare Lijn, architectuur en kunstzinnigere 
Benoit Peeters (1996). thema's combineerde. Plagiaat uit 1990 van tekenaar Alain Goffin werd geschreven door Schuiten en Peeters. 
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Wolven van Etienne Schrêder (1995). 


werken. Of Goffin nu vertelde over een vliegtuigmodel uit de jaren veertig (Northreed Project) of 
een spionageverhaal over wiskunde verbeeldde (De stellingen van Morcom): de architectuur was een 
constante. Ook bij Schréder, of die nu wolven koppelde aan een familiegeheim (Wolven) of meewerkte 
aan het Blake en Mortimer-verhaal De Septimus-golf. Net zoals de architectuur was ook Hergés Klare 
Lijn permanent aanwezig bij beide auteurs. 


Dat al die auteurs elkaar inspireerden, meewerkten aan elkaars verhalen en voornamelijk voor (A Sui- 
vre) werkten, was geen toeval volgens Peeters. “Wij waren een officiële beweging noch een ‘school 
van Schuiten: Het was eerder een vriendenkring van gelijkgezinden.” Of De duistere steden ook een 
invloed had op de huidige generatie Belgische striptekenaars? Dat wil Peeters niet gezegd hebben. 
Anne Baltus en Daria Schmit lijken een Schuiten-stempel te dragen, maar zijn Frans. “Ik heb de indruk 
dat bij de nieuwe generatie het accent eerder verlegd is naar kunst, avant-gardisme en design.” 


Kritiek en metaforen 


Hoewel Schuiten en Peeters imaginaire steden ontwierpen, slaagden ze er toch in de Belgische, vooral 
Brusselse overheid te bekritiseren. Dat gebeurde met het album Brüse/ (1992). Als Brusselaars pluis- 
den ze de verslagen van hun gemeenteraad na om te concluderen dat de politiek van de Europese 
hoofdstad een “onleefbare bouwwerf" had gemaakt. “De stad is om zeep geholpen door een bende 
imbecielen”, klonk het strijdbaar. Het boek werd een satire op de volgens hen gehaaide en corrupte 
aannemer die ze verantwoordelijk achtten voor het Brussels fiasco, met de hoogbouw en het volgens 
hen megalomane en kafkaëske Justitiepaleis als triest resultaat. 


In Vlaanderen deed Gerolf Van de Perre iets gelijkaardigs. Veranderende stadslandschappen en stads- 
afbraak leken zijn hoofdthema's, maar daarachter ging menselijk drama schuil. In zijn debuut Steen 
stof uit 2003, waarin afbraakterreinen en bouwwerven bezit nemen van het moderne Peking, vertelde 
hij welke consequenties dat voor de bewoners had. In 2014 publiceerde hij samen met schrijfster 
Johanna Spaey Gewonde stad. Daarin stond de vernietiging centraal van universiteitsstad Leuven in 
1914, toen nog het Belgische militaire hoofdkwartier. Tenminste, zo leek het, want 
de schilder-tekenaar had een dubbele agenda. Hij verbeeldde hoe uit stadspuin een 
nieuwe stad kon worden opgetrokken. De kanunnik die na de vernietiging met een 
kruiwagen op zoek gaat naar de mooiste intact gebleven sierstenen en daar achteraf 
een nieuwe gevelrij mee samenstelt, zag hij als “een metafoor van de veerkracht van 
de mensen". Idem voor het verhaal over de soldaat die een gezichtsprothese kreeg. 
“Wanneer hij lacht, zie je dat enkele onderdelen ervan vals zijn. Maar hij kan er wel 
mee onder de mensen komen. ldem voor het stadsgezicht van Leuven. Je moet al goed 
op de hoogte zijn om te zien dat in Leuven veel gevels van na de Eerste Wereldoorlog 
zijn. Het ziet er wel barok uit, maar stamt niet uit die tijd. De Leuvenaars hadden er- 
voor kunnen kiezen om het bij de architectuur van die tijd te houden, bijvoorbeeld de 
art nouveau. Maar uiteindelijk kozen ze ervoor om het ‘idee! te herstellen. Nu, ik wil 
helemaal niet zo'n nadruk op bouwstijlen leggen, maar uitleggen dat ik met de staat 
van de gebouwen een innerlijke staat van de personages uitbeeld.” 





In De duistere steden: Brüsel (1992) ventileerden Frangois Schuiten en Benoit Peeters hun kritiek op de Gewonde stad van Johanna Spaey 
bouwmeesters die Brussel volgens hen hadden gereduceerd tot een ‘onleefbare, verminkte bouwwerf. en Gerolf Van de Perre (2014). 
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DE NIEUWSTE LICHTING ACTIEHELDEN EN DE MODERNE MAATSCHAPPIJ 





Nieuw actieterrein: 
grootsteden, geld 
„ En (geo)politiek 


Van Rosinski is bekend dat hij het haat om wagens of moderne gebouwen te tekenen. Ook Franz had 
een hekel aan de moderne tijd en weigerde daarom elk voorstel rond actuele onderwerpen. “Als ik een 
verhaal schrijf, refereert het altijd aan de natuur, aan bos, wind en regen”, liet hij zich ontvallen. “Ik 
hou niet van beton, daar ben ik bang voor. Ik werk thuis, op het platteland, vlakbij de Franse grens. 
Ik kan de vogeltjes horen en we hebben enkele paarden. Maar je kunt bijna nergens heen: overal zijn 
bestrate wegen en beton.” Onherbergzame gebieden, verre streken en vooral paarden. Véél paarden. 
Dat genoot Franz’ voorkeur. 


Lijnrecht daartegenover staan de tekenaars die zich het liefst zo ver mogelijk van de natuur houden. 
Hun favoriete decor is de stad, waar ze zich naar hartenlust op de modernste architectuur, transport 
en communicatiemiddelen kunnen storten. Philippe Francq is er een van. Een eerste keer werd dat 
duidelijk in zijn reeks Vrouwen en steden uit 1987, op scenario van Bob De Groot. Ook in Largo Winch 
(1990) was de grootstad, van Hongkong tot New York, de setting voor de avonturen van de rijke 
titelheld. “Al op mijn twintigste interesseerde ik me enorm voor architectuur, zowel op school als bij 
mijn eerste professionele stappen”, zei hij daarover. “Ik vind dat een stadsdecor maar zo aantrekkelijk 
kan zijn als iemands visie op een stad. Maar het is wel interessanter om er actie in onder te brengen 
omdat het nog buitengewoner is dan wanneer het in de natuur zou gebeuren. In Hongkong van een 
vliegtuigje gebruikmaken om van een wolkenkrabber te springen, is opwindender dan met zo'n vlieg- 
tuigje te vliegen in een wijds openluchtdecor.” 


Largo Winch is het geesteskind van Jean Van Hamme. Hij was het die het archetype van de 
pure, onverschrokken held uit de jaren tachtig nieuw leven inblies en zijn actieterrein verlegde 
naar de (Amerikaanse) grootstad. Niet voor het eerst. Zes jaar eerder verscheen het eerste deel 
van XIII, Die reeks kende een bewogen voorgeschiedenis. Van Hamme zou de nieuwe scenarist 

worden van Bruno Brazil, maar Greg, de oorspronkelijke scenarist, lag dwars. Ondertussen 
*_vroeg Van Hamme terloops aan Bruno Brazil-tekenaar William Vance of hij zijn romanreeks 
Largo Winch et Groupe W wilde verstrippen. Omdat Vance 
dat niet zag zitten, werd een nieuw plan gesmeed. Vance 
vroeg Van Hamme een reeks te schrijven “in de stijl van 
Bruno Brazil, eentje met veel actie en een he- 
dendaags decor, het liefst de VS.” Hij kreeg een 
eerste scenario over een man die zijn identiteit 
Alfa van louri Jigounov en scenarist Pascal Renard richtte zijn pijlen 


eerst op de oost-westverhoudingen, Toen scenarist Mythic de reeks 
ovemam, kreeg de actualiteit rond terrorisme voorrang. 


Vele auteurs van moderne reeksen hebben een voorkeur 
voor de Verenigde Staten, in het bijzonder voor New 
York City, Het achtergrondbeeld komt uit Soda, 


XII van William Vance en Jean Van Hamme 
(onder en rechts). 








Alsalle politieke middelen zijn uitgeput, omt Sisco 
tussenbeide op vraag van de Franse president Een 
reeks van Thomas Legrain en scenarist Benec. 








was verloren. Guy Leblanc, toen directeur van Lombard, negeerde het voorstel tot bekend werd dat 
Dargaud Benelux de reeks zou uitgeven. Hij trachtte de reeks daarop alsnog te kapen. De reeks zou 
Cobra gaan heten en er zou zelfs een nieuw stripblad naar vernoemd worden. Vance, onder contract 
bij Lombard, wilde geen proces en beloofde Leblanc vijf nieuwe Bruce J. Hawkers als ‘afkoopruil' en 
kon daardoor zijn handtekening onder het contract met Dargaud Benelux zetten. Van de naam Cobra 
was geen sprake meer, de reeks kreeg de titel X///. Met zo'n 12.000 verkochte exemplaren van deel 1 
kende de reeks een erg trage start. Toch groeide X/// daarna uit tot een monstersucces. 


Nieuwe vijanden 


Toen jaren later ook Largo Winch een bestseller werd, begrepen uitgevers en auteurs dat de nieuwe 
actieheld zijn avonturen moest beleven in de moderne westerse wereld, met inbegrip van alle poli- 
tieke en economische consequenties en hoogtechnologische snufjes. Tegelijk veranderde ook de wijze 
van oorlogsvoering en spionage ingrijpend, lagen de oorzaken van conflicten meer en meer in de (geo) 
politiek, werd de schemerzone tussen goed en slecht bewust uitgediept en onderging de archetypi- 
sche vijand — genre dictators, maffiosi, nazi's of grootgrondbezitters — een metamorfose. 


Die verschuivingen waren al merkbaar bij Alfa (1996), een spionagereeks van de Russische Belg lourí 
Jigounov en scenarist Pascal Renard. Het verhaal focuste eerst nog op de aloude oost-westverhoudingen, 
met een CIA-agent in de hoofdrol, maar toen Mythic de reeks twee jaar later overnam, verschoof hij 
dat accent om de reeks mee te laten evolueren met zijn tijd. “Momenteel is terrorisme het nieuwe 
speeltje in de politiek en dus ook in films en thrillers”, merkte Jigounov in 2007 op. “Terwijl terrorisme 
niet nieuw is, maar van alle tijden. Over twintig jaar is het weer iets anders.” Hij vond ook dat de ge- 
spannen oost-westverhoudingen minder geloofwaardig waren geworden en dat de Russische maffia 
zijn beste tijd had gehad. 

Ook oud-nazi's waren passé, voegde Niklos Koda-tekenaar Olivier Grenson eraan toe. In eerste in- 
stantie had scenarist Jean Dufaux hen een schurkenrol toebedeeld in het eerste verhaal uit 1999, 
tot de tekenaar hem erover aansprak. “Dat onderwerp was al zo vaak aan bod gekomen”, sputterde 
hij tegen. “Met de gebeurtenissen van 9/11 waren de verhoudingen in de wereld veranderd, vond ik. 
Het had aangetoond dat de strijd tussen het terrorisme en de grote naties belangrijker en zelfs meer 
aanwezig was dan wat dan ook.” Uiteindelijk werd het verhaal geactualiseerd en kregen thematieken 
als Albanese wapen-, drugs- en vrouwensmokkel voorrang op ouderwetse spionageverhalen. 


De populariteit van de urban actiehelden deed uitgeverij Lombard in 2000 besluiten een collectie op 
te richten rond de snelle hedendaagse actiestrip: Derde Stroming. Alfa en Niklos Koda werden erin 
opgenomen, gevolgd door /R$, Vlad, James Healer, Alvin Norge, Sisco, John Tiffany, Blackline en Nar- 
cos. In de ene reeks gaat de hoofdrol naar een premiejager die terroristen en drugkoeriers achternazit, 
in de andere naar een huurmoordenaar in dienst van de Franse president en in een derde naar een 
huurling die de gevaarlijkste buitenlandse missies opknapt voor de Amerikaanse overheidsorganisatie 
Drug Enforcement Administration (DEA). Een van de weinige reeksen van Derde Stroming die zich niet 
in de grootsteden afspeelt, was James Healer, een thriller over een helderziende sjamaan-detective 
die met de FBI samenwerkt. Scenarist Yves Swolfs en tekenaar Giulio De Vita kozen weliswaar het 


XII van scenarist Jean Van Hamme en William Vance. Die laatste maakt er, net als Philippe Franca van Largo Winch, een erezaak van om de kleinste details te laten Kloppen 
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hedendaagse Amerika als decor, maar verkozen het Amerikaanse binnenland “omdat 
ik me in dat land veel beter thuis voel in de kleine gemeenten dan in de grote wereld 
steden”, aldus Swolfs. 

Wat reeksen als deze gemeen hebben is de vaak hyperrealistische tekenstijl en de zin voor 
detail en research. Het internet is daar een grote hulp voor, maar de tekenaars van Alfa, 
Largo Winch en XIII konden daar in hun beginperiode nog geen gebruik van maken. Vance en 
Jigounov verzamelden stapels boeken en vaktijdschriften. Francq trok met de camera in de 
aanslag de hele wereld rond. Ze waren stuk voor stuk gefascineerd door details. In X/// klop- 
ten zelfs de aankomsturen van de Amtrak-trein terwijl de vier gordijnen in het Oval Office 
precies de juiste kleur hadden. “Als je een reeks maakt als X/// ben je verplicht waarheids- 
getrouw te werken”, verduidelijkte Vance. “Ik wil niet dat men me betrapt op fouten.” 


Internationale politiek 


Politiek en de nieuwe wereldmachten wonnen steeds meer aan belang in actie- 

thrillers. Sterker: politici behoorden plots ook met de regelmaat van een klok tot 

de georganiseerde misdaad. De Belgisch-Amerikaanse scenarist Stephen Desberg 

LadyS van Armand en scenarist Van Hamme _ Was altijd al geïnteresseerd in de internationale, vooral Amerikaanse manier van 

speelt zich af in de wereld van de diplomatie politiek voeren. Maar in Black op dreef hij die interesse op de spits met talloze 

samenzweringstheorieën die de bouwstenen van deze spionagereeks vormden. De CIA die de Rus- 

sische maffia in het zadel brengt? Desberg trachtte zijn lezers een blik achter de schermen van het 

politieke toneel van de 21ste eeuw te geven. “Ik ben mettertijd veel kritischer voor de VS geworden, 

zeker nu met de Bush-administratie”, zei hij in 2004. Die administratie diende ook als inspiratie voor 

Empire USA, waarin hij een zwart toekomstbeeld schetst van de VS wanneer extreemrechtse politici 

het er voor het zeggen krijgen. De godvrezende president kiepert er de grondwet in de vuilbak, roept 

het creationisme uit tot nieuwe godsdienst, vernietigt abortusklinieken, elimineert op brutale wijze 
potentieel gevaarlijke moslimgroeperingen en toont de rest van de wereld zijn nieuwe keizerrijk. 


Van Hamme verkende het politieke toneel via zijn Lady S., waarin de Russische titelheldin via haar 
Amerikaanse adoptievader in de diplomatieke wereld terechtkwam. Maar actie en avontuur bleven 








LE HIRIRGEN ETEANGER Qh MAT 
FAT CETrE PENNE GREFFE 














Een onderonsje tussen XII en de president van de Verenigde Staten in Dertien contra Een (1991) 
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Achtergrond: Achter de schermen van het politieke 
toneel in de spionagereeks Black op van de Franse 
tekenaar Labiano en scenarist Stephen Desberg 


De politieke thriler Achterde schermen van de 
macht van Philippe Richelle en Jean-Yves Delitte 














Largo Winch in actie in Zwarte zee (2010). Scenarist 
Van Hamme begon het album met een brief van Winch 
aan de personeelsleden van zijn imperium Groep W. De 
bedoeling: het ontstaan en de impact van de recessie 
voor de gewone man makkelijker verteerbaar maken. 
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ook daar voorrang krijgen op de politiek. An- 
ders ging het eraan toe in de politieke thril- 
ler Achter de schermen van de macht (2001) 
van de Belgen Philippe Richelle en Jean-Yves 
Delitte. De reeks speelt in de wandelgangen 
van het Britse parlement. Scotland Yard on- 
derzoekt er de moord op een oud-premier 
waaraan corruptie, hoogmoed, afrekeningen 
en verdachte transacties voorafgingen. Dat 
alles in de naam van electoraal gewin. 


Opvallend was dat in talloze van voornoemde reeksen het spel werd beslecht in de hoogste politieke 
regionen: het Witte Huis, het Britse parlement of het Franse Elysée. Dat was zelfs het geval voor 
onvervalste avonturenreeksen als X//l en Alfa, waar het Oval Office meer dan eens het toneel werd 
van dramatische ontknopingen. Presidenten transformeerden er niet zelden van wereldleiders tot 
topcriminelen. 


De economische en financiële wereld 


Tot de jaren negentig werden actiestrips en hun helden nooit gesitueerd in de financiële of economi- 
sche sector. Jijé gaf Jan Kordaat vlak na de oorlog een baan als verzekeringsinspecteur, maar er was 
geen enkel avontuur waarin hij zijn beroep ook effectief uitoefende. Een werkplek als de zijne was 
niet sexy en commercieel genoeg voor een strip, laat staan dat financiële transacties, het zakenleven 
of economische structuren de rode draad vormden van een verhaal. 


Jean Van Hamme bracht daar verandering in. Het was even slikken voor Philippe Francg toen die hem 
op 29-jarige leeftijd een scenario voorstelde op basis van zijn vijf romans Largo Winch et le groupe W 
uit midden jaren zeventig. Het verhaal in een notendop: een rebelse jongeman in jeans erft plots een 
van 's werelds grootste bedrijven en wordt geconfronteerd met het bikkelharde internationale zaken- 
leven. “Ik verwachtte puur avontuur en toen de dosis economie enorm bleek te zijn, was ik inderdaad 
even van mijn melk”, biechtte Francq op. “Ik werd geconfronteerd met een wereld die ik niet kende. Ik 
had nog nooit een maatpak of smoking aangetrokken, had me nooit bezig gehouden met aandelen en 
beleggingen. Ik wist dus niet goed wat te verwachten van het eerste album, maar tot mijn verbazing 
en verrassing bleek de moeilijkheidsgraad geen enkel effect op de verkoop te hebben.” 


Dat is een understatement. Largo Winch schopte het in geen tijd tot een bestseller en overschreed 
op kousenvoeten zelfs de kaap van een half miljoen exemplaren per titel. In het derde album, 0.0.B., 
ging ex-econoom Van Hamme zelfs een stapje verder door uitgebreid het ‘Openbaar Overname-Bod' 
of aankoopbod uit de bedrijfswereld uit de doeken te doen. Het was wellicht de meest economische 
strip ooit op de (Belgische) markt. Maar het hinderde de verkoop allerminst. Integendeel. “Ach, ik heb 
niet het gevoel dat er te veel economie in de Winch-albums verwerkt wordt”, zei hij daar in 2010 over. 
“Want niet de economie staat er centraal, maar wel de avonturen van een jonge, knappe kerel in een 





Largo Winch van Philippe Franca en Jean Van Hamme. 
Het achtergrondbeeld stelt Londen voor vanuit de lucht, uit Crossfire (2014). 
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spijkerbroek die aan het hoofd komt te staan van een machtig internationaal consortium. Economie 
is daarin uiteraard belangrijk, maar buiten één of twee albums ligt de focus meer op avontuur en 
actie.” Zijn tekenaar Francq reageerde daarop met de mededeling: “We hebben het eens nagekeken 
en we waken er nu over dat het puur economische maximaal vier pagina's behelst van het hele al- 
bum. Bovendien houden we het simpel, zodat iedereen het begrijpt. Jean verstaat de kunst om eco- 
nomische motieven en ontwikkelingen op een verhelderende, didactische manier uit te leggen. Niet 
onbelangrijk. Zijn poging om in het zeventiende deel, Zwarte zee, de huidige recessie te beschrijven, 
is begrijpelijk voor iedereen” 


Van Hamme gaf toe dat in zijn romans de focus misschien iets meer op de economische aspecten lag. 
“Maar dat kan je in een stripreeks, waarvan een album zo'n vijftig pagina's beslaat, niet doortrekken. 
Daar moet het accent verplaatst worden naar meer avontuur, al is het maar om de tekenaar en lezers 
niet in slaap te praten. In de stripreeks geef ik de lezer slechts een kijkje achter de schermen van de 
financiële wereld. Het is niet meer dan een insiderblik.” 


Largo Winch zette de toon voor een nieuw stripgenre dat daarvoor zo goed als onaangeroerd 
was gebleven en waarin de wereldeconomie, gedirigeerd door geld, politiek en macht, cen 
traal stond. De reeks moest wel navolging krijgen. Want als Van Hamme al iets had aan- 
getoond, dan was het wel dat zelfs wat droogkloterige onderwerpen als financiën en de 
wereldeconomie, gespekt met actie en avontuur, best wel sexy konden zijn. 


























Negen jaar na het eerste Largo Winch-album verscheen /.R.$., een reeks van tekenaar 
Bernard Vrancken en scenarist Stephen Desberg waarin de lotgevallen werden ge- 
volgd van Larry Max, speciaal inspecteur voor de Amerikaanse International Revenue 
Service (IRS) — zeg maar de belastingdienst — die de wereld rondreist op zoek naar 
gevallen van fraude. Met Largo Winch heeft de reeks niets te maken, gaf Desberg aan, 
al erkende hij de raakvlakken wel. “Via het personage kom je te weten wat de grote 
maatschappijen doen met hun geld. Het heeft allemaal met geld en macht te maken. 
Ik tracht bepaalde trafieken bloot te leggen, zwaardere thema's aan te kaarten. 
In het ene album ging het over corruptie in de VS en hoe de Zwitserse ban- 
ken reageren op de teruggave van tegoeden van joodse oorlogsslachtof- 
fers. Een ander verhaal draait om olie en winstbejag. Maar dat gebeurt 
op een onconventionele manier. Ik toon aan hoe de bedrijven in de VS 
ermee omspringen. [….] /.R.$. is een manier om een detectiveverhaal van- 
uit een andere, onconventionele hoek te benaderen.” De reeks kreeg een 
spin-off, LR.$. Team, waarin de geldtransacties in de hoogste regionen 
van het voetbal onder de loep worden genomen en waar belangrijke 
FIFA-leden niet alleen worden omgekocht, maar ook vermoord. 


Een andere reeks rond dit nog relatief jonge genre is Bankgehei- 
men (2006) en de spin-off Bankgeheimen USA (2011) van scena- 
rist Philippe Richelle. In verschillende tweeluiken, getekend door 


James Healer van Yves Swolfs en de Italiaanse tekenaar 
Giulio De Vita, 








Bankgeheimen USA van Philippe Richelle en 
Dominique Hé. 





LAS van Vrancken en Desberg. 


JE LOOPT BINNEN EN ZE 


HANTEREN GEEN STRENGE 
BEROEPSCODE. 





Pierre Wachs of Dominique Hé, wordt gespeurd naar internationale fraudeschandalen, verdachte 
bancaire transacties, illegale geldstortingen of het witwassen van illegaal verkregen vermogens. De 
hoofdrollen gaan naar witteboordcriminelen en belangrijke internationale zakenlui, van Luxemburg 
tot Zuid-Amerika. Zowel de FBI, CIA, DEA als de IRS passeren de revue. Kortom: de oorsprong van de 
wereldwijde crisis in een stripverhaal. Waarmee de financiële en economische strip meteen ook een 
nieuw soort vijand toont: eentje die niet langer een kogelvrije vest en machinegeweer draagt, maar 
een maatpak, een aktetas en een laptop. 


Zwakheden 


Het is niet onmiddellijk zichtbaar, maar anders dan in de jaren zeventig en tachtig, zijn dit soort ac- 
tiehelden behept met zwakheden en tekortkomingen. Stoerdoenerij heeft plaatsgemaakt voor iden- 
titeitscrisissen. “Het zijn geen supermannen, maar ook geen normale kerels”, zei Van Hamme. “Ze 
hebben ieder hun problemen, maar het zijn niet de problemen van gewone stervelingen, zoals het 
afbetalen van de huur, liefdesproblemen, ziekten. Largo's probleem is bijvoorbeeld zijn miljoenen 
dollars goed investeren en zorgen dat niemand het hem afpakt. Langs de andere kant: het zijn ook 
geen Michel Vaillants meer die iedere race winnen.” 


Los van het grote avontuur zijn de moderne actiehelden bijna allemaal op zoek naar hun identiteit. 
“Vlad doet zijn best om aansluiting te vinden bij zijn familie en bij een sociaal milieu waarvan hij is 
uitgesloten, James Healer probeert het probleem van zijn dubbele identiteit uit te zoeken”, aldus sce- 
narist Swolfs. Niklos Koda verleidt als spion dan weer talloze vrouwen om ze info te ontfutselen, maar 
heeft de slechte gewoonte om snel verliefd te worden. Larry B. Max, de gewapende belastingcontro- 
leur uit /.R.$. heeft een zwak voor een callgirl, met wie hij bijna dagelijks via telefoongesprekken zijn 
verzuchtingen van de dag bespreekt. 


Soms is het zelfs voor de auteur niet meteen duidelijk. Van Hamme besefte pas decennia na het op- 
starten van Xlllen Largo Winch dat zijn helden onder een identiteitscrisis gebukt gingen en geen van 
hen zijn natuurlijke vader kende. “XII! is vergeten waar hij vandaan komt, Largo is geadopteerd, Thor- 
gal komt van een andere planeet… Maar 
vraag me niet waarom dat zo is, want dat 
zou ik echt niet weten.” 





De moderne actieheld is niet langer ongenaakbaar Larry B. Max (links), het hoofdpersonage van R.S, heeft een zwak voor een callgirl. Niklos Kada (rechts) voor vrouwen. 
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Cartoons en hun makers: 
niet (altijd) om mee te lachen 


Getekende mop (met een onderschrift); grappig plaatje. Zo definieert Van Dale een cartoon. Het woord 
‘grappig’ doet veronderstellen dat cartoons altijd grappig zijn. En met ‘plaatje’ wordt één enkele 
tekening bedoeld. De hedendaagse cartoonisten zien dat anders. “Het begrip cartoon is helemaal 
achterhaald”, meent Kamagurka. “Wanneer is iemand een cartoonist? Je hebt tegenwoordig ook kun- 
stenaars die cartoons maken en niet zozeer bekommerd zijn om hun tekenstijl dan wel om hun 
ideeën. Kijk naar David Shrigley of Glen Baxter. Baxter levert ook cartoons, maar eigenlijk is wat die 
man brengt meer ‘Magrittiaans' surrealisme. Ik weet nog goed hoe ik in de jaren zeventig op het 
cartoonfestival van Knokke-Heist rondliep en nooit iets om te lachen zag. Een van de eisen daar was 
toen dat een cartoon zonder woorden moest zijn en uit het Oostblok moest komen. Ik liep daar rond 
en dacht: moet ik dát maken? Dat is natuurlijk allemaal veranderd.” 


Dat hij ondertussen zelfs in zijn eigen boeken omschreven wordt als cartoonist en niet als stripte- 
kenaar, begrijpt hij wel. “De langere verhalen van Bert en Bobje zijn wel degelijk strips, maar voor de 
rest? |k voel me niet zozeer striptekenaar dan wel cartoonist, en eerder schrijver van korte teksten dan 
romancier. Ik kan het wel allemaal schrijven in stripvorm, maar ik kan er niet voor gaan zitten en zo- 
iets dag na dag uitvoeren. Dat past niet in mijn 
karakter. Misschien kan je me wel striptekenaar 
noemen, maar dan eentje zonder de in de strip 
zo belangrijke hokjes of kadertjes. Hm, weet je, 
eigenlijk prefereer ik ‘tekenaar’, dat is alomvat- 
tend, want ik teken ook dingen die niet grappig zijn.” 

















Niet grappig. Het hoge woord is gevallen. Zijn car- 
toons, zoals Van Dale insinueert, per definitie grap- 
pig? Nee, wist Zak, sinds 1986 huiscartoonist van 
de krant De Morgen waarin hij dagelijks een 
cartoon rond de actualiteit bedenkt. Ten eerste 
wees hij erop dat hij geen grappenmaker is. 
Ten tweede vond hij dat cartoons niet al- 
leen om mee te lachen zijn. “Met som- 
mige situaties moet je lachen, maar als je 
echt door de grap heen kijkt, merk je pas 
hoe triest het is. Cartoons zijn trouwens 
niet enkel om te lachen. Het kan ook een 
mooi beeld zijn dat iets teweegbrengt. 
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Zaza werkt zowel met getekende cartoons als foto's 
en eeuwenoude gravures met absurde bijschriften. Een 
tekening uit De comeback van de sanseveria uit 2013, 
een boek met uitsluitend oude gravures 


CARTOONS 


N 


Mededogen, misschien.” Het cliché dat cartoonisten en dan in de eerste plaats krantencartoonisten 


5 maatschappijkritiek verwerken in hun werk, doorprikte hij. “Dat is juist het gekke: in mijn tekeningen 
ventileer ik zo weinig mogelijk meningen. Vreemd is wel dat mijn tekeningen voor de kranten waar- 
voor ik werk op de opiniepagina's staan. Heel grappig, want ik tracht vrijblijvende humor te brengen 
zonder er een pure zwart-witmening in te steken. Dat durf ik zelfs niet. De ene keer kan ik namelijk 
instemmen met een bepaalde opinie, terwijl ik de volgende dag een andere koers vaar. Weet ik veel 
hoe de wereld in mekaar steekt. Daarom wil ik liever grijs tekenen. Er moet opening blijven voor de 

artooitverieienied Deze cartoon van ak rede. Zo van: ‘Bon, ik begrijp zijn punt wel, maar ik kan het ook zo bekijken: Anders krijg je al snel 
warserean op ce Vaipaghna van De Morgen ade zulke sloganeske tekeningen. Vreselijk.” 


bloedige aanslag op de redactie van Charlie Hebdo 
in januari 2015. 


Grenzen opzoeken 


Maar terwijl Zak en ook Royer, de huiscartoonist van Le Soir, hun werk nog min of meer op de aloude 
Van Dale-definitie lijken af te stemmen, heeft de jongere generatie lak aan die opgelegde grenzen. 
Ze is zelfs afgestapt van de maatschappelijke en politieke paden die de traditionele cartoonist vaak 
bewandelt. Ilah, een van de weinige vrouwelijke cartoonisten die België telt, maakt bijvoorbeeld naast 
illustraties ook een semi-autobiografisch cartoonstripje waarin ze haar eigen zielenroerselen etaleert. 
Politieke boodschappen zijn haar vreemd. Seks en liefde zijn nooit veraf en toen ze kinderen kreeg, 
was ook dat een terugkerend thema. "Ik denk dat vrouwelijke cartoonisten een ander publiek aanbo- 
ren”, meende ze. “Misschien heeft het er ook wel mee te maken dat vrouwen het niet langer pikken 
dat mannen in hun geest trachten af te dalen.” 


Kamagurka levert zowel scenariowerk voor Herr Seeles' Cowboy Henk als dat hij zijn eigen maffe 
hersenkronkels ventileert via schilderijen, cartoons en strips. Kim Duchateau, Jeroom, Zaza, Nix, Bart 
Schoofs en Quirit zweren bij het absurde en richten zich daarbij op zowel strips en cartoons als schil- 
derijen en illustraties, terwijl Royer en Kroll (Le Soiren Télémoustique), eerder maatschappelijke 

of politieke commentaar geven. lan (Knack) leverde droge commentaar bij puur politieke 
kwesties. Steve (Michiels) stelt zich integer op in absurde, vaak maatschap- 
pijrelevante aquarelcartoons, maar hij plaatst zijn werk even graag op ser- 
viezen en schilderijen. Philippe Geluck etaleert zijn droge absurde humor 
via een harige, bijdehante stripkater en schrijft boeken. 












Erik Meynen analyseert voor Het Laatste Nieuws sinds jaar en 
dag het Belgische politieke toneel met zowel cartoons als 
stopstrips. Marec tekent van weer cartoons met politiek, 
sport en het Belgische koningshuis als thema's. Daarnaast 
maakt hij ook erotische illustraties. Jeroom wil niet kiezen 
tussen strip, cartoon en illustratie. “Als ik niet móét kiezen, 
doe ik het niet. Enkel cartoons en illustraties leveren zou 
mijn inspiratie niet ten goed komen. Ik geniet van de vrij- 
heid om mijn eigen ding te doen. Wat mij betreft, wil ik dat 
zo houden.” 


Het uithangbord van het Brusselse The Cartoonist verwijst naar het Laatste Avondmaal, inclusief 
Belgische frit en Belgisch bier. V.ln.r: Kim Duchateau, Quirit, duBus, Johan De Moor, Lectr, Kroll, Gal, 
Cécile Bertrand, Marec, Kanar, Vadot, Ilah en Kamagurka. 
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ledereen had zo zijn eigen reden om (niet) te kiezen voor car- 
toons, illustratie of strip. “Ik heb me altijd veeleer striptekenaar 
genoemd dan cartoonist, maar ik merkte dat ik met cartoons 
“Ze hebben een eerste minister” ‘Neen? Is het gebeurd?” Een à 5 En 
cartoon van Pierre Krol op tekst van de Vlaamse humoristBert _ Vlugger aan de bak kwam”, zegt Kim, geestelijke vader van de 
Kruismans voor de tweetalige bundeling Foert, non di djs uit T ee arie a 
2012. Kolen Cécile Bertrand women het latste decennium __ Meest absurde stripbabe van België, Esther Verkest. “Tijdschrif- 
enkele keren de Grote Prijs van de Press Cartoon Belgium, iets ten en kranten hadden blijkbaar de dringende behoefte gaten 
wat daarvoor bijna een exclusiviteit leek voor Vlamingen. 4 É 
op te vullen. Niet met ellenlange verhalen die dag na dag een 
vervolg moesten krijgen, maar met korte tekeningen, illustraties of cartoons. Zo is dat bij 
mij gegroeid.” Quirit gaf aan niet gezegend te zijn met een fenomenaal tekentalent, “dus 
ben ik sowieso beperkt in mijn kunnen. Mijn cartoons en tekeningen zijn nog steeds het 
resultaat van veel Tipp-Ex en nog meer zweet. Maar ik merkte al gauw dat cartoons me 
sneller bevredigden. Je hebt een idee, werkt het uit in amper een halve dag, het verschijnt 
snel en je wordt er meteen voor betaald.” Marec wilde altijd striptekenaar worden, maar 
raakte mettertijd gecharmeerd door de cartoons in het Franse satirische blad Hara Kirí. Ik 
ben ook altijd bang geweest om mezelf met vaste figuren op te zadelen. En als ik dan de 
verhalen hoorde van Franquin... Nee, ik voel me goed als cartoonist.” Een hommage van duBus aan de geestelijke vader van Barbapapa, waarbij 
de Barbapapa's transformeren in Belgische politici V.ln.r: Kris Peeters, 


Charles Michel, Marie-Christine Marghem, Didier Reynders, Maggie De 
Block, Jan Jambon en Bart De Wever. (La Demière Heure, 2015) 






De link met strips is ondertussen flinterdun geworden. Zo is Johan De Moor bekender als 
striptekenaar, maar werkt hij evenzeer als cartoonist voor het satirische blad Pan. Maar dat 
wil niet noodzakelijk zeggen dat de stripliefhebbers op de hoogte zijn van zijn ‘tweede job! 
Om een lang verhaal kort te maken: het gros van de jongere generatie stripmakers houdt 
een stevige voet tussen de deur in de cartoon- en stripwereld. 


Wallonië vs. Vlaanderen 


Of er een verschil is tussen Vlaamse en Waalse cartoonisten? Volgens Kamagurka ligt het 
succes van de Vlaamse cartoonisten misschien wel aan het feit dat ze in Wallonië geen me- 
dia hebben als bijvoorbeeld het Vlaamse blad Humo. “En misschien zijn ze in Wallonië wel 
eerder stripgerichter. Nu ja, dat wil niet zeggen dat ze er geen goede cartoonisten hebben. 
Ik denk bijvoorbeeld aan Kroll.” Marec ziet een verschil in gekozen onderwerpen. “ledereen 
heeft een eigen stijl en inzicht, maar uiteindelijk behandelen we allemaal dezelfde thema's: 


KIJK DAAR! MINNIE MOUSE IS ZICH 
AAN HET WASSEN IN DE VIJVER! 





4 President Obama wringt zich in bochten inzake het conflict Israël-Palestina 
HET IS MICKEY in deze cartoon van Vadot. (L'Echo, 2009) 





lieftallige bosbewonertes, knuffeldieren, geparodieerd animatie- en stripfiguren en foto's en illustraties wit oude tijdschriften staan centraal in het op eerste 
zicht gezellige en brave Knuffelbos, een reeks van Jeroom voor het blad Humo, 
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TERRORISMEPROCES 





MAREC 


Deze cartoon van Marec won op het Cartoonfestival van Knokke de Grote 
Prijs Press Cartoon Belgium 2015. (Het Nieuwsblad, 2014) 





Steve Michiels noemt zichzelf lever beeldend kunstenaar omdat hij niet 
alleen met strips, cartoons en illustraties werkt, maar tegelijk ook flirt 
met zijn originele werken in kunstgaleries. Links een geschilderde cartoon, 
rechts een scène uit een kortverhaal rond Magritte voor de stripbundel 
Brussels in shorts uit 2014, 


CARTOONS 


de grote wereldproblemen en de actualiteit 
in België. Maar toch heb ik de indruk dat de 
actualiteitscartoon in Wallonië veel meer 
aanwezig is dan in Vlaanderen.” 








Kanar laat zijn licht schijnen over de katholieke kerk van de 21ste eeuw. 


Vooral de Vlaamse cartoonscene was lange tijd opvallend aanwezig in België, stelde Karel 
Anthierens in 2005 vast. Anthierens heeft recht van spreken. In 1999 richtte hij de Royale 
Belge Cartoon-prijs op, ondertussen omgedoopt tot Press Cartoon Belgium. Jaarlijks worden 
er uit duizenden Belgische cartoons enkele honderden geselecteerd en/of genomineerd. Als 
voormalig chef-redacteur van Knack bood hij als eerste kansen aan jonge cartoonisten als 
Kamagurka, Zak, Royer, Quirit, Van O., lan en Gal. Later, toen Anthierens een onderkomen 
vond bij de krant Het Volk en het weekblad Parorama/De Post, gaf hij de eerste publica- 
tiekansen aan Erik Meynen, Marec, Benoît en Pirana. “De nieuwe generatie cartoonisten 
is frisser, terwijl men in Wallonië een zekere ouderwetsheid behoudt. Ik mag dat zeggen: 
jaarlijks bestaat onze jury uit evenveel Frans- als Nederlandstaligen. Desondanks is sinds de 
oprichting van het PCB nog nooit een Franstalige cartoonist met de Grote Prijs gaan lopen. 
En slechts enkele eervolle vermeldingen gingen naar Franstaligen. Dat is bijna vervelend. 
Als je dan polst bij de Franstalige leden, krijg je steeds hetzelfde geluid te horen: de beste 
heeft gewonnen. Ze malen er niet om. Ze zijn de eersten om toe te geven dat de cartoo- 
nisten uit hun taalgebied vaak niet kunnen tippen aan de onze. Tsja.” Anthierens had een 
punt, maar zijn waarneming zou danig veranderen in de daaropvolgende jaren. “De tendens 
is helemaal omgebogen, merkte hij op in 2014: “De Franstalige cartoonist Pierre Kroll heeft 
de prijs ondertussen drie keer gewonnen, terwijl zijn eveneens Franstalige collega Cécile 
Bertrand er twee keer mee aan de haal ging. Er is dus een verschuiving merkbaar.” 


Een van de beste bewijzen dat Vlaamse en Waalse cartoonisten zowel persoonlijk als pro- 
fessioneel toenadering tot elkaar zochten, kwam er met The Cartoonist, opgericht in april 
2014 door Marec, huistekenaar van de krant Het Nieuwsblad en het magazine Dag Alle- 
maal. The Cartoonist werd in de media aangekondigd als zowel een galerie als een (koop) 
website waarvoor in eerste instantie twaalf vooraanstaande perscartoonisten uit beide 
landsdelen zich verenigden. Tot de eerste lichting Vlamingen behoorden Kamagurka, Kim, 
Gal, Johan De Moor, Quirit, Ilah en Marec zelf. De Franstalige lijst werd aangevoerd met 
Vadot, Cécile Bertrand, Pierre Kroll, Kanar en duBus. Marec wilde met zijn initiatief ook 
een tweede leven geven aan de cartoons die anders na een dag uit de krant verdwenen en 
voor eeuwig in de archiefdozen van de tekenaars belandden. Maar nog meer hoopte hij dat 
het een hefboom kon zijn “die mensen in staat stelde de cartoons aan beide kanten van 
de taalgrens te kunnen bekijken, die anders verloren zouden gaan.” Een Belgisch project, 
benadrukte hij nog. De keuze om Brussel uit te kiezen als uitvalsbasis voor The Cartoonist 
was ingegeven door het feit dat “Brussel een echte wereldstad is en wordt beschouwd als 
de hoofdstad van de Belgische strip.” Marec laakte de communautaire verschillen en stipte 
aan dat The Cartoonist de wereld groter zag dan alleen maar Vlaanderen of Wallonië. 
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CARTOONS 


Ilustratoren 


Cartoonist, illustrator of striptekenaar: vandaag de dag zijn de meeste tekenaars niet voor een 
gat te vangen. Sommige tekenaars die weinig of geen strips op hun palmares hebben, werden op 
haast organische wijze liefdevol opgenomen door de Belgische stripwereld. Het blad Humo is al 
jaren een kweekvijver voor zo'n artiesten. Jan De Maesschalk is er een van, net als Tom Schamp 
en Jeroom. De opvallendste figuur is echter Ever Meulen. Al meer dan 45 jaar voert hij de lijst 
aan met zijn opvallende tekeningen. Waar hij in zijn beginperiode beschikte over twaalf stijlen en 
dertien technieken, werd zijn werk met de jaren steeds soberder en zelfs poëtischer. De uitbun- 
dige jaren vijftig zijn subliem verwerkt in zijn oeuvre, met de kenmerkende auto's (Oldsmobile en 
Chevrolet), architectuur, muziek, design en typografie. Internationaal brak hij door met het boek 
Feu, dat in 1987 in Parijs werd voorgesteld. Vier jaar later publiceerde hij, op voorspraak van Art 
Spiegelman, in The New Yorker, zowat de natte droom van menig illustrator. Hij trad daarmee in de 
voetsporen van de Belgische illustrator Folon, die in de jaren zestig al enkele covers mocht tekenen 
voor The New Yorker, en van de Bruggeling Benoît, die in 1989 het pad had geëffend. Later, in 2009 
mocht ook Jan Van Der Veken dat gegeerde lijstje versterken. Nooit een strip gemaakt, die Van Der Ve- 
ken, maar toch staat hij met één been in de stripwereld. “Mossel noch vis, ben ik. Ik bevind me tussen 
twee werelden. Ik kijk veel naar de vormtaal van strips, maar met een verhaal vertellen ben ik niet zo 
bezig. De structuur van de tekeningen primeert op het verhaal. Ik wil gewoon elke keer opnieuw een 
mooie prent maken. Dat is alles.” Ever Meulen is zijn inspiratiebron, terwijl zijn oeuvre refereert aan 
de in de strip bekende atoomstijl. “Dat is een soort Klare Lijn. Het gaat om gedetermineerde, zakelijke 
tekeningen met een erg duidelijke structuur. Dat is zo bij Floc'h, Yves Chaland, Ever Meulen en Joost 
Swarte. Deels zijn zij mijn inspiratiebronnen, want ze zijn ook allemaal bezig met architectuur, design, 
mode en typografie.” 


Een illustrator die vaak in de rol van cartoonist werd geduwd, was Gal. Sinds begin jaren tachtig 
leverde hij voor het magazine Knack via spotprenten commentaar op de (inter)nationale politiek. 
Zonder omwegen en glashelder. President Reagan die uit bad stapt en in een slip glijdt die dezelfde 
vorm heeft aangenomen als de landkaart van de VS, Mao die in zee stapt met een zwemgordel van 
Rode Boekjes of het hoofd van Gorbatsjov dat verdampt in een vlucht vredesduiven. Met één enkele 
tekening geeft hij op verschillende niveaus duiding over wereldse conficten. 


DAT IS INFEITE De grenzen tussen strip en illustratie vervaagden nog 
NOG ZO SLECHT meer met tekenaars als Kamagurka, Herr Seele, Jan 

Bosschaert, Jeroom, Maarten Vande Wiele, Stedho en 
Kim. Ze waren nu eens illustrator, dan weer stripte- 
kenaar. Anderen slaan dan weer moeiteloos bruggen 
tussen cartoonist, striptekenaar en illustrator. Pieter 
De Poortere, bijvoorbeeld. Hij is wellicht een van de 
enigen die alle drie de genres versmelt tot een apart 
genre: het zijne. Met Boerke, een woordloze strip over 
een pessimistisch, zwaar besnord Vlaams boertje dat 





Quirits antwoord op intemationale moordaanslagen en -pogingen op 
cartoonisten wereldwijd door extremisten. (P-Magazine) 
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TIENS, HoE 
MEER IK /M 
De Kof AF 
DOE … 






HoE 
SCHERPER 


Hij WoRDT 


Ook Lectrr reageert scherp op de moordaanslag op 
Charlie Hebdo in januari 2015. 





Jan Van Der Veken lijkt dezelfde weg af te leggen als 
zijn grote voorbeeld Ever Meulen. Hij illustreerde enkele 
covers van The New Yorker, maar zijn stijl toont aan dat 
ook hij met een voet in de stripwereld staat. 








Belgische peren nemen een duidelijk standpunt in 
tegenover president Poetin naar aanleiding van de 
Russische boycot op Belgisch fruit. (Knack, 2014) 


CARTOONS 


zijn reflectie op het wereldgebeuren uit in enkele plaatjes, refereert hij aan (reclame)afbeeldingen en 
retro-illustraties uit de jaren vijftig. Tegelijk geeft hij ook aan dat zijn stijl geïnspireerd is op die van 
Dick ‘Nijntje’ Bruna, terwijl zijn humor neigt naar die van The Simpsons, de stripreeks Op de loopgra- 
ven van Louis-Michel Carpentier, en Lewis Trondheim. De tragiek refereert dan weer aan Vlaamse 
Expressionisten als Permeke en Gustave Van de Woestyne, die aan de basis lagen van De Poorteres 
verweerde boerenkoppen. “Al kan je dat nu niet meer zien.” Kortom: de door Van Dale opgegeven 
definitie van het woord ‘cartoon’ is dringend aan vervanging toe. 


Het beste land? 


Ondertussen kijkt men in het buitenland met gretige ogen naar de Belgische cartoonisten. Andy Riley, 
bedenker van de Zelfmoordkonijntjes: “België is het beste land ter wereld voor cartoonisten. Ik heb 
me laten vertellen dat jullie gemiddeld meer cartoonisten hebben in verhouding tot inwoners dan 
welk ander land ter wereld ook.” Hij schrok toen hij in 2011 naar aanleiding van een tentoonstelling 
rond zijn werk in het Europees Cartoon Centrum in Kruishoutem werd uitgenodigd voor een televi- 
sietalkshow in primetime op de Vlaamse openbare omroep. “lk mocht er plaatsnemen naast de voor- 
malige premier van het land. Dat kan ik me in Groot-Brittannië toch niet voorstellen. Bij ons worden 
cartoonisten in geen enkele talkshow uitgenodigd. Jullie houden echt van cartoonisten.” Marec zag 
dat enigszins anders. Enigszins teleurgesteld merkte hij op: “De Belgische strip krijgt gevoelig meer 
aandacht dan de perscartoon, terwijl die laatste eigenlijk veel ouder is.” 


NEW YORK 





Een cartoon van Kroll over de gevolgen van orkaan 
Sandy. Hele districten van Manhattan kwamen onder 
water te staan. (Le Soir, 2012) 
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De strip in het 
straatbeeld 


Het beeldverhaal is zo in het straatbeeld 
en het dagdagelijkse leven van België 
verankerd dat het nog nauwelijks opvalt. 
In de grote steden zie je stripmusea, 
metershoge stripbeelden, straten 
genoemd naar striphelden en kleurrijke 
stripmuren. Belgen kleven strippostzegels 
op hun brieven en sparen stripmunten. 
In de afgelopen jaren claimde meer dan 
één Belgische stad dé striphoofdstad van 
het land te zijn. Boeiende initiatieven 
rond strips schoten her en der uit de 
Waalse en Vlaamse grond. Vooralsnog is 
er echter maar één onbetwistbare 
(strip)hoofdstad van België: Brussel, 
met Z'n tientallen muren, standbeelden 
en musea gewijd aan de Negende Kunst. 
Een beeld van Dany met Belgische strippersonages op 


de trappen van Het Stripmuseum in Brussel. Gebruikt 
voor een postzegel rond 20 jaar Stripmuseum. 








DE STRIP IN HET STRAATBEELD 


Het Stripmuseum 


Het monumentale Hortagebouw in de Brusselse Zandstraat, pal tegenover het voormalige redactie 
gebouw van Le Peuple, is een internationale trekpleister geworden voor menig stripfan. Was architect 
Jean Breydel midden jaren zeventig niet langs deze toen nog hobbelige kasseiweg gepasseerd, dan 
was Het Stripmuseum er wellicht nooit gekomen. Breydel maakte zijn voorliefde voor strips kenbaar 
aan Guy Dessicy, verantwoordelijk voor het reclameagentschap Publiart. Die sprak erover met Hergé, 
die op zijn beurt Bob De Moor vroeg het project op te volgen. Later raakte ook auteur en art-nouveau- rl ee ene 
adept Francois Schuiten erbij betrokken. Dat alles met de bedoeling een oude droom te verwezen lij- 
ken: het in 1906 door architect Victor Horta opgetrokken Waucquez-warenhuis omtoveren tot een 
heus Hergé-museum. Toch wilde Kuifjes geestelijke vader volgens de overlevering de eer niet alleen 
voor zichzelf, maar vatte hij het plan op de hele Belgische stripscene onder te brengen in het huis aan 
de Zandstraat. Wie nu eigenlijk welke eer toekwam, bleef lang onduidelijk, maar feit is dat in 1983 
toenmalig minister van Openbare Werken Louis Olivier besliste het gebouw te laten aankopen door 
de Regie der Gebouwen. Nog een jaar later werd de vzw BCB opgericht. Vlaamse en Waalse stripte- 
kenaars en auteurs verenigden zich, et voilà: het eerste stripmuseum van Europa was geboren. Het 
groeide uit tot een begrip in de Europese stripwereld en zelfs daarbuiten. 








“Het was het eerste Europese stripmuseum en dus waren er geen voorbeelden", blikte toenmalig ar- 
tistiek directeur Charles Dierick in 1999 terug bij de tiende verjaardag van het museum. Hij zag het 
museum in dat ene decennium héél erg veranderen. “We hebben het moeten veranderen, eigenlijk”, 
benadrukte hij. “In de beginjaren hielden we elke maand tentoonstellingen. Vaak waren ze erg klein, 
amper uitgewerkt en een decor was onbestaand. Het was geen succes. Later besloten we drie à vier 
ambitieuze exposities per jaar te houden. Dat maakte deel uit van onze communicatiestrategie. We 
kwamen erachter dat je hernieuwde interesse pas kon wekken na drie of vier maanden, zowel bij de 
bezoekers als bij de media. Maar daar moesten we voor knokken. Ambitieus moest het zeker worden: 
grote decors, originele uitgangspunten, tekst en uitleg in drie talen… We wilden liever op de nieuw- 
spagina's dan in de culturele agenda's terechtkomen. Dat ambitieuze karakter is nooit meer weg- 
gegaan. De hedendaagse tentoonstellingen gaan bovendien gepaard met een pedagogisch dossier 
voor scholen — onze belangrijkste klanten. Om die reden hebben we zelfs een pedagogische dienst 
opgezet.” 














Met die nieuwe formule zette het museum zich definitief op de kaart, zodanig zelfs dat het nu een 
van Belgiës toeristische topattracties is en ook een van de best bezochte musea van Brussel. Jaarlijks 
krijgt het gemiddeld zo'n tweehonderdduizend bezoekers over de vloer. Hun bibliotheek geldt als de 
grootste openbare stripbibliotheek ter wereld. Het recordjaar qua bezoekersaantallen is nog steeds 
1996, toen 100 jaar Strip werd gevierd en het museum enorme promotionele ondersteuning kreeg 
van toeristische diensten. Daarmee zette het niet enkel de Negende Kunst, maar indirect ook zichzelf 
in de kijker. 


Naast permanente exposities zoals die rond Hergé en een volledige verdieping waarop de geschie- 
denis van de Europese en in het bijzonder de Belgische strip wordt getoond, vinden er jaarlijks een 


In 1989 werd Het Stripmuseum plechtig geopend in het bijzijn van koning 
Boudewijn, Op deze tekening van Johan De Moor, gepubliceerd op de cover van 
hetstripinfoblad Brabant Strip, komt de vorst de befaamde museumtrappen af, 
geflankeerd door talrijke Belgische stripfiguren. 
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Ook de bekende Citroën uit Bollie en Billie, gesigneerd 
door talrijke auteurs, bevindt zich in de inkomhal. 





DE STRIP IN HET STRAATBEELD 





Een beeld van Lucky Luke overziet de eerste verdieping van het museum. Het Stripmuseum heeft een eigen Hergé- 
en Kuije-ruimte. 


viertal ambitieuze exposities plaats. Het betreft retrospectieven of grote exposities rond het werk van 
Belgische grootmeesters als William Vance, Roba, Jacques Martin, E.P. Jacobs, Hermann en overzeese 
auteurs als Alex Raymond en Peanuts-tekenaar Schulz. Jim Davis (Garfield), Alex Raymond (Flash 
Gordon) en Posy Simmonds (Tamara Drewe) kregen hier hun eerste retrospectieve. Het museum mikte 
ook verder dan het brede publiek. Naast populaire tentoonstellingen was er in de voorbije decennia 
ook plaats voor extravagante, alternatieve of avant-gardistische artiesten zoals Andrea Pazienza of 
Richard Castells. “Dat waren risico's, hoor”, aldus Dierick. “In het geval van Castells stond zelfs bijna 
uitsluitend een onuitgegeven, door een uitgever geweigerd boek centraal. Sterker nog: de originelen 
waren in het Spaans. Niemand kon het lezen, maar de tekeningen spraken voor zich.” 


Ook het Nederlandse stripmonument Marten Toonder (Tom Poes en Olivier Bommel, Panda) kreeg een 
retrospectieve in Het Stripmuseum, net zoals de in België relatief onbekende Finse illustratrice en 
schrijfster Tove Jansson (Moemin). Ook onbekend en dus onbemind stripwerk uit landen als Brazilië, 
Rusland, Oekraïne of Denemarken werd nu en dan in de verf gezet. De drijfveer van de artistieke 
leiding was om een evenwicht te vinden tussen Europese en niet-Europese strips, Vlaamse en Frans- 
talige auteurs, jonge en oude tekenaars, bekend en onbekend. 


Die formule oogstte succes en lokte ook heel wat buitenlandse bezoekers naar het museum. Willem 
Degraeve, zowel communicatieverantwoordelijke als een van de twee huidige directeurs: “De laatste 
jaren merken we dat we een veel internationaler publiek hebben, in die mate zelfs dat tachtig procent 
van de bezoekers afkomstig is uit het buitenland. 39 procent komt uit Frankrijk, 5 procent uit Duitsland, 
5 procent uit Nederland, 5 procent uit Spanje, 4 procent uit Italië en 2 procent uit China. Dat is een 
enorme toename en dat was ooit anders. Misschien heeft het er wel mee te maken dat we als ‘te be- 
zoeken museum’ of ‘aanrader’ ook vermeld staan in bekende reisgidsen als Trotter en Lonely Planet. In 
ieder geval valt ons op dat velen die hier over de vloer komen, de strip voor het eerst ontdekken. En dat 
is meteen de uitdaging van deze eeuw: ook leken trachten te blijven boeien voor de Negende Kunst.” 


Wafelijzers 
België zou België niet zijn als ook Het Stripmuseum niet op tijd en stond moest afrekenen met een 


communautair relletje. In 1999, nota bene het jaar waarin het tienjarige jubileum werd gevierd, dreig- 
de een rampjaar te worden. Het museum kreeg in de eerste plaats af te rekenen met zware financiële 
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problemen die mogelijk een kroniek van een aangekondigde dood inleidden. Wat nu bekendstaat als 
Het Stripmuseum, was toen nog een vzw die slechts kon rekenen op een minimale overheidssubsidie. 
België gebruikte het museum en het nationale beeldverhaal maar wat graag als uithangbord, maar 
de overheid wilde daar niets voor op tafel leggen, luidde de kritiek. In datzelfde jaar kwam ook uit dat 
het museum al zes jaar geen huurgeld meer had betaald aan de Regie der Gebouwen en zo'n 750.000 
euro schulden had. Het werd daar toen zelfs bij verstek voor veroordeeld. Toenmalig ondervoorzitter 
Hec Leemans en voorzitter Jean Van Hamme raakten in het oog van de storm. Van Hamme erkende 
het probleem, maar wees de overheid met de vinger. “Je kan niet verwachten dat de Regie der Gebou- 
wen ons gratis huisvest, maar aan de andere kant ken ik geen enkel theater, museum of operagebouw 
dat geen financiële steun krijgt.” 


In datzelfde jaar omschreef De Standaard het museum, dat officieel een tweetalige instelling is, als 
een Franstalig bastion. De Vlaamse auteurs zouden er doodgezwegen worden en het museum zou 
er slechts een schijn van tweetaligheid op nahouden, want meer Franstalige dan Nederlandstalige 
medewerkers tewerkstellen. Nochtans weigerde het museum datzelfde jaar zijn medewerking aan een 
expositie over de Belgische strip op het stripfestival van Angoulême, net omdat de Vlaamse strip er 
niet in werd opgenomen. “Wij hebben twee culturen, alsook twee landstalen en twee verschillende 
manieren om strips te produceren, maar ze moeten samen behandeld worden”, klonk het. In Angoulê- 
me ging men met die stelling niet akkoord. Boze brieven gingen over en weer tot er uiteindelijk op 
papier beloofd werd dat de makers van de tentoonstelling er rekening mee zouden houden. Mooi, en 
toch ging de expositie door zoals oorspronkelijk gepland. Bleek dat de Nederlandstalige woordvoerder 
van Het Stripmuseum in het geniep had meegewerkt aan de expo en dat bovendien in naam deed van 
Het Stripmuseum. Het artikel in De Standaard leidde in dat turbulente jaar zelfs tot parlementaire 
vragen in de senaat. 


Desalniettemin heeft al die kritiek het museum op het juiste spoor gezet. Zowel de breekbare (finan- 
ciële) positie als de populariteit van het museum werden aangepakt, wat resulteerde in een nieuwe, 
sterkere juridische structuur en meer financiële zekerheid. “Al zijn onze subsidies niet echt verhoogd”, 
wist De Graeve. “Jaarlijks ontvangen we 20.000 euro van de Vlaamse Gemeenschapscommissie, 
47.000 euro van de Federatie Wallonië-Brussel en projectsubsidies van het Brussels Hoofdstedelijk 
Gewest. Maar nooit waren onze subsidies meer dan tien procent van ons budget. Meer dan de helft 
van onze inkomsten komt van de bezoekers. We mogen het gebouw nu wel gratis gebruiken, maar in 
vergelijking met andere musea krijgen we toch nog steeds weinig steun.” 


In oktober 2014, naar aanleiding van de vijfentwintigste verjaardag, werd aangekondigd dat Het 
Stripmuseum plannen smeedde om een zustermuseum te openen in het Franse Caunes, op zo'n 
twintig kilometer van Carcasonne. Tegelijkertijd werd het — dixit Degraeve — “het eerste Belgische 
museum dat virtueel kan worden bezocht. En neen, we vrezen niet dat we daardoor minder be- 
zoekers over de vloer krijgen. De Eifeltoren in Parijs en het vrijheidsbeeld in New York heeft ook 
al iedereen honderd keer op televisie gezien: dat houdt de mensen ook niet tegen om ze ook te 
bezoeken.” 


ANN 





Een beeld van het hart van Het Stripmuseum. 


Achtergrond: Een beeld uit Jjés Jerry Spring. 





Bij de renovatie in 2014 werd het smurfenluik imposanter gemaakt 


Auteursmusea 


Anders verging het de auteursmusea. In 2003 opende op een kwartier stappen van Het Stripmuseum 
een nieuw museum gewijd aan Jijé (1914-1980), tekenaar van Robbedoes, Blondie en Blinkie, Jan 
Kordaat, Jerry Spring, stripbiografieën over Don Bosco, Baden-Powell en Christoffel Columbus en 
ook schilder en beeldhouwer. Geen onbelangrijk man in het Belgische stripwezen. “Als Hergé wordt 
beschouwd als God de Vader, dan is Jij ongetwijfeld de peetvader”, wist tekenaar Tibet, die zei uit 
naam van vele andere striptekenaars te spreken. 


Helaas, donderwolken pakten zich begin 2005 samen boven de voormalige drukkerij. Het museum, 
dat met privégeld op poten was gezet door stripliefhebber Francois Deneyer, werd door een beslis- 
sing van minister van Cultuur van de Franse Gemeenschap, Fadila Laanan, extra subsidies ontzegd. 
Laanan had al eerder laten weten het niet opportuun te vinden een museum rond één enkele per- 
soon op te zetten. “Jijé zou niet bekend genoeg zijn, kreeg ik te horen”, aldus Deneyer. “Buitenlandse 
bezoekers zouden daardoor niet geïnteresseerd zijn. En daarbij: als Hergé nog geen museum had, 
waarom zou Jijé er dan eentje moeten krijgen?” Wat volgde, was bureaucratisch getouwtrek rond 
een erkenningsaanvraag in het kader van een nieuw museumdecreet, dat echter te laat in voege 
zou treden. Om al die redenen moest het museum de deuren sluiten. Deneyer opende in 2006 in de 
buurt van het Brusselse Centraal Station wel La Maison de la Bande Dessinée, een stripwinkel annex 
galerie. 


Waarom Laanan het niet opportuun vond een museum rond één enkele auteur op te richten, was wel- 
licht simpelweg omdat er op dat moment in België geen ander gelijkaardig stripauteursmuseum was. 
Maar daar kwam snel verandering in. In navolging van belangrijke schilders en beeldende kunstenaars 
zouden ook de Belgische stripauteurs eerherstel krijgen in de vorm van musea. 


In juni 2009 opende, pal tegenover Het Stripmuseum, het Marc Sleen Museum zijn deuren. De toen 
86-jarige Sleen was daarmee de eerste Belgische stripauteur die van de overheid een museum kreeg. 
Koning Albert Il, arm in arm met Nero's geestelijke vader, knipte het lintje door. 

De komst van dat kleine museum was eerder een verrassing. Toen de stripreeks Nero in 2002 werd 
stopgezet, wilde Sleen in eerste instantie zijn hele oeuvre aan Het Stripmuseum schenken. Maar het 
idee van een eigen museum rijpte en resulteerde zeven jaar later in een eigen archief en museum. 
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De locatie van het Marc Sleen Museum kent een eigen geschiedenis. De Brusselse Zandstraat was ooit 
het kloppende hart van de Belgische pers. Zowel Vlaamse als Waalse kranten rolden er decennialang 
van de persen. Marc Sleen beschikte er eind jaren veertig over een kantoor op de eerste verdieping 
bij het dagblad De Nieuwe Gids. “Daar heb ik mijn eerste echte strips getekend”, zei 
overige dat men mij vroeg, natuurlijk: karikaturen, illustraties. Voor John Flanders bijvoorbeeld. Hij 
kwam verhalen brengen voor de kinderbijlage ‘t Kapoentje.” Vanuit zijn kantoor keek Sleen uit op het 
Waucquez-warenhuis aan de overkant, nu Het Stripmuseum. “Met de komst van het museum is de 
cirkel rond”, verklaarde hij op de dag van de opening. 





Het museum werd ondergebracht op het gelijkvloers en in de kelder van het voormalige gebouw van 
La Presse Socialiste en laat nu net dat gebouw een belangrijke rol gespeeld hebben in het Nero-album 
Het spook uit de Zandstraat, uit 1996. In dat verhaal drong Nero het gebouw binnen om er een spook 
tegen het lijf te lopen en zelf even een spook te worden. Het album werd ook vertaald naar het Frans 
en Engels. 


Of Nero geen typisch Vlaams dagbladverschijnsel was dat voorbijging aan de Franstaligen? Jean 
Auguier, de Franstalige directeur van Het Stripmuseum en Nero-fan, bevestigde het tegendeel. “Het 
Stripmuseum kreeg ooit bezoek van een Parijse journalist van Le Point. Hij hield niet zo van strips, 
denk ik. Hij was in feite culinair journalist. Maar goed, hij wandelde door het museum en kwam met 
één punt van kritiek: waar is Néron? (grijnst) Ook in mijn eigen vriendenkring hoor ik over Néron ver- 
tellen. Nee, dat personage heeft een reputatie. Bovendien waren de verhalen die Sleen schreef niet 
Vlaams maar Belgisch. Het was de Belgische politiek die hij viseerde of ridiculiseerde. Waarom zouden 
Franstaligen dat dan niet leuk vinden?” 


Opvallend was dat het de Franstalige Gemeenschap was die zijn schouders onder dit project zette. 
Want wie de opstart van het museum onder de loep neemt, stuit — jawel — alweer op politieke spel 
letjes. Bert Anciaux, toenmalig Vlaams minister van Cultuur, Sport, Jeugd én Brussel, was de eerste 
politicus bij wie Het Stripmuseum voor dit project ging aankloppen. Maandenlang kwam er geen 
reactie, tot bleek dat Anciaux zijn eigen politieke agenda had. “Er klopte iets niet”, stelde Willem De 
Graeve vast. “Marc Sleen bleef ons ondertussen opbellen met de vraag wat de reactie was van de 
Vlaamse Gemeenschap. Op ons derde schrijven kwam weer geen reactie. Na een jaar ontmoette ik 
Anciaux op een receptie in het Brussels Parlement. Ik ben op hem afgestapt, maar de ontvangst was 
lauw. Hij haalde zijn schouders op. Hij kreeg zoveel brieven en dossiers, reageerde hij. En toen zei hij 
plots: ‘Ik ken Sleen beter dan jullie, wij regelen het zelf wel!" 


In stripkringen was intussen bekend dat Anciaux het oeuvre van Sleen naar Turnhout wilde halen. 
De organisatie Strip Turnhout (nu Stripgids) zou het beheer toegewezen krijgen. Sterker: het zou 
kaderen in een groter project, want het gerucht ging toen al dat Anciaux een heus stripmuseum 
wilde vestigen in Turnhout. De Graeve: “Maar dat wisten wij toen niet. Sleen heeft ons achteraf 
verteld hoe Anciaux hem probeerde te overhalen om zijn werk onder te brengen in Turnhout. Het 
idee is toen ook geopperd om Sleens villa in Hoeilaart na zijn dood te kopen en om te bouwen tot 
Marc Sleen Museum.” 





De nieuwe cover van Hetspook van de Zandstraat uit 
2009 plaatste het spook voor het Marc Sleen Museum. 
Op de eerste verdieping kijken al Sleens personages 
daor het raam. 








Het Hergé Museum in Louvain-la-Neuve van de Franse 
architect Christian de Portzamparc. 
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Sleen hield echter zelf voet bij stuk. Hij argumenteerde dat alleen de echte fans naar het kleine 
Hoeilaart zouden afzakken en het brede publiek niet de moeite zou doen om zo ver te reizen. Het 
pand in de Zandstraat beviel hem (te) zeer, net als de ligging vlak tegenover Het Stripmuseum. Sleen 
redeneerde dat het voor bezoekers een kleine moeite was om de straat over te steken om binnen te 
stappen in een tweede museum gewijd aan strips. Zijn strips, om precies te zijn. 


Uiteindelijk was het het Brussels Gewest dat de realisatie van het museum mogelijk maakte. “Meer 
specifiek Guy Vanhengel, Nero-fan van het eerste uur en als Brussels minister bevoegd voor het imago 
van het Brussels Gewest”, zei De Graeve. “Hij argumenteerde dat het een meerwaarde was voor de stad 
Brussel en Europa en heeft het Brusselse Parlement overtuigd om het pand aan te kopen. Dat schijnt vrij 
uitzonderlijk te zijn, want het Brusselse Gewest heeft daarvoor weinig budget. Voor Sleen kon het ech- 
ter wel.” De Stichting Marc Sleen werd in het leven geroepen. Die stichting, die ook eigenaar is van het 
gebouw, heeft als hoofddoelstelling het beheer van het pand, de collectie en de auteursrechten. In de 
raad van beheer zetelen zowel mensen van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest, iemand van Het Strip- 
museum als iemand van Sleens uitgeverij. Ondertussen kent het museum een gemiddeld jaarlijks be- 
zoekersaantal van vijfduizend en worden er geregeld exposities rond het werk van Sleen georganiseerd. 
De verhouding anderstalige en Nederlandstalige bezoekers zou zeventig tegenover dertig procent zijn. 


In 2015 werd opnieuw een auteursmuseum aangekondigd, ditmaal rond Philippe Geluck (De Kat). Het 
Brussels Gewest zou 4,5 miljoen euro investeren. Voorziene opening: 2019. 


Hergé Museum 


Het bekendste auteursmuseum — dat van Hergé — kwam er niet zonder slag of stoot. Na jaren vruch- 
teloos onderhandelen om het Hergé Museum in Brussel onder te brengen, werd beslist om een geheel 
nieuw museum te bouwen in Louvain-la-Neuve, op een halfuur rijden van Brussel. De gerenom- 
meerde Franse architect Christian de Portzamparc bedacht er een sobere maar elegante, zwevende 
constructie voor. Het museum, waarvan het kostenplaatje van zo'n vijftien miljoen euro volledig met 
eigen middelen gefinancierd werd door Fanny Rodwell, moest opengaan in 2007, het jaar waarin 
Hergé honderd geworden zou zijn. Maar de bouw liep vertraging op. Net voor de zomer van 2009 
opende Hergés tweede vrouw Fanny Rodwell het museum. Maar de opening werd ontsierd door een 
fikse mediarel toen beslist werd om de massaal opgedaagde fotografen en cameralui uit binnen- en 
buitenland geen foto's of bewegende beelden te laten schieten. Alleen de museumhal mocht gefilmd 
worden. Vervelend detail: die mededeling werd slechts luttele minuten voor de officiële opening ge- 
daan, toen de media al ter plekke verzameld waren. “De beslissing werd genomen om te vermijden dat 
er een massa beelden van de originelen die in de zalen worden tentoongesteld zou bestaan”, luidde 
de uitleg. Heel wat fotografen en cameralui verlieten furieus het museum. Een flinke smet op het 
internationale imago van Kuifje, klonk het in talloze buitenlandse media daags nadien. 

Toch werd in de dagen en weken daarna in de media de loftrompet gestoken over het (drie verdie- 
pingen tellende) museum dat geheel gewijd was aan het oeuvre, het leven en de passies van Hergé. 
In acht expositieruimten van om en bij de tweeduizend vierkante meter, was vooral Kuifje aanwezig, 
met daarnaast ook Kwik en Flupke, Leo en Lea en Jo, Suus en Jokko. 
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Een van de bekende namen die meewerkte aan de opzet van het museum, is Joost Swarte. Eerst 
schreef hij samen met schrijver en Hergé-biograaf Philippe Goddin en Thierry Groensteen, directeur 
van het stripmuseum van Angoulême, aan het draaiboek, later werd hij de scenograaf van het mu- 
seum (en kreeg hij er zelfs een tijdelijke tentoonstelling). Swarte was de man die in 1977 voor het 
eerst de term Klare Lijn gebruikte voor Hergés stripkunst. 


Het was Swartes idee om te starten met een biografische zaal en vervolgens ruimten in te richten 
rond onder meer Hergés creatieve periode en een rond zijn belangrijkste personages. Wat volgt waren 
themazalen rond onder meer Hergés band met de Zevende Kunst, waarin de filmische opbouw van 
de Kuifje-verhalen werd uitgelegd. In een etnografische zaal werd ingegaan op Hergés research voor 
zijn China-, Peru- en Tibet-verhaal. In nog een andere zaal lag het accent op de wetenschap die aan- 
gekaart werd in het Maan-tweeluik. 








Het interieur van het Hergé Museum. 


Moof 


Eind september 2011 opende in het hart van Brussel, in een galerie aan en onder het Centraal Station, 
met privégeld een tweede Brussels stripmuseum van een geheel andere orde: Moof, oftewel Museum 
of original figurines. Dat museum stelde zich tot doel stripliefhebbers de wereld van de strip te laten 
ontdekken in een driedimensionaal decor dat nu eens niet grossierde in originele platen, maar wel 
figurines etaleert zoals die van het Franse Leblon-Delienne of het Nederlandse Parastone. Op een 
ruimte van zo'n 1.200 vierkante meter werden een kleine duizend poppetjes en beeldjes opgesteld, 
waarvan heel wat exclusieve. De meeste zijn eigendom van enkele Belgische topverzamelaars. 


De kleinste — een smurfje — is een halve centimeter groot, de grootste — de trol uit de fantasyreeks 
Lanfeust van Troy — 2,48 meter. Tot de meest exclusieve stukken behoren een meter hoge sarcofaag 
met daarin een gemummificeerde Bobbie (uit Kuifje en de sigaren van de farao), een van de laatste 
stukken die de Parijse beeldhouwer Jean-Marie Pigeon vervaardigde voor Moulinsart, dat de exploi- 
tatierechten beheert op het werk van Hergé. Andere opvallende stukken zijn een enorme reproductie 
van de vaas uit De blauwe lotus, twee bronzen bustes van Asterix en Obelix, de op mensengrootte 
gemaakte Kuifje, Zonnebloem en Haddock in maanpak (uit Mannen op de maan) en de Flower Smurf, 








Moof stelt vooral figurines centraal van Europese, maar vooral De smurfen op de gele koffer zijn de prototypes die door de producentvan de eerste _ Ook Kuitje wordt er ruim behandeld, hierin een vitrine met 
Belgische stripfiguren. Het eerste lik behandelt Franquins Amerikaanse film van The Smurfs werden opgestuurd naar Véronique Culliford, de levensgrote beelden uit het Maan-tweeluik. 
Robbedoes, Marsupilamien Guust Flater dochter van Peyo 
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Winkelconcept: 
één stripreeks als rode draad 


Kuifje en De Smurfen zijn tot nog toe de enige twee 
stripreeksen die in België aan de basis lagen van 
zogenaamde conceptstores. De eerste Tintin Shop 
opende echter niet in België, maar in Londen. Dat 
was in 1984. Nadien volgden winkels in Brussel, 
Brugge, Montpellier, Singapore en Tokio. De winkel 
La Librairie in het Hergé Museum en de Boutique 
Tintin aan de Brusselse Grote Markt worden ge- 
zien als het uitstalraam van Kuifje/Moulinsart. Die 
laatste is overigens de enige met de naam Bouti- 
que Tintin. De andere winkels die exclusief Kuifje- 
producten verkopen, worden Tintin Shops genoemd. 
Winkels die naast Kuifje-producten ook andere pro- 
ducten verkopen, dragen nooit de naam van Hergés 
reporter. 


In de zomer van 2012 werd naast het Moof (Museum 
of original figurines) 's werelds eerste Smurf Store 
geopend op initiatief van Moof en L.M.P.S., het bedrijf 
achter De Smurfen uit Genval. De boetiek opende niet 
toevallig op de verjaardag van geestelijke vader Peyo. 
“We willen geen winkel zijn met Smurfen-producten 
die overal verkrijgbaar zijn, we streven naar produc- 
ten met een exclusief karakter”, liet Peyo's dochter 
en |.M.P.S.-voorzitter Véronique Culliford optekenen. 
“De Brusselse Smurf Store is in die zin een try-out.” 
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een groot beeld van een smurf, handgeschilderd voor een Unicef-veiling 
door de Zwitserse kunstenaar Gérald Poussin. Dat De Smurfen erg aanwezig 
zijn, heeft te maken met het partnership dat Moof aanging met I.M.P.S., het 
bedrijf achter De Smurfen. In het Moof-logo zijn zelfs twee smurfenogen 
verwerkt. 


Verdere expositieruimtes zijn opgebouwd rond De Smurfen, Asterix, wes- 
ternstrips, Franquin, Robbedoes en vrouwen in de strip. Moof herbergt ook 
een Vlaams luik waar Jommeke, De Kiekeboes en vooral Suske en Wiske cen- 
traal staan. Zo'n honderd figurines van Vandersteens personages staan er 
onder een luchtvaartuig geïnspireerd op professor Barabas’ Gyronef. 


“Moof heeft geen plannen om de concurrentie met Het Stripmuseum aan 
te gaan”, verduidelijkte CEO Jean-Pierre Van Hemelrijck bij de opening. “We 
zijn een ander soort museum en willen in de eerste plaats complementair 
zijn.” Beide musea, die op amper tien minuten wandelafstand van elkaar 
gelegen zijn, reikten elkaar dan ook snel de hand en werkten waar mogelijk 
samen. 


Het museum herbergt ook de Stichting Raymond Leblanc, naar de bezie- 
er van het weekblad Tíntin/Kuifje en uitgeverij Lombard, het publiciteits- 
agentschap Publiart en de animatiestudio Belvision (zie pagina 78 en 72). 
De stichting wil diens cultureel patrimonium samenbrengen, bewaren en 
etaleren. In september 2006 werd ze plechtig opgericht bij de zestigste ver- 
jaardag van uitgeverij Lombard en het weekblad Tintín/Kuifje. Toen bevond 


de stichting zich nog op de tweede verdieping van het Kuifje-gebouw nabij het Brusselse Zuidstation, 
waar ook uitgeverij Lombard gevestigd is. Bij de opening van het Moof kreeg ze een plek in het hart 
van het nieuwe museum. Te zien zijn onder meer oude montagetafels, originele storyboards en ani- 
matiecellen en authentieke bioscoopzitjes uit de privébioscoop waarop het kruim van de Belgische 
stripauteurs zoals Hergé, Peyo en Morris zich neervlijden voor elke nieuwe Belvision-film. 








Een vitrine gewijd an de westernstrip. Vin: Lucky Luke, Hoempa-po en Jeremiah. 


325 


DE STRIP IN HET STRAATBEELD 


Suske en Wiske-Kindermuseum 


Hoewel er ooit sprake was van een Willy Vandersteen-museum, lijkt dat idee te zijn opgegaan in het 
Provinciaal Suske en Wiske-Kindermuseum. Dat interactieve kindermuseum werd in 1997 opgericht 
in de voormalige villa van Willy Vandersteen in Kalmthout, een bosrijke gemeente ten noorden van 
Antwerpen. Twee jaar eerder hadden de jongens en meisjes van de Kinderprovincieraad het voorstel 
ingediend om een kindermuseum te bouwen. Niet zomaar een kijkmuseum, eerder een doemuseum 
met veel activiteiten waar ze zelf kunstwerken konden creëren. In diezelfde periode klopte ook Van- 
dersteens opvolger Paul Geerts aan bij de Provincieraad met het voorstel om een ‘herinneringsini- 
tiatief! op te zetten in de villa van zijn leermeester. Beide voorstellen versmolten tot het huidige 
Kindermuseum, dat in 2012 nog een grondige facelift kreeg van zo'n 700.000 euro. 


“Dit is een ander soort museum omdat we vooral hebben ingezet op gebruik van multimedia”, aldus 
directeur Mati Mommaerts. “Het is altijd al een doemuseum geweest. We waren een van de eersten 
die gebruikmaakten van een batterij computers en touchscreens voor spelletjes en zoekopdrachten. 
Sinds 2012 zijn nog meer hightechtoepassingen geïntegreerd in de opstelling. Hiermee komen de 
bezoekers te weten waar Willy Vandersteen de inspiratie voor zijn stripverhalen vandaan haalde.” Het 
Kindermuseum telt negen zogenaamde inspiratieruimten die samen het museumparcours vormen. 
Dat gaat van het laboratorium van professor Barabas tot een mediakamer waar bezoekers zelf even 
journalist worden of een ruimte die geheel gewijd is aan de Seefhoek, de arme Antwerpse volksbuurt 
waar Vandersteen opgroeide. 


Het meest opvallende luik van de museumopstelling is misschien wel het bureau van Vandersteen, 
dat achter glas is geënsceneerd. “Het bureau is een vrij exacte kopie van hoe het vroeger was, het is 
enkel in spiegelbeeld”, verduidelijkte Vandersteens oudste dochter Helena. “Verder staan zijn boeken 
en souvenirs precies op de plaats waar ze vroeger stonden, zijn het zijn potloden die op het bureau 
staan.” Suske en Wiske-lezers kunnen voorwerpen linken aan oude albums, zoals de op een statief 
gezette Tartaarse helm uit het gelijknamige album of een indrukwekkende dolk uit Sjeik El Rojenbiet. 
“Allemaal attributen die mijn vader meenam van op reis.” De opvallende schapenvacht die over de 
rugleuning van de bureaustoel hangt, is eveneens authentiek. “Als mijn vader aan zijn bureau zat, 
moest zijn rug warm zijn, vandaar.” 


Het Provinciaal Suske en Wiske-Kindermuseum haalt volgens directeur Mommaerts gemakkelijk het 
streefcijfer van tienduizend bezoekers per jaar. Het is enkel toegankelijk voor scholen, op een aantal 
familiedagen en speciale evenementen na. 


De Brusselse Beeldverhalenroute 


Met meer dan vijftig zijn ze ondertussen. Zowat elke belangrijke Belgische stripauteur heeft sinds 
1991 een stripmuur of -standbeeld gekregen in de Belgische hoofdstad. Het project, gelanceerd door 
Het Stripmuseum en de toenmalige Brusselse schepen van Ruimtelijke Ordening en Leefmilieu, werd 
door het stadsbestuur eerst nog wat sceptisch onthaald. Maar al snel zag de Brusselse overheid de 





Het labo van professor Barabas. 


(ME (5 FAMILIEOAG IM HET PRONMIAAL SUSKE EN WISHE-K1N 
KALITMOT LAPBIK, TANTE SIDONIA, SUSKE HISNE GA EEN 








Het Suske en Wiske-Kindermuseum, in Vandersteens 
voormalige villa, kwam ook voor in de reeks 





De Ragebol-stripmuur van Frank Pé en Bom in Brussel. 
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meerwaarde ervan. Bedoeling was de Brusselse straten en (ingedommelde) stadswijken op te luiste- 
ren met stripgevels, stripmuren en zelfs stripstandbeelden. Het project, dat snel de naam Beeldverha- 
lenroute kreeg, moest bijdragen tot het opwaarderen van het bouwkundig en stedelijk erfgoed van de 
hoofdstad en verliep in nauwe samenwerking met de buurtbewoners en de eigenaars van de muren. 
Ook de toerismesector was ermee in zijn nopjes. Met de beeldverhalenroute wilde men de bezoekers 
van de hoofdstad eraan herinneren dat België een stripland is en dat heel wat beroemde auteurs in 
Brussel woonden en werkten. 


De eerste fresco ging naar de figuur Ragebol van auteurs Frank Pé en Bom. Nadien doken her en 
der stripmuren op in het straatbeeld. Niet alleen van de bekendste Belgische auteurs, maar ook van 
buitenlandse stripmakers. Zo kregen de Franse auteurstandems Goscinny-Uderzo en Dupuy-Berberian 
een stripgevel. Later kwamen daar namen bij als de Italiaans-Zwitserse tekenaar Enrico Marini, de 
Italiaan Hugo Pratt, de Zwitser Zep en de Fransman Yves Chaland. Die laatste wordt trouwens be- 
schouwd als een halve Belg omdat veel van zijn verhalen zich in Brussel afspeelden en een van zijn 
personages, de jonge Albert, een zure neef was van Hergés Kwik en Flupke. In de jaren tachtig maakte 
dat personage de Brusselse Marollen onveilig. De muurtekening van die jonge Albert werd meermaals 
omschreven als de meest Brusselse tekening. 


In het kielzog van de Beeldverhalenroute volgde een tweede initiatief: dat om straten een nieuwe of 
tweede naam te geven, gelinkt aan een Belgisch strippersonage. Zo stuit je in het stadscentrum op 
de Trifonius Zonnebloemstraat, de Nerostraat, de Guust Flaterstraat, de Bollie en Billiestraat en de 
Smurfenstraat. Die laatste naam staat op het straatnaambordje van de Zandstraat, de straat waar 
Het Stripmuseum is gelegen. De befaamde Koninginnengalerij verderop werd herdoopt tot de Yoko 
Tsunostraat. 


Ook enkele metrohaltes, zoals die van Stockel, Ribaucourt en Hallepoort, werden in een stripjasje 
gestoken. De eerste is tweemaal 135 meter lang en beeldt 140 personages af uit de Kuifje-albums, 
getekend door Bob De Moor en Studios Hergé. De tweede beslaat twee fresco's van 30 meter met 
Amerikaanse superhelden als Spider-Man, Daredevil en Silver Surfer. Metrostation Hallepoort toont 
dan weer een decor uit De duistere steden van het duo Schuiten en Peeters. 


In 2009 sierden Hergé-personages opnieuw een metrostation, ditmaal dat van het toen gerenoveerde 
station Brussel-Luxemburg. De muurschildering was een reclametekening die Hergé in 1932 maakte 
voor een sinterklaasfeest. Kwik en Flupke zijn de bekendste personages. Ze wachtten, samen met 
hoogwaardigheidsbekleders en een kleurrijke stoet enthousiastelingen, Sinterklaas op die er met de 
trein arriveert. De fresco werd ingehuldigd in het jaar van Kuifjes tachtigste verjaardag. 


Verder zijn er nog kleinere (privé-)initiatieven. Zo smukte Johan De Moor de hal van jeugdherberg 
Sleep Well op met twee fresco's uit zijn reeks Volle Melk en werd een herenhuis op de Brusselse Grote 
Zavel omgebouwd tot Het Stripdorp, een locatie gewijd aan de Negende Kunst met een stripboek- 
handel en restaurant. Het bekende bronzen Kuifje-beeld van Nat Neujean siert er de ingang. Volgens 
de initiatiefnemers is het ook een soort museum, met origineel werk van bekende Europese (vooral 


327 


zn |Ik 
LLL 


n= AN 














DE STRIP IN HET STRAATBEELD 


Belgische) stripauteurs dat afkomstig is van hun familieleden of van privé-verzamelaars zoals initia- 
tiefnemer Francis Slomka. 


Naast de stripmuren en stripgevels werden de Brusselse straten ook opgevrolijkt met standbeelden. 
Bovenaan de trappen naar Het Stripmuseum (Zandstraat) staat de kleurrijke Guust Flater met zijn 
lieflijke poes. Aan de Sainctelettesquare struikelt Agent 15, de politieman die de Brusselse ketjes Kwik 
en Flupke steeds op de hielen zit, een creatie van beeldhouwer Tom Frantzen. Aan het cultureel cen- 
trum van Ukkel in de Rodestraat staat ook het beroemde bronzen beeld van Kuifje en Bobbie van de 
beeldhouwer Nat Neujean. Voor het stripmuseum Moof aan Galerie Horta staat een vijf meter hoog 
beeld van een smurf. En uiteraard is er nog steeds het bewegende reclamepaneel van Kuifje en Bob- 
bie, bovenop de voormalige kantoren van de Tintin/Kuifje-redactie op de Paul-Henri Spaaklaan nabij 
het Zuidstation, waar nu de uitgeverijen Dargaud en Lombard kantoor houden. 


Met projecten en landmarks als deze wil Brussel zich in de kijker zetten als onbetwistbare hoofdstad 
van het beeldverhaal. Volgens Visit Brussels, de toeristische dienst die zich ontfermt over zowel de 
stad Brussel als het Brussels Gewest, is het beeldverhaal een van de belangrijkste culturele thema's 
van het land. Er zijn talloze (gegidste) striproutes uitgewerkt die leiden naar de wortels van het Bel- 
gische beeldverhaal, langsheen stripmuren en -beelden of gebouwen die vereeuwigd zijn in strips. 
Zo is er bijvoorbeeld een route langs locaties die voorkomen in de reeks Kuifje. Het Stripmuseum is 
verantwoordelijk voor verschillende parcours, terwijl het Hergé- en Kuifje-parcours is uitgestippeld 
in samenwerking met Moulinsart. 


Autrique-huis 


De eerste Brusselse woning gebouwd door architect Victor Horta, die ook het Waucquez-warenhuis 
(het latere Stripmuseum) ontwierp, staat in Schaarbeek en was een tijdlang rijp voor de sloop tot het 
op initiatief van de Brusselse stripauteurs Francois Schuiten en Benoît Peeters werd omgevormd tot 
het Autrique-huis. Beide heren moesten wel knokken om hun droom waar te maken. De geschiedenis 
van het huis laat zich immers lezen als een schoolvoorbeeld van hoe België een tijdlang met archi- 
tectuur omging, in het bijzonder met zijn art-nouveauschatten. Toen het in 1957 als schenking werd 
aangeboden aan de Belgische staat, omschreef de toenmalige minister van Openbare Werken het 
als te lelijk. In 1976 werd het een beschermd gebouw, maar toch verkommerde het pand in de jaren 
nadien, kwam het in verschillende handen terecht en stond het in 1996 te koop. Peeters en Schuiten 
gaven te kennen er een Maison Imaginaire van te willen maken, waarin ze met moderne multimedia- 
technieken het leven in de hoofdstad in beeld wilden brengen. Ze wisten uiteindelijk de gemeente 
Schaarbeek in 1997 te overtuigen het pand aan te kopen. 


Na de uiterst zorgvuldige en respectvolle restauratie werd het een trekpleister voor — in de woorden 
van Schuiten en Peeters — “iedereen die van architectuur houdt.” Maar daarnaast zijn er ook de vele 
referenties aan strips. Zo komt de bekende eigen reeks van het duo, De duistere steden, erin terug, net 
zoals de klassieker Little Nemo in Slumberland van de Amerikaan Winsor McCay. 


1. Bilfy the cat (Colman en Desberg) 2. Lucky Luke (Moris en Goscinny) 3. le jeune Albert (Chaland) 4. De hemel boven Brussel(Yslaire) 5. Blake en Mortimer (Jacobs) 
6. Lsabel (Wil) 7. De Kat (Geluck) 8. Rik Ringers Tibet en Duchâteau) 9, Roze Bottel (Dany en Greg) 10. Het standbeeld van Guust Flater (Franquin) nabij Het Stripmuseum 
1 Een muurschildering van Johan De Moor voor jeugdherberg Sleep Well 12. Een Kuifje-fresco (Hergé) in metrostation Stockel. 
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Charleroi 


In Wallonië is het vooral in de Henegouwse stad Charleroi dat de stripwereld het straatbeeld kleurt. 
De stad staat bekend als de bakermat van de Belgische strip. Het is hier, in de deelgemeente Mar- 
cinelle, dat uitgeverij Dupuis sinds jaar en dag gevestigd is. In de Belgische stripgeschiedenis wordt 
vaak gesproken over de School van Marcinelle. Die vormde de tegenhanger van de zogenaamde 
Brusselse school van Hergé en de medewerkers van het weekblad Tintíin/Kuifje. Marcinelle stond be- 
kend voor de soepele lijnvoering, de humor, de fantasie en de individuele stijl van de grootmeesters 
die samen het weekblad Spírou/Robbedoes groot maakten: Franquin, Will, Morris, Jean Roba, Peyo. 
Zij gingen min of meer in tegen het realisme dat het concurrerende weekblad Tintín/Kuifje najoeg. 


Uitgever Jean Dupuis richtte in 1938 in Marcinelle zijn uitgeverij op, waaruit ondermeer het stripblad 
Spirou/Robbedoes ontsproot. Ter herinnering aan dat prille striptijdperk gaf het stadsbestuur van 
Charleroi een kleine zestig jaar later de opdracht om vier beelden van strippersonages van de uitge- 
ver te maken. Niet uit brons, maar uit kunsthars. Ze staan bij de ingang van enkele metrostations. 
Franquins Marsupilami siert een rotsblok op Square Yernaux, ook wel Square Marsupilami genoemd. 
Bollie en Billie staan, in het shirt van het plaatselijke voetbalteam, op de Boulevard Dewandre. Ook 
het beeld van Spip, Kwabbernoot en Robbedoes op de Boulevard Zoe Drion knipoogt naar het voetbal. 


In de buurt van metrohalte Parc Astrid overschouwen Lucky Luke en zijn trouwe paard Jolly Jumper 
het straatbeeld, terwijl in het metrostation een permanente expositie over Morris’ cowboyheld is te 
zien. In de supermarkt Delhaize op de Chaussée de Philippeville, tegenover de nieuwe Dupuis-gebou- 
wen, staan dan weer Robbedoes en Spip. Tussen haakjes: de basketploeg van Charleroi 
speelt in de Spiroudôme en haar bijnaam luidt Les Spirous. 


Muurvast 


n Antwerpen, dat zich in Vlaanderen als stripstad op de kaart zette, werd in 2005 de 
eerste van een reeks stripmuren officieel boven de doopvont gehouden onder de noe- 
mer Muurvast. Het betrof een muur van Jan Bosschaert in de buurt van het befaamde 
Hendrik Conscienceplein, waar al sinds 1883 een standbeeld van de schrijver staat. 
Bosschaert zette op de gevel Conscience centraal, terwijl hij zijn eigen stripreeksen 
eerder een figurantenrol toekende. 


De eerste Antwerpse stripmuur was daarmee een feit, hoewel dat toen nog geen evi- 
dentie was. “Toen we met het voorstel kwamen om in navolging van de stad Brussel een 
heuse stripmurenroute uit te bouwen, werd dat eerst nog afwachtend onthaald”, aldus 
Linda Torfs, de toenmalige co-uitbaatster van de stripwinkel Mekanik die samen met 
toenmalig Groen!-politicus Johan Bijttebier het project bij de stad aankaartte. “Maar 
die eerste muur veranderde alles. Plots dienden zich steeds sneller sponsors en huiseige- 
naars aan die hun gevel wilden openstellen voor ons project.” Toenmalig burgemeester 
Patrick Janssens liet zich in 1997 bij de inhuldiging van de Willy Vandersteen-stripmuur, 








De allereerste Antwerpse stripmuur (2005) was die van Jan Bosschaert. 





Voor de Vandersteen-stipmuur werd de volledige cover 
van Het eiland Amoras nageschilderd. 





Ilah zorgde voor deze gevel van de Antwerpse 
universiteit. 





De muurschildering van Jommeke. 
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een replica van de cover van het eerste Suske en Wiske-verhaal Het eiland Amoras, ontvallen dat de 
stripmuren hun meerwaarde hadden bewezen en kondigde aan het project verder op de agenda van 
het college te zetten. Net zoals in Brussel had de beeldverhalenroute immers ook een tweede doel: het 
herstellen en opvrolijken van vervallen, grauwe of (met slechte graffiti) bekladde muurgevels. 


Sinds 2005 werd zowat elk jaar een stripmuur in en rond de stadskern van Antwerpen ingehuldigd. In 
tegenstelling tot Brussel werd aanvankelijk geopteerd voor Vlaamse stripauteurs, en dat ging zowel om 
oude grootmeesters als Merho, Vandersteen, Marc Sleen en Jef Nys. Later kwamen daar Nederlander 
Dick Matena bij, alsook auteurs en illustrators van de jonge generatie zoals Philip Paquet, llah of Jan 
Van der Veken. Voor de negende en grootste stripmuur tekende in 2012 Brecht Evens. Volgens Torfs ging 
het zelfs om een van de grootste stripmuren van Europa. In eerste instantie zou Evens slechts een stukje 
van de muur inpalmen, maar de eigenaars gingen er, dankzij een veel hoger subsidiebedrag, uiteindelijk 
mee akkoord dat Evens de hele gevel van tweehonderdtien vierkante meter voor zijn rekening nam. 


Op de vraag wat zo'n muur kan betekenen in een stad als Antwerpen, antwoordde Evens: “Veel, daar 
geloof ik erg in. Alleen al voor de mensen die er tegenover wonen. Ik beeld me in dat ze vroeger 
door hun raam naar een grijze gevel met graffiti zaten te staren en ze nu hun ogen uitkijken op de 
stripmuur. Het is de bedoeling dat je er na honderd keer kijken nog andere dingen in ontdekt. Ken je 
de soundtrack van Philip Glass bij de film The Truman Show? Die muziek die weerklinkt als hij in een 
bootje zijn leven tracht te ontvluchten? Dat is de muziek waar ik naar luisterde toen ik het ontwerp 
voor de muur uittekende. Ik hoop dat je er die sfeer ook in terugvindt.” Net zoals in Brussel worden 
de Antwerpse muren verwezenlijkt door de Brusselse firma Art Mural. De kostprijs van een muur be- 
draagt gemiddeld 25.000 euro. 


In 2014 werd in Antwerpen ook Comics Station officieel voorgesteld, een 6.000 
vierkante meter groot indoor thema- en belevingspark rond strips. Voorziene 
opening: 2016. 


In de rest van België 


In Hasselt werd ook een parcours van stripgevels gelanceerd, al ging het daar niet 
om rechtstreeks op muren aangebrachte fresco's, maar om panelen. In 1996 prijk- 
ten er zo personages uit negen bekende Vlaamse reeksen tegen de muren: Sammy, 
Lucky Luke, Urbanus, Jommeke, Nero, Suske en Wiske, Samson en Gert, De Kiekeboes 
en De Rode Ridder. In de winkelgalerij aan de Koning Albertstraat staat ook het 
beroemde polystyreen beeld van Willy Vandersteen met zijn stripkinderen Suske en 
Wiske. Het werd ingehuldigd in 1988, twee jaar voor de meesterverteller overleed. 


wi 


Zowat alle bekende Vlaamse strippersonages kregen wel ergens een standbeeld. 
Zo staat een op mensengrootte gecreëerde Nero niet toevallig in Hoeilaart, de 
gemeente waar zowel het kaalhoofdige dagbladverschijnsel als zijn geestelijke 
vader Marc Sleen woonden. 





Het bronzen Nero-beeld in Hoeilaart, de stad van Marc Sleen. 
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De rebelse strippuber Urbanus van Willy Linthout en Urbanus staat dan 
weer in Tollembeek, het decor van zijn avonturen. De Kiekeboes van Mer- 
ho kregen een apart standbeeld in de Antwerpse gemeente Schoten. Het 
moest een van de blikvangers worden van een nieuwe stripfietsroute in de 
Antwerpse Kempen, die in 2013, naar aanleiding van het eeuwfeest van 
Willy Vandersteen, ingehuldigd werd. Jan Francken, bezieler van het pro- 
ject en verantwoordelijk voor de Suske en Wiske-events in Kalmthout, wist 
een traject van zo'n honderd kilometer uit te stippelen langs verschillende 
gemeentes die een Vlaams strippersonage in de kijker zetten. Zo fiets je in 
Schoten zowel langs de Riddershoeve als het kasteel uit De Rode Ridder 
en De Kiekeboes, in Brasschaat langs Kari Lente van Bob Mau, in Kapellen 
langs Plunk van Luc Cromheecke, in de heidegemeente Kalmthout langs 
Suske en Wiske en in Wuustwezel langs De Rode Ridder en Tuizentfloot. 





Stripstad Temse heeft een zwak voor Jommeke en diens 
geestelijke vader Jef Nys. 





Ook Jommeke kreeg enkele beelden, maar dat liep niet altijd van een 
leien dakje. Jef Nys' personage kreeg zijn eerste standbeeld in 1988 op het binnenplein van de 
bibliotheek in Beveren, maar dat werd enkele jaren later vernield. In 1997 gebeurde min of meer 
hetzelfde in Middelkerke. Even na de inhuldiging lag het beeld naast zijn sokkel en moest gestart 
worden met restauratiewerken. Jef Nys droomde van een Jommeke-beeld in Antwerpen, maar dat 
werd eerder een lijdensweg. In 2007, toen Nys op zijn tachtigste verjaardag in het Antwerpse stad- 
huis werd gehuldigd voor zijn bijdrage aan het Vlaamse stripwezen, deed hij een boekje open over 
het uitblijven van dat beeld in de havenstad. “Men raakte het niet eens over de locatie van het beeld”, 
zei Nys. “Ik spreek nu van de tijd toen Eric Antonis nog schepen van Cultuur was. Ik had de indruk 
dat die man nogal anti-Jommeke was. Uiteindelijk zou het beeld in het stadspark aan de zandbak 
een plek toegewezen krijgen, maar dat vond ik maar niets. Het stadspark had toen een slechte naam, 
onder meer door drugsgebruikers. Nadien is het lange tijd stil geweest rond dat beeld.” Andere door 
Nys aangebrachte locaties belandden in de prullenbak. De NMBS stelde een droomlocatie voor op 
het Astridplein voor het bekende station, maar Monumentenzorg ging halsstarrig dwarsliggen. “Met 
de sokkel meegerekend zou het beeld twee meter hoog zijn, en men beweerde dat dit het zicht op de 
monumentale stationsgevel zou belemmeren. De NMBS heeft nog geargumenteerd dat het voetpad 
voor het station haar eigendom was en ze dus kon doen wat ze wilde, maar dat feest ging niet door.” 
Toen de burgemeester van Middelkerke lucht kreeg van dat relaas, vroeg en kreeg hij het beeld van 
Nys om het in de kuststad te plaatsen. “Sindsdien staat Jommeke voor het casino van Middelkerke.” 


Het Kari Lente-beeld in Brasschaat. 


In Temse, een stad die onder meer dankzij burgemeester Luc De Ryck de Negende Kunst hoog in het 
vaandel droeg, werd wel een standbeeld van Jommeke onthuld van beeldhouwer Valeer Peirsman, die 
ook het beeld in Middelkerke op zijn conto heeft staan. In 2015 ging Temse nog een stapje verder door 
een hele wijk uit te rusten met straatnamen van voornamelijk Vlaamse striphelden. De hoofdstraat 
kreeg de naam Stripfigurenlaan, de zijstraten kregen de naam mee van onder meer Piet Pienter en 
Bert Bibber, Suske en Wiske, De Kiekeboes, De Rode Ridder, Nero, Jommeke en De Smurfen. 

Het was overigens niet de laatste keer dat Peirsman, een Temsenaar, zich zou laten opmerken als 
stripbeeldenmaker. In 2007 ontwierp hij voor de gemeente Zoersel een levensgroot beeld van Marcel 








Achtergrond: Tuizentfloot uit Nero. Middelkerke liet een hele reeks stripbeelden maken, 
waaronder ook deze van Urbanus. 





Agent 212 op de zeedijk van Middelkerke. 





Het Dommel-standbeeld in Limal van Tardiol- 
Cauwenberghs. 
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Kiekeboe, naar het hoofdpersonage uit De Kiekeboes van Merho. Het kwam er naar aanleiding van de 
dertigste verjaardag van de populaire reeks. 


Het grootste aantal bronzen stripbeelden op de kleinste oppervlakte bevindt zich op de promenade 
van Middelkerke naar Westende-Bad. In 1997 stond Jommeke er als eerste, een jaar later was Nero 
aan de beurt. Sindsdien kwam er elk jaar een standbeeld bij. Aanvankelijk ging het om Vlaamse strip- 
helden als Kiekeboe, Fanny, Lucky Luke, Urbanus, Suske en Wiske, Lambik, Rozemieke en Annemieke 
en De Rode Ridder. Ondertussen werd ook plaats gemaakt voor Franstalige strippersonages als Rob- 
bedoes en Kwabbernoot, De Smurfen, Cedric, de Marsupilami, Robbedoes (met Spip) en Agent 212. 


Het Oost-Vlaamse Kruishoutem specialiseerde zich dan weer in cartoons met het Europees Cartoon 
Centrum (ECC). Hoofddoelstelling was de promotie van de cartoon en de karikatuur als hedendaagse 
kunstvormen. Tegelijk wou het centrum een platform bieden aan internationale cartoonisten, weten- 
schappelijk onderzoek rond humor en cartoons stimuleren en het Belgische cartoonerfgoed archiveren 
en conserveren. In Gent werd in 2015 officieel het CAMH (Comic Arts Museum Hotel) aangekondigd, 
een nieuw stripmuseum met een striphotel rond zowel de Vlaamse als Franco-Belgische strip. 


Stripfestivals 


België kent heel wat stripfestivals en stripbeurzen, al lag hun aantal in de jaren tachtig en negentig 
nog veel hoger. Ze vonden plaats in onder meer Brussel, Ganshoren, Merbes-le-Château, Aarlen, Mid- 
delkerke en Charleroi. Het grootste en bekendste Belgische festival is dat van Turnhout. Het twee- 
jaarlijkse evenement in het noorden van Vlaanderen, waar in de jaren zeventig bekende drukkerijen 
als Proost en Brepols ettelijke stripalbums van hun persen lieten rollen, stond lange tijd bekend als 
de Turnhoutse Stripdagen en onderging dan twee naamswijzigingen, van Strip Turnhout in 2005 naar 
Stripgids Festival in 2013. Het festival is het kind van Jan Smet, de bezieler van het fanzine Stripgids 
dat in de jaren zeventig al over elke tak van het stripwezen berichtte. Hij riep ook de Stripgidsprijs in 
het leven omdat dergelijke onderscheidingen toen nog niet bestonden. Het festival ging van start in 
1977 als stripdag, werd later een stripweekend en kreeg in topjaren zoals 2005 zo'n vijftienduizend 
bezoekers over de vloer. 


In cultureel centrum De Warande, het epicentrum van het festival, wordt ook de tweejaarlijkse 
Vlaamse Cultuurprijs voor strips — de Bronzen Adhemar — uitgereikt door de minister van Cultuur. 
Aan de prijs, die eigenlijk in het verlengde van Smets oorspronkelijke Stripgidsprijs ligt, is een geld- 
prijs verbonden van 12.500 euro. Alleen Vlaamse stripauteurs komen in aanmerking. Dick Matena, in 
wezen Nederlander maar omwille van zijn band met en toenmalig verblijf in Vlaanderen toch op de 
nominatielijst geraakt, mocht in 2003 als eerste de prijs in ontvangst nemen. Voor die tijd moesten de 
laureaten het stellen met een Bronzen Adhemar-beeldje, een miniatuurversie van het Adhemar-beeld 
dat net buiten het cultureel centrum op een sokkel staat. 


In 2005 werd voor het eerst een stads(strip)tekenaar aangesteld, een — naar verluidt — wereldprimeur 
die navolging kreeg in andere Vlaamse gemeenten. 
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Op vraag van het stadsbestuur, dat Turnhout graag nog meer als stripstad wilde profileren, werd in 
2007 ook gestart met stripmuren in de binnenstad, van onder meer Reinhart, Jan Van der Veken, Pie- 
ter De Poortere, Merho en de Duitse tekenaar Ulf K. 


Stripgids is sinds 2006 de meest gesubsidieerde striporganisatie van Vlaanderen. Het Antwerpse pro- 
vinciebestuur had 200.000 euro veil om een stripwerking voor bibliotheken op touw te zetten en een 
striptijdschrift (Stripgids) uit te geven dat ondermeer via de Antwerpse bibliotheken en stripwinkels 
wordt verspreid. De Vlaamse Gemeenschap gaf 75.000 euro voor het festival. De stad Turnhout zelf 
gaf 25.000 euro. Desalniettemin zakte zowel het bezoekersaantal, het aantal signerende auteurs als 
het aantal opgezette exposities in vergelijking met het jaar vóór de grote subsidies. Officieel luidt het 
dat de bezoekers niet geteld worden, behalve voor de grote tentoonstellingen. In 2013 zouden daar 
volgens een officieel werkingsverslag van de organisatie zelf tussen vijf- en achtduizend bezoekers 
geteld zijn. Volgens critici zou dat zelfs lager liggen. In 2015 ging men van een weekend- naar een 
dagfestival en lagen de gunstigste bezoekersschattingen rond de tweeduizend. 





Eind februari 2013 werd in de bibliotheek van Turnhout een nieuw initiatief gelanceerd: het Vlaams 
Documentatiecentrum voor de Strip, dat met naar verluidt tweeduizend naslagwerken over strips 
internationaal wilde gaan en in educatieve en academische kringen gepromoot werd. Toenmalig 
Vlaams minister van Cultuur Joke Schauvliege omschreef het als volgt: “Strips hebben een culturele 
impact in onze samenleving. Daarom vroeg ik in mijn beleidsnota meer aandacht voor stripauteurs. 
Met z'n indrukwekkende collectie naslagwerken én strips vult dit Vlaams Documentatiecentrum een 
belangrijke leemte en werpt het zich tegelijk op als een sterk speerpunt in het geïntegreerd Vlaams 
letterenbeleid.” 


De West-Vlaamse kuststad Knokke-Heist heeft qua cartoons een reputatie hoog te houden. Jaarlijks 
vindt er het Internationaal Cartoonfestival Knokke-Heist plaats. De eerste editie, toen nog Humorsa- 
lon genoemd, vond begin jaren zestig plaats en was volgens initiatiefnemer Huib Gobert bedoeld om 
de badgasten ook tijdens regenachtige dagen te entertainen en om zich te differentiëren van andere 
badsteden. Het idee ontstond nadat hij een enquête had gelezen waaruit bleek dat een groot percen- 
tage krantenlezers altijd eerst de cartoons las. In 1961 stelden zo'n vijfentwintig Belgische cartoonis- 
ten en tekenaars hun werken beschikbaar voor de eerste tentoonstelling. Onder hen bekende namen 
als Bob De Moor, Gal, GoT, hugOkÉ, Marc Sleen en Pil. De zomertentoonstelling op de promenade 
lokte toen vijftienduizend bezoekers. 


In 1964 werd voor het eerst gesproken over een internationale Cartoonale en verscheen een eerste car- 
toonbundel. Sindsdien nemen steeds meer buitenlandse cartoonisten deel aan het festival. De vijftigste 
verjaardag van het /nternati- 
onaal Cartoonfestival Knokke- 
Heist werd gevierd in 2011. De 
jaarlijkse hoofdprijs wordt De 
Gouden Hoed genoemd. 


De De Kiekeboes-stripmuur van Merho 
aan jeugdhuis de Wollese in Tornhout. 








Het Adhemar-beeld in Turnhout. 
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Strips op postzegels en munten 

Sinds 1979 heeft De Belgische Post meer dan vijftig strip- 
postzegels uitgegeven. Daarmee bekleedde ze volgens 
oud-directeur van de afdeling Postzegels en Filatelie Frank 
Daniëls een unieke positie in de internationale filatelie. 
“Ons land gaf al de meeste strippostzegels uit en is daar 
het langst mee bezig”, zei hij. Kuifje genoot als eerste de 
eer, later volgden de Smurfen, Robbedoes, Nero, Michel 
Vaillant, Suske en Wiske... Eind jaren tachtig, begin jaren 
negentig voerde De Post promotie rond het stripverhaal. 
Niet alleen de klassieke Europese, maar vooral de Belgi- 
sche striphelden werden op een postzegel gezet. Bekende 
striptekenaars werd gevraagd om een exclusief ontwerp 
rond Belgische thema's te maken. Zo boog Francois Schui- 
ten zich over de stad Brussel, René Hausman over de 
paardenprocessie in Opwijk, Comès over de Oostkantons 
en Rosinski over Bastenaken. Volgens Daniëls zijn de post- 
zegeluitgiften erg populair omdat ze zowel de filatelisten 
als de stripliefhebbers aanspreken. De Post lanceerde ook 
de kinderreeks Stam & Pilou, waarvan Marc Daniëls, broer 
van Frank, de geestelijke vader is. De reeks had als bedoe- 
ling kinderen warm te maken voor filatelie. De jeugdclub 
van de Directie Postzegels en Filatelie luisterde naar de 
naam Stampilou. 


Sinds 1994 bracht De Post in samenwerking met Het 
Stripmuseum een soort miniherdenkingsalbums op de 
markt, kleine genummerde en vaak gesigneerde albums 
waarin tekst en uitleg over de betreffende auteurs, een 
korte strip en een zegel (met eerstedagafstempeling) werd 
opgenomen met een beeld van de stripfiguur of -auteur. 


In de tweede helft van de jaren negentig startte de Ko- 
ninklijke Munt een reeks medailles rond langlopende 
Belgische stripreeksen. Aanleiding was de vijftigste ver- 
jaardag van Suske en Wiske. Er werd een reeks medailles 
geslagen van acht Belgische stripfiguren. Naast Suske en 
Wiske behoorden Jommeke, Nero, Lucky Luke, De Blauw- 
bloezen, Robbedoes, Guust Flater en de Smurfen tot de 
gelukkigen. De medailles werden eerst apart te koop aan- 
geboden voor 12,50 euro, later verschenen ze in een ver- 


Boven: Stippostzegels van Kuife, De Smurfen, Blake en Mortimer, 
Guust Flater Lucky Luke en Coríde scheepsjongen. 
Onder: De kleine Robbe. Achtergrond: Thorgal. 


zamelbox. In 2003 werd een tweede keer gewerkt rond 
Belgische strips en verschenen drie medailles met daarop 
de populaire helden van scenarist Jean Van Hamme: Largo 
Winch, XIIl en Thorgal. In 2004 werd naar aanleiding van 
de honderdste verjaardag van E.P. Jacobs een medaille 
op de markt gebracht, gewijd aan diens geesteskinderen 
Blake en Mortimer. Datzelfde jaar verscheen ook een zil- 
veren Kuifje-muntstuk van tien euro, naar aanleiding van 
de vijfenzeventigste verjaardag van de rosse journalist. De 
vijftigduizend exemplaren vlogen op één dag de deur uit. 


Geïnspireerd door het succes van de Koninklijke munten 
en medailles, ontstond ook het idee om telefoonkaarten 
met Europese stripfiguren uit te geven. In 1998 verscheen 
de eerste: een Belgacom-telekaart met daarop de beel- 
tenis van Kuifje. De oplage van drieduizend exemplaren 
was meteen uitverkocht. Een jaar later verscheen, naar 
aanleiding van de vijftigste verjaardag van Lucky Luke, de 
tweede telekaart met daarop Morris’ populaire western 
held. Ook die oplage van tweeduizend stuks was onmid- 
dellijk uitverkocht. Het was de bedoeling om zowat alle 
bekende striphelden met een telekaart te vereren, maar 
onverwachte auteursrechtelijke problemen verhinderden 
een Asterix- en Guust Flater-uitgave. In totaal kwamen 
toch een dertigtal striphelden terecht op de telekaarten. 
Sinds 2004 zijn ze echter niet meer te koop in de kantoren 
van De Post. 
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Beleggen in strips: 
van hoongelach tot 
opperste verbazing 


De Nederlandse antiquair en galeriehouder Hans Matla verkocht in 1980 de originele cover van 
het Kuifje-album De sigaren van de farao voor 22.000 euro, een vraagprijs die toen op hoongelach 
werd onthaald. Ondertussen is het lachen menigeen vergaan. Diezelfde cover werd zes jaar later 
al voor 500.000 euro doorverkocht. Vandaag wordt steeds meer in originele strippagina's geïn- 
vesteerd, halen de belangrijkste (Belgische) veilinghuizen stripexperten in huis en vormt de aan- 
wezigheid van stripplaten op antiekbeurzen niet langer een uitzondering. De strip als kunstvorm, 
de strip als big business. Met Hergé als absolute topper. Maar zijn strips wel een goede belegging? 


De cover van De sigaren van de farao was niet het enige kleinood dat Hans 
Matla doorverkocht en ettelijke jaren later voor hallucinante bedragen opnieuw 
zag passeren. De antiquair, uitgever en samensteller van de bekende Neder- 
landstalige Stripkatalogus (sinds 1979) kreeg de kritiek dat de prijzen van eerste 
drukken die hij daarin vermeldde, te hoog zouden zijn. De geschiedenis zou 





hem echter snel gelijk geven. ldem voor originele platen. Ook die zouden flink 
in waarde stijgen, zoals hij voorspelde. Maar dat het zo'n vaart zou lopen, had 
wellicht ook hij niet verwacht. “Ik heb nog bekend origineel werk aangekocht en 
verkocht, hoor. In 1998 verkocht ik een dubbele originele plaat uit het Kuifje- 
album De scepter van Ottokar voor 57.000 euro. Ze is nu vier keer zo veel waard. 
Later verkocht ik een prachtige plaat — nog in potlood — uit Kuifje ín Tibet, een 
scène die het album niet haalde. 50.000 euro vroeg ik ervoor. Dat werkje is in- 
tussen één ton waard. En de originele boekuitgave van Kuifje in het land van de 














Sovjets bracht 68.000 euro op. Het was wel een van de eerste 500 genummerde 
exemplaren, in prachtstaat en gesigneerd door Hergé en zijn vrouw.” 


Wie er de catalogi van de veilinghuizen in Frankrijk en België van de jongste jaren op naslaat, merkt 
hoe originele stripplaten — in het bijzonder die van Hergé — recordprijzen halen. In 2009 vond een 
zeldzame Hergé-veiling plaats in veilinghuis Rops in Namen. Goed getimed, want Steven Spielberg en 
George Lucas werkten toen aan hun Tíntín-film, wat opportunistische collectioneurs overal ter wereld 
in de handen deed wrijven. Moulinsart, het bedrijf dat de rechten op Hergés oeuvre beheert, had in 
1990 reeds in het Parijse huis Drouot-Richelieu Kuifje-veilingen georganiseerd, maar toch werd de 
veiling in Namen als een van de belangrijkste in zijn soort gezien. Voor alle 570 loten leverde Mou- 
linsart immers een certificaat van echtheid. 


Achtergrond: Deze originele tekening van Franquin uit 1976 sierde de cover 
van de eerste stripvelingcatalogus van Christie's, dat daarvoor in 2014 
een samenwerking aanging met de Parijse galerie Daniel Maghen. 
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In 1998 verkocht de Nederlandse antiquair Hans Matla 
deze dubbelpagina uit De scepter van Ottokar voor 
57.000 euro, Nu isze vier keer zo veel waard. 
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Crisis? Welke crisis? Onafhankelijk expert Thibaut van Houte wist dat zelfs de crisis (op de kunst- 
markt) geen negatieve impact zou hebben op die veiling. “Integendeel, de vraag naar Kuifje-me- 
morabilia is de jongste jaren zelfs spectaculair toegenomen. Vooral in Spanje en Groot-Brittannië 
maakt het werk van Hergé tegenwoordig nogal wat emoties los.” Naast originele tekeningen uit 
albums als De zaak Zonnebloem en De juwelen van Bianca Castafiore, werd een portret aangeboden 
dat Hergé in 1929 tekende van een scout in kilt en een potloodtekening van Vlucht 714 waar de 
grootmeester op de achterkant experimenteerde met gezichtsexpressies en houdingen. Maar ook 
niet-origineel werk werd er geveild. En ook daar moest diep voor in de buidel getast worden. Zo 
werd een lamp in de vorm van een paddenstoel zoals op de cover van De geheimzinnige ster ge- 
schat tussen 6.000 en 8.000 euro, was de startprijs voor een op duizend exemplaren vervaardigd 
schaakspel met 32 Kuifje-personages 2.500 euro en moest een exemplaar van het bekende bronzen 
beeld van Nat Neujean uit 1975 op z'n minst 20.000 euro opleveren. Pittige bedragen, dat zeker, 
maar de veiling maakte vooral furore omdat het merendeel van de aangeboden werken zelfs meer 
dan de gevraagde prijs haalden. 


Van toen af berichtten de media steeds vaker over dit soort veilingen. Het strafste staaltje dat de gees- 
telijke vader van de rosse reporter te beurt viel, vond echter 25 jaar na zijn dood plaats. In 2008 had 
een verzamelaar 764.000 euro veil voor de mythische eerste cover van Kuifje in Amerika, het tweede 
Kuifje-avontuur. Een bedrag dat de wereldpers haalde. Vier jaar later berichtte de pers opnieuw over 
die cover. Het Franse veilinghuis Artcurial had ‘m voor 1,3 miljoen euro doorverkocht. Daarmee werd 
de cover, getekend in Chinese inkt en waterverf en een van de weinige covers die Hergé helemaal zelf 
tekende, het duurste originele werk in de stripwereld. Tot 2014, toen in Parijs bij Artcurial 2.519.400 
euro werd neergeteld voor een tekening uit 1937 waarop 34 Kuifjes en Bobbies staan afgebeeld, 
waaronder Kuifje als eskimo. Het opperde bij de specialisten de piste dat Hergé er misschien aan had 
gedacht om Kuifje in een nieuw album in het Hoge Noorden te situeren. In datzelfde jaar verkocht 
het Brusselse veilinghuis Million de originele cover van het Kuifje-album De scepter van Ottokar voor 
539.880 euro, zo'n 200.000 euro meer dan de geschatte waarde. Dat jaar werd ook flink in de buidel 
getast voor eerste drukken van Franstalige Kuifje-albums. Op een Brusselse veiling ging een originele 
zwart-wituitgave van het album L'oreille cassée voor 24.800 euro van de hand. 


Zoveel is zeker: Hergé stak er met kop en schouders bovenuit 








bij alle veilinghuizen, tot het befaamde Londense veilinghuis 
Sotheby's toe, dat in juli 2012 niet langer kon weerstaan aan 
de lokroep van originele stripplaten van Hergé en andere 
stripmakers. Twee jaar later achtte ook dat andere bekende 
veilinghuis Christie's de tijd rijp. Dat Hergé zo gegeerd is, 
wijten de specialisten aan de schaarste: een groot gedeelte 
van Hergés werk zit vast bij de erven én ook het aantal ori- 
ginelen die circuleren, is beperkt. Le bébé numéro un van de 
Franse en Belgische stripmarkt werd hij genoemd door Eric 
Leroy, de Franse stripexpert van het Parijse veilinghuis Art- 
curial. 


In 2014 werd meer dan twee miljoen euro 








neergelegd voor deze tekening van Hergé uit 1937, 
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Oorzaken 





























Maar Hergé is niet de enige graag geziene Belg op veilingen. De Belgische verzamelaar Carl 
Wyckaert heeft zowel Europese als Amerikaanse stripplaten in zijn ruime collectie. Hij volgt de 
markt al enkele decennia en komt vaak in contact met buitenlandse auteurs doordat hij exposities 
rond hun werken opzet. Ook hij erkent dat Hergé de ster is in veilinghuizen. “Hij wordt gevolgd 
door Belgen als Franquin, Edgar Pierre Jacobs, Peyo, Rosinski, Schuiten en Hermann. Verder haalt 
Hislaire vrij hoge prijzen met zijn schilderijen, net zoals Frank Pé met zijn illustraties.” Ook Philippe 
Geluck, die talrijke kunstexposities opzette rond zijn cynische De Kat, ziet zijn originelen voor hoge 
bedragen — soms tot 10.000 of zelfs 15.000 euro — van eigenaar wisselen, “ook al gaat het dan niet 
altijd om striptekeningen, maar eerder om schilderijen gebaseerd op zijn stripwerk”, aldus Wyckaert. 


Nog waardevoller zijn de zogenaamde grails (van Holy Grail, heilige graal): werk van tekenaars van 
wie weinig of niets op de markt is. Wyckaert: “Maar daar zitten amper Belgen tussen. In de VS zijn het 
vooral Art Spiegelman en Bill Watterson van wie slechts een beperkt aantal tekeningen uit hun atelier 
ontsnapten, terwijl dat in Europa Joann Sfar en Francois Bourgeon zijn. De vraag blijft natuurlijk of 
dit ook zo zal blijven. Erfeniskwesties kunnen heel snel resulteren in een toevloed van originelen, 
terwijl ook geldnood — bijvoorbeeld door de aankoop van een huis — sommige tekenaars ertoe 
noopt om hun principes te herbekijken.” 


Volgens Wyckaert is die tendens van steeds hogere prijzen voor originelen rond 2005 ingezet door 
het Parijse veilinghuis Artcurial. “Zij zijn plots zwaar beginnen inzetten op de veiling van originele 
platen. Met effect. Plots zag je voetbalsterren en bedrijfsleiders bieden op platen van bijvoorbeeld 
Enki Bilal.“ Gevolg: zowel in Parijs als in Brussel werd de ene na de andere stripveiling opgestart 
en organiseerden West-Europese galeries steeds vaker verkooptentoonstellingen. “Tien jaar geleden 
was het ondenkbaar dat serieuze kunstenaars met stripauteurs geassocieerd zouden worden. Nu is 
dat bijna normaal. Het is ook bon ton geworden dat de gegoede milieus strips aan de muur hebben 
hangen.” 





… - 7 „vous 
Ook de toenemende waardering van de graphic novel en films als The Dark  hp[ ae 


Knight, Watchmen en V for Vendetta hebben zeker een impact gehad op de prijs 
van originelen. “Ook heeft het internet veel meer zichtbaarheid gegeven aan het 
bestaan van originele tekeningen en de mogelijkheid tot verhandelen. En dan te 
bedenken dat tot voor kort dat soort originele platen werd bekeken als een deel 
van het productieproces. Na het drukken werden de originelen vaak als geschenk 
gegeven aan vrienden of bleven ze gewoon bij de uitgever achter.” 












TES 71,1 CEN! Ta, 
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Er speelt ook een nostalgisch effect, meent Wyckaert, vooral dan bij de huidige 
generatie babyboomers. “Die zijn nu op een leeftijd gekomen waarbij ze de fi- 
nanciële middelen hebben om zich iets van waarde aan te schaffen. En het is iets 
gemakkelijker om zich verbonden te voelen met een striptekening van een verhaal 
dat men vroeger gelezen heeft, dan met bijvoorbeeld moderne abstracte kunst.” 








AN 


Een kransje van Belgische stripauteurs vertegenwoordigt de absolute top op stripveilingen. Hergé spant de kroon, daarna volgen Franquin, Morris, Peyo en Jacobs. Van boven naar onder: Deze Hergë-tekening uit 1947 bracht 94.800 euro op. 
Jacobs’ tekening (datum onbekend) klokte af op 18.200 euro. De waarde van deze tekening van Morris’ Lucky Luke uit 1963 en de halve pagina van Franquins Robbedoes: Pas op, Kwabbemoot uit 1954 werden respectievelijk op 6,000 à 
7.000 euro en 52.000 à 55.000 euro geschat. Ze werden allemaal geveild op een veiling in 2014, georganiseerd door de Parijse galeriehouder Daniel Maghen en veilinghuis Christie's De tekeningen van Morris en Franquin bleven onverkocht. 
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De vrolijke avonturen van Doris Dobbe! (1952) van Marc 
Sleen: zo goed als onbekend gebleven, maar niettemin 
de duurste Vlaamse strip. 




















Een opgemerkte stripveling uit Vlaanderen vond plaats 
in 2013 in het Antwerpse veilinghuis Bernaerts. Alle 
originelen platen uit De kaartendans van Suske en 
Wiske (1962) van Willy Vandersteen gingen onder de 
hamer voor bedragen tussen 2.300 en 3.500 euro, 


De Avonturen van SS 
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Het masterpiece van de veiling bj Bemaerts in 
2013 was deze ongebruikte, wellicht als cover te 
gebruiken tekening van Willy Vandersteen. 
Opbrengst: 33.000 euro. 





BELEGGEN IN STRIPS 


Pierre Bergé 


Hoewel auteurs als Franquin en Hergé prijskampioenen bleken op veilingen, was België niet meteen 
koploper in het organiseren van veilingen. Tot in 2010 ook het grootste veilinghuis Pierre Bergé et As- 
sociées zwichtte voor de trend. Op hun eerste stripveiling werden een week lang dagelijks verschillende 
loten geveild. Het huis kreeg de erven van Jacques Martin zover om voor het eerst in de geschiedenis 
alle originele platen van een volledig Alex-album te veilen. Tegelijkertijd mondde de samenwerking met 
het Italiaanse Editore El Grifo uit in de verkoop van origineel werk van Manara en Hugo Pratt. Tot die 
tijd was het bekende huis niet ingegaan op de verkoop van originelen, maar consulente Miene Gillion 
wist haar bazen te overtuigen van het belang ervan. Het veilinghuis creëerde zelfs een nieuwe afdeling 
die specifiek rond strips moest werken. Fijn zo, maar toch stelt Carl Wyckaert dat België, ondanks het 
feit dat Belgische auteurs als Hergé, Jacobs en Franquin in het buitenland zoveel opbrengen, nog steeds 
achterloopt op Frankrijk. “Ik denk dat iedereen, waar dan ook, achterophinkt in vergelijking met Frank- 
rijk.” Zeker in Vlaanderen, meent hij. “We hebben in Vlaanderen geen equivalent van Hergé, Franquin, 
Morris of Peyo om op te bouwen. We zijn veel te lang onder de kerktoren blijven zitten en ook onze 
verhalen waren gericht op de Vlaamse lezers.” Uitzonderingen bevestigen evenwel de regel. Een handvol 
Vlaamse auteurs brengen wél op, maar dan zo goed als alleen in Vlaanderen. Het gaat om Willy Van- 
dersteen en Marc Sleen. Die laatste mocht zich in 2010 de auteur noemen van het tot dan toe duurste 
Nederlandstalige album. Toen werd een zeldzaam exemplaar van De vrolijke avonturen van Doris Dobbel 
(1952) verkocht voor 14.000 euro, een strip waarvan er vermoedelijk maar zo'n honderd gemaakt wer- 
den. Ook originele platen uit zijn beginperiode wisselen voor duizenden euro's van eigenaar. 


Le bébé numéro un flamand 


Maar de absolute topper van Vlaanderen is zonder enige twijfel Willy Vandersteen. In februari 2013 
werd geschiedenis geschreven in het Antwerpse veilinghuis Bernaerts. De zaal zat afgeladen vol. Ach- 
terin sloegen de erfgenamen Vandersteen het hele zaakje gade. Het was niet de eerste Vandersteen- 
veiling, wel de grootste. Een weloverwogen risico volgens bestuurder Peter Bernaerts: “We hebben al 
vijftig keer veilingen georganiseerd van oude boeken en prenten, maar het totaalresultaat per veiling 
is verhoudingsgewijs al ingehaald door de stripveilingen. Het brengt dus — laten we eerlijk zijn — geld 
op én een nieuw publiek. Stripveilingen zijn zelfs zo gespecialiseerd geworden dat we er specialisten 
voor inhuren. Parijs en Brussel maakten die oefening al langer en het zijn zij die ons geïnspireerd heb- 
ben, al richten wij ons meer op de Vlaamse strip.” 


De veiling werd een triomf. De 55 platen van het Suske en Wiske-album De kaartendans uit 1962, met 
startprijzen tussen 1.250 en 3.000 euro, gingen uiteindelijk allemaal onder de hamer voor bedragen 
tussen 2.300 en 3.500 euro. Het zogenaamde masterpiece, een ingekleurde tekening van 28 op 21 
cm waarop Vandersteen omstreeks 1944 een nieuwe albumcover uitprobeerde en hij onder meer de 
namen Koen en Wiske en Koen en Smoutje schreef, als zou hij overwogen hebben om zijn beroemde 
heldenduo een andere naam te geven, zou 33.000 euro opbrengen. Beo Hanssen, eigenaar van de 
Antwerpse stripwinkel Beo en zelf verzamelaar, liet nadien in de pers weten: “Dit was ongezien. Suske 
en Wiske-originelen zijn vanaf nu veel meer waard.” Ook het veilinghuis besefte de impact. “Vroeger 
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werd Vandersteen misschien wel wat ondergewaardeerd”, stelde Bernaerts 
vast. “Het blijft vreemd: soms worden hier zestiende-eeuwse Plantijndrukken 
geveild voor nog geen kwart van wat de Suske en Wiske-albums opbrengen. 
En de zaal zit bij een Vandersteen-veiling tjokvol, terwijl bij een antiekveiling 
de helft van de zitjes niet eens ingenomen wordt.” 


Beleggen 


Of beleggen in strips nu inderdaad een goede investering is, wilde Bernaerts echter niet gezegd hebben. 
“Ik zie een groot verschil met de eerste Vandersteen-veiling uit 1995. We zien duidelijk dat de markt 
gevolgd is. De gewone verzamelaar biedt mee en grote veilinghuizen organiseren steeds vaker stripvei- 
lingen. Maar of het een verstandige investering is? Ik wil het niet op mijn geweten hebben dat ik dat nu 
bevestig en dat over enkele jaren die markt in mekaar stort.” Ook Carl Wyckaert is voorzichtig: “Ik wil 
niet de indruk wekken dat beleggen in originelen automatisch een goede belegging is. Gemiddeld gaan 
de prijzen naar boven en de grote successen halen de pers, waardoor het lijkt alsof elke pagina goud 
waard is. Zoals in elke belegging is enige kennis van het onderwerp en de markt belangrijk. Zelf hanteer 
ik een 30-30-30-10-regel. Daarbij ga ik ervanuit dat dertig procent van mijn aankopen in de toekomst 
waarschijnlijk bijna waardeloos en onverkoopbaar zal worden. Het is daarom van belang dat je zaken 
koopt die je esthetisch of emotioneel graag ziet, ongeacht de financiële waarde ervan. Van een andere 
dertig procent weet ik dat de waarde stabiel zal blijven, terwijl een laatste dertig procent langzaamaan 
in waarde zal stijgen. Kortom: negentig procent van de collectie blijft dus een break-even. Tien 
procent echter heeft het potentieel om echt door te breken en een serieuze winst te maken. 
Timing is daarin erg belangrijk: op het goede moment en via het juiste kanaal verkopen.” 


Hans Matla is dan weer rotsvast overtuigd dat originele striplaten garant staan voor een goede 
belegging. “Het is zelfs de enige markt binnen West-Europa waarin je verstandig kunt beleg- 
gen. Ik zie hoe de prijzen blijven stijgen, misschien niet zozeer in het stripmilieu zelf, maar wel 
in de kunstwereld. Je kan niet ontkennen dat het een jonge, groeiende markt is.” 


Antiekbeurzen 


Ondertussen hebben ook antiekbeurzen hun deuren geopend voor stripmateriaal, iets wat vroe- 
ger bijna ondenkbaar was. Het mooiste voorbeeld daarvan was de Antiekbeurs van België die 
in 2002 werd gehouden in het Brusselse Museum voor Schone Kunsten. Ze stond in het teken 
van Kuifje. Aanleiding was dat in de Kuifje-albums Het geheim van de Eenhoorn en De schat van 
Scharlaken Rackham de broers Loiseau een rol spelen, twee broers die ooit een antiekzaak had- 
den op de bekende Brusselse Zavel. Op de affiche stond Kuifje dan ook afgebeeld tussen antieke 
spullen, terwijl de beurscatalogus zelfs opende met een essay over Kuifje in antiekland. Acht jaar 
later pakte BRAFA (Brussels Antiques & Fine Arts Fair) uit met een heuse primeur door voor het eerst 
(maar niet laatst) twee galeries uit te nodigen om origineel werk van stripauteurs te verkopen. Het ging 
toen om het Brusselse Petits Papiers en 9th Art Gallery uit Waver (met vestigingen in Los Angeles en 
Parijs). Opnieuw stond Hergé centraal. Opnieuw sprong de pers erop en werd er uitvoerig bericht over 
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Ook de latere generatie van Belgische stripauteurs 
boert goed met de verkoop van hun originele platen. 
Van boven naar onder: Largo Winch-tekening van 
Franc uit 2008, geschat op 18.000 à 20.000 euro 

en verkocht voor 47.680 euro; de XII plaat (1994) 
van William Vance werd geschat op 40.000 à 45.000 
euro en verkocht voor 48.920 euro; de cover van de 
ingekleurde De Chninkel-editie uit 2001 van Rosinski 
werd geschat tussen 45.000 en 50.000 euro en bracht 
uiteindelijk 60.075 euro op. 


Een huwelijk tussen de beeldende kunst en 
de Negende Kunst: Philippe Geluck en De Kat 
brengen een hommage aan Pollock (2009). 
Geschatte waarde: 20.000 à 25.000 euro. 
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paradepaardjes als de eerste druk van Kuifje in het land van de Sovjets en een tweezijdig getekende 
plaat uit Vlucht 714, die een startbod hadden van respectievelijk 50.000 en 120.000 euro. Sedertdien 
zijn strips niet meer weg te denken uit het aanbod van antiekbeurzen, ook die van topniveau. 


Evoluties 


Maar net zoals elke markt, staat ook de markt van striporiginelen onder druk. “Een van de grootste 
zorgen binnen de verzamelaarswereld is wat de markt zal doen wanneer de generatie babyboomers 
het loodje legt”, meent Wyckaert. “Veel zal afhangen van de geloofwaardigheid en de kwaliteit van 
de latere werken die op de markt komen.” Verder bestaat de angst dat stripauteurs zich steeds meer 
gaan realiseren dat hun grootste inkomen komt van de verkoop van hun originelen en dat ook in de 
hand werken. “Toen de stripgaleries opkwamen, zag je dat de tentoonstellingen die ze brachten steeds 
bestonden uit originele platen. Vaak ging zo'n expo dan gepaard met de publicatie van het bijbeho- 
rende boek. Dat is veranderd. De dag van vandaag zie je steeds vaker ‘tentoonstellingen 
op bestelling’, waarbij aparte tekeningen van het hoofdpersonage gemaakt worden of 
scènes uit het boek opnieuw gecreëerd worden.” 


lets gelijkaardigs gebeurde in 2012. De Brusselse galerie Petits Papiers liet toen weten 
dat ze nadrukkelijk de banden met de Negende Kunst wilde aanhalen. Zo koppelde ze 
kunstenaars uit de beeldende kunsten aan stripmakers om samen één werk te creëren. 
Het ging onder meer om Philippe Geluck en zijn landgenoot Pierre Alechinsky, kunst- 
schilder en grafisch kunstenaar. Zaakvoerder Alain Huberty gaf toen ook toe dat, in 
een poging het publiek aan zich te binden, steeds vaker stripmakers en illustratoren 
exclusief werk voor galeries maakten. “Een originele plaat is niet altijd even visueel", ar- 
gumenteerde hij. “Ze past niet meteen in een bourgeois salon. Steeds meer stripauteurs 
merken dat en maken oorspronkelijk werk, vaak zelfs meteen op doek.” Bernard Mahé 
(ge Art) stelt zich de vraag wat de toekomst zal brengen nu steeds meer auteurs hun 
werken rechtstreeks op computer maken. Hij werpt op dat galeries in de nabije toekomst 
mogelijk gesigneerde digitale prints op één exemplaar van zo'n pagina zullen verkopen. 





Nog een nieuwigheid op de veilingmarkten naast originelen, eerste drukken en zeldzame figurines 
vormt het zogenaamde productiemateriaal. De inkleuringen, de transparanten gebruikt voor het druk- 
ken en schetsen, de met tekeningen opgevrolijkte brieven van auteurs of de dédicaces, tekeningen die 
auteurs op signeersessies op beurzen of festivals aan het papier toevertrouwen. De echtheid daarvan 
is echter moeilijker te bewijzen. 


Online 


Ook online gaat de Negende Kunst meer en meer onder de hamer. “eBay blijft een belangrijke factor 
qua onlineveilingen”, meent Wyckaert. “Misschien niet voor de topstukken, maar als je wat oplet, zie 
je toch ook mooie dingen verschijnen. Het heeft het voordeel dat de ‘verborgen’ veilingkosten, die 
toch snel tot twintig of dertig procent kunnen oplopen, voor de koper en verkoper lager zijn. Het heeft 
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BELEGGEN IN STRIPS 


ook als voordeel dat het mensen doet bieden die bang zijn om naar veilingen te 
gaan, bijvoorbeeld omdat ze beseffen dat ze zich daar door hun emotie laten 
leiden en meer uitgeven dan wat ze vooropstelden.” 


In de Lage Landen neemt het Nederlandse Catawiki de rol van onlineveiling- 
meester op zich. De catalogus rubriceert de waarde van zo'n 350.000 strips, 
biedt verzamelaars software aan om hun verzameling gratis bij te houden en 
organiseert veilingen. De eerste stripveiling werd in 2011 boven de doopvont ge- 
houden. “We zijn daarmee begonnen omdat er zowel bij de verzamelaar als bij de 
aanbieders de behoefte bestond om vraag en aanbod samen te brengen”, aldus 
Mark Borgman, Catawiki's woordvoerder. “In de meeste gevallen worden de al- 
bums aangeboden door stripwinkeliers of verzamelaars die ruimte willen maken 
in hun collectie of een nalatenschap aanbieden. Alle veilingen worden geleid 
door gespecialiseerde veilingmeesters en kennen een vaste start- en aflooptijd.” 


Catawiki richt zich echter niet alleen op antiquarische strips. Ook origineel werk 
wordt geveild, net als curiosa, die aan populariteit winnen. “Willy Vandersteen 


en zijn Studio Vandersteen zijn erg productief geweest. Naast de reguliere reeks van Suske en 
Wiske is er een enorme partij luxe-albums, spellen, poppen, films, puzzels enzovoort op de markt 
gekomen. In Nederland zien we hetzelfde bij Marten Toonder, de tekenaar van Panda, Koning 


Hollewijn ef 


n Olivier Bommel en Tom Poes. Samen met zijn Toonder Studios heeft hij ontzettend 


veel materiaal geproduceerd. Zijn werk en nevenproducten zijn bij ons net zo verzamelwaardig 
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geworden, omdat er wat te verzamelen valt.” 


De overheid 


Ondanks het succesverhaal van (online) stripveilingen 
en antiekbeurzen valt op te tekenen dat de Belgische 
overheid weliswaar gedreven investeert in authen- 
maar de voerde glamerjk tieke kunstwerken, maar niet meegaat in de markt 


Jr de Rop dat U cle dagen 


ld fel de <Â_< van strip-originelen. “Dat is jammer en eigenaardig,” 
vetrnwaijd wcsde vindt Wyckaert, “want we zijn toch de bakermat van 
ny etetgen ontajt de klassieke strip. Nederlander Hans Matla ziet het 
itt minder somber in. “Over enkele jaren komt de over- 
HER: heid erachter dat ze haar eigen cultuurpatrimonium 
ee 4 moet uitbreiden met stripplaten van haar bekendste 
stripauteurs, gewoon omdat dat beeldende kunst is 
Lia geworden.” Of die aankopen tegen die tijd dan niet 
erg duur, of zelfs onbetaalbaar zijn geworden? “Tja, 
dat is dan letterlijk en figuurlijk de prijs die ze er dan 
voor moet betalen.” 


Opvallende fantekeningen of dédicaces van bekende auteurs gaan steeds vaker onder de hamer. Links een originele t 
tekening voor een fan van Vandersteen uit zijn beginperiode (inclusief de begeleidende brief) die voor meer dan 

3.000 euro van eigenaar wisselde. Franquin beantwoordde met deze brief (rechts) in 1981 de vraag van een fan 

die vroeg met welke pennen de auteur tekende (geschat op 700 euro). 











Naast originele platen worden ook eerste drukken en oude 
merchandising-artikelen populairder. 

Boven een Kuifje-puzzeldoos uit de jaren vijftig (geschatte 
waarde: 240 à 300 euro), linksboven een keramieken beeldje 
van Wiske uit 1951 (geschatte waarde: 300 à 350 euro) en 
onder een gesigneerde wenskaart van Vandersteen uit de 
jaren zestig (geschatte waarde: 500 à 600 euro). 
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2002; ‘Nieuw boek noemt Smurfen totalitaire racisten’, Inaki Onorbe Genovesi, 

De Morgen, 10 mei 2011; Vandersteen maakte zowel antisemitische tekeningen 
‘Kaproen'als spotprenten tegen de nazi's’, persbericht verspreid per mail op 13 
september 2010 door WPG Uitgevers België. 

CENSUUR ALS PROTECTIONISME: EXCLUSIEF VOOR BELGEN 

Interview Morris, ‘In het spoor van de Daltons’, Kees de Bree en Wouter Stips, 
Stripschrift nr. 184, 18de jaargang, juni 1984; Interview Franquin, ‘Het is moei- 
lijk voor een tekenaar die het hoofd vol heeft met de dingen die in de wereld 
gebeuren om een grappig verhaal te tekenen’, Hans Pols, Stripschrift, 22 novem- 
ber 1988; Interview Tibet, ‘Weg met Hergé”, Léon Den Hartog, Brabant Strip 
Magazine, 31 oktober 2008; Dupuis-catalogus supplement, Rik Lok en Dennis 
Lambrechts, Brabant Strip Magazine, nr. 149, 30 juni 2007; Interview Marc Le- 
gendre voor België gestript, februari 2013; Interview Tibet, Kinderen van Kuifje, 
Toon Horsten, Linkeroever uitgevers, 2011; Interview Nix, ‘In Amerika denken 
ze dat ik een racistische pervert ben’, Geert De Weyer, De Morgen, 9 oktober 
2012; Monografie Rosinski, Patrick Gaumer, Le Lombard, 2013; Zwerftocht door 
de wereld van de strip, Michel Greg, bijlage naar aanleiding van 25° verjaardag 
van Kuifje-magazine, 5 oktober 1971; Het Volkske, Marcel van Nieuwenborgh, 
De Standaard, 10 mei 2008; Interview Hermann, ‘Ik ben gewoon geobsedeerd’, 
Gert Meesters, Knack, 14 december 2005; Interview Kim Duchateau, ‘Seks en 
humor blijft moeilijke combinatie, Geert De Weyer, De Morgen, 27 december 
2010; Interview Pieter De Poortere, Zielige figuren zijn leuker om te tekenen’, 
uit: Loslopend Wild, Geert De Weyer, Oogachtend, 2009; ‘Goedele censureert 
erotische stripklassieker van Manara’, Geert De Weyer, De Morgen, 7 juli 2011; 
‘Beetje zelfcensuur kan geen kwaad’, Toon Horsten, De Standaard, 8 juli 2011; 
‘Amnesty International ‘censureert’ stripauteur Dany’, Geert De Weyer &t Ward 
Daenen, De Morgen, 4 maart 2006; ‘Primeur: ‘Asem' als eerste Vlaamse strip 
beschikbaar op iPad, iPhone en iTunes’, Geert De Weyer, De Morgen, 29 oktober 
2010; ‘Het perfecte huwelijk’, Dominique Deckmyn, De Standaard, 19 novem- 
ber 2010; Interview Francois Pernot, ‘Belgische strip ligt op apegapen’, Geert 
De Weyer, De Morgen, 10 oktober 2012; ‘Censuré, lzneo se développe hors de 
l'iPad', Guênaël Papin, Le Monde.fr, 12 april 2013; Interview Yann, ‘Het album 
‘kan nog altijd uit de handel gehaald worden’, Geert De Weyer, De Morgen, 7 
mei 2012; 'De parodieën en pesterijen van Yann en Conrad! Rogier van Winden, 
Stripschrift, nr. 196/197, februari 1985; Interview Morris, ‘Strips is essentieel 
een visueel medium, de rest is bijkomstig’, Martin Wassington en Rob van Eijck, 
Stripschrift, 1979; ‘Yann en de geheimzinnige boodschappen’, Geert De Weyer, 
De Morgen, 14 september 1999; Dossier Franquin, Kris De Saeger, Arboris, 
1988; ‘Aardig van die negers’, Geert De Weyer, De Morgen, 30 september 2011; 
“Wel wolfijzers, geen schietgeweren’, Jan Smet, Stripgids nr. 36, winter 2013; 
Le duel Tintin-Spirou : Entretiens avec les auteurs de l'âge d'or de la BD belge, 
Hugues Dayez, Editions du Félin, 1997; Interview Griffo voor België gestript, 
januari 2014; ‘Pornografie? Kom nou’, Peter Vantyghem, De Standaard, 16 
november 2013; Gefilmd interview Hergé, Wim Noordhoek (samensteller) en 
Hans van Genderen (camera), 1971; Interview Tome en Janry, ‘We weten dat we 
goed bezig zijn’, Geert De Weyer, De Morgen, 16 januari 2002; Interview Johan 
Stuyck voor België gestript, januari 2014; Interview Charles Dierick voor België 
gestript, april en mei 2015; Interview Philippe Mouvet voor België gestript, 
tussen 2013 en 2015. 








PARODIËREN (MET KNIKKENDE KNIEËN) 

Interview Walthéry, ‘Dupuis vond Natasja meer iets voor Playboy’, Geert De Weyer, 
De Morgen, 22 oktober 2012; ‘Parodiëren met knikkende knieën’, Geert De Weyer, 
De Morgen, 16 augustus 1995; 'De provocerende parodisten uit stripland!, Geert 
De Weyer, De Morgen, 25 juli 2011; Interview Herr Seele, ‘Mijn stijl was de lompe 
stijf, Geert de Weyer, De Morgen, 26 november 2012; ‘Wie heeft recht op Kuifje?’ 
Geert De Weyer, De Morgen, 21 oktober 2011; Interview Jef Nys, Jommeke blijft 
braaf’, Geert De Weyer, De Morgen, 29 november 2003; Museum K: de Kiekeboes, 
Merho, Standaard Uitgeverij, 2011; ‘Nergens was er zoveel sluikpers als in België’, 
Karl van den Broeck, De Morgen, 14 januari 2013; ‘Erotische Kuifjeparodie uit de 
rekken’, De Morgen, 20 augustus 2008; ‘Bidden voor België’, Thomas Mels, De 
Morgen, 19 mei 2011; Vlaams Belang verliest rechtszaak over ‘Suske en Wiske'- 
parodie’, Geert De Weyer, De Morgen, 23 februari 2011; ‘Zaak van vermeende 
Suske en Wiske-parodie ingeleid op rechtbank’, Geert De Weyer, De Morgen, 1 
februari 2011; Vlaams Blok in de clinch met Standaard Uitgeverij, Freek Smets, De 
Morgen, 9 april 2003; ‘Uitgever Suske en Wiske boos om ‘parodie’ Vlaams Belang’, 
Geert De Weyer, De Morgen, 11 januari 2011; ‘Belaagde Kuifje nu homoseksueel’, 
met citaat Nick Rodwell (uit 1995), Paul Steenhuis, NRC Handelsblad, 15 februari 
2001; Interview Martin Lodewijk en Thomas Poels-Ryckeboer voor België gestript, 
juli en augustus 2013; Interview Jan Bucqouy voor België gestript, maart 2013; 
Interview Alexis Dragonetti voor België gestript, november 2013. 

HET VERBAND TUSSEN PRIMITIEVE GEESTEN, DELINQUENTEN, KUNSTENAARS 
EN STRIPS 

Inleiding Jan Hoet, 100 Stripklassiekers, Geert De Weyer, Atlas, 2008; Kunst en 
grafische vernieuwing in het Europees beeldverhaal, Jan Hoet en Danny Dewilde, 
De Buck, 1987; Zwerftocht door de wereld van de strip, Michel Greg, bijlage naar 
aanleiding van 25° verjaardag van Kuifje-magazine, 5 oktober 1971; De Kinder- 
pers: haar gevaren en problemen, T. Decaigny, Nationale Dienst voor de Jeugd, 
ministerie van Openbaar Onderwijs, 1955; Literaire wereld lust wel pap van strips’, 
Geert De Weyer, De Morgen, 27 oktober 2011; De grote Vlaamse striptekenaars: 
Rik, De Daverende Daden van Dees Dubbel en Cesar, Patrick Mortier en Jan Durf, 
Comic Eventsl, 1995; Wordt Vervolgd, Patrick Van Gompel, 1988 en De Morgen, 
10 januari 1988; Interview Sokal, ‘Canardo is geen Donald Duck, hé’, Geert De 
Weyer, De Morgen, 1 juni 2005. 

DE MODERNISERING VAN DE BELGISCHE STRIP 

Blueberry integrale uitgave 1, dossier door José-Louis Bocquet, Dargaud, 2015; 
Ercola, Activiteiten 1968-1975, Stripgids nr. 17 & 18, september 1978; Interview 
Ercola, Jan Smet, Stripgids nr. 17 & 18, september, 1978; Interview Cosey, ‘Mijn 
donkere kant vind ik via mijn personages’, Geert De Weyer, De Morgen, 30 okto- 
ber 2007; Interview Griffo, ‘Ik wou niet hele dagen Lambikken tekenen’, Geert De 
Weyer, De Morgen, 28 april 2012; Interview Stephen Desberg en Enrico Marini, 
Geert De Weyer, De Morgen, 3 januari 2005; Interview Benoit Peeters, ‘Un repère 
fondamental’; uit: A Suivre 1978-1997: Une aventure en bandes dessinées, Nicolas 
Finet, Casterman, 2004; Interview Marc Jongbloet voor België gestript, mei 2013; 
Interview Eddy Paape, ‘Ik heb nooit een hoge borst opgezet, Marc André Dumonteil, 
Stripschrift, april 1995; ‘Het andere boek van de Negende Kunst, Autarcic Comix’, 
Geert De Weyer, De Morgen, 18 april 1997; Autarcic Comix 2000: onder onafhan 
kelijke vlag’, Geert De Weyer, De Morgen, 16 december 2000; Dossier Small Press: 
‘We doen het zelf wel (beter)!, Geert De Weyer, De Morgen, 10 december 1997; In 
terview Roba, Stripschrift 67, juli 1974; (A Suivre) wordt niet meer vervolgd’, Geert 
De Weyer, De Morgen, 4 november 1997; ‘Lezertjes van de Jommekeskrant maken 
de stripheld weer hip’, Geert De Weyer, De Morgen, 27 januari 2012; ‘Concurren- 
tievervalsing in stripwereld’, Geert De Weyer, De Morgen, 16 april 2010; ‘Men wil 
meer dan ooit weten wat de Vlaamse stripauteurs uitspoken’, Geert De Weyer, De 
Morgen, 2 februari 2010; ‘Vijf Belgen genomineerd voor stripprijzen Angoulême’, 
Geert De Weyer, De Morgen, 27 januari 2011; Interview Marc Verhaegen en Jan 
Bosschaert voor België gestript, resp. januari en februari 2014. 

HET INTERNATIONALE AANZIEN VAN WAALSE VERSUS DE VLAAMSE STRIP 
Interview Franquin, ‘Omtrent André Franquin’, Peter Cnop en Luk Guillaume, Mimo, 
27 januari 1972; Interview Kim Thompson voor België gestript, editie 2005; Inter- 
view Jean Dufaux, ‘Strips maken is een hondenstiel, Wouter Porteman, De Strip- 
speciaalzaak, 2013; Interview Merho voor België gestript, maart 2014; Interview 
Ellen van Schaik voor België gestript, april 2014; Interview Marvano, ‘De mens is 
een vloek voor de planeet’, Geert De Weyer, De Morgen, 11 juli 2007; Interview Luc 
Cromheecke voor België gestript, maart 2014; Interview Jef Nys, Jommeke blijft 
braaf, Geert De Weyer, De Morgen, 29 november 2003; Interview Merho, ‘35 jaar 
Kiekeboe: de hoogtepunten’, Geert De Weyer, De Morgen, 15 februari 2012; Inter 
view Nix, Jong talent moet absoluut Frans leren’, Tom De Leur, Het Nieuwsblad, 8 
juli 2005; Interview Randall.C, ‘Ik heb dit gemaakt toen ik heel verliefd was’, Geert 
De Weyer, De Morgen, 10 december 2013; Interview Willy Vandersteen 'De zeven- 
enzeventig levens van Bessy’, Ten huize van. Willy Vandersteen’, Joos Florquin, BRT, 
12 maart 1976; Interview Frank Sels, Francois Dockx, november 1968, verschenen 
in de Fenix-uitgave van Ziverpijl: De verleiding van Eno, 2006. 


SCENARISTEN: NAGELBIJTEND WACHTEN OP ERKENNING 

Interview Jean Van Hamme, ‘Geef Thorgal een krant en televisie en de mens is 

blij, Geert De Weyer, De Morgen, 29 oktober 2011; Interview Jean Dufaux, ‘Strips 
maken is een hondenstiel, Wouter Porteman, De Stripspeciaalzaak, 2013; Inter- 
view Raoul Cauvin, ‘Scenariaschrijver per toeval’, Sofie Messeman, Het Belang van 
Limburg, 3 november 1993; Interview Jean Van Hamme, ‘Het is beter te stoppen 
vooraleer het te laat is’, Didier Pasamonik, ActuaBD/L Agence BD, 23 augustus 
2008, vertaald door David Steenhuyse voor De Stripspeciaalzaak; Het Belgisch 
Centrum van het Beeldverhaal, Charles Dierick (red.), Dexia Bank, 2000; Interview 
Alcante, ‘Als jonge scenarist en oude fan van Jean Van Hamme is met hem werken 
een soort droom’, David Steenhuyse, De Stripspeciaalzaak, 12 december 2009; 
Interview Zidrou, Zidrou zuigt als een spons’, Geert De Weyer, Stripschrift, maart 
2014; Interview Marc Legendre, ‘Mijn gebrek aan stijl is een stijl geworden’, Geert 
De Weyer, 14 december 2013; Interview Zidrou voor België gestript, maart 2014; 
Interview Kid Toussaint voor België gestript, augustus 2014. 

GENRES 

Western: België gestript, Geert De Weyer, Lannoo, 2005; Interview Greg, ‘Geen 
lanterfanterig type’, Wim van Helden, Stripschrift, december 1976; Interview Jean 
Van Hamme en Grzegorz Rosinski, Persdossier Western, Le Lombard, mei 2001; 
Interview Yves Swolfs, 'Y. Swolfs schiet met scherp’, Thijs Bacchus en Rik Sanders, 
Stripschrift, februari 1994; Interview Erwin Sels, ‘Sels en de erfenis van zijn vader’, 
Brabant Strip Magazine, 30 november 2008; Interview Jean Giraud, ‘Ach, zijn we 
niet allemaal hermafrodiet? Geert De Weyer, De Morgen, 30 december 2003; 
‘Stripauteur Morris (1923-2001): overschaduwd door zijn schaduw’, Geert De 
Weyer, De Morgen, 23 juli 2001; ‘De Blauwbloezen: tussen humor en historische 
feiten, Geert De Weyer, De Morgen, 7 september 2006. 

Maritieme strips: ‘Het zeil gestreken: Marcel Remacte (1926 - 1999)’, Geert De 
Weyer, De Morgen, 17 december 1999; Interview Jean-Michel Charlier, Lire, nr. 
124, januari 1986; Roodbaard, deel 1, dossier door Jacques Pessis en Gilles Ratier 
(vertaling Toon Dohmen), Sherpa, 2013; Interview Jérémy Petiqueux, ‘Barracuda, 
de successtory’, Gert Bussens en Tom Vermeeren, Brabant Strip Magazine, nr. 188, 
1 december 2012; Stripschrift Special William Vance, Geert De Weyer, uitgeverij 
Stripstift, 2005; 100 Stripklassiekers, Geert De Weyer, Atlas, 2008; ‘In de kijker: 
Jean-Yves Delitte’, Hendrik Neyts, Brabant Strip Magazine, nr. 148, 31 mei 2007. 
Oorlogsstrips: Interview Philippe Mouvet voor België gestript, maart 2014; 
Interview Ivan Petrus Adrianssens voor België gestript, april 2014; Interview 
Sokal, 'Ik ben niet van plan heel mijn leven Canardo te maken’, Gert Meesters 
en Michel Kempeneers, Teek, mei 1996; Interview Didier Comès, ‘Waarom zou 
God zoiets ziekelijks toelaten?, Geert De Weyer, De Morgen, 8 november 2006; 
Interview Kid Toussaint en José Maria Beroy, ‘Het jodenstransport gestopt door 
Brusselse studenten’, Geert De Weyer, 17 april 2012; Interview Marvano, ‘De 
mens is een vloek voor deze planeet’, Geert De Weyer, De Morgen, 11 juli 2007; 
Verzet tegen de Gestapo! De buitengewone avonturen van Pietje de vechtjas!, 
nawoord door Willy Geets, Brabant Strip, 2012; Interview Marc Verhaegen, 
Tweede Suske en Wiske-pleegvader op staande voet ontslagen’, Geert De Weyer, 
De Morgen, 28 februari 2005. 

Vliegtuigstrips: Interview Greg, ‘Jullie moeten ons niet zo serieus nemen. Dat 
moeten we zelf trouwens ook niet doen’, Wim van Helden, Stripschrift, december 
1976; Interview Jijé, Stripschrift, december 1976; Interview Victor Hubinon, ‘De 
schepper van Roodbaard en Buck Danny’, Reinhold Duerings, Stripschrift nr. 57/58, 
1973; Persdossier De Zeven Dwergen, 'De vogels zingen 's ochtends omdat ze de 
nacht overleefd hebben’, december 1993, Dupuis; Persdossier Pin-Up, interview 
Yann en Berthet, Dargaud, 1994; Interview Yann, Vechten voor Derde Rijk én voor 
Israël’, Toon Horsten, De Standaard, 11 augustus 2011; Interview Yann voor België 
gestript, april 2014. 

De historische strip: Interview Eddy Paape, ‘Ik heb nooit een hoge borst opgezet’, 
Mare André Dumonteil, Stripschrift, 28 april 1995; Interview Eddy Paape, ‘Een 
tekenaar van teevee series, Wim van Helden en Rob van Eijck, Stripschrift, febru- 
ari 1976; Interview Jean Dufaux, ‘Strips maken is een hondenstie!, Wouter Porte- 
man, De Stripspeciaalzaak, 2013; Commentaarinterview Philippe Delaby, Wouter 
Porteman, De Stripspeciaalzaak, 24 maart 2006; Interview Ken Broeders, ‘Ik toon 
een Rome dat we nog niet kenden’, Geert De Weyer, De Morgen, 8 november 2011; 
Interview Maryse Charles, ‘Zowel Stanley als Leopold Il minachtte het leven’, Geert 
De Weyer, De Morgen, 23 december 2013; Wordt vervolgd: Stripleksikon der Lage 
Landen, Evelien en Kees Kousemaker, Het Spectrum, 1979; Interview Ronald Gros- 
sey voor België gestript, april 2014; Interview Yves Sente, 'Ikspeel graag met de 
geschiedenis’, Geert De Weyer, De Morgen, gepubliceerd in Sherpa stripjaarboek 
2006; Interview Aidans, ‘Geen Toenga zonder La Guerre du Feu’, TV/DW, De Stri- 
plink, Arcadia, 2007; Interview Griffo, Victoriaanse boeven met een rockattitude’, 
Geert De Weyer, De Morgen, 2 april 2014; ‘De Nonkel Bob van de stripscene’, Geert 
De Weyer, De Morgen, 18 januari 1995; Persdossier 30 jaar Oom Wim, Thierry 
Martens, Belgisch Centrum van het Beeldverhaal, 17 januari 1995; Perstekst 
“Jimmy Van Doren: Het masker van de slaaf, persdienst Dupuis, september 1994; 





Frangois Craenhals, Adelbrieven, Kris De Saeger, Belgisch Centrum van het Beeld- 
verhaal, 2003; Strips: Een evocatie van de middeleeuwen, Raphaël De Keyzer, Bert 
Dekimpe, Kris Peeters, Paul Verstappen en Werner Verbeke, Peeters Leuven, 2000. 
Formule 1 en andere wagens: Interview Jean en Phlippe Graton, ‘Michel Vailant 
krijgt nieuwe brandstof’, Geert De Weyer, De Morgen, 21 oktober 2005; Interview 
Christian Denayer, ‘Geluk, toeval en aardig wat interessante ontmoetingen’, TV] 
DW, De Striplink, Arcadia, 2006; Interview Marvano, ‘Grand Prix volgens Marvano', 
Geert De Weyer, Cobra.be, 13 juni 2012; Interview Christian Papazoglakis voor 
België gestript, augustus 2013; ‘Kuifjeskrantrally brengt 46 bolides naar de Brus- 
selse Stripweek’, bijlage van De Morgen in opdracht van VISITBRUSSELS, 4 sep- 
tember 2013; Persdossier 'L'intégrale Michel Vaillant’, Le Lombard, 2008. 
Sciencefiction: Interview Greg, ‘Geen lanterfanterig type’, Wim van Helden, Strip- 
schrift, december 1976; Interview Karel Biddeloo ‘Dit is pulpliteratuur. Niet meer, 
niet minder’, Geert De Weyer, De Morgen, 4 december 2003; Eddy Paape: koerier 
van de toekomst, Kris De Saeger, Belgisch Centrum van het Beeldverhaal/De Post, 
2001; Stripschrift Special William Vance, Geert De Weyer, uitgeverij Stripstift, 
2005; Interview André-Paul Duchâteau voor België gestript, maart 2014; Inter- 
view Chris Lamquet, ‘In gesprek met.’ persdossier Alvin Norge 5, Quantum, Le 
Lombard, april 2005; Interview Tibet, ‘Globul brengt Arcadia buitenaards stripple- 
zier’, TV/DW, De Striplink, Arcadia, 2006; Interview Auclair, Hans van den Boom, 
Stripschrift 102/103, 1977; Interview Marvano en André-Paul Duchateau voor 
België gestript, juni 2013. 

Fantasy en heroic fantasy: Interview Karel Biddeloo, ‘Dit is pulpliteratuur. Niet 
meer, niet minder’, Geert De Weyer, De Morgen, 4 december 2003; Stripschrift 
Special William Vance, Geert De Weyer, uitgeverij Stripstift, 2005; Interview Ste- 
ven Dupré voor België gestript, maart 2014; Interview Ferry voor België gestript, 
maart 2014 & april 2014; Interview Van Hamme, ‘Ik heb met Thorgal alles gedaan 
wat mogelijk is’, Michel Kempeneers, De Standaard, 18 november 2006; Interview 
Charlie Adlard, ‘Blij dat zombies terug zijn’, Geert De Weyer, De Morgen, 28 de- 
cember 2012; Interview Yves Swolfs, ‘Een vampier is een gecastreerde Don Juan’, 
Michel Kempeneers en Gert Meesters, Teek, 1997; ‘Pardon me, but your teeth are 
in my neck, Geert De Weyer, 13 maart 1997; De eekhoornprins, dossier bij het 
album, Dupuis, 1998; Interview Jean Dufaux, ‘Strips maken is een hondenstiel, 
Wouter Porteman, De Stripspeciaalzaak, 2013. 

Scouts: Interview Yann, ‘Libellenpatroelje met snuifje Vandersteen’, TV/DW, De 
Striplink, Arcadia, 2013; Interview Hardy, ‘Punaises als inspiratiebron’, TV/DW, De 
Striplink, Arcadia, 2013; Interview Jean-Luc Cornette en Michel Constant, Cobra/ 
VRT, Geert De Weyer, 21 juni 2013. 

Religie: ‘Kuifje is een katholieke held’, JF, Het Laatste Nieuws, 9 november 2011; 
Vaticaan: ‘Kuifje is een katholieke held’, Express.be, 9 november 2011; Interview 
Jef Nys, Jommeke blijft braaf’, Geert De Weyer, De Morgen, 29 november 2003; 
‘Zieltjes winnen via de tekstballon’, Geert De Weyer, De Morgen, 6 augustus 2011; 
Interview Stephen Desberg en Enrico Marini, ‘Tumult in de kelders van de paus’ 
Geert De Weyer, De Morgen, 3 januari 2005; Interview Jef Nys, ‘Het geheim van 
Jef Nys: ‘de gom gebruiken totdat het goed is’, Patrick Vrancken en Joppe Broeck- 
hoven, Brabant Strip Magazine nr. 109, juni 2003; ‘De Christelijke strip in Vlaande- 
ren’, Jozef Peeters, Lobergen, 2011; Interview Jozef Peeters, ‘Boek over de Vlaamse 
christelijke strip zet ondergewaardeerd stripgenre in de kijker’, website KathoStrip, 
CRIABD vzw Brussel, 7 maart 2011. 

(Antropomorfe) dieren: Interview Tibet, Kinderen van Kuifje, Toon Horsten, Linker- 
oever Uitgevers, 2011; ‘Allemaal beestjes: tijdelijke expositie in Marc Sleen Mu- 
seum’, Geert De Weyer, De Morgen, 2 februari 2010; ‘Een man en zijn spin’, Geert 
De Weyer, De Morgen, 19 december 1997; ‘Het is goed likken aan Chlorophyl, 
‘ouns, De Morgen, 28 oktober 199; ‘Dag meneer de raaf: de dierenstrip in 
catalogus/dossier bij de expo in het BCB, 19 juni 2001 (waarin als volgt 
verwezen wordt naar het citaat rond Snoesje: ‘uit Douvry, Mercier, 46’); Interview 
Sokal, ‘Canardo is geen Donald Duck, hé?!, Geert De Weyer, De Morgen, 2004; 
Interview Philippe Geluck, ‘Over de kat en zijn baasje’, Geert De Weyer, De Morgen, 
21 februari 1995; Interview Dupa, Kuifje nr. 26/week 28, 47ste jaargang, 30 juni 
1992; Bob Mau: Retraspectieve, Ilya De Roey, uitgeverij Bonte, 2008; Interview 
Malik, ‘Geen plaats voor 2 gorilla's in Robbedoes’, TV/DW, De Striplink Arcadia, 
2007: Interview Tibet, Rob van Eijck, Stripschrift, mei 1974. 

Kinderen in de strip: Interview Willy Linthout, ‘Tot nu toe ben ik niemand tegenge- 
Komen die in dezelfde geest kan schrijven... David Steenhuyse en Koen Claeys, De 
Stripspeciaalzaak, 2012; Interview Steven Dupré voor België gestript, april 2014; 
Van je familie moet je het hebben’, Toon Horsten, Stripgids Nr. 37, 2013; Interview 
Simon Léturgie over Gastoon 1, Jean-Pierre Fuêri, Casemate nummer 40, septem- 
ber 2011, vertaald door De Stripspeciaalzaak; ‘Gastoon, l'enfant terrible d'André 
Franquin’, Daniel Couvreur, Le Soir, 2 augustus 2011; Interview Tom Bouden, ‘De 
‘comeback van de lustige kapoentjes’, Geert De Weyer, Cobra, 13 oktober 2011; 
Interview Denis Lapière voor België gestript, april 2014; Interview Laurent Verron 
en Roba, ‘Nu is het aan de jongeren’, Geert De Weyer, De Morgen, 24 maart 2005; 
Interview Jeff Broeckx voor België gestript, april 2014; Interview Denis Lapière, Ik 














vind het leuk als volwassenen zeggen niet van Ludo te houden’, Geert De Weyer, 
De Morgen, 2 april 2002; Interview van Petrus Adriaenssens, ‘We hebben nog 
veel meer in onze mars, Geert De Weyer, De Morgen, 10 juli 2003; Interview 
Philippe Mouvet voor België gestript, maart 2014; Interview Dirk Stallaert voor 
België gestript, maart 2014 &t mei 2014. 

Politiek in strips: Interview Griffo voor België gestript, februari 2014; “Bad 
Bartje” De Wever wordt stripfiguur’, ICD, Het Laatste Nieuws, 5 maart 2014; 
‘Hurey het Brusselse ketje’, Patrick Vrancken, Brabant Strip Magazine nr. 147, 
30 april 2007; Interview Paul Geerts, ‘Hoe Reynaert de rol van Dutroux kreeg’, 
Geert De Weyer, De Morgen, 23 september 1998; ‘Fen dikkerdje met een missie’, 
Toon Horsten, De Standaard, 5 maart 2014; ‘50 jaar Nero: kroniek van een dag- 
bladverschijnsel’, Yves Kerremans & Pascal Lefèvre, Standaard Uitgeverij, 1997; 
‘Uitdeinend protest tegen ‘stripcensuur’, Belga, De Morgen, 23 mei 2013; ‘Erger- 
lijk Eliootje: het antwoord op Bad Bartje’, SVB, Clint.be, 6 maart 2014; Interview 
Jean-Luc Cornette en Michel Constant, Cobra/VRT, Geert De Weyer, 21 juni 
2013; Interview Jan Bucquoy voor België gestript, april en mei 2015; Sauvez la 
Belgique, Spirou nr. 3823, 20 juli 2011; Persbericht verspreid door Press Cartoon 
Belgium in juni 2013. 
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Mocht ik iemand vergeten zijn: mijn excuses. Ik maak het goed. Maar duizendmaal bedankt! 
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België is de bakermat van de Europese strip. Decennialang was 
het ook het epicentrum van het beeldverhaal. 


Geert De Weyer, Vlaams stripjournalist en een onbetwiste 
autoriteit in de stripwereld, waagt zich voor het eerst aan 

een allesomvattend verhaal over de strip aan beide kanten 
van de taalgrens. Het resultaat is een uniek en boeiend relaas 
over de negende kunst die zijn oorsprong vindt in België. 


In een zeer heldere en toegankelijke stijl neemt de auteur 

ons mee in de fantastische wereld van Kuifje, Robbedoes, 

Lucky Luke, Jommeke, Thorgal, XIII, Largo-Winch, Suske en Wiske, 
De Kiekeboes, De Smurfen, De Blauwbloezen en al die andere 
heerlijke strippersonages die deel uitmaken van de Belgische 
cultuur en DNA. 


Niet alleen de ontstaansgeschiedenis van de vele stripfiguren 

en -reeksen wordt behandeld, Geert De Weyer besteedt ook 

veel aandacht aan de strip als spiegel van de samenleving. Zo 
komen onder meer de rol van de vrouw, de censuur en de invloed 
van de politieke en sociale ontwikkelingen uitgebreid aan bod. 


België gestript is een rijkelijk geïllustreerd naslagwerk dat het hart 
van elke stripliefhebber sneller doet kloppen. 


